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TRONÇONNEUSE SANS FIL 20 V
Traduction des instructions d’origine
À LIRE ATTENTIVEMENT AVANT L’USAGE ET À 
CONSERVER EN VUE D’UN USAGE ULTÉRIEUR.

  
AKKU-KETTENSÄGE 20 V
Originalbetriebsanleitung
VOR GEBRAUCH SORGFÄLTIG LESEN UND FÜR 
SPÄTEREN GEBRAUCH SICHER AUFBEWAHREN.

 
CORDLESS CHAINSAW 20V
Translation of the original instructions
READ CAREFULLY BEFORE USE  
AND STORE  SAFELY FOR LATER USE.

AKU ŘETĚZOVÁ PILA 20 V
Překlad originálního provozního návodu
PŘED POUŽITÍM POZORNĚ PŘEČTĚTE A  
USCHOVEJTE PRO POZDĚJŠÍ POUŽITÍ.

 
ACCU-KETTINGZAAG 20 V
Vertaling van de originele gebruiksaanwijzing
VOOR GEBRUIK ZORGVULDIG LEZEN EN VEILIG 
OPBERGEN VOOR TOEKOMSTIG GEBRUIK.

AKU REŤAZOVÁ PÍLA 20 V
Preklad originálneho návodu na obsluhu
PRED POUŽITÍM SI POZORNE PREČÍTAJTE 
A UCHOVÁVAJTE SI BEZPEČNE.

AKUMULATOROWA  
PIŁA ŁAŃCUCHOWA 20 V
Tłumaczenie oryginalnej instrukcji obsługi
PRZED UŻYCIEM NALEŻY DOKŁADNIE PRZE-
CZYTAĆ I PRZECHOWYWAĆ W BEZPIECZNYM 
MIEJSCU, ABY MÓC Z NICH KORZYSTAĆ W 
PRZYSZŁOŚCI.

MOTOSIERRA RECARGABLE 20 V
Traducción del manual de instrucciones original
LEA DETENIDAMENTE ESTAS INDICACIONES  
DE SEGURIDAD ANTES DE USAR EL APARATO 
Y GUÁRDELAS EN UN LUGAR SEGURO PARA 
POSTERIORES UTILIZACIONES.

BATTERIDREVEN KÆDESAV 20 V
Oversættelse af den originale driftsvejledning
SKAL LÆSES OMHYGGELIGT FØR BRUG  
OG OPBEVARES MED HENBLIK PÅ FREMTIDIG 
ANVENDELSE.

 
MOTOSEGA RICARICABILE 20 V
Traduzione delle istruzioni d’uso originali
LEGGERE  ATTENTAMENTE PRIMA  DELL’USO E 
CONSERVARE AL SICURO PER UN USO FUTURO.

AKKUS LÁNCFŰRÉSZ 20 V
Az originál használati utasítás fordítása
HASZNÁLAT ELŐTT FIGYELMESEN OLVASSA  
EL ÉS ŐRIZZE MEG KÉSŐBBI HASZNÁLATRA.
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Before reading, unfold both pages containing illustrations and familiarise yourself with all functions of the 
device.

   
Klappen Sie vor dem Lesen die beiden Seiten mit den Abbildungen aus und machen Sie sich anschließend 
mit allen Funktionen des Gerätes vertraut.

  
Avant de lire le mode d’emploi, ouvrez les deux pages contenant les illustrations et familiarisez-vous ensui-
te avec toutes les fonctions de l’appareil.

  
Vouw vóór het lezen de beide pagina‘s met de afbeeldingen open en maak u vertrouwd met alle functies 
van het apparaat.

 
Před čtením si odklopte obě dvě strany s obrázky a potom se seznamte se všemi funkcemi přístroje.

 
Przed przeczytaniem proszę rozłożyć obie strony z ilustracjami, a następnie proszę zapoznać się z 
wszystkimi funkcjami urządzenia.

  
Pred čítaním si odklopte obidve strany s obrázkami a potom sa oboznámte so všetkými funkciami prístroja.

  
Antes de empezar a leer abra las dos páginas que contienen las imágenes y, en seguida, familiarícese 
con todas las funciones del dispositivo.

  
Før du læser, vend begge sidene med billeder frem og bliv bekendt med alle apparatets funktioner.

  
Prima di leggere aprire le due pagine con le immagini e prendere confidenza con le diverse funzioni 
dell‘apparecchio.

  
Olvasás előtt kattintson az ábrákat tartalmazó mindkét oldalra és végezetül ismerje meg a készülék 
 mindegyik funkcióját. 
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All Parkside tools and the chargers PLG 20 A1/A4/C1/A2/C2/A3/C3/PDSLG 20 A1/ 
PLGS 2012 A1 of the X20V Team series are compatible with the PAP 20 A1/A2/A3/B1/B3/ 

PAPS 204 A1/PAPS 208 A1 battery pack.

Alle Parkside Geräte und die Ladegeräte PLG 20 A1/A4/C1/A2/C2/A3/C3/PDSLG 20 A1/
PLGS 2012 A1 der X20 V Team Serie sind mit dem Akku-Pack PAP 20 A1/A2/A3/B1/B3/ 

PAPS 204 A1/PAPS 208 A1 kompatibel.

Tous les outils Parkside et les chargeurs PLG 20 A1/A4/C1/A2/C2/A3/C3/PDSLG 20 A1/ 
PLGS 2012 A1 de la série X20 V Team sont compatibles avec la batterie PAP 20 A1/A2/A3/ 

B1/B3/PAPS 204 A1/PAPS 208 A1.

Charging times
Ladezeiten

Temps de charge

Charging currents
Ladeströme

Courants de charge

max. 2,4 A
Charger

Ladegerät
Chargeur

PLG 20 A1/A4/C1

max. 3,5 A
Charger

Ladegerät
Chargeur

PLG 20 A2/C2

max. 4,5 A
Charger

Ladegerät
Chargeur

PLG 20 A3/C3

max. 4,5 A
Charger

Ladegerät
Chargeur

PDSLG 20 A1

max. 12,0 A
Charger

Ladegerät
Chargeur

PLGS 2012 A1

2 Ah PAP 20 A1/B1
Battery pack · Akku · 

Batterie

60 min

2,4 A

45 min

3,5 A

35 min

3,8 A

35 min

3,8 A

35 min

3,8 A

3 Ah PAP 20 A2
Battery pack · Akku · 

Batterie

90 min

2,4 A

60 min

3,5 A

45 min

4,5 A

45 min

4,5 A

32 min

5,3 A

4 Ah PAP 20 A3/B3
Battery pack · Akku · 

Batterie

120 min

2,4 A

80 min

3,5 A

60 min

4,5 A

60 min

4,5 A

35 min

7,8 A

4 Ah PAPS 204 A1
Battery pack · Akku · 

Batterie

120 min

2,4 A

80 min

3,5 A

50 min

4,5 A

50 min

4,5 A

35 min

6,0 A

8 Ah PAPS 208 A1
Battery pack · Akku · 

Batterie

210 min

2,4 A

165 min

3,5 A

120 min

4,5 A

120 min

4,5 A

45 min

12,0 A
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CORDLESS CHAINSAW 20V  
PKSA 20-Li D4

Introduction
Congratulations on the purchase of your new  
tool. You have chosen a high-quality product.  
The operating instructions are a part of this product. 
They contain important information about safety, 
usage and disposal. Before using the product, please 
familiarise yourself with all of the operating and safety 
instructions. Use the product only as described and 
for the range of applications specified. Please also 
pass these operating instructions on to any future 
owner.

Intended use
The chainsaw may only be used for sawing wood 
and for removing branches up to a max. Ø of 
150 mm. The chainsaw may not be used for other 
purposes.   
Do not make any modifications to the chainsaw. 
This can compromise safety.   
The user/operator is liable for any resulting damage 
or injuries of any kind and not the manufacturer. 
Please note that this tool is not designed for com-
mercial use according to its intended purpose.   
We accept no warranty liability if the tool is used 
in commercial, manual trade or industrial opera-
tions or equivalent activities.   
First-time users must seek training to familiarise 
themselves with the characteristics of the tool.  
For your safety, attend a state-approved chainsaw 
training course.

Unauthorised operators
People who are not familiar with these operating 
instructions, children, adolescents, and people 
under the influence of alcohol, drugs or medica-
tions may not operate this tool.

Hazard levels

 DANGER!

 ► For an imminently dangerous situation which 
will result in serious bodily injury or death.

 WARNING!

 ► For a potentially dangerous situation which 
could result in serious bodily injury or death.

 CAUTION!

 ► Indicates a potentially hazardous situation 
that can result in minor injury.

 ATTENTION!

 ► Indicates a potentially hazardous situation 
that can result in property damage.

Features
 Front hand guard

 Front handle

 Chain oil tank cap

 Safety lock-out

 ON/OFF switch

 Rear handle

 Bumper spike (pre-assembled)

 Guide rail (pre-assembled)

 Saw chain (pre-assembled)

 Grinder support

 Fixing screw

 Chain tensioning ring

 Sprocket cover

 Battery charge level button

 Battery display LED

 Battery pack*

 Release button for the battery pack

 Oil dispenser
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 Chain sprocket

 Slotted hole in the guide rail

  Blade guide

 High-speed battery charger*

 Red charge control LED

 Green charge control LED

  Cover for the guide rail (chain guard)

 Organic chain oil

Package contents
1 cordless chainsaw 20V

1  Trilink saw chain CL14340TL (pre-assembled)

1  Trilink guide rail M1431040-1041TL  
(pre-assembled)

1  cover for the guide rail (chain guard)

180 ml organic chain oil (Made in Germany)

1 set of operating instructions

Technical specifications

Cordless Chainsaw 20V
Nominal voltage 20 V  (DC)

Max. chain speed 6.5 m/s

Oil tank capacity approx. 270 ml

Guide rail  Trilink M1431040-
1041TL

Saw chain Trilink CL14340TL

Chain pitch 0,375" (9,525 mm)

Drive link thickness 1.27 mm (0.050")

Number of teeth on the  
chain sprocket 6

Length of the guide rail 307 mm

Usable cut length/guide  
rail 230 mm

Battery PAP 20 B3*
Type  LITHIUM ION

Rated voltage 20 V  (DC)

Capacity 4 Ah (80 Wh)

Cells 10

High-speed battery charger PLG 20 C3*

INPUT
Rated voltage  230–240 V ∼, 50 Hz 

(AC)

Rated power  
consumption  120 W

Fuse (internal) 3.15 A T3.15A

OUTPUT
Rated voltage  21.5 V  (DC)

Rated current 4.5 A

Charging time  approx. 60 min

Protection class  II /  (double insulation)

* BATTERY AND CHARGER ARE NOT INCLUDED

Noise emission value
Noise measurement value determined in accord-
ance with EN 62841. The A-rated noise level of 
the power tool is typically:

Sound pressure level LpA = 86.8 dB (A) 
 (at operator position)
Uncertainty K KpA = 3 dB
Sound power level LWA = 94.8 dB (A)
Uncertainty K KWA = 2.78 dB
Guaranteed sound  
power level LWA = 98 dB (A) 
(according to 2000/14/EC amended by 
2005/88/EC)

 Wear ear muffs!

Total vibration value
Total vibration values (vector total of three direc-
tions) determined in accordance with EN 62841:

Vibration at the handle 
  front ah < 2.5 m/s2 

rear ah = 3.93 m/s2 

K = 1.5 m/s2
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NOTE

 ► The vibration emission values and the noise 
emission values given in these instructions 
have been measured in accordance with 
a standardised test procedure and can be 
used for comparison of the power tool with 
another tool.

 ► The specified total vibration values and the 
noise emission values can also be used to 
make a provisional load estimate. 

 WARNING!

 ► Depending on the manner in which the 
power tool is being used, and in particular 
the kind of workpiece that is being worked, 
the vibration and noise emission values can 
deviate from the values given in these instruc-
tions during actual use of the power tool.

 ► It is necessary to establish safety measures to 
protect the operator based on an estimation 
of the vibration load during actual use (all 
states of operation must be included, e.g. 
times when the power tool is switched off and 
times where the power tool is switched on but 
running without load).

 ► You can reduce the vibration risk, for example, 
the risk of Raynaud's phenomenon (circulatory 
problems), by taking regular breaks during 
which you rub your hands together.

The following symbols are used in these 
 operating instructions/on the tool:

Read these operating instructions 
thoroughly before using the tool for 
the first time, and retain them for future 
reference.

 

Warning!  
Read the operating instructions before 
use!

WARNING! Special safety precautions 
are required when working with the 
chainsaw.   
Read and observe all warnings!

Wear snugly fitting protective  
clothing with a cut-resistant lining.

Wear a hard hat!

Wear safety goggles!

Wear ear muffs!

Wear protective gloves!

Wear non-slip safety shoes!

WARNING! Risk of kickback. Protect 
yourself from kickback from the chainsaw 
and avoid all contact with the rail tip.

WARNING! Risk of kickback!   
Do not saw with the tip of the blade.

Always operate the chainsaw with both 
hands.

Do not work with the chainsaw in one 
hand.

Beware of flying objects!

Attention! Risk of injury from sharp 
blades.
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Protect the tool from rain and  
moisture!

Before performing any maintenance 
work, turn off the tool and disconnect 
the battery!

98
Guaranteed sound power level of the 
tool

Block and unblock the chain brake

Running direction of the chain

Guide rail length

General power 
tool safety warnings

 WARNING!

 ► Read all safety warnings, instructions, illus-
trations and specifications provided with 
this power tool. Failure to follow all instruc-
tions listed below may result in electric shock, 
fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future 
reference.
The term „power tool“ in the warnings refers  
to your mains-operated (corded) power tool or 
battery-operated (cordless) power tool.

1.  Work area safety
a)  Keep work area clean and well lit. Cluttered 

or dark areas invite accidents.

b)  Do not operate power tools in explosive 
atmospheres, such as in the presence of flam-
mable liquids, gases or dust. Power tools cre-
ate sparks which may ignite the dust or fumes.

c)  Keep children and bystanders away while 
operating a power tool. Distractions can cause 
you to lose control.

2.  Electrical safety
a)  Power tool plugs must match the outlet. Never 

modify the plug in any way. Do not use any 
adapter plugs with earthed (grounded) 
power tools. Unmodified plugs and matching 
outlets will reduce risk of electric shock.

b)  Avoid body contact with earthed or 
grounded surfaces, such as pipes, radia-
tors, ranges and refrigerators. There is an 
increased risk of electric shock if your body is 
earthed or grounded.

c)  Do not expose power tools to rain or wet 
conditions. Water entering a power tool will 
increase the risk of electric shock.

d)  Do not abuse the cord. Never use the cord 
for carrying, pulling or unplugging the power 
tool. Keep cord away from heat, oil, sharp 
edges or moving parts. Damaged or entan-
gled cords increase the risk of electric shock.

e)  When operating a power tool outdoors, use 
an extension cord suitable for outdoor use. 
Use of a cord suitable for outdoor use reduces 
the risk of electric shock.

f)  If operating a power tool in a damp location 
is unavoidable, use a residual current device 
(RCD) protected supply. Use of an RCD 
reduces the risk of electric shock.

3.  Personal safety
a)  Stay alert, watch what you are doing and 

use common sense when operating a power 
tool. Do not use a power tool while you are 
tired or under the influence of drugs, alcohol 
or medication. A moment of inattention while 
operating power tools may result in serious 
personal injury.

b)  Use personal protective equipment. Always 
wear eye protection. Protective equipment  
such as a dust mask, non-skid safety shoes, hard 
hat or hearing protection used for appropriate 
 conditions will reduce personal injuries.
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c)  Prevent unintentional starting. Ensure the 
switch is in the off-position before connecting 
to power source and/or battery pack, picking 
up or carrying the tool. Carrying power tools 
with your finger on the switch or energising power 
tools that have the switch on invites accidents.

d)  Remove any adjusting key or wrench before 
turning the power tool on. A wrench or a key 
left attached to a rotating part of the power tool 
may result in personal injury.

e)  Do not overreach. Keep proper footing and 
balance at all times. This enables better control 
of the power tool in unexpected situations.

f)  Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery. Keep your hair and clothing away 
from moving parts. Loose clothes, jewellery or 
long hair can be caught in moving parts.

g)  If devices are provided for the connection of 
dust extraction and collection facilities, ensure 
these are connected and properly used. Use 
of dust collection can reduce dust-related haz-
ards.

h)  Do not let familiarity gained from frequent 
use of tools allow you to become complacent 
and ignore tool safety principles. A careless 
action can cause severe injury within a fraction 
of a second.

4.  Power tool use and care
a)  Do not force the power tool. Use the correct 

power tool for your application. The correct 
power tool will do the job better and safer at 
the rate for which it was designed.

b)  Do not use the power tool if the switch does 
not turn it on and off. Any power tool that can-
not be controlled with the switch is dangerous 
and must be repaired.

c)  Disconnect the plug from the power source 
and/or remove the battery pack, if detacha-
ble, from the power tool before making any 
adjustments, changing accessories, or storing 
power tools. Such preventive safety measures 
reduce the risk of starting the power tool acci-
dentally.

d)  Store idle power tools out of the reach of 
children and do not allow persons unfamiliar 
with the power tool or these instructions to 
operate the power tool. Power tools are dan-
gerous in the hands of untrained users.

e)  Maintain power tools and accessories. Check 
for misalignment or binding of moving parts, 
breakage of parts and any other condition 
that may affect the power tool’s operation. 
If damaged, have the power tool repaired 
before use. Many accidents are caused by 
poorly maintained power tools.

f)  Keep cutting tools sharp and clean. Properly 
maintained cutting tools with sharp cutting edges 
are less likely to bind and are easier to control.

g)  Use the power tool, accessories and tool bits 
etc. in accordance with these instructions, tak-
ing into account the working conditions and 
the work to be performed. Use of the power 
tool for operations different from those intended 
could result in a hazardous situation.

h)  Keep handles and grasping surfaces dry, 
clean and free from oil and grease. Slippery 
handles and grasping surfaces do not allow for 
safe handling and control of the tool in unex-
pected situations.

5.  Battery tool use and care
a)  Recharge only with the charger specified by 

the manufacturer. A charger that is suitable for 
one type of battery pack may create a risk of 
fire when used with another battery pack.

b)  Use power tools only with specifically desig-
nated battery packs. Use of any other battery 
packs may create a risk of injury and fire.

c)  When battery pack is not in use, keep it away 
from other metal objects, like paper clips, 
coins, keys, nails, screws or other small metal 
objects, that can make a connection from one 
terminal to another. Shorting the battery termi-
nals together may cause burns or a fire.

d)  Under abusive conditions, liquid may be 
ejected from the battery; avoid contact. If 
contact accidentally occurs, flush with water. 
If liquid contacts eyes, additionally seek med-
ical help. Liquid ejected from the battery may 
cause irritation or burns.
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e)  Do not use a battery pack or tool that is 
damaged or modified. Damaged or modified 
batteries may exhibit unpredictable behaviour 
resulting in fire, explosion or risk of injury.

f)  Do not expose a battery pack or tool to fire 
or excessive temperature. Exposure to fire 
or temperature above 130 °C (265°F) may 
cause explosion.

g)  Follow all charging instructions and do not 
charge the battery pack or tool outside the 
temperature range specified in the instruc-
tions. Charging improperly or at temperatures 
outside the specified range may damage the 
battery and increase the risk of fire.

CAUTION! RISK OF EXPLOSION! 
Never charge non-rechargeable  
batteries!

Protect the rechargeable 
battery from heat, for example from 
 continuous exposure to sunlight, fire, water 
and moisture. There is a risk of explosion.

6.  Service
a)  Have your power tool serviced by a qualified 

repair person using only identical replace-
ment parts. This will ensure that the safety of 
the power tool is maintained.

b)  Never service damaged battery packs. 
 Service of battery packs should only be 
 performed by the manufacturer or authorized 
service providers.

Original accessories/auxiliary 
 equipment

 ■ Use only the accessories and additional equip-
ment specified in the operating instructions and 
which are compatible with the tool.

  WARNING!

 ■ Do not use any accessories that are not rec-
ommended by PARKSIDE. This can lead to an 
electric shock and fire.

Safety instructions 
for chainsaws

IMPORTANT! READ CARE-
FULLY BEFORE USE AND 
STORE SAFELY FOR LATER USE.

General safety instructions for 
 chainsaws
a)  Keep all body parts away from the saw 

chain while the saw is running. Before start-
ing the saw, make sure that the saw chain is 
not touching anything. When working with a 
chainsaw, a moment of inattentiveness can lead 
to clothing or body parts getting caught in the 
saw chain.

b)  Always hold the chainsaw with your right 
hand on the rear handle and your left hand 
on the front handle. Holding the chainsaw in 
an inverted working posture increases the risk of 
injuries and is prohibited.

c)  Hold the chainsaw only by the insulated grips 
as the saw chain could come into contact with 
hidden power lines. If the saw chain comes 
into contact with a live wire, this may make 
exposed metal parts of the power tool live and 
could give the operator an electric shock. 

d)  Wear safety goggles. Additional protective 
equipment for your ears, head, hands, legs 
and feet is recommended. Suitable protective 
clothing reduces the risk of injury from flying 
chips and accidental contact with the saw 
chain.

e)  Do not work with the chainsaw in a tree, on 
a ladder, on a roof, or while standing on 
an unstable surface. There is a serious risk of 
injury if you operate the tool in such a manner.
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f)  Make sure you have firm footing and use the 
chainsaw only when standing on firm, safe 
and level ground. Slippery floors or unstable 
standing surfaces (e.g. on a step ladder) can 
lead to a loss of balance or loss of control of 
the chainsaw.

g)  When sawing a branch that is under tension, 
be prepared for it to spring back. Once the 
tension in the wooden fibres is released, the 
branch can hit the operator and/or knock the 
chainsaw out of their hands.

h)  Be extremely careful when cutting brushwood 
and young trees. The thin material can catch in 
the saw chain and fly in your direction or knock 
you off balance.

i)  Carry the chainsaw by the front handle 
when switched off, with the saw chain facing 
away from your body. When transporting or 
storing the chainsaw, always put on the pro-
tective cover. Careful handling of the chainsaw 
reduces the probability of accidental contact 
with the running saw chain.

j)  Follow the instructions for lubrication, chain 
tension and changing the guide rail and 
chain. An incorrectly tensioned or lubricated 
chain can break or increase the risk of kick-
back.

k)  Saw wood only. Do not use the chainsaw for 
work for which it is not intended. For exam-
ple: Do not use the chainsaw to saw metal, 
plastic, masonry, or construction materials 
that are not made of wood. Using the chain-
saw for work other than that for which it was 
intended can lead to hazardous situations.

l)  Do not attempt to fell a tree unless you have 
a clear understanding of the risks and how to 
avoid them. The user or other bystanders can 
be seriously injured by a falling tree.

 ■ Follow all instructions, when you are freeing 
the chainsaw from accumulations of mate-
rial, putting it into storage or performing 
maintenance tasks. Make sure the chainsaw 
is switched off and the battery is removed. 
Unexpected activation of the chainsaw when 
removing trapped material or during mainte-
nance can cause serious injury. 

Causes and avoidance of kickback

 WARNING! KICKBACK!

 ► Be aware of the danger of kickback when 
working with the tool. There is a risk of per-
sonal injury. You can avoid kickbacks by 
being careful and using the correct sawing 
technique.

 ■ Kickbacks can occur if the tip of the guide rail 
touches an object or if the wood bends and the 
saw chain gets caught in the cut.

 ■ Contact with the tip of the rail can, in some 
cases, lead to an unexpected rearwards reac-
tion resulting in the guide rail flying upwards 
towards the operator (see fig. A).

Bild 1Fig. A

 ■ If the saw chain jams in the upper edge of 
the guide rail, the rail can kick back violently 
towards the operator. (see fold-out page fig. F).

 ■ Any such reaction can lead to you losing con-
trol over the saw and possibly injuring yourself. 
Do not rely solely on the chainsaw's built-in 
safety devices. As the user of a chainsaw, you 
can take various measures to avoid accidents 
and injury.

 ■ A kickback is caused by incorrect use or misuse. 
It can be avoided by taking proper precautions 
as given below:

a)  Hold the saw firmly with both hands, with 
your thumb and fingers around the handles of 
the chainsaw. Position your body and arms so 
you can withstand kickback forces. If suitable 
measures are taken, the operator can control 
the recoil forces. Never let go of the chainsaw 
(see fold-out page, fig. C).
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b)  Avoid any abnormal posture and do not saw 
over shoulder height. This will prevent inadvert-
ent contact with the tip of the rail and allows a 
better control of the chainsaw in unexpected 
situations.

c)  Always use the replacement rails and saw 
chains specified by the manufacturer. Unsuita-
ble replacement rails and saw chains can lead 
to the saw chain breaking and/or kickback.

d)  Follow the manufacturer's instructions for 
sharpening and maintaining the saw chain.
Setting the depth limiter too low can increase 
the risk of kickback.

Additional safety information

 WARNING!

 ► Stay alert, watch what you are doing and 
use common sense when operating the 
tool. Do not use the tool while you are ill, 
tired or under the influence of drugs, alco-
hol or medication.  
A moment of inattention while operating the 
tool may result in serious personal injury.

 ► Avoid improper use. Use the machine only as 
described under "Intended use".

 ■ Keep the handles dry, clean and free from oil 
and grease. Greasy, oily handles are slippery 
and result in loss of control.

 ■ Do not saw with the tip of the blade. This can 
lead to a kickback.

 ■ Make sure that are no nails or pieces of metal 
in the cutting area. Pay particular attention 
to nails or pieces of iron in the area of the cut. 
Also be careful when cutting hardwoods in 
which the chain could jam. This can lead to a 
kickback.

 ■ Be extremely careful when reapplying the chain 
of the chainsaw to a cut you have already 
started.

 ■ Do not saw any branches or pieces of wood 
that can move their position during sawing or in 
which the cut could close during sawing.

 ■ If the saw chain jams in the lower edge of the 
guide rail, the chainsaw can jerk violently away 
from the operator (see fold-out page, fig. G).

 ■ Start the cut using full power and keep the 
chainsaw at top speed while sawing.

 ■ Ensure that there are no objects on the ground 
that you can trip over.

 ■ Before using the tool for the first time, read the 
operating instructions and pay close attention to 
the safety instructions.

 ■ The warning and safety signs on the tool pro-
vide important information for safe operation.

 ■ In addition to the notices in these operating 
instructions, all general safety and accident pre-
vention legislation must also be complied with.

 ■ Keep plastic wrapping away from children. 
There is a risk of suffocation!

 ■ Insufficiently informed operators can be a 
danger to other people and themselves due to 
improper use. The operator is responsible for 
third parties.

 ■ Be very careful when handling the tool. Use 
common sense when working and play close 
attention to what you are doing.

 ■ Do not work for longer than 10 minutes in one 
session. We recommend taking a break of 
10–20 minutes between working sessions.

 ■ Lend the tool only to users who have experi-
ence with the tool. Hand over the operating 
instructions at the same time.

 ■ Some cutting tasks require special training and 
particular skills. If in doubt, please consult an 
expert.

 ■ First-time users must seek training to familiarise 
themselves with the characteristics of the tool. 
For your safety, attend a state-approved chain-
saw training course.

 ■ When not in use, the tool must be secured to 
ensure that it is not a risk to anyone else. Secure 
against unauthorised access.

 ■ The user of the tool is responsible for all acci-
dents and risks that cause injury or damage to 
other people's property.

 ■ Children, adolescents and people with reduced 
physical, sensory or mental capabilities must 
not use the chainsaw. The only exception to this 
are young people over the age of 16 who are 
being trained by a specialist.
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 ■ Note that improper maintenance, the use of 
non-approved spare parts, or the removal or 
modification of the safety equipment can lead 
to damage to the tool and severe injuries to the 
operator.

 ■ We recommend that first-time users practise 
cutting logs on a sawhorse or a stand. 

Personal protective equipment (PPE)

 DANGER!

 ► Always wear personal protective equipment 
(PPE)!

 ▯ Wear a hard hat with a visor  
or safety goggles and ear muffs.

 ▯ Wear snugly fitting protective clothing 
with a cut-resistant lining.

 ▯ Wear non-slip safety shoes.

 ▯ Wear protective gloves.

 ■ Avoid loose-fitting clothing that can get caught.

 ■ Do not wear a scarf, tie or any jewellery!

 ■ If you have long hair, wear a hairnet!

 ■ Always wear a helmet when working in 
wooded areas. This offers protection from fall-
ing branches. Check the helmet regularly for 
damage. Replace it at the latest after 5 years.  
Use only approved protective helmets.

 ■ The face shield/safety goggles protect the user 
from wood chips and splinters.  
To prevent eye injuries, always use a face shield 
or safety goggles while working with the tool.

 ■ Always wear ear muffs.  
The noise produced by the tool can damage 
your hearing.

 ■ Wear robust protective gloves made of a dura-
ble material, e.g. leather.

 ■ Wear a dust mask when sawing dry wood. 
Saw dust may be produced.

Storage and transportation
 ■ Switch off the chainsaw before moving it any-

where, even short distances.   
Engage the chain brake and put on the chain 
guard.

 ■ Always use the chain guard for transportation 
and storage (see fold-out page, fig. I).

 ■ Protect the machine during transport (also in 
vehicles) against tipping over to prevent dam-
age or injuries.

 ■ Carry the tool by the front handle only. Make 
sure the guide rail is facing to the rear, away 
from your body (see fold-out page, fig. I).

 ■ Clean and maintain the chainsaw before  
storage.

 ■ Store the tool in a secure and dry location. 
Secure it against unauthorised access.

Environmental safety
 ■ Work only in daylight.

 ■ Do not work in inopportune weather conditions, 
such as rain or wind.   
This will lead to an increased risk of accidents.

 ■ Keep your work area clean and tidy.

 ■ Keep children, other people and animals at a 
distance before and during the work.   
Distractions can cause you to lose control.

 ■ Before starting work, ensure that no people, 
animals or valuable property are inside the 
danger zone.

 ■ Do not work in the vicinity of wire fences or 
areas with loose old wire.

Vibrations

 WARNING!

 ► You can reduce the vibration risk, for exam-
ple, the risk of Raynaud's phenomenon (cir-
culatory problems), by taking regular breaks 
during which you rub your hands together.

 ■ Always wear protective gloves and ensure your 
hands are warm.

 ■ Make sure that the chain is always sharp.

 ■ Take regular work breaks.
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Safety guidelines for battery chargers

 ■ This tool may be used by children 
aged 8 years and above and 
by persons with limited physical, 
sensory or mental capabilities or 
lack of experience and knowl-
edge, provided that they are 
under supervision or have been 
told how to use the tool safely 
and are aware of the potential 
risks. Do not allow children to 
use the tool as a toy. Cleaning 
and user maintenance tasks may 
not be carried out by children 
unless they are supervised.

 ■ To avoid potential risks, dam-
aged mains cables should be 
replaced by the manufacturer, 
their customer service depart-
ment or a similarly qualified 
person.

The charger is suitable for indoor use 
only.

 WARNING!

 ■ To avoid potential risks, damaged mains 
cables should be replaced by the manufac-
turer, their customer service department or a 
similarly qualified person.

 ATTENTION!

 ♦ This charger can only charge the following 
batteries: PAP 20 A1/PAP 20 A2/
PAP 20 A3/PAP 20 B1/PAP 20 B3/
PAPS 204 A1/PAPS 208 A1.

Before use
 RISK OF INJURY!

 ► Always switch the tool off and remove the 
battery before carrying out any work on the 
tool.

 WARNING!

 ► Always carry out checks before use and with 
the tool switched off.

 ► Check that the tool is in good working order 
before every use and after it has been 
dropped.

 ► Check whether moving parts work properly. 
Many accidents are caused by poorly main-
tained tools.    
Have any damage repaired by qualified 
specialists.

 ► Use the chainsaw and accessories only as 
described in these instructions, taking into 
account the working conditions and the work 
to be performed.   
Using machine tools for purposes different 
from those intended could result in a hazard-
ous situation.

 ■ Check the chain brake is in good working order 
regularly (front hand guard, see fold-out page, 
fig. B).

 ■ Check that the guide rail is correctly fitted.

 ■ Check that the saw chain is correctly tensioned.   
Follow the instructions for lubrication, chain 
tension and changing accessories. An incor-
rectly tensioned or lubricated chain can break 
or increase the risk of kickback.

 ■ Keep cutting tools sharp and clean. Sharpen 
them regularly and replace worn parts 
promptly. Properly maintained cutting tools with 
sharp cutting edges are less likely to bind and 
are easier to control.

 ■ Check whether the handles are clean, dry and 
free of oil and dirt.
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 ■ Never carry out the work alone. In case of 
emergency, someone should be close by.

 ■ Use the chainsaw only if you are standing on 
firm, safe and even ground.   
Do not overreach.   
Slippery ground or unstable standing surfaces 
(e.g. on a step ladder) can lead to a loss of 
balance or loss of control of the chainsaw.   
Keep proper footing and balance at all times.   
This enables better control of the chainsaw in 
unexpected situations.

 ■ Do not use the chainsaw in a tree. When work-
ing in a tree there is a risk of injury.

 ■ Never saw above shoulder height.

 ■ Always hold the chainsaw with your right hand 
on the rear handle and your left hand on the 
front handle (see fold-out, page fig. C). Holding 
the chainsaw in an inverted working posture 
increases the risk of injuries and is prohibited.

 ■ When the chainsaw is running, keep all body 
parts away from the saw chain. Before starting 
the chainsaw, make sure that the saw chain is 
not touching anything. When working with a 
chainsaw, a moment of inattentiveness can lead 
to clothing or body parts getting caught in the 
saw chain.

 ■ Switch the chainsaw off immediately if you 
notice any changes in the way the tool behaves.

 ■ If the chainsaw hits a stone, nails or other hard 
objects, stop the motor immediately and check 
the saw chain and the guide rail for damage.

 ■ Do not drop the chainsaw, knock it against 
obstructions and do not use the guide rail as a 
lever.

 ■ Use the chainsaw only for sawing wood.

 ■ When sawing a branch that is under tension, be 
prepared for it to spring back. Once the tension 
in the wooden fibres is released, the branch can 
hit the operator and/or knock the chainsaw out 
of his hands.

 ■ Be extremely careful when cutting brushwood 
and young trees. The thin material can catch in 
the saw chain and fly in your direction or knock 
you off balance.

Charging the battery pack (see fig. A)

 CAUTION!

 ► Always unplug the tool before you remove 
the battery pack from or connect the battery 
pack to the charger.

NOTE

 ► The recommended ambient temperature 
range for using tools and batteries is between 
-5°C and 50°C.

 ► Never charge the battery pack if the ambient 
temperature is below 10°C or above 40°C.  
If a lithium-ion battery is to be stored for an 
extended period, the charge level should be 
checked regularly. The optimum charge level is 
between 50% and 80%. The storage climate 
should be cool and dry and the ambient tem-
perature should be between 0°C and 50°C.

 ♦ Connect the battery pack  to the high-speed 
battery charger  (see fig. A).

 ♦ Insert the power plug into the socket.  
The charge control LED  lights up red.

 ♦ The green charge control LED  indicates that 
the charging process is complete and the bat-
tery pack  is ready for use.

 ATTENTION!

 ♦ If the red charge control LED  flashes, this 
means that the battery pack  has over-
heated and cannot be charged.

 ♦ If the red and green charge control LEDs  
 both flash, this means that the battery 

pack  is defective.

 ♦ Switch off the charger for at least 15 minutes 
between successive charging sessions. Also 
disconnect the power plug from the mains  
power socket.

Attaching/disconnecting the  
battery pack to/from the tool

Attaching the battery pack
 ♦ Push the battery pack  into the handle until  

it clicks into place.
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Removing the battery pack
 ♦ Press the release button  and remove the 

battery pack.

Checking the battery charge level
 ♦ Press the battery charge level button  to 

check the status of the battery (see also main 
diagram). The status/remaining charge will be 
shown on the battery display LED  as follows: 
RED/ORANGE/GREEN = maximum charge 
RED / ORANGE = medium charge 
RED = low charge – charge the battery

Adding chain oil

 WARNING!

 ► Always check the chain lubrication before 
starting work.

 ► Never work without chain lubrication!   
If the saw chain runs dry, the cutting equip-
ment may become irreparably damaged in a 
short time.

NOTE

 ► Use only saw chain oil, preferably biode-
gradable. Do not use waste oil, motor oil, etc.

 ► While working, check whether the chain 
lubrication is working correctly.

 ► Refill the chain lubrication in good time, i.e. 
before the tank is empty.

 ♦ Always clean the area around the chain oil tank 
cap  before filling to prevent dirt getting into 
the chain oil tank.   
Use a dry, lint-free cloth to do this.

 ♦ Turn the chain oil tank cap  anticlockwise 
and remove it.   
The chain oil tank cap  is connected to the 
chain oil tank with an loss-prevention device 
and cannot fall onto the floor.

 ♦ Add the supplied organic chain oil  to the 
chain oil tank.   
Do not spill any chain oil while filling the chain 
oil tank and do not fill the tank to overflowing.

 ♦ Wipe up any spilt chain oil immediately.

 ♦ Turn the chain oil tank cap  clockwise to 
close it.

Tightening and checking the saw 
chain

 WARNING!

 ► Wear protective gloves! There is a risk of 
injury from the sharp cutting teeth!

 ► Check the chain tension before every use.

 ♦ Undo the fixing screw .

 ♦ Turn the chain tensioning ring  in a clockwise 
direction to increase the tension.

 ♦ The saw chain  must lie against the underside 
of the blade.   
Check whether the saw chain  (with the  
chain brake off, pull the front hand guard  to 
the rear) can be drawn by hand over the guide 
rail .

 ♦ Now tighten the fixing screw  completely.

NOTE

 ► A new saw chain  stretches and must be 
tightened more often.

Use
Before starting the tool, always check that:

 ■ The protective equipment and cutting equipment 
is complete and in perfect working order.

 ■ All screw connections are firmly tightened.

 ■ All moving parts can move smoothly and freely.

Switching on and off

Switching on
 ♦ Press the safety lock-out  and keep it pressed 

and then press the ON/OFF switch .

 ♦ After starting, the safety lock-out  can be 
released again.

Switching off
 ♦ Release the ON/OFF switch .

Optimal working procedures
Get to know the chainsaw before you start to use it.
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Checking and adjusting the chain 
 lubrication

 ATTENTION!

 ► Never work without chain lubrication!   
If the saw chain runs dry, the cutting equip-
ment may become irreparably damaged in a 
short time.

 ► Always check the chain lubrication before 
starting work.

NOTE

 ► Use only saw chain oil, preferably biode-
gradable. Do not use waste oil, motor oil, etc.

 ► While working, check whether the chain 
lubrication is working correctly.

 ♦ With the chainsaw running, hold it over a sawn 
off tree stump or a suitable ground sheet.   
If the lubrication is adequate, a light film of oil 
forms on the tree stump or the ground sheet 
(see fold-out page, fig. D).

 ♦ If you can see this oil, the tool is operating 
correctly.

 ♦ If you cannot see any oil, clean the oil dis-
penser  or have the tool repaired by our 
Customer Service.

 ♦ To clean the oil dispenser , wipe away any 
residues using a brush or cloth.

Checking the chain brake

 WARNING!

 ► You must check the chain brake before every 
use.

 ■ The chain brake stops the saw chain in the 
event of a kickback.

 ♦ Make sure, that the front hand guard  is free 
of dirt and moves freely.

 ♦ Pull in the ON/OFF switch  as far as it will 
go (full throttle).

 ♦ With the tool switched on, press the front hand 
guard  forwards until it clicks into place.

 ♦ The saw chain  should not move.

 WARNING!

 ► High revs over a long period with the chain 
brake engaged will damage the motor and 
the chain drive. 

 ► If the saw chain  does move, however, 
contact Customer Service.

Basic working procedures  
when felling trees

 RISK OF INJURY!

 ► Sawing and felling work as well as all associ-
ated tasks may only be carried out by prop-
erly trained operators.

NOTE

 ► Note your country's laws regarding felling 
work and contact the appropriate authority 
for more information.

 ■ Make sure that no one can be injured by falling 
branches and trees.

 ■ Only the required personnel should be in the 
working area.

 ■ Keep the area around the trunk free and tidy  
to ensure secure footing for the operators.

 ■ Keep all escape routes free and tidy to ensure 
that the working area can be evacuated quickly.

 ■ Do not carry out any felling work in strong 
wind, poor weather or bad visibility.

 ■ Keep a distance of at least 2 1⁄2 tree lengths 
from next working area.

Use and handling
 ■ Never start the tool before the guide rail , 

saw chain  and sprocket cover  have been 
fitted correctly.

 ■ Do not cut any wood that is lying on the  
ground and do not attempt to saw roots that 
are protruding from the soil. Never allow the 
saw chain  to come into contace with the  
soil, as this could blunt the saw chain .

 ■ If the tool accidentally comes into contact with 
a solid object, turn off the motor immediately 
and inspect the tool for damage.
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 ■ Service the tool carefully. Check for misalign-
ment or binding of moving parts, breakage of 
parts and any other damage that may impair 
the tool's operation. If damaged, have the 
power tool repaired before use. Many acci-
dents are caused by poorly maintained tools.

 ■ Keep cutting tools sharp and clean. Properly 
maintained cutting tools with sharp cutting 
edges are less likely to bind and are easier to 
control.

 ■ Have the tool checked by qualified specialists. 
Use only the replacement parts recommended 
by the manufacturer.

Preparing the kerf (see fold-out 
page, fig. E)

NOTE

 ► The kerf determines the direction that the tree 
will fall in.

 ► Place the kerf at right angles to the fall  
direction.

 ► Saw as close the ground as possible.
 ► Support the chainsaw using the bumper  

spike .

 ♦ Start with the first kerf cut A.   
The depth of the kerf should be about 1⁄4 of 
the diameter of the tree and at an angle of 
45–60°.

 ♦ Make the felling cut B around 2–3 centimetres 
higher than the horizontal kerf cut A. Ensure 
that the felling cut B is perfectly horizontal.

 ♦ Leave around 1⁄10 of the tree diameter, the  
hinge C, in front of the felling cut B.   
The hinge C guides the tree to the ground – like 
a door hinge – and prevents premature falling.

 RISK OF ACCIDENTS!

 ► Do not saw the hinge C at the same time as 
the felling cut B otherwise the tree could fall 
in an unexpected direction!

 ► Be prepared that the tree can 'slip' out of 
control onto the cut during felling.

 ► Be prepared that the tree can 'jump' in an 
unexpected direction when it hits the ground.

 ♦ To prevent the chainsaw from getting caught 
in the felling cut B, push aluminium or plastic 
wedges into the cut B. Do not use iron wedges.

 ATTENTION! PROPERTY DAMAGE!

 ► Make sure that the wedge does not come 
into contact with the saw chain . It could 
cause severe damaged.

Branch removal
 ■ Be aware of the danger of branches flying 

back.

 ■ Don't stand on the trunk while removing 
branches.

 ■ Do not saw with the tip of the blade.

 ■ Never saw several branches at once.

 ■ Support the chainsaw where possible using the 
bumper spike .

 ■ Make sure that the chainsaw cannot swing 
through at the end of the cut due to its own 
weight. If it is no longer supported in the cut, 
hold something appropriate against it.

 ■ Make sure you have firm, stable and secure 
footing when cutting off branches.

Saw in sections
 ♦ Trim long or thick branches before you make the 

final cut (see fold-out page, fig. J).   
Otherwise, the saw chain  can easily catch.

Working with wood that is under 
tension
It is important to carry out the working steps in 
the correct order when working with wood that is 
under tension. Otherwise the saw chain  could 
jam or there could be a kickback.

Wood under pressure should always be worked 
first on the 'push' side. Only then can a separating 
cut be made on the 'pull' side.   
This helps to prevent the saw chain  from jamming.

 ATTENTION! PROPERTY DAMAGE!

 ► Horizontal lumber should not be in contact 
with the ground on the underside of the cut, 
otherwise the saw chain  could be dam-
aged.
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Trunk is bent downwards
 ♦ Start by making a relief cut 1  

(approx. 1⁄3 of the trunk diameter) on the push 
side (see fold-out page, fig. H).

 ♦ Then make a separating cut 2  
(approx. 2⁄3 of the trunk diameter) on the pull 
side (see fold-out page, fig. H).

Trunk is bent upwards
 ♦ Start by making a relief cut 1  

(approx. 1⁄3 of the trunk diameter) on the push 
side (see fold-out page, fig. H).

 ♦ Then make a separating cut 2  
(approx. 2⁄3 of the trunk diameter) on the pull 
side (see fold-out page, fig. H).

Kickback (see fold-out page, fig. F)
 ■ If the saw chain  jams on the upper edge of 

the guide rail , the chainsaw can kick back 
violently towards the operator.

Drawing in (see fold-out page, fig. G)
 ■ If the saw chain  jams on the lower edge of 

the guide rail , the rail can jerk violently away 
from the operator (see fold-out page, fig. H).

Working safely
 ■ Keep the tool in good working order to prevent 

injury.

 ■ If the tool has been dropped, check for signifi-
cant damage or defects.

 ■ Do not use the tool while standing on a ladder 
or with unsteady footing.

 ■ Do not be tempted into making a poorly con-
sidered cut.   
You could endanger yourself and others.

 ■ Change your working position regularly. Using 
the tool for a long time can lead to vibration-re-
lated circulation disorders of the hands. You can 
extend the usage duration by using appropriate 
gloves or by taking regular breaks. Note that 
any personal predisposition to poor blood 
circulation, low external temperatures or large 
prehensile forces can reduce the usage period.

Cleaning and maintenance
 WARNING! RISK OF INJURY! Always 
switch the tool off and remove the 
battery before carrying out any work 
on the tool.

 ■ The tool must always be kept clean, dry and 
free from oil or grease.

 ■ Never allow liquids to get into the tool.

 ■ Use a soft, dry cloth to clean the housing. 
Never use petrol, solvents or cleansers which 
can damage plastic.

 ■ If a lithium-ion battery is to be stored for an 
extended period, the charge level should be 
checked regularly. The optimum charge level is 
between 50% and 80%. The optimum storage 
environment is cool and dry.

NOTE

 ► Replacement parts not listed (such as carbon 
brushes, switches) can be ordered via our 
service hotline.

 ► Clean the tool thoroughly after every use.
 ► Carry out the cleaning and maintenance 

work only as described in these instructions. 
Any more extensive work has to be carried 
out by specialist personnel.

 ► Maintenance work must be carried out regu-
larly (see section "Maintenance intervals").

Cleaning the tool
 ■ Keep all protective equipment, air vents and 

the housing as free of dust and dirt as possible. 
Blow it out with low-pressure compressed air.

 ■ Clean the tool regularly with a damp cloth and 
a mild detergent. Make sure that no water can 
penetrate into the interior of the tool.

Cleaning the chain drive

 RISK OF INJURY!

 ► Always wear protective gloves when han-
dling the saw chain . There is a risk of 
injury from the sharp cutting teeth!

NOTE

 ► Clean the chain drive after each use.
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 ♦ Place the tool on a level and stable surface.

 ♦ Pull the front hand guard  backwards as far 
as the stop to release the chain brake (see fold-
out page, fig. B).

 ♦ Undo the fixing screw .

 ♦ Remove the sprocket cover .

 ♦ Carefully remove the saw chain  from the 
guide rail  and the chain sprocket .

 ♦ Remove the guide rail .   
Clean it using a brush.

 ♦ Now clean the entire chain drive area and the 
sprocket cover  with a brush or by blowing it 
out with compressed air.

Assembly is carried out in the reverse order.

Maintaining the chain lubrication
 ■ See section "Checking and adjusting the chain 

lubrication".

Maintaining the guide rail
 ♦ Remove any burrs that may have formed on the 

edge of the rail using a metal file.

 ♦ Clean the guide rail  groove using a brush or 
with compressed air.   
Replace the guide rail  as soon as the groove 
is worn.

Fitting the guide rail and tensioning  
the saw chain

 RISK OF INJURY!

 ► Always wear protective gloves when handling 
the saw chain . There is a risk of injury from 
the sharp cutting teeth!

NOTE

 ► A new saw chain  stretches and must be 
tightened more often. Check the chain ten-
sion regularly after every cut and adjust it as 
required.

 ♦ Place the chainsaw on a level and stable surface.

 ♦ Pull the front hand guard  backwards as far 
as the stop to release the chain brake (see fold-
out page, fig. B).

 ♦ Undo the fixing screw .

 ♦ Remove the sprocket cover .

 ♦ Push the slotted hole of the guide rail  over 
the two protruding bolts.

 ♦ Lay the saw chain  over the teeth of the chain 
sprocket . Guide the saw chain  precisely 
in the direction indicated on the guide rail  

.   
Pull gently on the guide rail , to pre-tension 
the saw chain  a little.

 ♦ Replace the sprocket cover .

 ♦ Retighten the fixing screw .   
Make sure, however, that you do not screw it in 
too tightly.

 ♦ Turn the chain tensioning ring  in a clockwise 
direction to increase the tension.

 ♦ The saw chain  must lie against the underside 
of the blade.   
Check whether the saw chain  (with the chain 
brake off, pull the front hand guard  to the rear) 
can be drawn by hand over the guide rail .

 ♦ Now tighten the fixing screw  completely.

NOTE

 ► A new saw chain  stretches and must be 
tightened more often.

Sharpening and caring for the saw 
chain

 RISK OF INJURY!

 ► Always wear protective gloves when handling 
the saw chain . There is a risk of injury from 
the sharp cutting teeth!

NOTE

 ► A properly maintained and sharpened saw 
chain reduces the amount of bodily effort and 
level of wear and produces a better result.

 ► Clean, maintain and sharpen the saw chain 
regularly.

 ► Check the saw chain regularly for cracks and 
damaged rivets.
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NOTE

 ► A bench grinder can be attached to the 
grinder support  for a secure grip during 
grinding.

 ► Use only special Ø 4.0 mm (5⁄32") round files 
for saw chains for the supplied saw chain.

 ► You will find detailed information on sharpen-
ing in a sharpening set, e.g. from Parkside.

 ► Alternatively, you can use an electrical saw 
chain sharpening device and follow the man-
ufacturer's instructions.

 ► If you have any doubts about carrying out 
the work, the saw chain should be replaced.

 ► If necessary, have the sharpening of the saw 
chain  carried out by a specialist workshop.

 ■ Required parts (not supplied):
 – Ø 4.0 mm (5⁄32") round file for saw chains

 – Flat file

 – Depth limiter gauge

 – File using forwards movements only to 
remove material.

 ♦

25°

10°
 File at an angle of around 
25° at an inclination of 
10° to the guide rail . 

 ♦ Check the clearance of the depth limiter with 
a depth limiter gauge.   

0,65 mm The correct clearance of  
the depth limiter should be 
0.65 mm (0.025").

Maintenance intervals
The figures given here are based on normal operating conditions. In more difficult conditions, such as strong 
dust generation and longer daily working hours, the given intervals are to be reduced correspondingly.
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Chain lubrication Checking X

Saw chain 

Check and note sharpness X

Check chain tension X

Sharpen X

Guide rail 

Check (wear, damage) X

Cleaning X X

Replace X X
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Ordering replacement parts
Ordering replacement parts
The following information should be provided  
when ordering replacement parts:

 ■ Type of tool: Cordless chain saw

 ■ Item number of the tool: IAN 434664_2304

 ■ Tool ID number: PKSA 20-Li D4

NOTE ON THE SAW CHAIN

 ► Recommended saw chain:
 – Trilink CL14340TL (10") (e.g. B. availa-

ble in the LIDL online shop)

 ► Pay close attention to the following speci-
fications when purchasing from alternative 
suppliers:

 – Chain pitch: 0,375" (9,525 mm)

 – Drive link thickness (groove width): 
1.27 mm (0.050")

 – No. of chain links: 40

GENERAL INFORMATION

 ► Replacement parts not listed can be ordered 
via our service hotline.

 ► Recommended guide rails:  
Trilink M1431040-1041TL

 ► For an exchange, only the specified guide 
rails and saw chains may be used. Unlisted 
or non-permissible combinations may lead to 
injuries and/or damage to the tool.

Current prices and information are available at 
www.kompernass.com

Storage and transportation
 ♦ Always use the cover for the guide rail  

during transport (see fold-out page, fig. I) and 
storage.

 ♦ Always clean and maintain the tool before 
 storage, see section "Cleaning and mainte-
nance".

 ♦ Carry the tool by the front handle  only. 
Make sure the guide rail is facing to the rear, 
away from your body (see fold-out page, fig. I).

 ♦ Store the tool in a secure, dry, frost-free and 
well-ventilated location that is protected from 
the effects of weather.   
Outside storage is not recommended. Secure 
the tool against unauthorised access.

 ♦ Empty the oil tank with a suction pump.

Disposal
Applies only to France

The product, its packaging and the operating 
instructions are recyclable. They are subject to an 
extended manufacturer responsibility and will be 
collected separately.

Do not dispose of power tools  
in your normal domestic waste!

The adjacent symbol of a crossed-out 
dustbin means that this appliance is 

subject to Directive 2012/19/EU. This directive 
states that this appliance may not be disposed of in 
the normal household waste at the end of its useful 
life, but must be taken to specially set-up collection 
locations, recycling depots or disposal companies. 
The disposal is free of charge for the user. 
Protect the  environment and dispose of this 
appliance properly.

If your old appliance has stored any personal data, 
you are responsible for deleting it yourself before 
returning it.

IB_434664_PKSA20-LiD4_LB8.indb   19 09.11.2023   15:43:52



■ 20 │ GB│IE PKSA 20-Li D4

Your local community or municipal 
authorities can provide information on 
how to dispose of the worn-out product.

Do not dispose of batteries in  
your normal household waste!

Defective or worn-out rechargeable 
batteries must be recycled according 

to Directive 2006/66/EC. Batteries/rechargeable 
batteries must be treated as hazardous waste and 
must therefore be disposed of in an environmentally 
sound manner by appropriate bodies (dealers, spe-
cialist dealers, public municipal bodies, commercial 
disposal companies). Batteries/recharge able 
batteries may contain toxic heavy metals. 

For this reason, do not dispose of batteries/
rechargeable batteries in domestic waste. Take 
them to a specialist collection point. Only return 
batteries that are fully discharged.

The packaging is made from environ-
mentally friendly material and can be 
disposed of at your local recycling plant.

Dispose of the packaging in an 
 environmentally friendly manner. 
Note the labelling on the packaging 
and separate the packaging material 

components for disposal if necessary. The packag-
ing material is labelled with abbreviations (a) and 
numbers (b) with the following meanings: 
1–7: plastics, 20–22: paper and cardboard, 
80–98: composites.

Kompernass  Handels  GmbH  
warranty
Dear Customer,

This appliance has a 3-year warranty valid from 
the date of purchase. If included with the product 
on delivery, the battery packs of the X12V and 
X20V Team series also come with a 3-year warranty 
from the date of purchase. If this product has any 
faults, you, the buyer, have certain statutory rights. 
Your statutory rights are not restricted in any way 
by the warranty described below.

Warranty conditions
The warranty period starts on the date of purchase. 
Please keep your receipt in a safe place. This will 
be required as proof of purchase.

If any material or manufacturing fault occurs within 
three years of the date of purchase of the product, 
we will either repair or replace the product for you 
or refund the purchase price (at our discretion). 
This warranty service requires that you present the 
defective appliance and the proof of purchase 
(receipt) within the three-year warranty period, 
along with a brief written description of the fault 
and of when it occurred.

If the defect is covered by the warranty, your prod-
uct will either be repaired or replaced by us. The 
repair or replacement of a product does not signify 
the beginning of a new warranty period.

Warranty period and statutory claims 
for defects
The warranty period is not prolonged by repairs 
effected under the warranty. This also applies to 
replaced and repaired components. Any damage 
and defects present at the time of purchase must 
be reported immediately after unpacking. Repairs 
carried out after expiry of the warranty period shall 
be subject to a fee.

Scope of the warranty
This appliance has been manufactured in accord-
ance with strict quality guidelines and inspected 
meticulously prior to delivery.

The warranty covers material faults or production 
faults. The warranty does not cover product parts 
that are subject to normal wear and tear and can 
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therefore be considered wearing parts, such as saw 
blades, replacement blades, abrasive papers, etc. 
or for damage to fragile parts, such as switches or 
parts made of glass. 

The warranty does not apply if the product has 
been damaged, improperly used or improperly 
maintained. The directions in the operating instruc-
tions for the product regarding proper use of the 
product are to be strictly followed. Uses and actions 
that are discouraged in the operating instructions 
or which are warned against must be avoided.

This product is intended solely for private use and 
not for commercial purposes. The warranty shall 
be deemed void in cases of misuse or improper 
handling, use of force and modifications / repairs 
which have not been carried out by one of our 
authorised Service centres.

The warranty does not apply to
 ■ Normal reduction of the battery capacity 

over time
 ■ Commercial use of the product
 ■ Damage to or alteration of the product by the 

customer
 ■ Non-compliance with safety and maintenance 

instructions, operating errors
 ■ Damage caused by natural hazards

Warranty claim procedure
To ensure quick processing of your case, please 
observe the following instructions:

 ■ Please have the till receipt and the item number 
(IAN) 434664_2304 available as proof of 
purchase.

 ■ You will find the item number on the type plate 
on the product, an engraving on the product, 
on the front page of the operating instructions 
(below left) or on the sticker on the rear or bot-
tom of the product.

 ■ If functional or other defects occur, please 
contact the service department listed either by 
telephone or by e-mail.

 ■ You can return a defective product to us free of 
charge to the service address that will be pro-
vided to you. Ensure that you enclose the proof 
of purchase (till receipt) and information about 
what the defect is and when it occurred.

 You can download these instructions 
along with many other manuals, 
product videos and installation soft-
ware at www.lidl-service.com.

This QR code will take you directly to the Lidl  
service page (www.lidl-service.com) where you 
can open your operating instructions by entering 
the item number (IAN) 434664_2304.

Service
 WARNING!

 ► Have your tools repaired by the Service 
Centre or a qualified electrician and only 
using genuine replacement parts. 
This will ensure that the safety of the tool is 
maintained.

 ► Always ensure that the power plug and 
power cord are replaced only by the man-
ufacturer of the tool or its customer service.
This will ensure that the safety of the tool is 
maintained.

 Service Great Britain 
Tel.: 0800 404 7657 
E-Mail: kompernass@lidl.co.uk

 Service Ireland 
Tel.: 1800 101010 
E-Mail: kompernass@lidl.ie

IAN 434664_2304

Importer
Please note that the following address is not the 
service address. Please use the service address 
provided in the operating instructions.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

GERMANY

www.kompernass.com
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Translation of the original Conformity Declaration
We, KOMPERNASS HANDELS GMBH, document officer: Mr. Semi Uguzlu, BURGSTR. 21,  
44867 BOCHUM, GERMANY, hereby declare that this tool complies with the following standards, 
 normative documents and EC directives:

Machinery Directive (2006/42/EC)

EMC (electromagnetic compatibility) (2014/30/EU)

Directives on noise emission (2000/14/EC), (2005/88/EC)

In addition, the following is confirmed in accordance with the noise emission directive 2000/14/EC: 
Sound power level LWA: Measured: 94.8 dB (A), Guaranteed: 98 dB (A)

RoHS Directive (2011/65/EU)*

*  The manufacturer bears the full responsibility for compliance with this conformity declaration. The object of the 
 declaration described above complies with the requirements of the Directive 2011/65/EU of the European  
Parliament and Council of 8 June 2011 on the limitations of use of certain dangerous substances in electrical  
and electronic appliances.

Applied harmonised standards

EN 62841-1:2015/A11:2022

EN 62841-4-1:2020

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Type/tool designation: Cordless Chainsaw 20V PKSA 20-Li D4

Year of manufacture: 11–2023

Serial number: IAN 434664_2304

Bochum, 30/06/2023

 
Semi Uguzlu
- Quality Manager -

We reserve the right to make technical changes in the context of further product development.
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Ordering a replacement battery and charger
You can easily order a replacement battery or charger on the Internet at www.kompernass.com.

                               

♦ Scan the QR code with your smartphone/tablet. 
You can use this QR code to go directly to our website to view and order the available replacement 
parts.

NOTE

► If you have problems with your online order, you can contact our service centre by phone or email.
► Always quote the article number (IAN) 434664_2304 in your order.
► Please note that online ordering of replacement parts is not possible for all countries.

*The following items can be purchased from www.Lidl.de or www.grizzlytools.shop.
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AKKU-KETTENSÄGE 20 V   
PKSA  20-Li D4

Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres neuen 
Gerätes. Sie haben sich damit für ein hochwertiges 
Produkt entschieden. Die Betriebsanleitung ist Teil 
dieses Produkts. Sie enthält wichtige Hinweise für 
Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung. Machen Sie 
sich vor der Benutzung des Produkts mit allen Be-
dien- und Sicherheitshinweisen vertraut. Benutzen 
Sie das Produkt nur wie beschrieben und für die 
angegebenen Einsatzbereiche. Händigen Sie alle 
Unterlagen bei Weitergabe des Produkts an Dritte 
mit aus.

Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Die Kettensäge darf nur für das Sägen von Holz 
und zum Entasten von Hölzern bis zu einem max. 
Ø von 150 mm verwendet werden. Für andere 
Zwecke darf die Kettensäge nicht verwendet 
 werden. 
Nehmen Sie keine Änderungen an der Ketten säge 
vor. Die Sicherheit kann dadurch gefährdet werden. 
Für daraus hervorgerufene Schäden oder Verlet-
zungen aller Art haftet der Benutzer/Bediener und 
nicht der Hersteller. Bitte beachten Sie, dass dieses 
Gerät bestimmungsgemäß nicht für den gewerb-
lichen Einsatz konstruiert wurde. 
Wir übernehmen keine Gewährleistung, wenn das 
Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder Industrie-
betrieben sowie bei gleichzusetzenden Tätigkeiten 
eingesetzt wird. 
Erstbenutzer müssen sich einweisen lassen, um sich 
mit den Eigenschaften des Gerätes vertraut zu 
machen. Zu Ihrer Sicherheit besuchen Sie einen 
staatlichen Kettensägenlehrgang.

Nicht zugelassene Bediener
Personen, die mit dieser Bedienungsanleitung nicht 
vertraut sind, Kinder, Jugendliche, sowie Personen 
unter Alkohol-, Drogen- oder Medikamenteneinfluss 
dürfen das Gerät nicht bedienen.

Gefahrenstufen

 GEFAHR!

 ► Für eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu 
schweren Körperverletzungen oder zum Tod 
führt.

 WARNUNG!

 ► Für eine möglicherweise gefährliche Situ-
ation, die zu schweren Körperverletzungen 
oder zum Tod führen könnte.

 VORSICHT!

 ► Hinweis auf eine möglicherweise gefährliche 
Situation, die zu leichten Verletzungen führen 
kann.

 ACHTUNG!

 ► Hinweis auf eine möglicherweise gefährliche 
Situation, die zu Sachschäden führen kann.

Ausstattung
 Vorderer Handschutz

 Vorderer Handgriff

 Kettenöltankverschluss

 Einschaltsperre

 EIN-/AUS-Schalter

 Hinterer Handgriff

 Krallenanschlag (vormontiert)

 Führungsschiene (vormontiert)

 Sägekette (vormontiert)

 Schleifbockhilfe

 Befestigungsschraube

 Kettenspannring

 Kettenradabdeckung

 Taste Akkuzustand

 Akku-Display-LED

 Akku-Pack*

 Taste zur Entriegelung des Akku-Packs

 Tropföler
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 Kettenrad

 Langloch der Führungsschiene

  Schwertführung

 Schnell-Ladegerät*

 Rote Ladekontroll-LED

 Grüne Ladekontroll-LED

  Abdeckung für die Führungsschiene  
(Kettenschutz)

 Bio-Kettenöl

Lieferumfang
1 Akku-Kettensäge 20 V

1  Sägekette Trilink CL14340TL  (vormontiert)

1  Führungsschiene Trilink  M1431040-1041TL 
(vormontiert)

1  Abdeckung für die Führungsschiene  
(Kettenschutz)

180 ml Bio-Kettenöl (Made in Germany)

1 Betriebsanleitung

Technische Daten

Akku-Kettensäge 20 V
Nennspannung  20 V  (Gleichstrom)

Max. Ketten- 
geschwindigkeit  6,5 m/s

Inhalt Öltank ca. 270 ml

Führungsschiene  Trilink M1431040-
1041TL

Sägekette Trilink CL14340TL

Kettenteilung 0,375" (9,525 mm)

Treibglieddicke 1,27 mm (0,050")

Zähneanzahl des  
Kettenrades 6

Länge der 
Führungsschiene 307 mm

Verwendbare Schnittlänge/ 
Führungsschiene 230 mm

Akku PAP 20 B3*
Typ  LITHIUM-IONEN

Bemessungsspannung 20 V  (Gleichstrom)

Kapazität 4 Ah (80Wh)

Zellen 10

Akku-Schnellladegerät PLG 20 C3*

EINGANG/Input
Bemessungsspannung  230–240 V ∼, 50 Hz  

(Wechselstrom)

Bemessungsaufnahme 120 W

Sicherung (innen) 3,15 A T3.15A

AUSGANG/Output
Bemessungsspannung 21,5 V  (Gleichstrom)

Bemessungsstrom 4,5 A

Ladedauer ca. 60 min

Schutzklasse II /  (Doppelisolierung)

*  AKKU UND LADEGERÄT SIND NICHT IM 
 LIEFERUMFANG ENTHALTEN

Geräuschemissionswert
Messwert für Geräusch ermittelt entsprechend 
EN 62841. Der A-bewertete Geräuschpegel des 
Elektrowerkzeugs beträgt typischerweise:

Schalldruckpegel LpA = 86,8 dB (A) 
 (an der Position des Bedieners)
Unsicherheit K KpA = 3 dB
Schallleistungspegel LWA = 94,8 dB (A)
Unsicherheit K KWA = 2,78 dB
Garantierter Schallleistungspegel LWA = 98 dB (A)
(nach 2000/14/EC geändert von 2005/88/EC)

 Gehörschutz tragen!
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Schwingungsgesamtwert
Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier 
Richtungen) ermittelt entsprechend EN 62841:

Vibration am Handgriff 
  vorne ah < 2,5 m/s2 

hinten ah = 3,93 m/s2 

K = 1,5 m/s2

HINWEIS

 ► Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte 
und die angegebenen Geräuschemissions-
werte sind nach einem genormten Prüfver-
fahren gemessen worden und können zum 
Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit einem 
anderen verwendet werden.

 ► Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte 
und die angegebenen Geräuschemissions-
werte können auch zu einer vorläufigen Ein-
schätzung der Belastung verwendet werden. 

 WARNUNG!

 ► Die Schwingungs- und Geräuschemissionen 
können während der tatsächlichen Benutzung 
des Elektrowerkzeugs von den Angabewerten 
abweichen, abhängig von der Art und Weise, 
in der das Elektrowerkzeug verwendet wird, 
insbesondere, welche Art von Werkstück 
bearbeitet wird.

 ► Es ist notwendig, Sicherheitsmaßnahmen  
zum Schutz des Bedieners festzulegen, die 
auf  einer Abschätzung der Schwingungs-
belastung während der tatsächlichen Benut-
zungsbedingungen beruhen (hierbei sind alle 
Anteile des Betriebszyklus zu berücksichtigen, 
beispielsweise Zeiten, in denen das Elektro-
werkzeug abgeschaltet ist, und solche, in 
 denen es zwar eingeschaltet ist, aber ohne 
Belastung läuft). 

 ► Vermeiden Sie die Schwingungsrisiken, 
z. B. das Risiko einer Weißfingererkrankung 
(Durchblutungsstörungen), durch häufige 
Arbeitspausen, in denen Sie z. B Ihre Hand-
flächen aneinander reiben.

In dieser Originalbetriebsanleitung/am Gerät 
werden folgende Piktogramme verwendet:

Lesen Sie die gesamte Betriebsanleitung 
vor der ersten Inbetriebnahme aufmerk-
sam durch und bewahren Sie diese für 
den späteren Gebrauch sicher auf.

 

Warnung!  
Vor Inbetriebnahme Betriebsanleitung 
lesen!

WARNUNG! Beim Arbeiten mit der 
Kettensäge sind besondere Sicherheits-
maßnahmen erforderlich. 
Lesen und beachten Sie alle Warnhin-
weise.

Tragen Sie eng anliegende Schutz-
kleidung mit Schnittschutzeinlage.

Tragen Sie einen Schutzhelm!

Tragen Sie eine Schutzbrille!

Tragen Sie einen Gehörschutz!

Tragen Sie Schutzhandschuhe.

Tragen Sie rutschfeste Sicherheitsschuhe.

WARNUNG! Rückschlaggefahr. Hüten 
Sie sich vor dem Rückschlag der Ketten-
säge und vermeiden Sie den Kontakt 
mit der Schienenspitze.

WARNUNG! Rückschlaggefahr! 
Sägen Sie nicht mit der Schienenspitze.

Bedienen Sie die Kettensäge immer  
mit beiden Händen.

Arbeiten Sie nicht einhändig mit der 
Kettensäge.

Achten Sie auf weggeschleuderte Teile!
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Achtung! Verletzungsgefahr durch 
scharfe Messer.

Gerät vor Regen oder Nässe schützen!

Vor Wartungsarbeiten Gerät 
abstellen und Akku entfernen!

98
Garantierter Schallleistungspegel  
des Gerätes

Kettenbremse blockieren und lösen

Laufrichtung der Kette

Länge der Führungsschiene

Allgemeine Sicherheits-
hinweise für  Elektrowerkzeuge

 WARNUNG!

 ► Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und technischen 
Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug 
versehen ist. Versäumnisse bei der Ein haltung 
der nachfolgenden Anweisungen  können 
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere 
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff 
„Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene 
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) und auf akku-
betriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

1.  Arbeitsplatzsicherheit
a)  Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und 

gut beleuchtet. Unordnung und unbeleuchtete 
Arbeitsbereiche können zu Unfällen führen.

b)  Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht 
in explosionsgefährdeter Umgebung, in der 
sich brennbare Flüssigkeiten, Gase oder  
 

 Stäube befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen 
Funken, die den Staub oder die Dämpfe ent-
zünden können.

c)  Halten Sie Kinder und andere Personen 
 während der Benutzung des Elektrowerk-
zeugs fern. Bei Ablenkung können Sie die 
 Kontrolle über das Elektrowerkzeug verlieren.

2.  Elektrische Sicherheit
a)  Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs 

muss in die Steckdose passen. Der Stecker 
darf in keiner Weise verändert werden.  
Verwenden Sie keine Adapterstecker gemein-
sam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. 
Unveränderte Stecker und passende Steck-
dosen verringern das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

b)  Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten 
Oberflächen wie von Rohren, Heizungen, 
Herden und Kühlschränken. Es besteht ein 
erhöhtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn 
Ihr Körper geerdet ist.

c)  Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen  
oder Nässe fern. Das Eindringen von Wasser 
in ein Elektrowerkzeug erhöht das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

d)  Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung 
nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, 
aufzuhängen oder um den Stecker aus der 
Steckdose zu ziehen. Halten Sie die Anschluss-
leitung fern von Hitze, Öl, scharfen Kanten 
oder sich bewegenden Teilen. Beschädigte 
oder verwickelte Anschlussleitungen erhöhen das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

e)  Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien 
arbeiten, verwenden Sie nur Verlängerungs-
leitungen, die auch für den Außenbereich 
 geeignet sind. Die Anwendung einer für den 
 Außenbereich geeigneten Verlängerungsleitung 
verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

f)  Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in 
feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter. 
Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters ver-
mindert das Risiko eines elektrischen Schlages.
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3.  Sicherheit von Personen
a)  Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was 

Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die 
Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Be nutzen 
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie müde sind 
oder unter dem Einfluss von  Drogen, Alkohol 
oder Medikamenten stehen. Ein Moment der 
Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerk-
zeugs kann zu ernsthaften Verletzungen führen.

b)  Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und 
immer eine Schutzbrille. Das Tragen persönlicher 
Schutzausrüstung, wie Staubmaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz, 
je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, 
verringert das Risiko von Verletzungen.

c)  Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetrieb-
nahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elekt-
rowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an 
die Stromversorgung und/oder den Akku 
anschließen, es aufnehmen oder tragen. 
Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs 
den  Finger am Schalter haben oder das Elektro-
werkzeug eingeschaltet an die Stromversorgung 
anschließen, kann dies zu Unfällen führen.

d)  Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder 
 Schraubenschlüssel, bevor Sie das Elektro-
werkzeug einschalten. Ein Werkzeug oder 
Schlüssel, der sich in einem drehenden Teil  
des Elektrowerkzeugs befindet, kann zu Ver-
letzungen führen.

e)  Vermeiden Sie eine abnormale Körper-
haltung. Sorgen Sie für einen sicheren Stand 
und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. 
 Dadurch können Sie das Elektrowerkzeug in 
unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

f)  Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie 
keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten 
Sie Haare und Kleidung fern von sich be-
wegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck 
oder lange Haare können von sich bewegen-
den Teilen erfasst werden.

g)  Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrich-
tungen montiert werden können, sind diese 
anzuschließen und richtig zu verwenden.  
Die Verwendung einer Staubabsaugung kann 
Gefährdungen durch Staub verringern.

h)  Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit 
und setzen Sie sich nicht über die Sicherheits-
regeln für Elektrowerkzeuge hinweg, auch 
wenn Sie nach vielfachem Gebrauch mit dem 
Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtloses 
 Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu 
schweren Verletzungen führen.

4.  Verwendung und Behandlung  
des Elektrowerkzeugs

a)  Überlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. 
Verwenden Sie für Ihre Arbeit das dafür be-
stimmte Elektrowerkzeug. Mit dem passenden 
Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer 
im angegebenen Leistungsbereich.

b)  Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen 
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das 
sich nicht mehr ein- oder ausschalten lässt, ist 
gefährlich und muss repariert werden.

c)  Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose 
und / oder entfernen Sie den abnehmbaren 
Akku, bevor Sie Geräteeinstellungen vor-
nehmen, Einsatzwerkzeugteile wechseln oder 
das Elektrowerkzeug weglegen. Diese Vor-
sichtsmaßnahme verhindert den unbeabsich-
tigten Start des Elektrowerkzeugs.

d)  Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge 
außerhalb der Reichweite von Kindern auf. 
Lassen Sie keine Personen das Elektrowerk-
zeug benutzen, die mit diesem nicht vertraut 
sind oder diese Anweisungen nicht gelesen 
haben. Elektrowerkzeuge sind gefährlich, wenn 
sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

e)  Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatz-
werkzeug mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob 
bewegliche Teile einwandfrei funktionieren 
und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder 
so beschädigt sind, dass die Funktion des 
Elektrowerkzeugs beeinträchtigt ist. Lassen 
Sie beschädigte Teile vor dem Einsatz des 
Elektrowerkzeuges reparieren. Viele Unfälle 
haben ihre Ursache in schlecht gewarteten 
 Elektrowerkzeugen.

f)  Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und 
 sauber. Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeuge 
mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich 
weniger und sind leichter zu führen.

IB_434664_PKSA20-LiD4_LB8.indb   30 09.11.2023   15:44:03



PKSA 20-Li D4 DE│AT│CH │ 31 ■

g)  Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Einsatz-
werkzeug, Einsatzwerkeuge usw. entspre-
chend diesen Anweisungen. Berücksichtigen 
Sie dabei die Arbeitsbedingungen und die 
auszuführende Tätigkeit. Der Gebrauch von 
Elektrowerkzeugen für andere als die vorge-
sehenen Anwendungen kann zu gefährlichen 
Situationen führen.

h)  Halten Sie Griffe und Griffflächen trocken, 
sauber und frei von Öl und Fett. Rutschige 
Griffe und Griffflächen erlauben keine sichere 
Bedienung und Kontrolle des Elektrowerkzeugs 
in unvorhergesehenen Situationen.

5.  Verwendung und Behandlung  
des Akkuwerkzeugs

a)  Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeräten auf, 
die vom Hersteller empfohlen werden. Durch 
ein Ladegerät, das für eine bestimmte Art von 
Akkus geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn 
es mit anderen Akkus verwendet wird.

b)  Verwenden Sie nur die dafür vorgesehenen 
Akkus in den Elektrowerkzeugen. Der Ge-
brauch von anderen Akkus kann zu Verletzun-
gen und Brandgefahr führen.

c)  Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von 
Büroklammern, Münzen, Schlüsseln, Nägeln, 
Schrauben oder anderen kleinen Metallge-
genständen, die eine Überbrückung der Kon-
takte verursachen könnten. Ein Kurzschluss 
zwischen den Akkukontakten kann Verbrennun-
gen oder Feuer zur Folge haben.

d)  Bei falscher Anwendung kann Flüssigkeit aus 
dem Akku austreten. Vermeiden Sie den Kon-
takt damit. Bei zufälligem Kontakt mit Wasser 
abspülen. Wenn die Flüssigkeit in die Augen 
kommt, nehmen Sie zusätzlich ärztliche Hilfe 
in Anspruch. Austretende Akkuflüssigkeit kann 
zu Hautreizungen oder Verbrennungen führen.

e)  Benutzen Sie keinen beschädigten oder ver-
änderten Akku. Beschädigte oder veränderte 
Akkus können sich unvorhersehbar verhalten 
und zu Feuer, Explosion oder Verletzungsgefahr 
führen.

f)  Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu 
hohen Temperaturen aus. Feuer oder Tempe-
raturen über 130 °C (265°F) können eine 
Explosion hervorrufen.

g)  Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden 
und laden Sie den Akku oder das Akkuwerk-
zeug niemals außerhalb des in der Betriebs-
anleitung angegebenen Temperaturbereichs. 
Falsches Laden oder Laden außerhalb des 
zugelassenen Temperaturbereichs kann den 
Akku zerstören und die Brandgefahr erhöhen.

VORSICHT! EXPLOSIONSGEFAHR! 
Laden Sie nicht aufladbare Batterien 
niemals auf.

Schützen Sie den Akku 
vor Hitze, z. B. auch vor dauernder Sonnen-
einstrahlung, Feuer, Wasser und Feuchtigkeit.  
Es besteht Explosionsgefahr.

6.  Service
a)  Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von quali-

fiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sicherge-
stellt, dass die Sicherheit des Elektrowerkzeugs 
erhalten bleibt.

b)  Warten Sie niemals beschädigte Akkus. 
 Sämtliche Wartung von Akkus sollte nur durch 
den Hersteller oder bevollmächtigte Kunden-
dienststeIlen erfolgen.

Originalzubehör/-zusatzgeräte
 ■ Benutzen Sie nur Zubehör und Zusatzgeräte, 

die in der Gebrauchsanweisung angegeben 
sind. Der Gebrauch anderer als in der Bedie-
nungsanleitung empfohlener Einsatzwerkzeuge 
oder anderen Zubehörs kann eine Verletzungs-
gefahr für Sie bedeuten.

 WARNUNG!

 ■ Verwenden Sie kein Zubehör, welches nicht 
von PARKSIDE empfohlen wurde. Dies kann 
zu elektrischem Schlag und Feuer führen.
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Sicherheitshinweise 
für Kettensägen

WICHTIG! VOR GEBRAUCH 
SORGFÄLTIG LESEN UND FÜR 
SPÄTEREN GEBRAUCH SICHER 
AUFBEWAHREN.

Allgemeine Sicherheitshinweise  
für Kettensägen
a)  Halten Sie bei laufender Säge alle Körper-

teile von der Sägekette fern. Vergewissern 
Sie sich vor dem Starten der Säge, dass die 
Sägekette nichts berührt. Beim Arbeiten mit 
einer Kettensäge kann ein Moment der Unacht-
samkeit dazu führen, dass Bekleidung oder 
Körperteile von der Sägekette erfasst werden.

b)  Halten Sie die Kettensäge immer mit Ihrer 
rechten Hand am hinteren Griff und Ihrer 
linken Hand am vorderen Griff. Das Festhalten 
der Kettensäge in umgekehrter Arbeitshaltung 
erhöht das Risiko von Verletzungen und darf 
nicht angewendet werden.

c)  Halten Sie die Kettensäge nur an den isolierten 
Griffflächen, da die Sägekette verborgene 
Stromleitungen treffen kann. Der Kontakt der 
Sägekette mit einer spannungsführenden Leitung 
kann auch metallene Geräteteile unter Spannung 
setzen und zu einem elektrischen Schlag führen. 

d)  Tragen Sie Augenschutz. Weitere Schutzaus-
rüstung für Gehör, Kopf, Hände, Beine und 
Füße wird empfohlen. Passende Schutzkleidung 
mindert die Verletzungsgefahr durch umherflie-
gendes Spanmaterial und zufälliges Berühren 
der Sägekette.

e)  Arbeiten Sie mit der Kettensäge nicht auf  
einem Baum, einer Leiter, von einem Dach 
oder instabilen Standfläche. Bei Betrieb in 
einer solchen Weise besteht ernsthafte Verlet-
zungsgefahr.

f)  Achten Sie immer auf festen Stand und be-
nutzen Sie die Kettensäge nur, wenn Sie auf 
festem, sicherem und ebenem Grund stehen. 
Rutschiger Untergrund oder instabile Stand-
flächen wie auf einer Leiter können zum Verlust 
des Gleichgewichts oder zum Verlust der Kon-
trolle über die Kettensäge führen.

g)  Rechnen Sie beim Schneiden eines unter 
Spannung stehenden Astes damit, dass dieser 
zurückfedert. Wenn die Spannung in den Holz-
fasern freikommt, kann der gespannte Ast den 
Benutzer treffen und/oder die Kettensäge der 
Kontrolle entreißen.

h)  Seien Sie besonders vorsichtig beim Schneiden 
von Unterholz und jungen Bäumen. Das dünne 
Material kann sich in der Sägekette verfangen 
und auf Sie schlagen oder Sie aus dem Gleich-
gewicht bringen.

i)  Tragen Sie die Kettensäge am vorderen Griff 
im ausgeschalteten Zustand, die Sägekette 
von Ihrem Körper abgewandt. Bei Transport 
oder Aufbewahrung der Kettensäge stets die 
Schutz abdeckung aufziehen. Sorgfältiger 
Umgang mit der Kettensäge verringert die 
Wahrscheinlichkeit einer versehentlichen Berüh-
rung mit der laufenden Sägekette.

j)  Befolgen Sie Anweisungen für die Schmie-
rung, die Kettenspannung und das Wechseln 
von Führungsschiene und Kette. Eine unsach-
gemäß gespannte oder geschmierte Kette kann 
entweder reißen oder das Rückschlagrisiko 
erhöhen.

k)  Nur Holz sägen. Die Kettensäge nicht für 
Arbeiten verwenden, für die sie nicht be-
stimmt ist. Beispiel: Verwenden Sie die Ketten-
säge nicht zum Sägen von Metall, Plastik, 
Mauerwerk oder Baumaterialien, die nicht 
aus Holz sind. Die Verwendung der Kettensäge 
für nicht bestimmungs gemäße Arbeiten kann zu 
gefähr lichen Situationen führen.

l)  Versuchen Sie nicht einen Baum zu fällen, 
bevor Sie nicht ein klares Verständnis der 
 Risiken und ihrer Vermeidung haben. Der 
Benutzer oder andere Personen können durch 
einen umstürzenden Baum schwer verletzt 
 werden.
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 ■ Befolgen Sie alle Anweisungen, wenn Sie die 
Kettensäge von Materialansammlungen be-
freien, lagern oder Wartungsarbeiten durch-
führen. Vergewissern Sie sich, dass der Schalter 
ausgeschaltet und der Akku entfernt ist.  
Ein unerwarteter Betrieb der Kettensäge beim 
Entfernen von Materialansammlungen oder 
während der Wartungsarbeiten kann zu ernst-
haften Verletzungen führen. 

Ursachen und Vermeidung eines 
Rückschlags

 WARNUNG! RÜCKSCHLAG!

 ► Achten Sie beim Arbeiten auf Rückschlag des 
Gerätes. Es besteht Verletzungsgefahr. Sie 
vermeiden Rückschläge durch Vorsicht und 
richtige Sägetechnik.

 ■ Rückschlag kann auftreten, wenn die Spitze der 
Führungsschiene einen Gegenstand berührt 
oder wenn das Holz sich biegt und die Säge-
kette im Schnitt festklemmt.

 ■ Eine Berührung mit der Schienenspitze kann in 
manchen Fällen zu einer unerwarteten, nach 
hinten gerichteten Reaktion führen, bei der die 
Führungsschiene nach oben und in Richtung der 
Bedienperson geschlagen wird (siehe Abb. A).

Bild 1Abb. A

 ■ Das Verklemmen der Sägekette an der Ober-
kante der Führungsschiene kann die Schiene 
rasch in Benutzerrichtung zurückstoßen. 
(siehe Ausklappseite Abb. F).

 ■ Jede dieser Reaktionen kann dazu führen, dass 
Sie die Kontrolle über die Säge verlieren und 
sich möglicherweise schwer verletzen. Verlassen 
Sie sich nicht ausschließlich auf die in der Ketten-
säge eingebauten Sicherheitseinrichtungen.  
Als Benutzer einer Kettensäge sollten Sie ver-
schiedene Maßnahmen ergreifen, um unfall- 
und verletzungsfrei zu arbeiten.

 ■ Ein Rückschlag ist die Folge eines falschen oder 
fehlerhaften Gebrauchs. Er kann durch geeig-
nete Vorsichtsmaßnahmen, wie nachfolgend 
beschrieben, verhindert werden:

a)  Halten Sie die Säge mit beiden Händen fest, 
wobei Daumen und Finger die Griffe der 
Kettensäge umschließen. Bringen Sie Ihren 
Körper und die Arme in eine Stellung, in der 
Sie den Rückschlagkräften standhalten kön-
nen. Wenn geeignete Maßnahmen getroffen 
werden, kann der Benutzer die Rückschlag kräfte 
beherrschen. Niemals die Kettensäge loslassen 
(siehe Ausklappseite Abb. C).

b)  Vermeiden Sie eine abnormale Körperhal-
tung und sägen Sie nicht über Schulterhöhe. 
Dadurch wird ein unbeabsichtigtes Berühren mit 
der Schienenspitze vermieden und eine bessere 
Kontrolle der Kettensäge in unerwarteten Situ-
ationen ermöglicht.

c)  Verwenden Sie stets vom Hersteller vorge-
schriebene Ersatzschienen und Sägeketten. 
Falsche Ersatzschienen und Sägeketten können 
zum Reißen der Sägekette und/oder zu Rück-
schlag führen.

d)  Halten Sie sich an die Anweisungen des 
 Herstellers für das Schärfen und die Wartung 
der Sägekette. Zu niedrige Tiefenbegrenzer 
erhöhen die Neigung zu Rückschlag.

Weitere Sicherheitshinweise

 WARNUNG!

 ► Seien Sie stets aufmerksam, achten Sie 
darauf, was Sie tun und gehen Sie mit Ver-
nunft an die Arbeit mit dem Gerät. Benut-
zen Sie das Gerät nicht, wenn Sie krank 
oder müde sind oder unter dem Einfluss 
von Drogen, Alkohol oder Medikamenten 
stehen. 
Ein Moment der Unachtsamkeit beim Ge-
brauch des Gerätes kann zu ernsthaften Ver-
letzungen führen.

 ► Vermeiden Sie Fehlanwendungen, benutzen 
Sie die Maschine nur wie unter „Bestim-
mungsgemäßer Gebrauch“ beschrieben.
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 ■ Halten Sie Griffe trocken, sauber und frei von 
Öl und Fett. Fettige, ölige Griffe sind rutschig 
und führen zum Verlust der Kontrolle.

 ■ Sägen Sie nicht mit der Schwertspitze. Es 
besteht Rückschlagsgefahr.

 ■ Vergewissern Sie sich, dass sich keine Nägel 
oder Metallstücke im Schneidebereich 
befinden. Achten Sie besonders auf Nägel oder 
Eisenstücke in der Umgebung des Schneidebe-
reichs. Seien Sie auch vorsichtig beim Sägen 
von Harthölzern, bei denen sich die Kette ver-
haken kann. Dadurch kann es zum Rückschlag 
kommen.

 ■ Seien Sie extrem vorsichtig, wenn Sie die Kette 
der Kettensäge zum Weitersägen in einen 
schon begonnenen Schnitt einsetzen.

 ■ Sägen Sie keine Äste oder Holzstücke, die 
während des Sägevorgangs ihre Position ver-
ändern könnten oder bei denen sich der Schnitt 
im Verlauf des Sägevorgangs schließt.

 ■ Das Verklemmen der Sägekette an der Unter-
kante der Führungsschiene kann die Kettensäge 
schnell unkontrolliert von der Bedienrichtung 
wegziehen (siehe Ausklappseite Abb. G).

 ■ Beginnen Sie den Schnitt mit voller Kraft und 
halten Sie die Kettensäge während des Sägens 
immer auf Höchstgeschwindigkeit.

 ■ Sorgen Sie dafür, dass keine Gegenstände am 
Boden liegen, über die Sie stolpern können.

 ■ Lesen Sie vor der Inbetriebnahme die Betriebs-
anleitung Ihres Gerätes und beachten Sie 
besonders die Sicherheitshinweise.

 ■ Die an dem Gerät angebrachten Warn- und 
Hinweisschilder geben wichtige Hinweise für 
den gefahrlosen Betrieb.

 ■ Neben den Hinweisen in der Betriebsanleitung 
müssen die allgemeinen Sicherheits- und Unfall-
verhütungsvorschriften des Gesetzgebers be-
rücksichtigt werden.

 ■ Verpackungsfolien von Kindern fernhalten, es 
besteht Erstickungsgefahr!

 ■ Unzureichend informierte Bediener können sich 
und andere Personen durch unsachgemäßen 
Gebrauch gefährden. Der Bediener ist gegen-
über Dritten verantwortlich.

 ■ Seien Sie im Umgang mit dem Gerät sehr auf-
merksam. Gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit 
und achten Sie genau darauf, was Sie tun.

 ■ Arbeiten Sie nicht länger als 10 Minuten am 
Stück. Es empfiehlt sich, zwischen den 
Arbeitsgängen eine Pause von 10 - 20 Minuten 
zu machen.

 ■ Leihen Sie das Gerät nur an Benutzer aus, die 
Erfahrung mit dem Gerät haben. Die Betriebs-
anleitung ist dabei zu übergeben.

 ■ Einige Schneidaufgaben erfordern eine spezielle 
Schulung und besondere Fertigkeiten. Wenn Sie 
Zweifel haben, wenden Sie sich an einen Fach-
mann.

 ■ Erstbenutzer müssen sich einweisen lassen, um 
sich mit den Eigenschaften des Gerätes vertraut 
zu machen. Zu Ihrer Sicherheit besuchen Sie 
einen staatlichen Kettensägenlehrgang.

 ■ Das Gerät muss bei Nichtverwendung so ab-
gestellt werden, dass niemand gefährdet wird. 
Vor unbefugtem Zugriff sichern.

 ■ Der Benutzer des Gerätes ist für alle Unfälle 
und Gefahren verantwortlich, die andere Per-
sonen oder deren Eigentum schädigen.

 ■ Kinder, Jugendliche und Personen mit verringer-
ten physischen, sensorischen oder mentalen 
Fähigkeiten dürfen die Kettensäge nicht benut-
zen. Ausnahmen bestehen nur für Jugendliche 
über 16 Jahre im Rahmen der Ausbildung unter 
Aufsicht eines Fachkundigen.

 ■ Beachten Sie, bei nicht ordnungsgemäßer 
 Wartung, bei Verwendung von nicht konformen 
Ersatzteilen oder Entfernung oder Modifikation 
der Sicherheitseinrichtungen kann es zu Schäden 
am Gerät und schweren Verletzungen der damit 
arbeitenden Person führen.

 ■ Erstbenutzern ist es empfohlen zumindest das 
Scheiden von Rundholz auf einem Sägebock 
oder Gestell zu üben. 
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Persönliche Schutzausrüstung (PSA)

 GEFAHR!

 ► Tragen Sie immer persönliche Schutzaus-
rüstung (PSA)!

 ▯ Tragen Sie einen Schutzhelm mit 
 Gesichtsschutz bzw. Schutzbrille und 
Gehörschutz.

 ▯ Tragen Sie eng anliegende Schutz-
kleidung mit Schnittschutzeinlage.

 ▯ Tragen Sie rutschfeste Sicherheitsschuhe.

 ▯ Tragen Sie Schutzhandschuhe.

 ■ Vermeiden Sie weite Kleidung, die sich 
verfangen kann.

 ■ Tragen Sie keinen Schal, keine Krawatte und 
keinen Schmuck!

 ■ Bei langen Haaren benutzen Sie ein Haarnetz!

 ■ Tragen Sie bei sämtlichen Arbeiten im Wald 
einen Schutzhelm. Dieser bietet Schutz vor 
herabfallenden Ästen. Überprüfen Sie den 
Schutzhelm regelmäßig auf Beschädigungen. 
Nach 5 Jahren ist dieser spätestens auzutau-
schen. 
Verwenden Sie nur geprüfte Schutzhelme.

 ■ Der Gesichtsschutz bzw. die Schutzbrille hält 
Sägespäne und Holzsplitter ab. 
Um Verletzungen der Augen zu vermeiden, ist 
beim Arbeiten mit dem Gerät stets ein Gesichts-
schutz bzw. eine Schutzbrille zu tragen.

 ■ Tragen Sie immer einen Gehörschutz. 
Der von dem Gerät ausgehende Lärm kann zu 
Hörschäden führen.

 ■ Tragen Sie robuste Schutzhandschuhe aus 
 widerstandsfähigem Material, wie z. B. Leder.

 ■ Tragen Sie beim Sägen von trockenem Holz 
eine Staubschutzmaske. Es kann zur Bildung 
von Sägestaub kommen.

Lagerung und Transport
 ■ Schalten Sie die Kettensäge vor jedem Trans-

port ab, auch bei kürzeren Strecken. 
Schalten Sie die Kettenbremse ein und bringen 
Sie den Kettenschutz an.

 ■ Verwenden Sie den Kettenschutz bei Transport 
und Lagerung 
(siehe Ausklappseite Abb. I).

 ■ Sichern Sie die Maschine während des Trans-
ports (auch in Fahrzeugen) gegen Umkippen, 
um Schäden oder Verletzungen zu vermeiden.

 ■ Tragen Sie das Gerät nur am vorderen Hand-
griff. Die Führungsschiene zeigt dabei nach 
hinten, von Ihrem Körper abgewandt (siehe 
Ausklappseite Abb. I).

 ■ Reinigen und warten Sie die Kettensäge vor der 
Lagerung.

 ■ Lagern Sie das Gerät an einem sicheren und 
trockenen Ort. Sichern Sie es auch vor unbe-
fugtem Zugriff.

Umgebungs-Sicherheit
 ■ Führen Sie Arbeiten nur bei Tageslicht aus.

 ■ Arbeiten Sie auch nicht bei ungünstigen Wetter-
bedingungen, wie z. B. Regen oder Wind. 
Hierbei besteht ein erhöhtes Unfallrisiko.

 ■ Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und 
aufgeräumt.

 ■ Halten Sie Kinder, andere Personen und Tiere 
vor und während der Arbeit fern. 
Sie können bei Ablenkung die Kontrolle über 
das Gerät verlieren.

 ■ Vergewissern Sie sich vor Arbeitsbeginn, dass 
sich keine Personen, Tiere oder Sachwerte in 
der Gefahrenzone befinden.

 ■ Arbeiten Sie nicht in der Nähe von Drahtzäunen 
oder in Bereichen mit losem Altdraht.
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Vibrationen

 WARNUNG!

 ► Vermeiden Sie die Schwingungsrisiken, z. B. 
das Risiko einer Weißfingererkrankung 
(Durchblutungsstörungen), durch häufige 
Arbeitspausen in denen Sie, z. B Ihre Hand-
flächen aneinander reiben.

 ■ Tragen Sie immer Schutzhandschuhe und 
achten Sie auf warme Hände.

 ■ Achten Sie darauf, dass die Kette immer scharf ist.

 ■ Legen Sie regelmäßige Arbeitspausen ein.

Sicherheitshinweise für Ladegeräte

 ■ Dieses Gerät kann von Kindern 
ab 8 Jahren und darüber sowie 
von Personen mit verringerten 
physischen, sensorischen oder 
mentalen Fähigkeiten oder Man-
gel an Erfahrung und Wissen be-
nutzt werden, wenn sie beauf-
sichtigt oder bezüglich des 
sicheren Gebrauchs des Gerätes 
unterwiesen wurden und die dar-
aus resultierenden Gefahren ver-
stehen. Kinder dürfen nicht mit 
dem Gerät spielen. Reinigung 
und Benutzer-Wartung dürfen 
nicht von Kindern ohne Beauf-
sichtigung durchgeführt werden.

 ■ Wenn die Netzanschlussleitung 
dieses Gerätes beschädigt wird, 
muss sie durch den Hersteller 
oder seinen Kundendienst oder 
eine ähnlich qualifizierte Person 
ersetzt werden, um Gefährdun-
gen zu vermeiden.

 Das Ladegerät ist nur für den Betrieb im 
Innenbereich geeignet.

 WARNUNG!

 ■ Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerä-
tes beschädigt wird, muss sie durch den Her-
steller oder seinen Kundendienst oder eine 
ähnlich qualifizierte Person ersetzt werden, 
um Gefährdungen zu vermeiden.

 ACHTUNG!

 ♦ Dieses Ladegerät kann nur die folgenden 
 Batterien laden: PAP 20 A1/PAP 20 A2/
PAP 20 A3/PAP 20 B1/PAP 20 B3/ 
PAPS 204 A1/PAPS 208 A1.

Vor der Inbetriebnahme

 VERLETZUNGSGEFAHR!

 ► Schalten Sie vor allen Arbeiten am Gerät  
das Gerät aus und entnehmen Sie den Akku.

  WARNUNG!

 ► Führen Sie Überprüfungen immer vor der 
Inbetriebnahme und bei ausgeschaltetem 
Gerät durch.

 ► Überprüfen Sie das Gerät vor jedem Ge-
brauch auf betriebssicheren Zustand und 
nachdem es gestürzt ist.

 ► Überprüfen Sie, ob alle beweglichen Teile 
einwandfrei funktionieren. Viele Unfälle 
 haben ihre Ursache in schlecht gewarteten 
Werkzeugen.  
Lassen Sie beschädigte Teile von qualifizier-
tem Fachpersonal reparieren.

 ► Verwenden Sie die Kettensäge und das Zu-
behör nur entsprechend diesen Anweisungen. 
Berücksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedin-
gungen und die auszuführende Tätigkeit. 
Der Gebrauch von Motorwerkzeugen für 
andere als die vorgesehenen Anwendungen 
kann zu gefährlichen Situationen führen.

 ■ Überprüfen Sie regelmäßig die Kettenbremse 
auf Funktionstüchtigkeit (vorderer Handschutz,  
siehe Ausklappseite Abb. B).
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 ■ Überprüfen Sie die Führungsschiene, ob diese 
richtig montiert ist.

 ■ Überprüfen Sie die Sägekette, ob diese richtig 
gespannt ist. 
Befolgen Sie die Anweisungen für die Schmie-
rung, die Kettenspannung und das Wechseln 
von Zubehör. Eine unsachgemäß gespannte 
oder geschmierte Kette kann entweder reißen 
oder das Rückschlagrisiko erhöhen.

 ■ Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und 
 sauber. Schärfen Sie regelmäßig nach und 
tauschen Sie verschlissene Teile rechtzeitig aus. 
Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeuge mit 
scharfen Schneidkanten verklemmen sich 
 weniger und sind leichter zu führen.

 ■ Überprüfen Sie, ob die Handgriffe sauber, 
trocken und frei von Öl und Schmutz sind.

 ■ Führen Sie die Arbeiten nie alleine durch. Im 
Notfall muss jemand in der Nähe sein.

 ■ Benutzen Sie die Kettensäge nur, wenn Sie auf 
festem, sicherem und ebenem Grund stehen. 
Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung. 
Rutschiger Untergrund oder instabile Standflächen 
(z. B. auf einer Leiter) können zum Verlust des 
Gleichgewichts oder zum Verlust der Kontrolle 
über die Kettensäge führen. 
Sorgen Sie für einen sicheren Stand und halten 
Sie jederzeit das Gleichgewicht. 
So können Sie die Kettensäge in unerwarteten 
Situationen besser kontrollieren.

 ■ Sägen Sie niemals über Schulterhöhe.

 ■ Halten Sie die Kettensäge immer mit Ihrer 
 rechten Hand am hinteren Griff und Ihrer linken 
Hand am vorderen Griff (siehe Ausklappseite 
Abb. C). Das Festhalten der Kettensäge in 
 umgekehrter Arbeitshaltung erhöht das Risiko 
von Verletzungen und darf nicht angewendet 
werden.

 ■ Schalten Sie die Kettensäge sofort aus, wenn 
Sie spürbare Veränderungen im Gerätever-
halten feststellen.

 ■ Wenn die Kettensäge mit Steinen, Nägeln oder 
sonstigen harten Gegenständen in Berührung 
gekommen ist, stoppen Sie sofort den Motor 
und überprüfen Sie die Sägekette und die 
F ührungsschiene auf Beschädigungen.

 ■ Lassen Sie die Kettensäge nicht fallen, schlagen 
Sie sie nicht gegen Hindernisse und benutzen 
Sie die Führungsschiene nie als Hebel.

 ■ Sägen Sie mit der Kettensäge nur in Holz.

 ■ Rechnen Sie beim Schneiden eines unter Span-
nung stehenden Astes damit, dass dieser zu-
rückfedert. Wenn die Spannung in den Holz-
fasern freikommt, kann der gespannte Ast die 
Bedienperson treffen und/oder die Kettensäge 
der Kontrolle entreißen.

 ■ Seien Sie besonders vorsichtig beim Schneiden 
von Unterholz und jungen Bäumen. Das dünne 
Material kann sich in der Sägekette verfangen 
und auf Sie schlagen oder Sie aus dem Gleich-
gewicht bringen.

Akku-Pack laden (siehe Abb. A)

 VORSICHT!

 ► Ziehen Sie immer den Netzstecker, bevor Sie 
den Akku-Pack aus dem Ladegerät nehmen 
bzw. einsetzen.

HINWEIS

 ► Der empfohlene Umgebungstemperaturbe-
reich für die Verwendung mit Werkzeugen 
und Batterien liegt zwischen -5°C und 50°C.

 ► Laden Sie den Akku-Pack nie, wenn die Um-
gebungstemperatur unterhalb 10 °C oder 
oberhalb 40 °C liegt. Soll ein Lithium-Ionen-
Akku längere Zeit gelagert werden, muss 
 regelmäßig der Ladezustand kontrolliert werden. 
Der optimale Ladezustand liegt zwischen 
50% und 80%. Das Lagerungsklima soll kühl 
und trocken sein in einer Umgebungstempe-
ratur zwischen 0 °C und 50 °C.

 ♦ Stecken Sie den Akku-Pack  in das Schnell-
Ladegerät  (siehe Abb. A).

 ♦ Stecken Sie den Netzstecker in die Steckdose. 
Die Kontroll-LED  leuchtet rot.
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 ♦ Die grüne Kontroll-LED  signalisiert Ihnen, 
dass der Ladevorgang abgeschlossen und der 
Akku-Pack  einsatzbereit ist.

 ACHTUNG!

 ♦ Sollte die rote Kontroll-LED  blinken, dann 
ist der Akku-Pack  überhitzt und kann nicht 
aufgeladen werden.

 ♦ Sollte die rote und grüne Kontroll-LED   
gemeinsam blinken, dann ist der Akku-Pack  
defekt.

 ♦ Schalten Sie das Ladegerät zwischen aufein-
anderfolgenden Ladevorgängen für mindestens 
15 Minuten ab. Ziehen Sie dazu den Netz-
stecker.

Akku-Pack ins Gerät 
 einsetzen/entnehmen

Akku-Pack einsetzen
 ♦ Stecken Sie den Akku-Pack  in den Griff und 

lassen Sie diesen einrasten.

Akku-Pack entnehmen
 ♦ Drücken Sie die Taste zur Entriegelung  und 

entnehmen Sie den Akku-Pack.

Akkuzustand prüfen
 ♦ Drücken Sie zum Prüfen des Akkuzustands die 

Taste Akkuzustand  (siehe auch Hauptabbil-
dung). Der Zustand bzw. die Restleistung wird 
in der Akku-Display-LED  wie folgt angezeigt: 
ROT/ORANGE/GRÜN = maximale Ladung 
ROT/ORANGE = mittlere Ladung 
ROT = schwache Ladung – Akku aufladen

Kettenöl einfüllen

 WARNUNG!

 ► Vor der Arbeit immer Kettenschmierung über-
prüfen.

 ► Niemals ohne Kettenschmierung arbeiten! 
Bei trocken laufender Sägekette wird die 
Schneidgarnitur in kurzer Zeit irreparabel 
zerstört.

HINWEIS

 ► Verwenden Sie nur Sägekettenöl, vorzugs-
weise biologisch abbaubar. Verwenden Sie 
kein Altöl, Motoröl usw.

 ► Kontrollieren Sie während der Arbeit, ob die 
Kettenschmierung funktioniert.

 ► Füllen Sie die Kettenschmierung rechtzeitig 
nach, bevor der Tank leer ist.

 ♦ Reinigen Sie immer den Bereich um den Ketten-
öltankverschluss  vor dem Einfüllen, damit 
kein Schmutz in den Kettenöltank fällt. Benutzen 
Sie hierzu ein trockenes, fusselfreies Tuch.

 ♦ Drehen Sie den Kettenöltankverschluss  
 gegen den Uhrzeigersinn und öffnen Sie ihn.  
Der Kettenöltankverschluss  ist mit einer 
 Verliersicherung im Kettenöltank verbunden  
und kann so nicht herunterfallen.

 ♦ Füllen Sie das mitgelieferte Bio-Kettenöl  in 
den Kettenöltank. 
Verschütten Sie beim Auftanken kein Kettenöl 
und füllen Sie den Kettenöltank nicht randvoll.

 ♦ Wischen Sie verschüttetes Kettenöl sofort auf.

 ♦ Drehen Sie den Kettenöltankverschluss  im 
Uhrzeigersinn, um ihn zu verschließen.

Sägekette spannen und prüfen

 WARNUNG!

 ► Schutzhandschuhe anziehen! Verletzungs-
gefahr durch die scharfen Schneidezähne!

 ► Überprüfen Sie die Kettenspannung regel-
mäßig vor jeder Inbetriebnahme.

 ♦ Lösen Sie die Befestigungsschraube .

 ♦ Drehen Sie den Kettenspannring  im Uhr-
zeigersinn, um die Spannung zu erhöhen.

 ♦ Die Sägekette  muss an der Schwertunter seite 
anliegen. 
Prüfen Sie, ob sich die Sägekette  (bei ge-
löster Kettenbremse, vorderen Handschutz  
nach hinten ziehen) von Hand über die Füh-
rungsschiene  ziehen lässt.

 ♦ Anschließend die Befestigungsschraube  fest 
anziehen.
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HINWEIS

 ► Eine neue Sägekette  längt sich und muss 
öfter nachgespannt werden.

Inbetriebnahme
Prüfen Sie das Gerät vor jeder Inbetriebnahme auf:

 ■ Einwandfreien Zustand und Vollständigkeit der 
Schutzeinrichtungen und der Schnittvorrichtung.

 ■ Festen Sitz sämtlicher Verschraubungen.

 ■ Leichtgängigkeit aller beweglichen Teile.

Ein-/ausschalten

Einschalten
 ♦ Drücken Sie die Einschaltsperre , halten Sie 

diese gedrückt und drücken Sie den EIN-/AUS-
schalter .

 ♦ Nach dem Startvorgang kann die Einschalt-
sperre  wieder losgelassen werden.

Ausschalten
 ♦ Lassen Sie den EIN-/AUS-Schalter  los.

Arbeitshinweise
Machen Sie sich vor dem Einsatz mit dem Umgang 
der Kettensäge vertraut.

Kettenschmierung prüfen 
und  einstellen

 ACHTUNG!

 ► Niemals ohne Kettenschmierung arbeiten! 
Bei trocken laufender Sägekette wird die 
Schneidgarnitur in kurzer Zeit irreparabel 
zerstört.

 ► Vor der Arbeit immer Kettenschmierung über-
prüfen.

HINWEIS

 ► Verwenden Sie nur Sägekettenöl, Vorzugs-
weise biologisch abbaubar. Verwenden Sie 
kein Altöl, Motoröl usw.

 ► Kontrollieren Sie während der Arbeit, ob die 
Kettenschmierung funktioniert.

 ♦ Halten Sie die Kettensäge im laufenden Betrieb 
über einen abgesägten Baumstumpf oder einer 
passenden Unterlage. 

Ist die Schmierung ausreichend, bildet sich ein 
leichter Ölfilm auf dem Baumstumpf oder der 
Unterlage (siehe Ausklappseite Abb. D).

 ♦ Wenn sich eine Ölspur zeigt, arbeitet das Gerät 
einwandfrei.

 ♦ Wenn sich keine Ölspur zeigt, reinigen Sie den 
Tropföler  oder lassen Sie das Gerät von 
unserem Kundendienst reparieren.

 ♦ Zum Reinigen wischen Sie Rückstände aus  
dem Tropföler  mit Hilfe eines Pinsels oder 
Lappens aus.

Kettenbremse prüfen

 WARNUNG!

 ► Die Kettenbremse muss vor jeder Inbetrieb-
nahme geprüft werden.

 ■ Die Kettenbremse bremst die Sägekette bei 
einem Rückschlag sofort ab.

 ♦ Achten Sie darauf, dass der vordere Hand-
schutz  frei von Schmutz ist und sich leicht 
bewegen lässt.

 ♦ Dücken Sie den EIN-/AUS-Schalter  und 
lassen Sie die Kettensäge die max. Geschwin-
digkeit erreichen.

 ♦ Drücken Sie nun den vorderen Handschutz  
nach vorne, bis dieser einrastet.

 ♦ Die Sägekette  darf sich hierbei nicht be-
wegen.

 WARNUNG!

 ► Eine erhöhte Drehzahl über eine zu lange 
Zeit bei blockierter Kettenbremse schadet 
dem Motor und dem Kettenantrieb. 

 ► Sollte sich die Sägekette  dennoch be-
wegen, kontaktieren Sie den Kunden-Service.
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Grundsätzliche Arbeits-
hinweise zu  Fällarbeiten

 VERLETZUNGSGEFAHR!

 ► Säge- und Fällarbeiten sowie sämtliche damit 
verbundene Arbeiten dürfen nur von beson-
ders ausgebildeten und geschulten Personen 
durchgeführt werden.

HINWEIS

 ► Beachten Sie die länderspezifischen Vor-
schriften für Fällarbeiten und informieren Sie 
sich bei der zuständigen Behörde.

 ■ Achten Sie darauf, dass durch die herabfallen-
den Äste und Bäume niemand zu Schaden 
kommen kann.

 ■ Im Arbeitsbereich dürfen sich nur die für die 
Fällarbeiten benötigten Personen aufhalten.

 ■ Halten Sie den Arbeitsbereich am Stamm frei 
und aufgeräumt, sodass ein sicherer Stand für 
die Bedienpersonen gewährleistet ist.

 ■ Halten Sie Fluchtwege frei und aufgeräumt, um 
den Arbeitsbereich schnell verlassen zu können.

 ■ Führen Sie Fällarbeiten nicht bei stärkeren 
Windverhältnissen, schlechtem Wetter oder 
schlechten Sichtverhältnissen durch.

 ■ Halten Sie Entfernungen zum nächsten Arbeits-
platz von mindestens 2 1⁄2 Baumlängen ein.

Verwendung und Behandlung
 ■ Starten Sie das Gerät nie, bevor Führungs-

schiene , Sägekette  und Kettenradab-
deckung  korrekt montiert sind.

 ■ Schneiden Sie kein am Boden liegendes Holz 
bzw. versuchen Sie nicht aus dem Boden 
 ragende Wurzeln zu sägen. Vermeiden Sie auf 
jeden Fall, dass die Sägekette  in das Erd-
reich eintaucht, da die Sägekette  andernfalls 
sofort abstumpft.

 ■ Sollten Sie aus Versehen einen festen Gegen-
stand mit dem Gerät berühren, schalten Sie  
den Motor sofort aus und untersuchen Sie das 
 Gerät auf eventuelle Schäden.

 ■ Warten Sie das Gerät sorgfältig. Kontrollieren 
Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei funktio-
nieren und nicht klemmen, ob Teile gebrochen 
oder so beschädigt sind, dass die Funktion des 
Gerätes beeinträchtigt ist. Lassen Sie beschädigte 
Teile vor dem Einsatz des Gerätes reparieren. 
Viele Unfälle haben ihre Ursache in schlecht 
gewarteten Geräten.

 ■ Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und  
sauber. Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeuge 
mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich 
weniger und sind leichter zu führen.

 ■ Lassen Sie das Gerät von dafür qualifiziertem 
Personal warten. Verwenden Sie nur vom 
 Hersteller empfohlene Original-Ersatzteile.

Fallkerb vorbereiten  
 (siehe  Ausklappseite Abb. E)

HINWEIS

 ► Der Fallkerb bestimmt die Fallrichtung des zu 
fällenden Baumes.

 ► Legen Sie den Fallkerb im rechten Winkel zur 
Fallrichtung an.

 ► Sägen Sie möglichst bodennah.
 ► Stützen Sie die Kettensäge mit dem Krallen-

anschlag  ab.

 ♦ Fangen Sie zuerst mit dem Schnitt des Fall-
kerbes A an. 
Die Tiefe des Fallkerbes sollte ca. 1⁄4 des  
Baumdurchmessers betragen und ein Winkel 
von 45–60° aufweisen.

 ♦ Setzen Sie den Fällschnitt B ca. 2–3 cm höher 
als den waagerechten Schnitt des Fallkerbes A 
an. Achten Sie darauf, dass der Fällschnitt B 
exakt waagerecht ausgeführt wird.

 ♦ Lassen Sie ca. 1⁄10 des Baumdurchmessers, die 
Bruchleiste C vor dem Fällschnitt B stehen. 
Bruchleiste C führt den Baum wie ein Scharnier 
zu Boden und sichert ihn gegen vorzeitiges 
Umfallen.
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 UNFALLGEFAHR!

 ► Sägen Sie die Bruchleiste C auf keinen Fall 
während des Fällschnitts B an, da der Baum 
sonst in eine unvorhersehbare Fallrichtung 
fallen kann!

 ► Seien Sie darauf vorbereitet, dass der Baum 
beim Fallen auf dem Schnitt unkontrolliert 
„rutschen“ kann.

 ► Seien Sie darauf vorbereitet, dass der Baum 
beim Aufprall auf dem Boden unkontrolliert in 
eine Richtung „springen“ kann.

 ♦ Um zu verhindern, dass die Kettensäge im 
 Fällschnitt B verklemmt, treiben Sie rechtzeitig 
Keile aus Aluminium oder Kunststoff in den 
Fällschnitt B. Verwenden Sie keine Eisenkeile.

 ACHTUNG! SACHSCHADEN!

 ► Achten Sie darauf, das der Keil nicht mit der 
Sägekette  in Berührung kommt. Sie kann 
dadurch stark beschädigt werden.

Entastungsarbeiten
 ■ Beachten Sie grundsätzlich die Gefahr von 

zurückschlagenden Ästen.

 ■ Stehen Sie nicht auf dem Stamm beim Entasten.

 ■ Sägen Sie nicht mit der Schienenspitze.

 ■ Sägen Sie nie mehrere Äste auf einmal.

 ■ Stützen Sie die Kettensäge beim Entasten 
 möglichst mit dem Krallenanschlag  ab.

 ■ Achten Sie darauf, dass am Ende des Schnittes 
die Kettensäge durch ihr Eigengewicht durch-
schwenken kann. Sie wird nicht mehr im Schnitt 
gestützt, halten Sie entsprechend dagegen.

 ■ Nehmen Sie einen festen, stabilen und sicheren 
Stand beim Entasten ein.

Entastungsarbeiten in Teilstücken
 ♦ Kürzen Sie lange bzw. dicke Äste, bevor Sie 

den finalen Trennschnitt vornehmen (siehe Aus-
klappseite Abb. J). 

Die Sägekette  kann ansonsten leicht ver-
klemmen.

Unter Spannung stehendes Holz 
 bearbeiten
Die richtige Reihenfolge beim Bearbeiten von unter 
Spannung stehendem Holz muss unbedingt ein-
gehalten werden. Ansonsten kann sich die Säge-
kette  verklemmen oder es kann zu einem Rück-
schlag kommen.

Holz unter Spannung muss immer zuerst auf der 
Druckseite eingeschnitten werden. Erst dann kann 
der Trennschnitt auf der Zugseite erfolgen. 
So wird das Einklemmen der Sägekette  ver-
mieden.

 ACHTUNG! SACHSCHADEN!

 ► Liegendes Holz darf an der Unterseite der 
Schnittstelle nicht den Boden berühren, da 
ansonsten die Sägekette  beschädigt  
werden kann.

Holzstamm ist nach unten gebogen
 ♦ Sägen Sie zuerst den Entlastungsschnitt 1  

(ca. 1⁄3 des Stammdurchmessers) auf der  
Druckseite (siehe Ausklappseite Abb. H).

 ♦ Führen Sie dann den Trennschnitt 2  
(ca. 2⁄3 des Stammdurchmessers) auf der  
Zugseite aus (siehe Ausklappseite Abb. H).

Holzstamm ist nach oben gebogen
 ♦ Sägen Sie zuerst den Entlastungsschnitt 1  

(ca. 1⁄3 des Stammdurchmessers) auf der  
Druckseite (siehe Ausklappseite Abb. H).

 ♦ Führen Sie dann den Trennschnitt 2  
(ca. 2⁄3 des Stammdurchmessers) auf der  
Zugseite aus (siehe Ausklappseite Abb. H).

Rückstoß 
(siehe Ausklappseite Abb. F)

 ■ Das Verklemmen der Sägekette  an der 
Oberkante der Führungsschiene  kann die 
Kettensäge schnell unkontrolliert in Bedienrich-
tung zurückstoßen.
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Hineinziehen 
(siehe Ausklappseite Abb. G)

 ■ Das Verklemmen der Sägekette  an der 
 Unterkante der Führungsschiene  kann die 
Ketten säge schnell unkontrolliert von der 
 Bedienrichtung wegziehen.

Sicheres Arbeiten
 ■ Halten Sie das Gerät in einem guten Ge-

brauchszustand, um Verletzungen vorzubeugen.

 ■ Prüfen Sie nach Fallenlassen das Gerät auf 
signifikante Schäden oder Defekte.

 ■ Benutzen Sie das Gerät nicht auf einer Leiter 
stehend oder auf einem unsicheren Standplatz.

 ■ Lassen Sie sich nicht zu einem unüberlegten 
Schnitt verleiten. 
Das könnte Sie selbst und andere gefährden.

 ■ Wechseln Sie regelmäßig Ihre Arbeitsposition. 
Eine längere Benutzung des Gerätes kann zu 
vibrationsbedingten Durchblutungsstörungen 
der Hände führen. Sie können die Benutzungs-
dauer jedoch durch geeignete Handschuhe 
oder regelmäßige Pausen verlängern. Achten 
Sie darauf, dass die persönliche Veranlagung 
zu schlechter Durchblutung, niedrige Außentem-
peraturen oder große Greifkräfte beim Arbeiten 
die Benutzungsdauer verringern.

Reinigung und Wartung
  WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR! 
Schalten Sie vor allen  Arbeiten am 
Gerät das Gerät aus und entnehmen 
Sie den Akku.

 ■ Das Gerät muss stets sauber, trocken und frei 
von Öl oder Schmierfetten sein.

 ■ Es dürfen keine Flüssigkeiten in das Innere der 
Geräte gelangen.

 ■ Verwenden Sie zum Reinigen des Gehäuses ein 
trockenes Tuch. Verwenden Sie niemals Benzin, 
Lösungsmittel oder Reiniger, die Kunststoff an-
greifen

 ■ Soll ein Lithium-Ionen-Akku längere Zeit gela-
gert werden, muss regelmäßig der Ladezustand 
kontrolliert werden. Der optimale Ladezustand 
liegt zwischen 50 und 80%. Das optimale Lage-
rungsklima ist kühl und trocken.

HINWEIS

 ► Nicht aufgeführte Ersatzteile (wie z. B. Kohle-
bürsten, Schalter) können Sie über unsere 
Service-Hotline bestellen.

 ► Nach jedem Gebrauch sollte das Gerät 
gründlich gereinigt werden.

 ► Führen Sie die Reinigungs- und Wartungs-
arbeiten nur soweit aus, wie in dieser Bedie-
nungsanleitung angegeben. Weiterführende 
Arbeiten müssen von Fachpersonal ausge-
führt werden.

 ► Wartungsarbeiten müssen regelmäßig durch-
geführt werden (siehe Kapitel „Wartungs-
intervalle“).

Reinigung des Gerätes
 ■ Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze  

und das Gehäuse so staub- und schmutzfrei wie 
möglich. Blasen Sie es mit Druckluft bei niedri-
gem Druck aus.

 ■ Reinigen Sie das Gerät regelmäßig mit einem 
feuchten Tuch und etwas Spülmittel. Achten Sie 
darauf, dass kein Wasser in das Geräteinnere 
gelangen kann.

Reinigung des Kettenantriebes

 VERLETZUNGSGEFAHR!

 ► Tragen Sie immer Schutzhandschuhe, wenn 
Sie die Sägekette  berühren. Verletzungs-
gefahr durch die scharfen Schneidezähne!

HINWEIS

 ► Reinigen Sie den Kettenantrieb nach jedem 
Gebrauch.

 ♦ Stellen Sie das Gerät auf eine ebene, stabile 
Unterlage.

 ♦ Ziehen Sie den vorderen Handschutz  bis 
zum Anschlag nach hinten, um die Ketten-
bremse zu lösen (siehe Ausklappseite Abb. B).
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 ♦ Lösen Sie die Befestigungsschraube .

 ♦ Nehmen Sie die Kettenradabdeckung  ab.

 ♦ Nehmen Sie die Sägekette  vorsichtig von 
der Führungsschiene  und dem Kettenrad  
ab.

 ♦ Entfernen Sie die Führungsschiene . 
Reinigen Sie diese mit einem Pinsel.

 ♦ Reinigen Sie nun gründlich den kompletten 
 Kettenantriebsbereich und die Kettenradab-
deckung  mit einem Pinsel oder durch Aus-
blasen (mit Druckluft).

Der Zusammenbau erfolgt in umgekehrter Reihen-
folge.

Wartung der Kettenschmierung
 ■ Siehe Kapitel „Kettenschmierung prüfen und 

einstellen“.

Wartung der Führungsschiene
 ♦ Entfernen Sie eventuell entstandene Grate an 

der Schienenkante mit Hilfe einer Metallfeile.

 ♦ Reinigen Sie die Nut der Führungsschiene  
mit Hilfe eines Pinsels oder mit Druckluft.  
Wechseln Sie die Führungsschiene  aus, 
sobald die Nut verschlissen ist.

Montage der Führungsschiene  
und Sägekette spannen

 VERLETZUNGSGEFAHR!

 ► Tragen Sie immer Schutzhandschuhe, wenn 
Sie die Sägekette  berühren. Verletzungs-
gefahr durch die scharfen Schneidezähne!

HINWEIS

 ► Eine neue Sägekette  längt sich und muss 
öfter nachgespannt werden. Überprüfen Sie 
regelmäßig nach jedem Schnitt die Ketten-
spannung und stellen Sie diese nach.

 ♦ Stellen Sie die Kettensäge auf eine ebene,  
stabile Unterlage.

 ♦ Ziehen Sie den vorderen Handschutz  bis 
zum Anschlag nach hinten, um die Kettenbremse 
zu lösen (siehe Ausklappseite Abb. B).

 ♦ Lösen Sie die Befestigungsschraube .
 ♦ Nehmen Sie die Kettenradabdeckung  ab.

 ♦ Schieben Sie das Langloch der Führungs-
schiene  über die beiden herausstehenden 
Bolzen.

 ♦ Legen Sie die Sägekette  über die Zahnung 
des Kettenrades . Führen Sie die Sägekette  
passgenau in der auf der Führungsschiene  

 angegebenen Richtung ein. 
Ziehen Sie etwas an der Führungsschiene , 
um die Sägekette  leicht vorzuspannen.

 ♦ Setzen Sie die Kettenradabdeckung  wieder 
auf.

 ♦ Ziehen Sie die Befestigungsschraube   
wieder an. 
Achten Sie aber darauf, dass Sie diese noch 
nicht fest anziehen.

 ♦ Drehen Sie den Kettenspannring  im Uhr-
zeigersinn, um die Spannung zu erhöhen.

 ♦ Die Sägekette  muss an der Schwertunter seite 
anliegen. 
Prüfen Sie, ob sich die Sägekette  (bei ge-
löster Kettenbremse, vorderen Handschutz  
nach hinten ziehen) von Hand über die Füh-
rungsschiene  ziehen lässt.

 ♦ Anschließend die Befestigungsschraube  fest 
anziehen.

HINWEIS

 ► Eine neue Sägekette  längt sich und muss 
öfter nachgespannt werden.

Sägekette schärfen und pflegen

 VERLETZUNGSGEFAHR!

 ► Tragen Sie immer Schutzhandschuhe, wenn 
Sie die Sägekette  berühren. Verletzungs-
gefahr durch die scharfen Schneidezähne!

HINWEIS

 ► Eine optimal gepflegte und geschärfte Säge-
kette verringert die körperliche Belastung, 
den Verschleiß und führt zu einem guten 
Schnittergebnis.
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HINWEIS

 ► Reinigen, pflegen und schärfen Sie die Säge-
kette regelmäßig.

 ► Kontrollieren Sie die Sägekette regelmäßig 
auf Risse und beschädigte Nieten.

 ► Ein Schleifbock kann an der Schleifbock-
hilfe  für den sicheren Halt während des 
Schleifens befestigt werden.

 ► Benutzen Sie nur spezielle Sägekettenrund-
feilen mit einem Ø 4,0 mm (5⁄32") für die im 
Lieferumfang enthaltene Sägekette.

 ► In einem Schärfset, z. B. von Parkside, finden 
Sie detaillierte Informationen zum Schärfvor-
gang.

 ► Alternativ benutzen Sie ein elektrisches 
 Kettenschärfgerät und folgen Sie den An-
weisungen des Herstellers.

 ► Im Zweifel über die Durchführung der Arbeit 
ist ein Austausch der Sägekette vorzunehmen.

HINWEIS

 ► Lassen Sie ggf. das Schärfen der Sägekette  
von einer Fachwerkstatt durchführen.

 ■ Benötigtes Zubehör  
(nicht im Lieferumfang  enthalten):

 – Sägekettenrundfeile Ø 4,0 mm (5⁄32")

 – Flachfeile

 – Tiefenbegrenzungslehre

 ♦ Feilen Sie nur in Vorwärtsbewegung, um 
Material abzunehmen.

 ♦

25°

10°

 Feilen Sie mit einem 
 Schärfwinkel von ca. 25°  
bei einer Steigung von 10° 
zur Führungsschiene . 

 ♦ Überprüfen Sie den Abstand der Tiefen-
begrenzung mit einer Tiefenbegrenzungslehre. 

0,65 mm  Der richtige Abstand des  
Tiefenbegrenzers sollte 
0,65 mm (0,025") betragen.

Wartungsintervalle
Die hier aufgeführten Angaben beziehen sich auf normale Einsatzbedingungen. Bei erschwerten Be-
dingungen, wie z. B. starke Staubentwicklung und längeren täglichen Arbeitszeiten sind die angegebenen 
Intervalle entsprechend zu verkürzen.
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Kettenschmierung Prüfen X

Sägekette 

Prüfen und auf Schärfzustand achten X

Kettenspannung kontrollieren X

Schärfen X

Führungsschiene 

Prüfen (Abnutzung, Beschädigung) X

Reinigen X X

Ersetzen X X
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Ersatzteilbestellung
Ersatzteile bestellen
Folgende Angaben müssen bei der Ersatzteil-
bestellung berücksichtigt werden:

 ■ Typ des Gerätes: Akku-Kettensäge

 ■ Artikelnummer des Gerätes 
IAN 434664_2304

 ■ Ident-Nummer des Gerätes: PKSA 20-Li D4

HINWEIS ZUR SÄGEKETTE

 ► Empfohlene Sägekette:
 – Trilink CL14340TL (10") (z. B. im LIDL-

Onlineshop erhältlich)

 ► Beachten Sie zwingend die nachstehenden 
Spezifikationen bei Nachkauf von alterna-
tiven Herstellern:

 – Kettenteilung: 0,375" (9,525 mm)

 – Treibgliedicke (Nutbreite): 
1,27 mm (0,050")

 – Kettengliedanzahl: 40

ALLGEMEINE HINWEISE

 ► Nicht aufgeführte Ersatzteile können Sie  
über unsere Service-Hotline bestellen.

 ► Empfohlene Führungsschiene:  
Trilink M1431040-1041TL

 ► Bei einem Austausch dürfen nur die angege-
benen Führungsschienen und Sägeketten 
verwendet werden. Bei nicht angegebenen, 
unzulässigen Kombinationen besteht die 
Gefahr von ernsthaften Verletzungen und 
Schäden am Gerät.

Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter: 
www.kompernass.com

Lagerung und Transport
 ♦ Verwenden Sie stets die Abdeckung der 

 Führungsschiene  beim Transport (siehe 
 Ausklappseite Abb. I) und bei der Lagerung.

 ♦ Reinigen und Warten Sie das Gerät vor  
jeder Lagerung, siehe Kapitel „Reinigung  
und Wartung“.

 ♦ Tragen Sie das Gerät nur am vorderen Hand-
griff . Die Führungsschiene zeigt dabei nach 
hinten, von Ihrem Körper abgewandt (siehe 
Ausklappseite Abb. I).

 ♦ Lagern Sie das Gerät an einem sicheren, 
 trockenen, frostfreien, gut belüfteten und vor 
Witterung geschützten Ort auf. 
Eine Lagerung im Freien ist nicht ratsam.  
Sichern Sie es auch vor unbefugtem Zugriff.

 ♦ Entleeren Sie den Öltank mit einer Absaug-
pumpe.
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Entsorgung
Für Frankreich gilt

Das Produkt, die Verpackung und die Bedienungs-
anleitung sind recycelbar, unterliegen einer 
 erweiterten Herstellerverantwortung und werden 
getrennt gesammelt.

Werfen Sie Elektrowerkzeuge  
nicht in den Hausmüll! 

Das nebenstehende Symbol einer durch-
gestrichenen Mülltonne auf  Rädern zeigt 

an, dass dieses Gerät der Richtlinie 2012/19/EU 
 unterliegt. Diese Richtlinie besagt, dass Sie dieses 
Gerät am Ende seiner Nutzungszeit nicht mit dem 
normalen Haushaltsmüll entsorgen dürfen, sondern 
in speziell eingerichteten Sammelstellen, Wertstoff-
höfen oder Entsorgungsbetrieben abgeben müssen. 
Diese Entsorgung ist für Sie kostenfrei. Schonen 
Sie die Umwelt und entsorgen Sie fachgerecht.

Sofern Ihr Altgerät personenbezogene Daten ent-
hält, sind Sie selbst für deren  Löschung verantwort-
lich, bevor Sie es zurückgeben. 

Für den deutschen Markt gilt
Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie das Recht, 
ein entsprechendes Altgerät an Ihren Händler zu-
rückzugeben. Händler von Elektro- und Elektronik-
geräten sowie Lebensmittelhändler, die regelmäßig 
Elektro- und Elektronikgeräte verkaufen, sind ver-
pflichtet, bis zu drei Altgeräte unentgeltlich zurück-
zunehmen, auch ohne dass ein Neugerät gekauft 
wird, wenn die Altgeräte in keiner Abmessung 
größer als 25 cm sind. LIDL bietet Ihnen Rücknahme-
möglichkeiten direkt in den Filialen und Märkten an.

Weitere Möglichkeiten zur Entsorgung 
des ausgedienten Produkts erfahren  
Sie bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtver-
waltung.

Werfen Sie Akkus nicht  
in den Hausmüll!

Defekte oder verbrauchte Akkus müssen 
gemäß Richtlinie 2006/66/EG recycelt 

werden. Batterien/Akkus sind als Sondermüll zu 
be handeln und müssen daher durch entsprechende 
Stellen (Händler, Fachhändler, öffentliche kommunale 
Stellen, gewerbliche Entsorgungsunternehmen) 
 umweltgerecht entsorgt werden. Batterien/Akkus 
können giftige Schwermetalle enthalten. 
Werfen Sie Batterien/Akkus daher nicht in den 
Hausmüll, sondern führen Sie diese einer separaten 
Sammlung zu. Geben Sie Batterien/Akkus nur im 
entladenen Zustand zurück.

Die Verpackung besteht aus umwelt-
freundlichen Materialien, die Sie über 
die örtlichen Recyclingstellen entsorgen 
können.

Entsorgen Sie die Verpackung umwelt-
gerecht. Beachten Sie die Kennzeichnung 
auf den verschiedenen Verpackungsma-
terialien und trennen Sie diese gegebe-

nenfalls gesondert. Die Verpackungsmaterialien sind 
gekennzeichnet mit Abkürzungen (a) und Ziffern (b) 
mit folgender Bedeutung: 1–7: Kunststoffe,  
20–22: Papier und Pappe, 80–98: Verbundstoffe.
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Garantie der 
 Kompernaß  Handels  GmbH
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre Garantie ab 
Kaufdatum. Sofern im Lieferumfang enthalten, er-
halten Sie auf die Akku-Packs der X12V und X20V 
Team Serie ebenfalls 3 Jahre Garantie ab Kaufda-
tum. Im Falle von Mängeln dieses Produkts stehen 
Ihnen gegen den Verkäufer des Produkts gesetzli-
che Rechte zu. Diese gesetzlichen Rechte werden 
durch unsere im Folgenden dargestellte Garantie 
nicht eingeschränkt.

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte 
bewahren Sie den Kassenbon gut auf. Dieser wird 
als Nachweis für den Kauf benötigt.

Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kaufdatum 
dieses Produkts ein Material- oder Fabrikationsfehler 
auf, wird das Produkt von uns – nach unserer Wahl 
– für Sie kostenlos repariert, ersetzt oder der Kauf-
preis erstattet. Diese Garantieleistung setzt voraus, 
dass innerhalb der Dreijahresfrist das defekte Ge-
rät und der Kaufbeleg (Kassenbon) vorgelegt und 
schriftlich kurz beschrieben wird, worin der Mangel 
besteht und wann er aufgetreten ist.

Wenn der Defekt von unserer Garantie gedeckt ist, 
erhalten Sie das reparierte oder ein neues Produkt 
zurück. Mit Reparatur oder Austausch des Produkts 
beginnt kein neuer Garantiezeitraum.

Garantiezeit und gesetzliche 
 Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewährleistung 
nicht verlängert. Dies gilt auch für ersetzte und 
reparierte Teile. Eventuell schon beim Kauf vor-
handene Schäden und Mängel müssen sofort nach 
dem Auspacken gemeldet werden. Nach Ablauf 
der Garantiezeit anfallende Reparaturen sind kos-
tenpflichtig.

Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien 
sorgfältig produziert und vor Auslieferung gewissen-
haft geprüft.

Die Garantieleistung gilt für Material- oder Fabrika-
tionsfehler. Der Garantieumfang erstreckt sich nicht 
auf Produktteile, die normaler Abnutzung ausge-
setzt sind und daher als Verschleißteile angesehen 
werden können, wie z. B. Sägeblätter, Ersatzklingen, 
Schleifpapiere, etc. oder auf Beschädigungen an 
zerbrechlichen Teilen, wie z. B. Schalter oder Teile, 
die aus Glas gefertigt sind. 

Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt beschä-
digt, nicht sachgemäß benutzt oder gewartet wurde. 
Für eine sachgemäße Benutzung des Produkts sind 
alle in der Bedienungsanleitung aufgeführten 
 Anweisungen genau einzuhalten. Verwendungs-
zwecke und Handlungen, von denen in der Be-
dienungsanleitung abgeraten oder vor denen ge-
warnt wird, sind unbedingt zu vermeiden.

Das Produkt ist nur für den privaten und nicht für 
den gewerblichen Gebrauch bestimmt. Bei miss-
bräuchlicher und unsachgemäßer Behandlung, 
 Gewaltanwendung und bei Eingriffen, die nicht  
von unserer autorisierten Serviceniederlassung 
 vorgenommen wurden, erlischt die Garantie.

Garantieleistung gilt nicht bei
 ■ normaler Abnutzung der Akkukapazität

 ■ gewerblichen Gebrauch des Produktes

 ■ Beschädigung oder Veränderung des Produktes 
durch den Kunden

 ■ Missachtung der Sicherheits- und Wartungs-
vorschriften, Bedienungsfehler

 ■ Schäden durch Elementarereignisse
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Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens zu 
gewährleisten, folgen Sie bitte den folgenden Hin-
weisen:

 ■ Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon 
und die Artikelnummer (IAN) 434664_2304 
als Nachweis für den Kauf bereit.

 ■ Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem 
Typenschild am Produkt, einer Gravur am Pro-
dukt, dem Titelblatt der Bedienungsanleitung 
(unten links) oder dem Aufkleber auf der Rück- 
oder Unterseite des Produktes.

 ■ Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel 
auftreten, kontaktieren Sie zunächst die nachfol-
gend benannte Serviceabteilung telefonisch 
oder per E-Mail.

 ■ Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann 
unter Beifügung des Kaufbelegs (Kassenbon) 
und der Angabe, worin der Mangel besteht und 
wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei an die 
Ihnen mitgeteilte Serviceanschrift übersenden.

 Auf www.lidl-service.com können Sie 
diese und viele weitere Handbücher, 
Produktvideos und Installationssoft-
ware herunterladen.

Mit diesem QR-Code gelangen Sie direkt auf die 
Lidl-Service-Seite (www.lidl-service.com) und kön-
nen mittels der Eingabe der Artikelnummer (IAN) 
434664_2304 Ihre Bedienungsanleitung öffnen.

Service
 WARNUNG!

 ► Lassen Sie Ihre Geräte von der Service-
stelle oder einer Elektrofachkraft und nur 
mit Original-Ersatzteilen reparieren. Damit 
wird sichergestellt, dass die Sicherheit des 
Gerätes erhalten bleibt.

 ► Lassen Sie den Austausch des Steckers 
oder der Netzleitung immer vom Hersteller 
des Gerätes oder seinem Kundendienst 
ausführen. Damit wird sichergestellt, dass  
die Sicherheit des Gerätes erhalten bleibt.

 Service Deutschland 
Tel.: 0800 5435 111 (kostenfrei  
aus dem dt. Festnetz/Mobilfunknetz) 
E-Mail: kompernass@lidl.de

 Service Österreich 
Tel.: 0800 447 744 
E-Mail: kompernass@lidl.at

 Service Schweiz 
Tel.: 0800 56 44 33 
E-Mail: kompernass@lidl.ch

IAN 434664_2304

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende Anschrift 
keine Serviceanschrift ist. Kontaktieren Sie zunächst 
die benannte Servicestelle.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

DEUTSCHLAND

www.kompernass.com
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Original-Konformitätserklärung
Wir, KOMPERNASS HANDELS GMBH, Dokumentenverantwortlicher: Herr Semi Uguzlu,  
BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, DEUTSCHLAND, erklären hiermit, dass dieses Gerät mit den  
folgenden Normen, normativen Dokumenten und EG-Richtlinien übereinstimmt:

Maschinenrichtlinie (2006/42/EG)

Elektromagnetische Verträglichkeit (2014/30/EU)

Richtlinie für Geräuschemission (2000/14/EG), (2005/88/EG)

Zusätzlich wird entsprechend der Geräuschemissionsrichtlinie 2000/14/EG bestätigt: 
Schallleistungspegel LWA: Gemessen: 94,8 dB (A), Garantiert: 98 dB (A)

RoHS-Richtlinie (2011/65/EU)*

*  Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der Hersteller. Der oben  
beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Europäischen  
Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe 
in Elektro- und Elektronikgeräten.

Angewandte harmonisierte Normen

EN 62841-1:2015/A11:2022

EN 62841-4-1:2020

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Typ/Gerätebezeichnung: Akku-Kettensäge 20 V  PKSA 20-Li D4

Herstellungsjahr: 11–2023

Seriennummer: IAN 434664_2304

Bochum, 30.06.2023

 
Semi Uguzlu
- Qualitätsmanager -

Technische Änderungen im Sinne der Weiterentwicklung sind vorbehalten.

IB_434664_PKSA20-LiD4_LB8.indb   49 09.11.2023   15:44:09



PKSA 20-Li D4■ 50 │ DE│AT│CH

Ersatz-Akku und Ladegerät  Bestellung
Sie können einen Ersatz-Akku oder ein Ladegerät bequem im Internet unter www.kompernass.com
dauerhaft nachbestellen.

                               

♦ Scannen Sie den QR-Code mit Ihrem Smartphone/Tablet.
Mit diesem QR-Code gelangen Sie direkt auf unsere Webseite und können die verfügbaren Ersatzteile 
einsehen und bestellen.

HINWEIS

► Sollten Sie Probleme mit der Online-Bestellung haben, können Sie sich telefonisch oder per E-Mail 
an unser Servicecenter wenden.

► Geben Sie immer die Artikelnummer (IAN) 434664_2304 bei Ihrer Bestellung mit an.
► Bitte beachten Sie, dass nicht für alle Lieferländer eine Online-Bestellung von Ersatzteilen möglich ist.

*Folgende Artikel sind über www.Lidl.de oder www.grizzlytools.shop zu beziehen.
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TRONÇONNEUSE SANS  
FIL 20 V PKSA 20-Li D4

Introduction
Nous vous félicitons pour l'achat de votre nouvel 
appareil. Vous venez ainsi d'opter pour un produit 
de grande qualité. Le mode d'emploi fait partie de 
cet appareil. Il contient des remarques importantes 
concernant la sécurité, l'usage et la recyclage. 
Avant d'utiliser le produit, veuillez vous familiariser 
avec toutes les consignes d'utilisation et avertisse-
ments de sécurité. N'utilisez le produit que confor-
mément aux descriptions et pour les domaines 
d'utilisation indiqués. Si vous cédez le produit à un 
tiers, remettez-lui également tous les documents.

Utilisation conforme à l'usage prévu
La tronçonneuse ne doit être utilisée que pour scier 
du bois et pour ébrancher du bois jusqu'à un dia-
mètre max. Ø de 150 mm. La tronçonneuse ne doit 
être utilisée à aucune autre fin.   
N'apportez aucune modification à la tronçonneuse. 
Cela risquerait de compromettre la sécurité.   
L'utilisateur/opérateur est responsable des dom-
mages ou blessures de toute sorte qui pourraient 
en résulter, et non pas le fabricant. Veuillez noter 
que cet appareil n'a pas été conçu pour une utilisa-
tion commerciale, artisanale ou industrielle.   
Notre garantie n'est pas applicable si l'appareil est 
utilisé dans des entreprises commerciales, artisa-
nales ou industrielles ainsi que pour des activités 
similaires.   
Les premiers utilisateurs doivent se faire enseigner 
l'utilisation afin de se familiariser avec les caracté-
ristiques de l'appareil. Pour votre propre sécurité, 
veuillez suivre un cours de formation, organisé par 
l'État, à l'utilisation des tronçonneuses.

Utilisateurs non autorisés
Les personnes qui ne maîtrisent pas le contenu du 
présent mode d'emploi, les enfants, jeunes et per-
sonnes sous l'emprise d'alcool, de drogues ou de 
médicaments ne sont pas autorisés à utiliser l'appa-
reil.

Niveaux de danger

 DANGER !

 ► Pour un danger menaçant imminent, entraînant 
de graves blessures corporelles ou la mort.

 AVERTISSEMENT !

 ► Pour une situation potentiellement dangereuse, 
pouvant entraîner de graves blessures corpo-
relles ou la mort.

 PRUDENCE !

 ► Indication d'une situation potentiellement 
dangereuse, pouvant entraîner des blessures 
légères.

 ATTENTION !

 ► Indication d'une situation potentiellement 
dangereuse, pouvant entraîner des dégâts 
matériels.

Équipement
 Bouclier avant

 Poignée avant

 Bouchon du réservoir d'huile de chaîne

 Verrouillage de sécurité

 Interrupteur MARCHE/ARRÊT

 Poignée arrière

 Griffe butée (prémontée)

 Guide (prémonté)

 Chaîne de sciage (prémontée)

 Dispositif pour touret

 Vis de fixation

 Bague de tension de la chaîne

 Cache de pignon

 Touche d'état de la batterie

 LED d'état de charge du bloc de batteries

 Bloc de batteries*

 Touche de déverrouillage du bloc de batteries

 Huileur par gouttes
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 Pignon

 Trou oblong du guide

  Guide lame

 Chargeur rapide*

 LED de contrôle de charge rouge

 LED de contrôle de charge verte

  Cache du guide (protection de chaîne)

 Huile de chaîne bio

Matériel livré
1 tronçonneuse sans fil 20 V

1  chaîne de sciage Trilink CL14340TL   
(prémontée)

1  guide Trilink  M1431040-1041TL (prémonté)

1  cache du guide (protection de chaîne)

180 ml d'huile de chaîne bio (Made in Germany)

1 mode d'emploi

Caractéristiques techniques

Tronçonneuse sans fil 20 V
Tension nominale  20 V  (courant  

continu)

Vitesse max. de  
la chaîne 6,5 m/s

Capacité du réservoir  
à huile env. 270 ml

Guide  Trilink M1431040-
1041TL

Chaîne de sciage Trilink CL14340TL

Divisions de chaîne 0,375" (9,525 mm)

Épaisseur des maillons  
entraîneurs 1,27 mm (0,050")

Nombre de dents  
du pignon 6

Longueur du guide 307 mm

Longueur de coupe  
utilisable/guide 230 mm

Batterie PAP 20 B3*
Type   LITHIUM-IONS

Tension nominale  20 V  (courant  
continu)

Capacité  4 Ah (80Wh)

Cellules 10

Chargeur rapide de batterie PLG 20 C3*

ENTRÉE/Input
Tension nominale  230–240 V ∼, 50 Hz 

(Courant alternatif)

Puissance nominale  
absorbée  120 W

Fusible (interne) 3,15 A T3.15A

SORTIE/Output
Tension nominale  21,5 V  (courant  

continu)

Courant nominal 4,5 A

Durée de chargement  env. 60 min

Classe de protection  II /  (double isolation)

*  BATTERIE ET CHARGEUR NE SONT PAS INCLUS 
DANS FOURNI

Valeur d'émissions sonores
Valeur de mesure du bruit déterminée conformé-
ment à la norme EN 62841. Le niveau de bruit A 
pondéré typique de l'outil électrique est de :  

Niveau de pression acoustiqu LpA = 86,8 dB (A)
 (sur la position de l'utilisateur)
Imprécision K : KpA = 3 dB
Niveau de puissance acoustiqu LWA = 94,8 dB (A)
Imprécision K : KWA = 2,78 dB
Niveau de puissance acoustique  
garanti : LWA = 98 dB (A) 
(selon 2000/14/CE en modification à  
2005/88/CE)

 Porter une protection auditive !
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Valeur totale des vibrations
Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle 
triaxiale) déterminées selon la norme EN 62841 :

Vibrations au niveau de la poignée : 
  devant ah < 2,5 m/s2 

arrière ah = 3,93 m/s2 

K = 1,5 m/s2

REMARQUE

► Les valeurs d'émission de vibrations et les 
valeurs d'émissions sonores indiquées ont été 
mesurées conformément à une méthode de 
mesure normée et peuvent être utilisées pour 
comparer des outils électriques.

► Les valeurs d'émission de vibrations et les va-
leurs d'émissions sonores indiquées peuvent 
également être utilisées pour une évaluation 
préliminaire de la sollicitation. 

 AVERTISSEMENT !

 ► Pendant l’utilisation effective de l’outil élec-
trique, les émissions de vibrations et sonores 
peuvent différer des valeurs indiquées en 
fonction de la manière dont l’outil électrique 
est utilisé, et en particulier en fonction du type 
de pièce à usiner.

 ► Il faut fixer des mesures de sécurité, visant  
à protéger l’utilisateur, qui reposent sur une 
estimation de la sollicitation vibratoire pendant 
les conditions d’utilisation effectives (à ce titre, 
toutes les parts du cycle de travail doivent 
être prises en compte, par exemple les durées 
pendant lesquelles l’outil électrique est éteint 
et celles pendant lesquelles il est allumé mais 
fonctionne sans charge).

 ► Réduisez les risques de vibrations tels que p. 
ex. le risque d'une maladie des doigts morts 
(troubles de la circulation sanguine) grâce à 
des pauses de travail fréquentes durant les-
quelles vous frotterez p. ex. les paumes des 
mains l'une contre l'autre.

Les pictogrammes suivants sont utilisés dans 
ce mode d'emploi/sur l'appareil :

Veuillez lire attentivement et entière-
ment le mode d'emploi avant la pre-
mière mise en service et le conserver 
en vue d'une réutilisation ultérieure.

 

Avertissement !  
Lire le mode d'emploi avant la mise en 
service !

AVERTISSEMENT ! Pendant les tra-
vaux avec la tronçonneuse, il  
faut prendre des mesures de sécurité 
particulières.   
Veuillez lire tous les avertissements et 
les respecter.

Portez des vêtements de protection 
moulants avec garniture anti-incision.

Portez un casque de protection !

Portez des lunettes de protection !

Portez une protection auditive !

Portez des gants de protection.

Portez des chaussures de sécurité 
antidérapantes.

AVERTISSEMENT ! Risque de recul 
brutal. Faites attention au risque de 
recul brutal de la tronçonneuse et évitez 
tout contact avec la pointe du guide.

AVERTISSEMENT ! Risque de recul 
brutal !   
Ne sciez pas avec la pointe du guide.

Utilisez toujours la tronçonneuse en la 
tenant des deux mains.

Ne travaillez jamais d'une seule main 
avec la tronçonneuse.
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Faites attention aux pièces projetées !

Attention ! Risque de blessures par les 
lames acérées.

Protéger l'appareil de la pluie ou  
de l'humidité !

Avant des travaux de maintenance, 
éteignez l'appareil et retirez la batterie !

98
Niveau de puissance acoustique  
garanti de l'appareil

Bloquer et desserrer le frein de chaîne

Sens de circulation de la chaîne

Longueur du guide

Avertissements de 
 sécurité généraux pour l’outil 
électrique

 AVERTISSEMENT !

 ► Lire tous les avertissements de sécurité, les 
instructions, les illustrations et les spécifica-
tions fournis avec cet outil électrique.  
Ne pas suivre les instructions énumérées 
ci-dessous peut provoquer un choc électrique, 
un incendie et/ou une blessure sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes 
les instructions pour pouvoir s‘y reporter 
ultérieurement.
Le terme « outil électrique » dans les avertissements 
fait référence à votre outil électrique alimenté par 
le secteur (avec cordon d’alimentation) ou votre 
outil électrique fonctionnant sur batterie 
(sans cordon d’alimentation).

1.  Sécurité de la zone de travail
a)  Conserver la zone de travail propre et bien 

éclairée. Les zones en désordre ou sombres 
sont propices aux accidents.

b)  Ne pas faire fonctionner les outils électriques 
en atmosphère explosive, par exemple en 
présence de liquides inflammables, de gaz ou 
de poussières. Les outils électriques produisent 
des étincelles qui peuvent enflammer les pous-
sières ou les fumées.

c)  Maintenir les enfants et les personnes pré-
sentes à l’écart pendant l’utilisation de l’outil 
électrique. Les distractions peuvent vous faire 
perdre le contrôle de l’outil.

2.  Sécurité électrique
a)  Il faut que les fiches de l’outil électrique 

soient adaptées au socle. Ne jamais modifier 
la fiche de quelque façon que ce soit. Ne pas 
utiliser d’adaptateurs avec des outils élec-
triques à branchement de terre. Des fiches 
non modifiées et des socles adaptés réduisent 
le risque de choc électrique.

b)  Éviter tout contact du corps avec des surfaces 
reliées à la terre telles que les tuyaux, les 
radiateurs, les cuisinières et les réfrigérateurs. 
Il existe un risque accru de choc électrique si 
votre corps est relié à la terre.

c)  Ne pas exposer les outils électriques à la 
pluie ou à des conditions humides. La péné-
tration d‘eau à l’intérieur d’un outil électrique 
augmente le risque de choc électrique.

d)  Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utili-
ser le cordon pour porter, tirer ou débran-
cher l’outil électrique. Maintenir le cordon à 
l’écart de la chaleur, du lubrifiant, des arêtes 
vives ou des parties en mouvement. Des cor-
dons endommagés ou emmêlés augmentent le 
risque de choc électrique.

e)  Lorsqu’on utilise un outil électrique à l’exté-
rieur, utiliser un prolongateur adapté à l’utili-
sation extérieure. L’utilisation d’un cordon 
adapté à l’utilisation extérieure réduit le risque 
de choc électrique.
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f)  Si l‘usage d‘un outil électrique dans un em-
placement humide est inévitable, utiliser une 
alimentation protégée par un dispositif à 
courant différentiel résiduel (RCD). L‘usage 
d‘un RCD réduit le risque de choc électrique.

3.  Sécurité des personnes
a)  Rester vigilant, regarder ce que vous êtes en 

train de faire et faire preuve de bon sens 
dans votre utilisation de l’outil électrique. Ne 
pas utiliser un outil électrique lorsque vous 
êtes fatigué ou sous l’emprise de drogues, de 
l’alcool ou de médicaments. Un moment 
d’inattention en cours d’utilisation d’un outil 
électrique peut entraîner des blessures graves.

b)  Utiliser un équipement de protection indivi-
duelle. Toujours porter une protection pour 
les yeux. Les équipements de protection indivi-
duelle tels que les masques contre les poussières, 
les chaussures de sécurité antidérapantes, les 
casques ou les protections auditives utilisés pour 
les conditions appropriées réduisent les bles-
sures.

c)  Éviter tout démarrage intempestif. S’assurer 
que l’interrupteur est en position arrêt avant 
de brancher l’outil au secteur et/ou au bloc 
de batteries, de le ramasser ou de le porter. 
Porter les outils électriques en ayant le doigt sur 
l’interrupteur ou brancher des outils électriques 
dont l’interrupteur est en position marche est 
source d’accidents.

d)  Retirer toute clé de réglage avant de mettre 
l’outil électrique en marche. Une clé laissée 
fixée sur une partie tournante de l’outil électrique 
peut donner lieu à des blessures.

e)  Ne pas se précipiter. Garder une position et 
un équilibre adaptés à tout moment. Cela 
permet un meilleur contrôle de l’outil électrique 
dans des situations inattendues.

f)  S’habiller de manière adaptée. Ne pas porter 
de vêtements amples ou de bijoux. Garder 
les cheveux et les vêtements à distance des 
parties en mouvement. Des vêtements amples, 
des bijoux ou les cheveux longs peuvent être 
pris dans des parties en mouvement.

g)  Si des dispositifs sont fournis pour le raccor-
dement d’équipements pour l’extraction et la 
récupération des poussières, s’assurer qu’ils 
sont connectés et correctement utilisés. Utiliser 
des collecteurs de poussière peut réduire les 
risques dus aux poussières.

h)  Rester vigilant et ne pas négliger les principes 
de sécurité de l‘outil sous prétexte que vous 
avez l‘habitude de l‘utiliser. Une fraction de 
seconde d‘inattention peut provoquer une bles-
sure grave.

4.  Utilisation et entretien de l’outil 
électrique

a)  Ne pas forcer l’outil électrique. Utiliser l’outil 
électrique adapté à votre application. L’outil 
électrique adapté réalise mieux le travail et de 
manière plus sûre au régime pour lequel il a été 
construit.

b)  Ne pas utiliser l’outil électrique si l’interrupteur 
ne permet pas de passer de l’état de marche 
à arrêt et inversement. Tout outil électrique qui 
ne peut pas être commandé par l’interrupteur 
est dangereux et il faut le réparer.

c)  Débrancher la fiche de la source d’alimenta-
tion et/ou enlever le bloc de batteries, s‘il est 
amovible, avant tout réglage, changement 
d’accessoires ou avant de ranger l’outil élec-
trique. De telles mesures de sécurité préventives 
réduisent le risque de démarrage accidentel de 
l’outil électrique.

d)  Conserver les outils électriques à l’arrêt hors 
de la portée des enfants et ne pas permettre 
à des personnes ne connaissant pas l’outil 
électrique ou les présentes instructions de le 
faire fonctionner. Les outils électriques sont 
dangereux entre les mains d’utilisateurs novices.

e)  Observer la maintenance des outils élec-
triques et des accessoires. Vérifier qu’il n’y a 
pas de mauvais alignement ou de blocage 
des parties mobiles, des pièces cassées ou 
toute autre condition pouvant affecter le fonc-
tionnement de l’outil électrique. En cas de 
dommages, faire réparer l’outil électrique 
avant de l’utiliser. De nombreux accidents sont 
dus à des outils électriques mal entretenus.
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f)  Garder affûtés et propres les outils permettant 
de couper. Des outils destinés à couper correc-
tement entretenus avec des pièces coupantes 
tranchantes sont moins susceptibles de bloquer 
et sont plus faciles à contrôler.

g)  Utiliser l’outil électrique, les accessoires et les 
lames etc., conformément à ces instructions, 
en tenant compte des conditions de travail et 
du travail à réaliser. L’utilisation de l’outil élec-
trique pour des opérations différentes de celles 
prévues peut donner lieu à des situations dan-
gereuses.

h)  Il faut que les poignées et les surfaces de pré-
hension restent sèches, propres et dépourvues 
d‘huiles et de graisses. Des poignées et des 
surfaces de préhension glissantes rendent im-
possibles la manipulation et le contrôle en toute 
sécurité de l‘outil dans les situations inattendues.

5.  Utilisation des outils fonctionnant  
sur batteries et précautions 
d’emploi

a)  Ne recharger qu’avec le chargeur spécifié 
par le fabricant. Un chargeur qui est adapté à 
un type de bloc de batteries peut créer un 
risque de feu lorsqu’il est utilisé avec un autre 
type de bloc de batteries.

b)  N’utiliser les outils électriques qu’avec des 
blocs de batteries spécifiquement désignés. 
L’utilisation de tout autre bloc de batteries peut 
créer un risque de blessure et de feu.

c)  Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas utilisé, 
le maintenir à l’écart de tout autre objet 
 métallique, par exemple trombones, pièces 
de monnaie, clés, clous, vis ou autres objets 
de petite taille qui peuvent donner lieu à une 
connexion d’une borne à une autre. Le 
court-circuitage des bornes d’une batterie entre 
elles peut causer des brûlures ou un feu.

d)  Dans de mauvaises conditions, du liquide 
peut être éjecté de la batterie; éviter tout 
contact. En cas de contact accidentel, net-
toyer à l’eau. Si le liquide entre en contact 
avec les yeux, rechercher en plus une aide 
médicale. Le liquide éjecté des batteries peut 
causer des irritations ou des brûlures.

e)  Ne pas utiliser un bloc de batteries ou un 
outil fonctionnant sur batteries qui a été en-
dommagé ou modifié. Les batteries endomma-
gées ou modifiées peuvent avoir un comporte-
ment imprévisible provoquant un feu, une 
explosion ou un risque de blessure.

f)  Ne pas exposer un bloc de batteries ou un 
 outil fonctionnant sur batteries au feu ou à une 
température excessive. FUne exposition au feu 
ou à une température supérieure à 130 °C 
(265°F) peut provoquer une explosion.

g)  Suivre toutes les instructions de charge et ne 
pas charger le bloc de batteries ou l‘outil 
fonctionnant sur batteries hors de la plage de 
températures spécifiée dans les instructions. 
Un chargement incorrect ou à des températures 
hors de la plage spécifiée de températures peut 
endommager la batterie et augmenter le risque 
de feu.

ATTENTION ! RISQUE  D’EXPLOSION ! 
Ne rechargez jamais des piles non 
rechargeables.

Protégez l’accu de  
la chaleur, par ex. aussi du rayonnement 
solaire continu, du feu, de l’eau et de 
 l’humidité. Il y a risque d’explosion.

6. Entretien
a)  Faire entretenir l’outil électrique par un répa-

rateur qualifié utilisant uniquement des pièces 
de rechange identiques. Cela assure le maintien 
de la sécurité de l’outil électrique.

b)  Ne jamais effectuer d‘opération d‘entretien 
sur des blocs de batteries endommagés. Il 
convient que l‘entretien des blocs de batteries 
ne soit effectué que par le fabricant ou les four-
nisseurs de service autorisés.
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Accessoires/équipements  
 supplémentaires d'origine

 ■ Utilisez uniquement des accessoires et équipe-
ments supplémentaires spécifiés dans le mode 
d'emploi ou dont le logement est compatible 
avec l'appareil.

 AVERTISSEMENT !

 ■ N'utilisez aucun accessoire qui n'ait été 
 recommandé par PARKSIDE. Cela peut  
entraîner un choc électrique et un incendie.

Consignes de sécurité 
 relatives aux tronçon-
neuses

IMPORTANT ! À LIRE ATTEN-
TIVEMENT AVANT L'USAGE ET 
À CONSERVER EN VUE D'UN 
USAGE ULTÉRIEUR.
Consignes de sécurité générales  
relatives aux tronçonneuses
a)  Lorsque la tronçonneuse fonctionne, éloignez 

toutes les parties du corps de la chaîne de 
sciage. Avant de faire démarrer la tronçon-
neuse, assurez-vous que la chaîne de sciage 
ne touche rien. Pendant le travail avec la tron-
çonneuse, un instant d'inattention peut provo-
quer le happement de vêtements ou de parties 
du corps par la chaîne de sciage.

b)  Tenez toujours la tronçonneuse par la poi-
gnée arrière avec la main droite, et par la 
poignée avant avec la main gauche.Il ne faut 
jamais tenir la tronçonneuse en inversant la 
position des mains, car cela accroît le risque 
d'accident.

c)  Tenez la tronçonneuse uniquement par les 
surfaces de poignées isolées, car la chaîne 
de sciage risque d'entrer en contact avec des 
lignes électriques cachées. Si la chaîne de 
sciage entre en contact avec une ligne sous 
tension, cela peut également mettre des pièces 
métalliques de l'appareil sous tension et provo-
quer une électrocution. 

d)  Portez une protection oculaire. Un équipe-
ment de protection complémentaire pour les 
oreilles, la tête, les mains, les jambes et les 
pieds est recommandé. Des vêtements de 
protection adaptés réduisent le risque de bles-
sures causé par la projection de copeaux et le 
contact accidentel avec la chaîne de sciage.

e)  Ne travaillez pas avec la tronçonneuse en 
étant monté sur un arbre, une échelle, un toit 
ou une surface d'appui instable. Il existe un 
risque de blessures graves liées à une utilisation 
de cette manière.

f)  Veillez toujours à une position stable et 
 n'utilisez la tronçonneuse que lorsque vous 
vous tenez d'aplomb sur un sol ferme, sûr et 
plat. Une surface au sol glissante ou des sur-
faces d'appui instables, comme sur une échelle, 
peuvent vous faire perdre l'équilibre ou le 
contrôle de la tronçonneuse.

g)  Lorsque vous sciez une branche se trouvant 
sous tension mécanique, attendez-vous à un 
mouvement de rappel élastique. Lorsque la 
tension mécanique accumulée dans les fibres 
du bois disparaît, la branche qui se détend 
risque de heurter l'utilisateur et/ou de lui faire 
perdre le contrôle de la tronçonneuse.

h)  Soyez particulièrement prudent lors du tron-
çonnage de broussailles et de jeunes arbres. 
Les matériaux minces peuvent rester coincés 
dans la chaîne de sciage et vous percuter ou 
vous faire perdre l'équilibre.

i)  Portez la tronçonneuse par la poignée avant 
à l'état éteint, la chaîne de sciage éloignée 
de votre corps. Lors du transport ou du stoc-
kage de la tronçonneuse, toujours la recou-
vrir de la protection. Une manipulation pru-
dente de la tronçonneuse réduit l'éventualité 
d'un contact involontaire avec la chaîne de 
sciage en mouvement.

j)  Suivez les instructions de lubrification, de 
tension de chaîne et de changement du guide 
et de la chaîne. Une chaîne incorrectement 
tendue ou lubrifiée peut soit casser soit accroître 
le risque de rebond.
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k)  Scier uniquement du bois. Ne pas utiliser la 
tronçonneuse pour des travaux pour lesquels 
elle n'est pas destinée. Exemple : n'utilisez 
pas la tronçonneuse pour scier du métal, du 
plastique, de la maçonnerie ou des maté-
riaux de construction qui ne sont pas en bois. 
L'utilisation de la tronçonneuse pour des travaux 
non conformes peut entraîner des situations 
dangereuses.

l)  Ne tentez pas d'abattre un arbre, avant de 
comprendre clairement les risques et la façon 
de les éviter. L'utilisateur ou des tiers peuvent 
être gravement blessés par la chute d'un arbre.

 ■ Respectez toutes les instructions lorsque vous 
libérez la tronçonneuse du matériau accumu-
lé, la stockez ou effectuez des travaux de 
maintenance. Assurez-vous que l'interrupteur 
est désactivé et la batterie retirée. Une mise 
en marche inopinée de la tronçonneuse pen-
dant le retrait du matériau accumulé ou pen-
dant les travaux de maintenance peut provo-
quer de graves blessures. 

Causes et prévention d'un rebond

 AVERTISSEMENT ! REBOND !

 ► Pendant le travail, prenez garde au rebond 
de l'appareil. Il y a risque de blessure. La 
prudence ainsi que la technique de sciage 
adaptée permettent d'éviter les rebonds.

 ■ Un rebond peut se produire lorsque la pointe 
du guide touche un objet ou lorsque du bois se 
courbe et que la chaîne de sciage reste coincée 
dans le trait de scie.

 ■ Un contact avec la pointe du guide peut dans 
certains cas entraîner une réaction inattendue 
vers l'arrière, durant laquelle le guide est ren-
voyé brutalement vers le haut et en direction de 
l'utilisateur (voir fig. A).

Bild 1Fig. A

 ■ Le grippage de la chaîne de sciage sur le bord 
supérieur du guide peut entraîner un rebond 
rapide du guide en direction de l'utilisateur.  
(voir volet dépliant, fig. F).

 ■ Chacune de ces réactions peut entraîner une 
perte de contrôle de la scie et d'éventuelles 
blessures graves. Ne vous fiez pas uniquement 
aux dispositifs de sécurité intégrés dans la tron-
çonneuse. En tant qu'utilisateur d'une tronçon-
neuse, vous devez prendre différentes mesures 
afin de travailler sans accident et sans vous 
blesser.

 ■ Un rebond est la conséquence d'une utilisation 
erronée ou incorrecte de l'appareil. Des me-
sures de prudence adaptées, comme celles 
décrites ci-dessous, permettent de l'éviter :

a)  Tenez bien la tronçonneuse des deux mains, 
les pouces et les doigts entourant les poi-
gnées de la tronçonneuse. Placez votre corps 
et vos bras dans une position dans laquelle 
vous pouvez résister aux forces du rebond. 
Lorsque des mesures adaptées ont été prises, 
l'utilisateur peut alors maîtriser les forces du 
rebond. Ne jamais lâcher la tronçonneuse (voir 
volet dépliant, fig. C).

b)  Évitez une posture anormale et ne sciez pas 
au-dessus de la hauteur des épaules. Ceci 
permet d'éviter un contact involontaire avec la 
pointe du guide et de mieux contrôler la tron-
çonneuse lors de situations inattendues.

c)  Utilisez toujours les guides de remplacement 
et les chaînes de sciage préconisés par le 
fabricant. Des guides de remplacement et 
chaînes de sciage inadaptés peuvent entraîner 
l'arrachage de la chaîne de sciage et/ou un 
rebond.

d)  Respectez les instructions du fabricant concer-
nant l'affûtage et la maintenance de la chaîne 
de sciage. Des limiteurs de profondeur trop bas 
augmentent la tendance au rebond.
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Autres consignes de sécurité

 AVERTISSEMENT !

 ► Soyez toujours vigilant, faites attention et 
travaillez avec précaution avec l'appareil. 
N'utilisez pas l'appareil lorsque vous êtes 
malade, fatigué ou sous l'emprise de dro-
gues, d'alcool ou de médicaments.  
Un moment d'inattention lors de l'utilisation 
de l'appareil peut entraîner des blessures 
graves.

 ► Évitez les utilisations erronées, utilisez la ma-
chine uniquement comme décrit sous "Utilisa-
tion conforme à l'usage prévu".

 ■ Maintenez les poignées sèches, propres et 
exemptes d'huile ou de graisse. Les poignées 
grasses ou huileuses sont glissantes et peuvent 
faire perdre le contrôle.

 ■ Ne sciez pas avec la pointe du guide-chaîne.
Il y a risque de rebond.

 ■ Assurez-vous qu'aucun clou ou pièce métal-
lique ne se trouve dans la zone de sciage. 
Faites particulièrement attention aux clous ou 
pièces en fer à proximité de la zone de coupe. 
Soyez prudent aussi lors du sciage de bois durs 
dans lesquels la chaîne risque de se coincer. 
Cela peut entraîner un rebond.

 ■ Soyez extrêmement prudent au moment d'intro-
duire la chaîne de la tronçonneuse dans le trait 
d'une coupe déjà entamée pour poursuivre le 
sciage.

 ■ Ne sciez pas de branches ou morceaux de bois 
susceptibles de changer de place pendant le 
sciage, ou dont le trait de coupe va se refermer 
pendant le sciage.

 ■ Si la chaîne de sciage se coince contre le bord 
inférieur du guide, la tronçonneuse risque de 
s'éloigner brutalement et de manière incontrôlée 
de l'utilisateur (voir volet dépliant, fig. G).

 ■ Entamez la coupe à pleine puissance et mainte-
nez toujours la tronçonneuse au régime maxi-
mal pendant tout le sciage.

 ■ Veillez à ce qu'aucun objet sur lequel vous 
pourriez trébucher ne soit présent sur le sol.

 ■ Avant la mise en service, lisez le mode d'emploi 
de votre appareil et respectez tout particulière-
ment les consignes de sécurité.

 ■ Les plaques signalétiques et de danger appo-
sées sur l'appareil fournissent des informations 
importantes pour un fonctionnement sans 
 danger.

 ■ En plus des conseils de ce mode d'emploi, il 
faut tenir compte des consignes générales de 
sécurité et de prévention des accidents édictées 
par le législateur.

 ■ Tenir les films d'emballage éloignés des enfants, 
il y a risque d'étouffement !

 ■ Les utilisateurs insuffisamment informés peuvent 
s'exposer eux-mêmes et exposer des tiers à des 
risques du fait d'une utilisation inexperte. L'utili-
sateur est responsable vis-à-vis de tiers.

 ■ Soyez très attentif pendant le maniement de 
l'appareil. Soyez toujours vigilant, faites atten-
tion à ce que vous faites et travaillez avec pré-
caution.

 ■ Ne travaillez pas avec l'appareil plus de 10 mi-
nutes d'affilée. Il est recommandé d'observer 
une pause de 10 à 20 minutes entre les opéra-
tions de travail.

 ■ Ne prêtez l'appareil qu'à des utilisateurs qui ont 
l'habitude de s'en servir. Ce faisant, remet-
tez-leur le mode d'emploi.

 ■ Certaines opérations de sciage requièrent une 
formation spéciale et des aptitudes particu-
lières. En cas de doute, veuillez vous adresser à 
un spécialiste.

 ■ Les utilisateurs utilisant pour la première fois une 
tronçonneuse doivent se faire enseigner l'utilisa-
tion afin de se familiariser avec les caractéris-
tiques de l'appareil. Pour votre propre sécurité, 
veuillez suivre un cours de formation, organisé 
par l'État, à l'utilisation des tronçonneuses.

 ■ Lorsque l'appareil ne sert pas, il faut le ranger 
de sorte qu'il ne constitue une menace pour 
personne. Le sécuriser pour empêcher tout ac-
cès non autorisé.

 ■ L'utilisateur de l'appareil répond de tous les 
accidents et risques susceptibles de nuire à 
d'autres personnes ou à ce qui leur appartient.
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 ■ Les enfants, les jeunes et les personnes présen-
tant des capacités physiques, sensorielles ou 
mentales réduites ne sont pas autorisés à utiliser 
la tronçonneuse. Y font exception uniquement 
les jeunes de plus de 16 ans dans le cadre 
d'une formation se déroulant sous la surveil-
lance d'un professionnel compétent.

 ■ Veuillez noter qu'en cas de maintenance non 
conforme, d'utilisation de pièces de rechange 
non conformes, ou d'enlèvement ou modifica-
tion des dispositifs de sécurité, l'appareil risque 
de s'endommager et blesser gravement les 
personnes qui travaillent avec.

 ■ Il est recommandé aux utilisateurs qui utilisent la 
tronçonneuse pour la première fois de s'exercer 
au moins à la coupe de bois rond sur un cheva-
let de sciage ou un support. 

Équipement de protection 
 individuelle (EPI)

 DANGER !

 ► Portez toujours un équipement de protection 
individuelle (EPI) !

 ▯ Portez un casque de protection avec 
protection faciale ou des lunettes de 
protection et une protection auditive.

 ▯ Portez des vêtements de protection 
moulants avec garniture anti-incision.

 ▯ Portez des chaussures de sécurité anti-
dérapantes.

 ▯ Portez des gants de protection.

 ■ Évitez les vêtements amples, car ils risqueraient 
d'être happés.

 ■ Ne portez aucun foulard, cravate et aucun 
bijou !

 ■ Si vous avez les cheveux longs, portez un filet à 
cheveux !

 ■ Lors de tous travaux en forêt, portez un casque 
de protection. Ce casque protège contre la 
chute de branches. Vérifiez régulièrement le 
casque de protection en vue de détecter des 
détériorations. Il faut le remplacer au bout d'une 
période maximale de 5 ans.  

N'utilisez que des casques de protection homo-
logués.

 ■ La protection faciale ou les lunettes de protec-
tion protègent contre la sciure et les éclats de 
bois.  
Pour éviter des blessures oculaires, il faut tou-
jours porter une protection faciale ou des 
 lunettes de protection pendant les travaux avec 
l'appareil.

 ■ Portez toujours une protection auditive.  
Le bruit émis par l'appareil peut provoquer des 
lésions auditives.

 ■ Enfilez des gants de protection robustes, en 
matériau résistant, en cuir par exemple.

 ■ Lorsque vous sciez du bois sec, portez un 
masque anti-poussière. De la poussière de 
sciage risque de se dégager.

Entreposage et transport
 ■ Éteignez la tronçonneuse avant chaque transport, 

même sur courte distance.   
Activez le frein de chaîne et montez la protec-
tion de chaîne.

 ■ Utilisez la protection de chaîne lors du transport 
et de l'entreposage (voir volet dépliant, fig. I).

 ■ Sécurisez l'appareil avant le transport (aussi 
dans des véhicules) pour l'empêcher de se 
renverser, pour éviter des dégâts ou des bles-
sures.

 ■ Ne portez l'appareil que par sa poignée avant. 
Le guide regarde ce faisant vers l'arrière, en 
direction opposée à celle de votre corps (voir 
volet dépliant, fig. I).

 ■ Avant de ranger l'appareil, nettoyez et entrete-
nez la chaîne de sciage.

 ■ Conservez l'appareil dans un endroit sûr et sec. 
Sécurisez-le aussi contre tout accès non autorisé.

Sécurité environnante
 ■ Ne travaillez qu'à la lumière du jour.

 ■ Ne travaillez pas non plus lorsque la météo  
est défavorable, p. ex. sous la pluie ou lorsqu'il 
y a du vent.   
Le risque d'accident est plus élevé dans ces 
cas-là.
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 ■ Conservez la zone de travail propre et bien 
ordonnée.

 ■ Éloignez les enfants, d'autres personnes et les 
animaux avant et pendant le travail.   
Les distractions peuvent vous faire perdre le 
contrôle de l'appareil.

 ■ Avant d'entamer le travail, assurez-vous qu'au-
cune personne, aucun animal et aucun objet ne 
se trouve dans la zone dangereuse.

 ■ Ne travaillez pas à proximité de clôtures en fil 
métallique ou à proximité de fils anciens qui 
traînent.

Vibrations

 AVERTISSEMENT !

 ► Réduisez les risques de vibrations tels que p. 
ex. le risque d'une maladie des doigts morts 
(troubles de la circulation sanguine) grâce à 
des pauses de travail fréquentes durant les-
quelles vous frotterez p. ex. les paumes des 
mains l'une contre l'autre.

 ■ Portez toujours des gants de protection et  
veillez à ce que vos mains soient au chaud.

 ■ Veillez à ce que la chaîne soit toujours tran-
chante.

 ■ Faites régulièrement des pauses pendant le 
travail.

Avertissements de sécurité relatifs  
aux chargeurs

 ■ Cet appareil peut être utilisé par 
des enfants à partir de 8 ans et 
par des personnes ayant des 
 capacités physiques, sensorielles 
ou mentales réduites ou dispo-
sant de peu d'expérience et/ou 
de connaissances, à condition 
qu'ils soient surveillés ou qu'ils 
aient été initiés à l'utilisation 
 sécurisée de l'appareil et qu'ils 
aient compris les dangers en 

 résultant. Ne pas laisser les en-
fants jouer avec l'appareil. Le 
nettoyage et la maintenance utili-
sateur ne doivent pas être réali-
sés par des enfants s'ils ne sont 
pas surveillés.

 ■ Si le cordon d'alimentation de 
cet appareil est endommagé, il 
doit être remplacé par le fabri-
cant, son service après-vente ou 
une personne de qualification 
similaire afin d'éviter tout risque.

 Le chargeur convient uniquement à une 
exploitation en intérieur.

 AVERTISSEMENT !

 ■ Si le cordon d'alimentation de cet appareil 
est endommagé, il doit être remplacé par le 
fabricant, son service après-vente ou une 
personne de qualification similaire afin d'évi-
ter tout risque.

 ATTENTION !

 ♦ Ce chargeur ne peut charger que les batte-
ries suivantes: PAP 20 A1/PAP 20 A2/
PAP 20 A3/PAP 20 B1/PAP 20 B3/ 
PAPS 204 A1/PAPS 208 A1.

Avant la mise en service

 RISQUE DE BLESSURES !

 ► Avant d'effectuer tout travail sur l'appareil, 
éteignez-le et retirez la batterie.

 AVERTISSEMENT !

 ► Effectuez toujours les vérifications avant la 
mise en service et lorsque l'appareil est éteint.

 ► Vérifiez l'état de fonctionnement sûr de l'appa-
reil avant chaque utilisation et s'il a chuté.
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 AVERTISSEMENT !

 ► Vérifiez si les pièces mobiles fonctionnent 
toutes impeccablement. De nombreux acci-
dents sont dus à des outils mal entretenus.    
Faites réparer les pièces endommagées par 
du personnel qualifié.

 ► N'utilisez la tronçonneuse et les accessoires 
que conformément aux présentes instructions, 
en tenant compte des conditions de travail et 
du travail à réaliser.   
L'utilisation d'outils motorisés pour des opéra-
tions différentes de celles prévues pourrait 
donner lieu à des situations dangereuses.

 ■ Vérifiez régulièrement que le frein de chaîne 
fonctionne correctement (bouclier avant, voir 
volet dépliant, fig. B).

 ■ Vérifiez si le guide est correctement monté.

 ■ Vérifiez si la chaîne de sciage est correctement 
tendue.   
Suivez les instructions de lubrification, de tension 
de chaîne et de changement d'accessoires. Une 
chaîne incorrectement tendue ou lubrifiée peut 
soit casser soit accroître le risque de recul brutal.

 ■ Gardez affûtés et propres les outils permettant 
de couper. Réaffûtez-les régulièrement et rempla-
cez à temps les pièces usées. Des outils destinés 
à couper correctement entretenus avec des 
pièces coupantes tranchantes sont moins suscep-
tibles de bloquer et sont plus faciles à contrôler.

 ■ Vérifiez si les poignées sont propres, sèches, 
exemptes d'huile et de souillures.

 ■ N'effectuez jamais les travaux tout seul. En cas 
d'urgence, il faut que quelqu'un se trouve à 
proximité.

 ■ N'utilisez la tronçonneuse que lorsque vous vous 
tenez d'aplomb sur un sol ferme, sûr et plat.   
Ne pas se précipiter.   
Une surface au sol glissante ou des surfaces 
d'appui instables (p. ex. sur une échelle) 
peuvent vous faire perdre l'équilibre ou le 
contrôle de la tronçonneuse.   
Garder une position et un équilibre adaptés à 
tout moment.   
De la sorte, vous pourrez mieux contrôler la 
tronçonneuse dans des situations inattendues.

 ■ Ne montez jamais sur un arbre pour travailler 
avec la tronçonneuse. Risque de blessure en 
cas d'utilisation sur un arbre.

 ■ Ne sciez jamais à une hauteur dépassant celle 
de vos épaules.

 ■ Tenez toujours la tronçonneuse par la poignée 
arrière de la main droite, et par la poignée 
avant de la main gauche (voir volet dépliant, 
fig. C). Il ne faut jamais tenir la tronçonneuse en 
position inverse des mains car cela accroît le 
risque d'accident.

 ■ Lorsque la tronçonneuse fonctionne, éloignez 
toutes les parties du corps de la chaîne de 
sciage. Avant de faire démarrer la tronçon-
neuse, assurez-vous que la chaîne de sciage ne 
touche rien. Pendant le travail avec la tronçon-
neuse, un instant d'inattention peut faire que les 
vêtements ou des parties du corps sont happés 
par la chaîne de sciage.

 ■ Éteignez immédiatement la tronçonneuse si 
vous constatez des changements perceptibles 
dans le comportement de l'appareil.

 ■ Si la tronçonneuse percute des pièces, clous ou 
objets durs divers, stoppez immédiatement le 
moteur et vérifiez si la chaîne de sciage et le 
guide sont endommagés.

 ■ Ne laissez pas la tronçonneuse tomber, ne 
frappez contre aucun obstacle avec et n'utilisez 
jamais le guide comme levier.

 ■ Ne sciez que du bois avec la tronçonneuse.

 ■ Lorsque vous sciez une branche se trouvant 
sous tension mécanique, attendez-vous à un 
mouvement de rappel élastique. Lorsque la 
tension mécanique accumulée dans les fibres 
du bois disparaît, la branche qui se détend 
risque de heurter l'opérateur et/ou de lui faire 
perdre le contrôle de la tronçonneuse.

 ■ Soyez particulièrement prudent lors du tronçon-
nage de broussailles et de jeunes arbres. Les 
matériaux minces peuvent rester coincés dans 
la chaîne de sciage et vous percuter ou vous 
faire perdre l'équilibre.
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Recharger le bloc de batteries 
(voir fig. A)

 PRUDENCE !

 ► Débranchez toujours la fiche secteur du  
chargeur avant d'en retirer le bloc de batte-
ries ou de le mettre en place.

REMARQUE

 ► La plage de température ambiante recom-
mandée pour l’utilisation avec les outils et  
les batteries se situe entre -5 °C et 50 °C.

 ► Ne chargez jamais le pack d'accus lorsque 
la température environnante est inférieure  
à 10°C ou supérieure à 40°C. Si un accu 
lithium-ions doit rester stocké pendant une 
 période prolongée, il faut contrôler régulière-
ment son état de charge. L'état de charge 
 optimal se situe entre 50 % et 80 %. Le climat 
de stockage doit être frais et sec dans une 
température ambiante située entre 0 °C et 
50 °C.

 ♦ Placez le bloc de batteries  dans le chargeur 
rapide  (voir fig. A).

 ♦ Insérez la fiche secteur dans la prise de courant. 
La LED de contrôle de charge  s'allume en 
rouge.

 ♦ La LED de contrôle de charge verte  vous 
signale que l'opération de chargement est termi-
née et que le bloc de batteries  est prêt à être 
utilisé.

 ATTENTION !

 ♦ Si la LED de contrôle de charge rouge  se 
met à clignoter, cela signifie que le bloc de 
batteries  surchauffe et qu'il ne peut pas 
être rechargé.

 ♦ Si les LED de contrôle de charge rouge et 
verte   clignotent ensemble, cela signifie 
que le bloc de batteries  est défectueux.

 ♦ Éteignez le chargeur pendant au moins 
15  minutes entre deux opérations de charge-
ment consécutives. Débranchez pour cela la 
fiche secteur.

Mettre le bloc de batteries dans  
 l'appareil/l'en retirer

Mise en place du bloc de batteries
 ♦ Insérez le bloc de batteries  dans la poignée 

et faites le s'enclencher.

Retirer le bloc de batteries
 ♦ Appuyez sur la touche de déverrouillage  

puis retirez le bloc de batteries.

Contrôler l'état de la batterie
 ♦ Pour vérifier l'état de l'accu, appuyez sur la 

touche d'état de la batterie  (voir aussi la 
figure principale). L'état et la puissance restante 
s'affichent comme suit dans la LED d'état de 
charge du bloc de batteries  : 
ROUGE/ORANGE/VERT = charge maximale 
ROUGE/ORANGE = charge moyenne 
ROUGE = charge faible – charger la batterie

Appoint en huile de chaîne

 AVERTISSEMENT !

 ► Avant le travail, toujours vérifier la lubrifica-
tion de la chaîne.

 ► Ne jamais travailler sans lubrifier la chaîne !   
Si la chaîne de sciage tourne à sec, la garni-
ture de coupe est rapidement et irréparable-
ment détruite.

REMARQUE

 ► N'utilisez que de l'huile pour chaîne de sciage, 
de préférence biodégradable. N'utilisez pas 
d'huile usagée, d'huile moteur etc.

 ► Contrôlez pendant le travail si le graissage 
de chaîne fonctionne.

 ► Remplissez à temps le dispositif de lubrification 
de la chaîne avant que le réservoir soit vide.

 ♦ Avant de faire l'appoint, nettoyez toujours la 
périphérie du bouchon du réservoir d'huile de 
chaîne  pour qu'il ne pénètre pas de souil-
lures dedans. Utilisez pour cela un chiffon sec 
ne peluchant pas.

 ♦ Tournez le bouchon du réservoir d'huile de 
chaîne  dans le sens antihoraire pour le  
détacher.   
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Le bouchon du réservoir d'huile de chaîne  
est relié de façon imperdable à ce réservoir  
et ainsi il ne risque pas de chuter.

 ♦ Versez l'huile de chaîne bio  livrée d'origine 
dans le réservoir pour huile de chaîne.   
Pendant l'appoint, ne renversez pas d'huile de 
chaîne et ne remplissez pas le réservoir d'huile 
de chaîne à ras-bord.

 ♦ Essuyez immédiatement l'huile de chaîne  
renversée.

 ♦ Tournez le bouchon du réservoir d'huile de 
chaîne  dans le sens horaire pour refermer  
ce dernier.

Tendre et vérifier la chaîne de sciage

 AVERTISSEMENT !

 ► Mettre des gants de protection ! Risque de 
blessure causé par les dents de coupe tran-
chantes !

 ► Vérifiez la tension de la chaîne régulièrement, 
avant chaque mise en service.

 ♦ Desserrez la vis de fixation .

 ♦ Tournez la bague de tension de la chaîne  
dans le sens horaire afin d'augmenter la 
 tension.

 ♦ La chaîne de sciage  doit être plaquée  
contre la partie inférieure de la lame. Vérifiez si 
la chaîne de sciage  (lorsque le frein de 
chaîne est desserré, tirer le bouclier avant  en 
arrière) peut être tirée à la main sur le guide .

 ♦ Serrez ensuite bien la vis de fixation .

REMARQUE

 ► Une chaîne de sciage  neuve s'allonge et 
doit souvent être retendue.

Mise en service
Vérifiez l'appareil avant chaque mise en service :

 ■ Dispositifs de protection et de coupe dans un 
état impeccable et au complet.

 ■ Bonne fixation de toutes les raccords vissés.

 ■ Pas de résistance mécanique dans les pièces 
mobiles.

Mise en marche/mise à l'arrêt

Mise en marche
 ♦ Enfoncez le verrouillage de sécurité , 

 maintenez-le enfoncé et appuyez sur l'inter-
rupteur MARCHE/ARRÊT .

 ♦ Le verrouillage de sécurité  peut être à  
nouveau relâché après le démarrage.

Mise à l'arrêt
 ♦ Relâchez l'interrupteur MARCHE/ARRÊT .

Consignes de travail
Avant d'utiliser la tronçonneuse, familiarisez-vous 
avec son maniement.

Vérifier et ajuster la lubrification 
de la chaîne

 ATTENTION !

 ► Ne jamais travailler sans lubrifier la chaîne !   
Si la chaîne de sciage tourne à sec, la garni-
ture de coupe est rapidement et irréparable-
ment détruite.

 ► Avant le travail, toujours vérifier la lubrifica-
tion de la chaîne.

REMARQUE

 ► N'utilisez que de l'huile pour chaîne de 
sciage, de préférence biodégradable. N'utili-
sez pas d'huile usagée, d'huile moteur etc.

 ► Contrôlez pendant le travail si le graissage 
de chaîne fonctionne.

 ♦ Pendant l'utilisation, tenez la tronçonneuse 
au-dessus d'une souche d'arbre ou d'une sur-
face adéquate.   
Si la lubrification est suffisante, un film d'huile 
mince se dépose sur la souche d'arbre ou sur la 
surface (voir volet dépliant, fig. D).

 ♦ Si une trace d'huile apparaît, c'est que l'appa-
reil fonctionne impeccablement.

 ♦ Si aucune trace d'huile n'apparaît, nettoyez 
l'huileur par gouttes  ou faites réparer l'appa-
reil par notre service après-vente.

 ♦ Pour nettoyer, essuyez les résidus issus de  
l'huileur par gouttes  avec un pinceau ou un 
chiffon.
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Vérifier le frein de chaîne

 AVERTISSEMENT !

 ► Il faut vérifier le frein de chaîne avant chaque 
mise en service.

 ■ En cas de recul brutal, le frein freine immédiate-
ment la chaîne de sciage.

 ♦ Veillez bien à ce que le bouclier avant  soit 
exempt de souillures et qu'il puisse être déplacé 
facilement.

 ♦ Actionnez l'interrupteur MARCHE/ARRÊT  
brièvement jusqu'à la butée (plein régime).

 ♦ Appareil allumé, poussez le bouclier avant  
en avant jusqu'à ce qu'il s'enclenche.

 ♦ Ce faisant, la chaîne de sciage  ne doit pas 
se déplacer.

 AVERTISSEMENT !

 ► Une vitesse de rotation accrue sur une pé-
riode trop longue, avec le frein de chaîne 
bloqué, endommage le moteur et l'entraîne-
ment de la chaîne. 

 ► Si malgré tout la chaîne de sciage  se dé-
place, veuillez contacter le service après-vente.

Consignes de travail 
 fondamentales pour les 
 travaux d'abattage

 RISQUE DE BLESSURES !

 ► Les travaux de sciage et d'abattage ainsi que 
tous les travaux qui les accompagnent sont 
exclusivement réservés à des personnes for-
mées et instruites en conséquence.

REMARQUE

 ► Veuillez respecter les règlements spécifiques 
de votre pays relatifs aux travaux d'abattage, 
et informez-vous auprès de l'autorité compé-
tente.

 ■ Veillez à ce que personne ne soit victime d'un 
accident dû à la chute de branches et d'arbres.

 ■ Dans la zone de travail, seules doivent séjour-
ner les personnes nécessaires aux travaux 
d'abattage.

 ■ Maintenez la zone de travail autour du tronc 
dégagée et ordonnée afin que les opérateurs 
puissent se tenir bien d'aplomb.

 ■ Maintenez les itinéraires de secours dégagés et 
ordonnés pour pouvoir quitter rapidement la 
zone de travail.

 ■ N'effectuez aucun travail d'abattage par vent 
fort, mauvais temps ou mauvaise visibilité.

 ■ Respectez les distances requises par rapport au 
poste de travail le plus proche. Ces distances 
équivalent à au moins 2,5 longueurs d'arbres.

Utilisation et entretien
 ■ Ne faites jamais démarrer l'appareil tant que le 

guide , la chaîne de sciage  et le cache de 
pignon  n'ont pas été correctement montés.

 ■ Ne sciez pas de bois posé sur le sol et n'essayez 
pas de scier de racines dépassant du sol. Évitez 
dans tous les cas que la chaîne de sciage  ne 
plonge dans la terre, sans quoi la chaîne de 
sciage  s'émousserait immédiatement.

 ■ Si vous touchez accidentellement un objet so-
lide avec l'appareil, coupez immédiatement le 
moteur et contrôlez les dommages éventuels sur 
l'appareil.

 ■ Procédez à la maintenance de l'appareil avec 
soin. Contrôler si les pièces mobiles fonc-
tionnent sans aucun problème et ne se coincent 
pas, si des pièces sont cassées ou endomma-
gées au point d'entraver le fonctionnement de 
l'appareil. En cas de dommages, faire réparer 
l'outil avant de l'utiliser. De nombreux accidents 
sont dus à des appareils mal entretenus.

 ■ Gardez affûtés et propres les outils permettant 
de couper. Des outils destinés à couper correc-
tement entretenus avec des pièces coupantes 
tranchantes sont moins susceptibles de bloquer 
et sont plus faciles à contrôler.

 ■ Faites entretenir l'appareil par du personnel 
qualifié. Utilisez uniquement les pièces déta-
chées d'origine recommandées par le fabricant.
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Préparer l'entaille d'abattage  
(voir volet dépliant, fig. E)

REMARQUE

 ► L'entaille d'abattage détermine la direction  
de chute de l'arbre à abattre.

 ► Réalisez l'entaille d'abattage à angle droit 
par rapport à la direction de la chute.

 ► Sciez le plus près possible du sol.
 ► Appuyez la tronçonneuse sur sa griffe  

butée .

 ♦ Commencez par réaliser l'entaille d'abattage A.   
La profondeur de l'entaille d'abattage doit  
représenter env. 1⁄4 du diamètre de l'arbre et 
présenter un angle compris entre 45° et 60°.

 ♦ Réalisez la coupe d'abattage B env. 2–3 cm 
au-dessus de la coupe horizontale de l'entaille 
d'abattage A. Veillez à ce que la coupe d'abat-
tage B soit réalisée exactement à l'horizontale.

 ♦ Laissez env. 1⁄10 du diamètre de l'arbre, formant 
la bande de rupture C, devant la coupe d'abat-
tage B.   
La bande de rupture C se comporte comme une 
charnière qui guide l'arbre vers le sol et le sécu-
rise contre un basculement prématuré.

 RISQUE D'ACCIDENT !

 ► Ne sciez en aucun cas la bande de rupture C 
pendant la coupe d'abattage B sinon l'arbre 
risque de chuter dans une direction imprévi-
sible !

 ► Attendez-vous à ce que l'arbre en train de 
chuter « glisse » de manière incontrôlée sur le 
trait de coupe.

 ► Attendez-vous à ce que l'arbre « rebondisse » 
de manière incontrôlée dans une direction 
après avoir percuté le sol.

 ♦ Pour empêcher que la tronçonneuse ne se 
coince dans le trait de coupe d'abattage B, 
enfoncez à temps des cales en aluminium ou en 
plastique dans le trait de coupe d'abattage B. 
N'utilisez pas de cales en fer.

  ATTENTION !  
RISQUE DE DÉGÂTS MATÉRIELS !

 ► Veillez à que la cale n'entre pas en contact 
avec la chaîne de sciage . Cela risque de 
l'endommager gravement.

Travaux d'ébranchage
 ■ Restez toujours vigilant vu le risque de retour 

brutal des branches.

 ■ Lors de l'ébranchage, ne restez pas debout sur 
le tronc.

 ■ Ne sciez pas avec la pointe du guide.

 ■ Ne sciez jamais plusieurs branches à la fois.

 ■ Pendant des travaux d'ébranchage, appuyez 
chaque fois que possible la tronçonneuse sur sa 
griffe butée .

 ■ Veillez à ce qu'en fin de coupe la tronçonneuse 
ne pivote pas sous l'effet de son propre poids. 
Vu que le bois en cours de sciage ne la soutient 
plus, retenez-la de manière correspondante.

 ■ Pendant les travaux d'ébranchage, adoptez une 
posture bien d'aplomb, stable et sûre.

Travaux d'ébranchage fractionnés
 ♦ Vous devez raccourcir les branches longues ou 

épaisses avant de procéder à la coupe finale 
(voir volet dépliant, fig. J).   
La chaîne de sciage  risque sinon facilement 
de se coincer.

Scier du bois se trouvant  
sous  tension mécanique
En présence de bois sous tension mécanique, il faut 
impérativement respecter la chronologie de travail. 
La chaîne de sciage  risque sinon de se coincer 
ou un recul brutal peut se produire.

Il faut toujours commencer par pratiquer une incision 
sur le côté du bois se trouvant sous pression. Ce 
n'est qu'ensuite que la coupe finale pourra avoir 
lieu sur le côté où s'exerce la traction.   
Cela permet d'éviter le coincement de la chaîne de 
sciage .
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  ATTENTION !  
RISQUE DE DÉGÂTS MATÉRIELS !

 ► Avec le bois au sol, le côté inférieur de la 
zone de coupe ne doit pas toucher le sol sinon 
la chaîne de sciage  va s'endommager.

Le tronc d'arbre est incurvé vers le bas
 ♦ Pratiquez d'abord une incision de délestage 1 

(profondeur : env. 1⁄3 du diamètre du tronc)  
sur le côté se trouvant sous pression  
(voir volet dépliant, fig. H).

 ♦ Effectuez ensuite la coupe finale 2  
(profondeur : env. 2⁄3 du diamètre du tronc)  
sur le côté sur lequel s'exerce la traction  
(voir volet dépliant, figure H).

Le tronc d'arbre est incurvé vers le haut
 ♦ Pratiquez d'abord une incision de délestage 1 

(profondeur : env. 1⁄3 du diamètre du tronc)  
sur le côté se trouvant sous pression  
(voir volet dépliant, fig. H).

 ♦ Effectuez ensuite la coupe finale 2  
(profondeur : env. 2⁄3 du diamètre du tronc)  
sur le côté sur lequel s'exerce la traction  
(voir volet dépliant, figure H).

Recul brutal 
(voir volet dépliant, fig. F)

 ■ Si la chaîne de sciage  se coince contre le 
bord supérieur du guide , la tronçonneuse 
risque de revenir brutalement et de manière 
incontrôlée vers l'opérateur.

Engagement par traction  
(voir  volet dépliant, fig. G)

 ■ Si la chaîne de sciage  se coince contre le 
bord inférieur du guide , la tronçonneuse 
risque de s'éloigner brutalement et de manière 
incontrôlée de l'opérateur.

Travail sûr
 ■ Maintenez l'appareil en bon état de marche 

pour prévenir d'éventuelles blessures.

 ■ Si vous avez laissé tomber l'appareil, vérifiez 
que celui-ci ne présente pas de dommages ou 
défauts importants.

 ■ N'utilisez pas l'appareil debout sur une échelle 
ou sur un emplacement qui n'est pas sûr.

 ■ Ne vous laissez pas convaincre d'effectuer une 
coupe irréfléchie.   
Ceci pourrait vous mettre en danger ainsi que 
d'autres personnes.

 ■ Changez régulièrement de position de travail. 
Une utilisation prolongée de l'appareil peut 
entraîner des problèmes de circulation dans les 
mains dus aux vibrations. Vous pouvez cepen-
dant prolonger la durée d'utilisation en portant 
des gants adaptés ou en faisant régulièrement 
des pauses. Tenez compte du fait que la dispo-
sition personnelle à une mauvaise circulation, 
des températures extérieures basses ou des 
forces de préhension importantes lors du travail 
diminuent la durée d'utilisation.

Nettoyage et entretien
 AVERTISSEMENT ! RISQUE DE  
BLESSURES ! Avant d'effectuer tout 
travail sur l'appareil, éteignez-le et 
retirez la batterie.

 ■ L'appareil doit toujours être propre, sec et 
exempt d'huile ou de graisse.

 ■ Aucun liquide ne doit pénétrer à l'intérieur de 
l'appareil.

 ■ Pour le nettoyage du boîtier, utilisez un chiffon 
sec. N'utilisez jamais d'essence, de solvant ou 
de nettoyant qui agressent le plastique

 ■ Si une batterie lithium-ion doit rester stockée 
pendant une période prolongée, il faut contrô-
ler régulièrement son état de charge. L'état de 
charge optimal se situe entre 50 % et 80 %. Le 
climat de stockage idéal est frais et sec.

REMARQUE

 ► Les pièces détachées non listées (par ex. 
brosses à charbon, interrupteur) peuvent être 
commandées via la hotline de notre service 
après-vente.

 ► Après chaque utilisation, l'appareil doit être 
nettoyé soigneusement.
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REMARQUE

 ► N'effectuez que les travaux de nettoyage et 
de maintenance mentionnés dans le présent 
mode d'emploi. Les travaux plus complexes 
sont réservés à du personnel qualifié.

 ► Les travaux de maintenance doivent être 
réalisés régulièrement (voir chapitre « Inter-
valles de maintenance »).

Nettoyage de l'appareil
 ■ Gardez les dispositifs de protection, les fentes 

d'aération et le boîtier le plus exempts de pous-
sière et de souillures possible. Nettoyez-le à l'air 
comprimé à basse pression.

 ■ Nettoyez l'appareil régulièrement à l'aide d'un 
chiffon humide et d'un peu de produit vaisselle. 
Veillez à ce que l'eau ne pénètre pas à l'inté-
rieur de l'appareil.

Nettoyage de l'entraînement 
de la chaîne

 RISQUE DE BLESSURES !

 ► Avant de toucher la chaîne de sciage , 
enfilez toujours des gants de protection. 
Risque de blessure causé par les dents de 
coupe tranchantes !

REMARQUE

 ► Veuillez nettoyer l'entraînement de la chaîne 
après chaque utilisation.

 ♦ Disposez l'appareil sur une surface plane et 
stable.

 ♦ Tirez le bouclier avant  en arrière jusqu'à 
la butée pour desserrer le frein de chaîne 
(voir volet dépliant, fig. B).

 ♦ Desserrez la vis de fixation .

 ♦ Retirez le cache de pignon .

 ♦ Sortez la chaîne de sciage  prudemment  
du guide  et du pignon .

 ♦ Retirez le guide .   
Nettoyez-les avec un pinceau.

 ♦ Maintenant, nettoyez soigneusement toute la 
zone d'entraînement de la chaîne et le cache 
de pignon  avec un pinceau ou à l'air com-
primé.

Le remontage s'effectue dans l'ordre inverse.

Maintenance de la lubrification 
de chaîne

 ■ Voir le chapitre « Vérifier et ajuster la lubrifica-
tion de la chaîne ».

Maintenance du guide
 ♦ Avec une lime à métaux, retirez les éventuelles 

bavures apparues sur le bord du guide.

 ♦ Nettoyez la rainure du guide  à l'aide d'un 
pinceau ou à l'air comprimé.   
Changez le guide  dès que la rainure est 
usée.

Montage du guide et tendre  
la chaîne de sciage

 RISQUE DE BLESSURES !

 ► Avant de toucher la chaîne de sciage ,  
enfilez toujours des gants de protection. 
Risque de blessure causé par les dents de 
coupe tranchantes !

REMARQUE

 ► Une chaîne de sciage  neuve s'allonge et 
doit souvent être retendue. Après chaque 
sciage, vérifiez régulièrement la tension de la 
chaîne et rajustez-la.

 ♦ Placez la tronçonneuse sur une surface plane  
et stable.

 ♦ Tirez le bouclier avant  en arrière jusqu'à 
la butée pour desserrer le frein de chaîne 
(voir volet dépliant, fig. B).

 ♦ Desserrez la vis de fixation .

 ♦ Retirez le cache de pignon .

 ♦ Déplacez le trou oblong du guide  sur les 
deux goujons saillants.
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 ♦ Posez la chaîne de sciage  sur la denture  
du pignon . Guidez la chaîne de sciage  
bien ajustée dans la direction indiquée sur le 
guide  .   
Tirez un peu le guide , pour conférer une 
légère tension initiale à la chaîne de sciage .

 ♦ Remettez le cache de pignon .

 ♦ Resserrez la vis de fixation . Veillez toutefois 
à ne pas la serrer trop fermement.

 ♦ Tournez la bague de tension de la chaîne  
dans le sens horaire afin d'augmenter la tension.

 ♦ La chaîne de sciage  doit être plaquée  
contre la partie inférieure de la lame.  
Vérifiez si la chaîne de sciage  (lorsque le 
frein de chaîne est desserré, tirer le bouclier 
avant  en arrière) peut être tirée à la main  
sur le guide .

 ♦ Serrez ensuite bien la vis de fixation .

REMARQUE

 ► Une chaîne de sciage  neuve s'allonge et 
doit souvent être retendue.

Affûter et entretenir la chaîne 
de sciage

 RISQUE DE BLESSURES !

 ► Avant de toucher la chaîne de sciage ,  
enfilez toujours des gants de protection. 
Risque de blessure causé par les dents de 
coupe tranchantes !

REMARQUE

 ► Une chaîne de sciage entretenue et affûtée 
de manière optimale réduit la contrainte 
physique, l'usure, et donne un bon résultat de 
coupe.

 ► Nettoyez, entretenez et affûtez la chaîne de 
sciage régulièrement.

 ► Contrôlez régulièrement si la chaîne de 
sciage présente des fissures ou des rivets 
endommagés.

REMARQUE

 ► Un touret à meuler peut être fixé sur le dispo-
sitif pour touret  à cet effet pour un main-
tien sûr lors de l'affûtage.

 ► Pour la chaîne de sciage comprise dans les 
fournitures, n'utilisez que des limes rondes 
spéciales d'un Ø de 4,0 mm (5⁄32").

 ► Vous trouverez des informations détaillées 
concernant l'opération d'affûtage dans un kit 
d'affûtage, par ex. Parkside.

 ► Vous pouvez également utiliser un appareil 
électrique à affûter les chaînes et suivre les 
instructions du fabricant.

 ► En cas de doute concernant la réalisation du 
travail, il convient de procéder au remplace-
ment de la chaîne de sciage.

 ► Faites le cas échéant réaliser l'affûtage de la 
chaîne de sciage  par un atelier spécialisé.

 ■ Accessoires requis (non inclus dans la livraison) :
 – Limes rondes pour chaîne de sciage,  

Ø 4,0 mm (5⁄32")

 – Limes plates

 – Jauge de limitation de profondeur

 ♦ Pour abraser le métal, ne limez que dans le 
sens avant.

 ♦

25°

10°

Limez avec un angle d'affû-
tage d'environ 25°, et une 
pente de 10° par rapport 
au guide .

 ♦ Vérifiez l'écart de la limitation de profondeur 
avec une jauge de limitation de profondeur.   

0,65 mm L'écart correct du limiteur  
de profondeur doit être de 
0,65 mm (0,025").
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Intervalles d'entretien
Les indications listées ici se réfèrent à des conditions d'utilisation normales. En cas de conditions difficiles, 
comme par ex. un fort dégagement de poussière et des temps de travail quotidiens prolongés, les inter-
valles indiqués doivent être raccourcis en conséquence.

Partie de l'appareil Action A
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Lubrification de la chaîne Vérifier X

Chaîne de sciage 

Vérifier et veiller à un état affûté X

Contrôler la tension de chaîne X

Affûter X

Guide 

Vérifier (usure, détérioration) X

Nettoyer X X

Remplacer X X

Commande de pièces 
de  rechange
Commander des pièces de rechange
Les indications suivantes doivent être prises en 
compte lors de la commande de pièces de re-
change :

 ■ Type de l'appareil : Tronçonneuse sans fil

 ■ Référence de l'appareil : IAN 434664_2304

 ■ Numéro d'identification de l'appareil :  
PKSA 20-Li D4

REMARQUE CONCERNANT  
LA CHAÎNE DE SCIAGE

 ► Chaîne de sciage recommandée :
 – Trilink CL14340TL (10") (par exemple. B. 

disponible dans la boutique en ligne 
LIDL)

 ► Veuillez impérativement respecter les spécifi-
cations suivantes lors d'un achat ultérieur 
chez d'autres fabricants :

 – Divisions de chaîne :  
0,375" (9,525 mm)

 – Épaisseur du maillon entraîneur  
(largeur de rainure) : 
1,27 mm (0,050")

 – Nombre de maillons de chaîne : 40
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REMARQUES D'ORDRE GÉNÉRAL

 ► Vous pouvez commander des pièces de  
rechange non listées auprès de notre hotline 
du service après-vente.

 ► Guides recommandés :  
Trilink M1431040-1041TL

 ► Lors d'un remplacement, il ne faut utiliser que 
les guides et chaînes de sciage indiqués. En 
cas de recours à des combinaisons non indi-
quées et/ou inadmissibles, il existe un risque 
de blessures graves et d'endommager l'appareil.

Vous trouverez les prix et informations actuels à 
l'adresse : www.kompernass.com

Entreposage et transport
 ♦ Lors du transport et de l'entreposage, utilisez 

toujours le cache du guide  (voir volet dé-
pliant, fig. I).

 ♦ Nettoyez et entretenez l'appareil avant chaque 
entreposage, voir chapitre « Nettoyage et main-
tenance ».

 ♦ Ne transportez l'appareil que par sa poignée 
avant . Le guide regarde ce faisant vers 
 l'arrière, en direction opposée à celle de votre 
corps (voir volet dépliant, fig. I).

 ♦ Entreposez l'appareil dans un endroit sûr,  
sec, à l'abri du gel, bien ventilé et à l'abri des 
intempéries.   
Un entreposage en plein air est déconseillé.  
Sécurisez-le aussi contre tout accès non autorisé.

 ♦ Videz le réservoir à huile à l'aide d'une pompe 
aspirante.

Mise au rebut

Le produit, l‘emballage et le mode d’emploi sont 
recyclables, soumis à une responsabilité élargie du 
fabricant, et sont collectés séparément.

Ne jetez pas les outils électriques 
dans les ordures ménagères !

Le symbole ci-contre, d’une poubelle 
barrée sur roues, indique que cet appa-

reil doit respecter la directive 2012/19/EU. Cette 
directive stipule que vous ne devez pas éliminer cet 
appareil en fin de vie avec les ordures ménagères, 
mais le rapporter aux points de collecte, aux 
centres de recyclage ou aux entreprises de gestion 
des déchets spécialement équipés à cet effet. 
Ce recyclage est gratuit. Respectez l’environ-
nement et recyclez en bonne et due forme.

Si votre appareil usagé contient des données à 
caractère personnel, vous assumez la responsabili-
té personnelle de les effacer avant de le rapporter.

Renseignez-vous auprès de votre com-
mune ou des services administratifs de 
votre ville pour connaître les possibilités 
de recyclage du produit usagé.
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Ne jetez pas les accus dans  
les ordures ménagères ! 

Directive 2006/66/CE. Déposez le 
pack d’accus et/ou l’appareil auprès 

des points de collecte existants. Les piles/batteries 
doivent être traitées comme des déchets spéciaux 
devant être obligatoirement recyclés dans le res-
pect de l'environnement par les entités correspon-
dantes (commerçants, revendeurs spécialisés, ser-
vices municipaux, entreprises de recyclage 
professionnel). Les piles/batteries peuvent contenir 
des métaux lourds toxiques. 
Par conséquent, ne jetez pas les piles/batteries 
dans les ordures ménagères, rapportez-les au 
contraire à un point de collecte séparé. Ne rappor-
tez les piles/batteries qu’à l'état déchargé.

L’emballage est constitué de matériaux 
écologiques que vous pouvez recycler 
par le biais des services de recyclage 
locaux.

Éliminez l‘emballage d‘une manière 
 respectueuse de l‘environnement. 
Observez le marquage sur les diffé-
rents matériaux d‘emballage et triez-les 

séparé ment si nécessaire. Les matériaux d‘embal-
lage sont repérés par des abréviations (a) et des 
numéros (b) qui ont la signification suivante : 
1–7 : Plastiques, 20–22 : Papier et carton, 
80–98 : Matériaux composites.

Garantie pour 
 Kompernass Handels GmbH 
pour la France
Chère cliente, cher client,

Cet appareil est garanti 3 ans à partir de la date 
d’achat. S’ils sont compris dans la livraison, les 
blocs-batteries de la série X12V et X20V Team sont 
également garantis 3 ans à compter de la date 
d’achat. Si ce produit venait à présenter des vices, 
vous disposez de droits légaux face au vendeur de 
ce produit. Vos droits légaux ne sont pas restreints 
par notre garantie présentée ci-dessous.

Conditions de garantie
La période de garantie débute à la date d’achat. 
Veuillez bien conserver le ticket de caisse. Celui-ci 
servira de preuve d’achat.

Si dans un délai de trois ans suivant la date d’achat 
de ce produit, un vice de matériel ou de fabrication 
venait à apparaître, le produit sera réparé, rempla-
cé gratuitement par nos soins ou le prix d’achat 
remboursé, selon notre choix. Cette prestation sous 
garantie nécessite, dans le délai de trois ans, la 
présentation de l’appareil défectueux et du justifi-
catif d’achat (ticket de caisse) ainsi que la descrip-
tion brève du vice et du moment de son apparition.

Si le vice est couvert par notre garantie, vous rece-
vrez le produit réparé ou un nouveau produit en 
retour. Aucune nouvelle période de garantie ne 
débute avec la réparation ou l’échange du produit.

Période de garantie et réclamation  légale 
pour vices cachés
L’exercice de la garantie ne prolonge pas la pé-
riode de garantie. Cette disposition s’applique 
également aux pièces remplacées ou réparées. Les 
dommages et vices éventuellement déjà présents à 
l’achat doivent être signalés immédiatement après 
le déballage. Toute réparation survenant après la 
période sous garantie fera l’objet d’une facturation.

Étendue de la garantie
L’appareil a été fabriqué avec soin conformément 
à des directives de qualité strictes et consciencieu-
sement contrôlé avant sa livraison.

La prestation de la garantie s’applique aux vices de 
matériel et de fabrication. L’étendue de la garantie 
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ne couvre pas les pièces du produit qui sont expo-
sées à une usure normale et peuvent de ce fait être 
considérées comme pièces d’usure, comme p. ex. 
les lames de scie, les lames de rechange, les papiers 
abrasifs, etc., ni aux détériorations de pièces 
 fragiles, p. ex. interrupteurs ou pièces en verre.

Cette garantie devient caduque si le produit est 
détérioré, utilisé ou entretenu de manière non 
conforme. Toutes les instructions listées dans le 
manuel d’utilisation doivent être exactement respec-
tées pour une utilisation conforme du produit. Des 
buts d’utilisation et actions qui sont déconseillés 
dans le manuel d’utilisation, ou dont vous êtes 
avertis doivent également être évités.

Le produit est uniquement destiné à un usage privé 
et ne convient pas à un usage professionnel. La 
garantie est annulée en cas d’entretien incorrect et 
inapproprié, d’usage de la force et en cas d’inter-
vention non réalisée par notre centre de service 
après-vente agréé.

Article L217-16 du Code de la  consommation
Lorsque l‘acheteur demande au vendeur, pendant 
le cours de la garantie commerciale qui lui a été 
consentie lors de l‘acquisition ou de la réparation 
d‘un bien meuble, une remise en état couverte par 
la garantie, toute période d‘immobilisation d‘au 
moins sept jours vient s‘ajouter à la durée de la 
garantie qui restait à courir. Cette période court à 
compter de la demande d‘intervention de l‘ache-
teur ou de la mise à disposition pour réparation du 
bien en cause, si cette mise à disposition est posté-
rieure à la demande d‘intervention.

Indépendamment de la garantie commerciale 
souscrite, le vendeur reste tenu des défauts de 
conformité du bien et des vices rédhibitoires dans 
les conditions prévues aux articles L217-4 à L217-
13 du Code de la consommation et aux articles 
1641 à 1648 et 2232 du Code Civil.

Article L217-4 du Code de la  consommation
Le vendeur livre un bien conforme au contrat et 
répond des défauts de  conformité existant lors de 
la délivrance. Il répond également des défauts de 
conformité résultant de l‘emballage, des instruc-
tions de montage ou de l‘installation lorsque celle-
ci a été mise à sa charge par le contrat ou a été 
réalisée sous sa responsabilité.

Article L217-5 du Code de la  consommation
Le bien est conforme au contrat :
1°  S´il est propre à l‘usage habituellement attendu 

d‘un bien semblable et, le cas échéant :
 – s‘il correspond à la description donnée par 

le vendeur et posséder les qualités que ce-
lui-ci a présentées à l‘acheteur sous forme 
d‘échantillon ou de modèle ;

 – s‘il présente les qualités qu‘un acheteur peut 
légitimement attendre eu égard aux déclara-
tions publiques faites par le vendeur, par le 
producteur ou par son représentant, notam-
ment dans la publicité ou l‘étiquetage ;

2°  Ou s‘il présente les caractéristiques définies 
d‘un commun accord par les parties ou être 
propre à tout usage spécial recherché par 
l‘acheteur, porté à la connaissance du vendeur 
et que ce dernier a accepté.

Article L217-12 du Code de la  consommation
L‘action résultant du défaut de conformité se prescrit 
par deux ans à compter de la délivrance du bien.

Article 1641 du Code civil
Le vendeur est tenu de la garantie à raison des 
défauts cachés de la chose vendue qui la rendent 
impropre à l‘usage auquel on la destine, ou qui 
diminuent tellement cet usage que l‘acheteur ne 
l‘aurait pas acquise, ou n‘en aurait donné qu‘un 
moindre prix, s‘il les avait connus.

Article 1648 1er alinéa du Code civil
L‘action résultant des vices rédhibitoires doit être 
intentée par l‘acquéreur dans un délai de deux ans 
à compter de la découverte du vice.

Les pièces détachées indispensables à l’utilisation 
du produit sont disponibles pendant la durée de la 
garantie du produit.

La garantie ne s’applique pas dans les cas 
suivants

 ■ usure normale de la capacité de l’accu
 ■ utilisation commerciale du produit
 ■ détérioration ou modification du produit par 

le client
 ■ non-respect des consignes de sécurité et de 

maintenance, erreur d’utilisation
 ■ dommages causés par des événements 

 élémentaires
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Procédure en cas de garantie
Afin de garantir un traitement rapide de votre de-
mande, veuillez suivre les indications suivantes :

 ■ Veuillez avoir à portée de main pour toutes 
questions le ticket de caisse et la référence 
article (IAN) 434664_2304 en tant que justifi-
catif de votre achat.

 ■ Vous trouverez la référence sur la plaque signa-
létique sur le produit, une gravure sur le produit, 
sur la page de garde du mode d’emploi (en 
bas à gauche) ou sur l’autocollant au dos ou 
sur le dessous du produit.

 ■ Si des erreurs de fonctionnement ou d’autres 
vices venaient à apparaître, veuillez d’abord 
contacter le département service clientèle cité 
ci-dessous par téléphone ou par e-mail.

 ■ Vous pouvez ensuite retourner un produit enre-
gistré comme étant défectueux en joignant le 
ticket de caisse et en indiquant en quoi consiste 
le vice et quand il est survenu, sans devoir l’af-
franchir à l’adresse de service après-vente com-
muniquée.

 Sur www.lidl-service.com, vous  
pourrez télécharger ce mode  
d’emploi et de nombreux autres 
manuels, vidéos produit et logiciels 
d’installation.

Grâce à ce code QR, vous arriverez directement sur 
le site Lidl service après-vente (www.lidl-service.com) 
et vous pourrez ouvrir votre mode d’emploi en 
saisissant votre référence (IAN) 434664_2304.

Garantie pour 
 Kompernass Handels GmbH 
pour la Belgique
Chère cliente, cher client,

Cet appareil est garanti 3 ans à partir de la date 
d’achat. S’ils sont compris dans la livraison, les 
blocs-batteries de la série X12V et X20V Team sont 
également garantis 3 ans à compter de la date 
d’achat. Si ce produit venait à présenter des vices, 
vous disposez de droits légaux face au vendeur de 
ce produit. Vos droits légaux ne sont pas restreints 
par notre garantie présentée ci-dessous.

Conditions de garantie
La période de garantie débute à la date d’achat. 
Veuillez bien conserver le ticket de caisse. Celui-ci 
servira de preuve d’achat.

Si dans un délai de trois ans suivant la date d’achat 
de ce produit, un vice de matériel ou de fabrication 
venait à apparaître, le produit sera réparé, rempla-
cé gratuitement par nos soins ou le prix d’achat 
remboursé, selon notre choix. Cette prestation sous 
garantie nécessite, dans le délai de trois ans, la 
présentation de l’appareil défectueux et du justifi-
catif d’achat (ticket de caisse) ainsi que la descrip-
tion brève du vice et du moment de son apparition.

Si le vice est couvert par notre garantie, vous rece-
vrez le produit réparé ou un nouveau produit en 
retour. Aucune nouvelle période de garantie ne 
débute avec la réparation ou l’échange du produit.

Période de garantie et réclamation  légale 
pour vices cachés
L’exercice de la garantie ne prolonge pas la pé-
riode de garantie. Cette disposition s’applique 
également aux pièces remplacées ou réparées. Les 
dommages et vices éventuellement déjà présents à 
l’achat doivent être signalés immédiatement après 
le déballage. Toute réparation survenant après la 
période sous garantie fera l’objet d’une facturation.

Étendue de la garantie
L’appareil a été fabriqué avec soin conformément 
à des directives de qualité strictes et consciencieu-
sement contrôlé avant sa livraison.
La prestation de la garantie s’applique aux vices de 
matériel et de fabrication. L’étendue de la garantie 
ne couvre pas les pièces du produit qui sont expo-
sées à une usure normale et peuvent de ce fait être 
considérées comme pièces d’usure, comme p. ex. 
les lames de scie, les lames de rechange, les papiers 
abrasifs, etc., ni aux détériorations de pièces 
 fragiles, p. ex. interrupteurs ou pièces en verre.

Cette garantie devient caduque si le produit est 
détérioré, utilisé ou entretenu de manière non 
conforme. Toutes les instructions listées dans le 
manuel d’utilisation doivent être exactement respec-
tées pour une utilisation conforme du produit. Des 
buts d’utilisation et actions qui sont déconseillés 
dans le manuel d’utilisation, ou dont vous êtes 
avertis doivent également être évités.
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Le produit est uniquement destiné à un usage privé 
et ne convient pas à un usage professionnel. La 
garantie est annulée en cas d’entretien incorrect et 
inapproprié, d’usage de la force et en cas d’inter-
vention non réalisée par notre centre de service 
après-vente agréé.

La garantie ne s’applique pas dans les cas 
suivants

 ■ usure normale de la capacité de l’accu
 ■ utilisation commerciale du produit
 ■ détérioration ou modification du produit par 

le client
 ■ non-respect des consignes de sécurité et de 

maintenance, erreur d’utilisation
 ■ dommages causés par des événements 

 élémentaires

Procédure en cas de garantie
Afin de garantir un traitement rapide de votre de-
mande, veuillez suivre les indications suivantes :

 ■ Veuillez avoir à portée de main pour toutes 
questions le ticket de caisse et la référence 
article (IAN) 434664_2304 en tant que justifi-
catif de votre achat.

 ■ Vous trouverez la référence sur la plaque signa-
létique sur le produit, une gravure sur le produit, 
sur la page de garde du mode d’emploi (en 
bas à gauche) ou sur l’autocollant au dos ou 
sur le dessous du produit.

 ■ Si des erreurs de fonctionnement ou d’autres 
vices venaient à apparaître, veuillez d’abord 
contacter le département service clientèle cité 
ci-dessous par téléphone ou par e-mail.

 ■ Vous pouvez ensuite retourner un produit enre-
gistré comme étant défectueux en joignant le 
ticket de caisse et en indiquant en quoi consiste 
le vice et quand il est survenu, sans devoir l’af-
franchir à l’adresse de service après-vente com-
muniquée.

 Sur www.lidl-service.com, vous pour-
rez télécharger ce mode d’emploi et 
de nombreux autres manuels, vidéos 
produit et logiciels d’installation.

Grâce à ce code QR, vous arriverez 
directement sur le site Lidl service après-vente 
(www.lidl-service.com) et vous pourrez ouvrir votre 
mode d’emploi en saisissant votre référence 
(IAN) 434664_2304.

Service après-vente
 AVERTISSEMENT !

 ► Faites réparer vos appareils par le service 
après-vente ou un électricien et uniquement 
avec des pièces de rechange d'origine.  
Cela assure le maintien de la sécurité de 
l'appareil.

 ► Confiez toujours le remplacement de la 
fiche ou du cordon d'alimentation au fabri-
cant de l'appareil ou à son service après-
vente. Cela assure le maintien de la sécurité 
de l'appareil.

 Service France 
Tel.: 0800 919270 
E-Mail: kompernass@lidl.fr

 Service Belgique 
Tel.: 0800 12089 
E-Mail: kompernass@lidl.be

IAN 434664_2304

Importateur
Veuillez tenir compte du fait que l’adresse suivante 
n’est pas une adresse de service après-vente. 
 Veuillez d’abord contacter le service mentionné.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

ALLEMAGNE

www.kompernass.com
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Traduction de la déclaration de conformité originale
Nous soussignés, KOMPERNASS HANDELS GMBH, responsable du document : M. Semi Uguzlu, 
BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, ALLEMAGNE, déclarons par la présente que cet appareil est en 
conformité avec les normes, documents normatifs et directives CE suivants :

Directive relative aux machines (2006/42/CE)

Compatibilité électromagnétique (2014/30/EU)

Directive relative aux émissions sonores (2000/14/CE), (2005/88/CE)

En outre, ce qui suit est confirmé conformément à la directive relative aux émissions sonores  
2000/14/CE : Niveau de puissance acoustique LWA : Mesuré : 94,8 dB (A) ; garanti : 98 dB (A)

Directive RoHS (2011 / 65 / EU)*

*  La seule responsabilité pour l'établissement de cette déclaration de conformité incombe au fabricant. L'objet de  
la déclaration décrit ci-dessus répond aux prescriptions de la directive 2011/65/EU du Parlement européen et du 
Conseil en date du 8 juin 2011 visant la restriction de l'utilisation de certaines substances dangereuses dans les  
appareils électriques et électroniques.

Normes harmonisées appliquées

EN 62841-1:2015/A11:2022

EN 62841-4-1:2020

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Type/désignation de l'appareil : Tronçonneuse sans fil 20 V PKSA 20-Li D4

Année de fabrication : 11–2023

Numéro de série : IAN 434664_2304

Bochum, le 30/06/2023

 
Semi Uguzlu

- Responsable qualité -

Sous réserve de modifications techniques à des fins de perfectionnement.
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Commande d'une batterie de rechange et d'un chargeur
Sur Internet, vous pouvez commander confortablement une batterie de rechange ou un chargeur sur 
www.kompernass.com.

                               

♦ Scannez le code QR avec votre smartphone/tablette. 
Ce code QR vous donne un accès direct à notre site web sur lequel vous pouvez visualiser et com-
mander les pièces de rechange disponibles.

REMARQUE

► Si vous rencontrez des problèmes avec la commande en ligne, vous pouvez vous adresser par 
téléphone ou par e-mail à notre Centre de service après-vente.

► Veuillez toujours indiquer à la commande la référence article (IAN) 434664_2304.
► Veuillez noter qu'une commande en ligne de pièces de rechange n'est pas possible pour tous les 

pays de livraison.

*Les articles suivants peuvent être achetés sur www.Lidl.de ou www.grizzlytools.shop.
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ACCU-KETTINGZAAG 20 V  
PKSA 20-Li D4

Inleiding
Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop van uw 
nieuwe apparaat. U hebt hiermee gekozen voor 
een hoogwaardig product. Deze gebruiksaan-
wijzing maakt deel uit van dit product. Hij bevat 
belangrijke aanwijzingen voor de veiligheid, het 
gebruik en het afvoeren van dit product. Lees alle 
bedienings- en veiligheidsvoorschriften voordat u 
het product in gebruik neemt. Gebruik het product 
uitsluitend op de voorgeschreven wijze en voor de 
aangegeven doeleinden. Geef alle documenten 
mee als u het product overdraagt aan een derde.

Gebruik in overeenstemming  
met  bestemming
De kettingzaag mag uitsluitend worden gebruikt 
voor het zagen en snoeien van hout met een max. 
Ø van 150 mm. De kettingzaag mag niet worden 
gebruikt voor andere doeleinden.   
Verander de kettingzaag niet. Dat kan de veiligheid 
in gevaar brengen.   
Voor hieruit voortvloeiende schade of letsel van 
welke aard dan ook is de gebruiker/bediener aan-
sprakelijk, niet de fabrikant. Houd er rekening mee 
dat dit apparaat overeenkomstig de bestemming 
niet is gemaakt voor commercieel gebruik.   
De garantie vervalt wanneer het apparaat wordt 
gebruikt in commerciële, ambachtelijke of industriële 
bedrijven alsook bij vergelijkbare werkzaamheden.   
De eerste gebruiker moet zich laten instrueren over 
het gebruik om met het apparaat vertrouwd te 
raken. Het is in het belang van uw eigen veiligheid 
om een van overheidswege goedgekeurde cursus 
voor het gebruik van een kettingzaag te volgen.

Personen die de zaag niet mogen bedienen
Personen die niet vertrouwd zijn met deze gebruiks-
aanwijzing, kinderen, jongeren en personen die 
onder invloed zijn van alcohol, drugs of medicijnen 
mogen het apparaat niet bedienen.

Gevarenniveaus

 GEVAAR!

 ► Waarschuwt voor acuut gevaar met ernstig  
of fataal letsel tot gevolg.

 WAARSCHUWING!

 ► Waarschuwt voor een mogelijk gevaarlijke 
situatie die tot ernstig of fataal letsel zou 
kunnen leiden.

 VOORZICHTIG!

 ► Waarschuwt voor een mogelijk gevaarlijke 
situatie die tot lichte verwondingen zou  
kunnen leiden.

 LET OP!

 ► Waarschuwt voor een mogelijk gevaarlijke 
situatie die tot materiële schade zou kunnen 
leiden.

Onderdelen
 Voorste handbescherming

 Voorste handgreep

 Kettingolietankdop

 Inschakelblokkering

 Aan-/uitknop

 Achterste handgreep

 Kam (voorgemonteerd)

 Zwaard (voorgemonteerd)

 Zaagketting (voorgemonteerd)

 Slijpsteenhulp

 Bevestigingsschroef

 Kettingspanring

 Kamwielhuis

 Toets Accutoestand

 Accu-display-LED

 Accupack*

 Knop voor ontgrendeling van het accupack

 Olieautomaat
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 Kamwiel

 Sleuf van de geleider

  Zwaardgeleider

 Snellader*

 Rode controle-LED voor opladen

 Groene controle-LED voor opladen

  Zwaardkoker (kettingbescherming)

 Bio-kettingolie

Inhoud van het pakket
1 accu-kettingzaag 20 V

1  zaagketting Trilink CL14340TL  
(voorgemonteerd)

1  zwaard Trilink  M1431040-1041TL  
(voorgemonteerd)

1  zwaardkoker (kettingbescherming)

180 ml bio-kettingolie (Made in Germany)

1 gebruiksaanwijzing

Technische gegevens

Accu-kettingzaag 20 V
Nominale spanning  20 V  (gelijkstroom)

Max. kettingsnelheid 6,5 m/s

Inhoud olietank ca. 270 ml

Zwaard  Trilink M1431040-
1041TL

Zaagketting Trilink CL14340TL

Kettingsteek 0,375" (9,525 mm)

Dikte aandrijfschakels 1,27 mm (0,050")

Aantal tanden kettingwiel 6

Zwaardlengte 307 mm

Bruikbare zaagdiepte/ 
zwaard 230 mm

Accu PAP 20 B3*
Type   LITHIUM-ION

Nominale spanning  20 V  (gelijkstroom)

Capaciteit  4 Ah (80Wh)

Cellen 10

Accu-snellader PLG 20 C3*

INGANG/Input
Nominale spanning  230–240 V ∼, 50 Hz 

(wisselstroom)

Nominaal vermogen 120 W

Zekering (intern) 3,15 A T3.15A

UITGANG/Output
Nominale spanning 21,5 V  (gelijkstroom)

Nominale stroom 4,5 A

Oplaadduur ca. 60 min

Beschermingsklasse  II /  (dubbel  
geïsoleerd)

*  BATTERIJ EN LADER ZIJN NIET INBEGREPEN IN 
GELEVERD

Geluidsemissiewaarde
Gemeten waarde voor geluid vastgesteld conform 
EN 62841. Het A-gewogen geluidsniveau van het 
elektrische gereedschap bedraagt gemiddeld:  

Geluidsdrukniveau LpA = 86,8 dB (A)
 (op de positie van de bediener)
Onzekerheid K KPA = 3 dB
Geluidsvermogensniveau LWA = 94,8 dB (A)
Onzekerheid K KWA = 2,78 dB
Gegarandeerd geluidsvermogens- 
niveau LWA = 98 dB (A)
(na 2000/14/EC gewijzigd ten opzichte van 
2005/88/EC)

 Draag gehoorbescherming!

Totale trillingswaarde
Totale trillingswaarde (vectorsom van drie 
 richtingen) bepaald conform EN 62841:

Trillingswaarde bij de handgreep: 
  voor ah < 2,5 m/s2 

achter ah = 3,93 m/s2 

K = 1,5 m/s2
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OPMERKING

 ► De vermelde totale trillingswaarden en tril-
lingsemissiewaarden zijn in een genormeerde 
testopstelling gemeten en kunnen ook worden 
gebruikt voor vergelijking van een elektrisch 
gereedschap met een ander elektrisch ge-
reedschap.

 ► De vermelde totale trillingswaarden en tril-
lingsemissiewaarden kunnen ook worden 
 gebruikt voor een voorlopige inschatting van 
de belasting. 

 WAARSCHUWING!

 ► De trillings- en geluidsemissieniveaus kunnen 
tijdens het daadwerkelijke gebruik van het 
elektrische gereedschap afwijken van de ver-
melde waarden, afhankelijk van de aard en 
het gebruik van het elektrische gereedschap, 
en in het bijzonder afhankelijk van het soort 
werkstuk dat wordt bewerkt.

 ► Het is noodzakelijk veiligheidsmaatregelen 
ter bescherming van de bediener vast te 
 stellen op basis van een inschatting van de 
trillingsbelasting tijdens de feitelijke gebruiks-
omstandigheden (hierbij dient rekening te 
worden gehouden met alle aspecten van de 
bedrijfscyclus, bijvoorbeeld perioden waarin 
het gereedschap is uitgeschakeld en perioden 
waarin het gereedschap weliswaar is inge-
schakeld, maar niet wordt belast).

 ► Vermijd trillingsrisico's, bijv. het risico van 
“dode vingers” (doorbloedingsstoornissen), 
door vaak werkpauzes te nemen waarin u 
zich bijv. in de handen wrijft.

In deze gebruiksaanwijzing/op het apparaat 
worden de volgende pictogrammen gebruikt:

Lees vóór het eerste gebruik de ge-
bruiksaanwijzing aandachtig in zijn 
geheel door en bewaar deze voor 
toekomstig gebruik.

 

Waarschuwing! Lees de gebruiks-
aanwijzing voordat u het apparaat in 
gebruik neemt!

WAARSCHUWING! Bij het werken met 
een kettingzaag dient u bij zondere 
veiligheidsmaatregelen te nemen.   
Lees alle waarschuwingen en neem 
ze in acht.

Draag nauwsluitende veiligheidskle-
ding met een beschermende voering.

Draag een veiligheidshelm!

Draag een veiligheidsbril!

Draag gehoorbescherming!

Draag veiligheidshandschoenen.

Draag antislip-veiligheidsschoenen.

WAARSCHUWING! Gevaar voor 
terugslag. Pas op voor terugslag van 
de kettingzaag en vermijd contact met 
de punt van het zwaard.

WAARSCHUWING! Gevaar voor 
terugslag!   
Zaag niet met de punt van het 
zwaard.

Gebruik de kettingzaag uitsluitend met 
beide handen.

Werk nooit eenhandig met de ketting-
zaag.
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Let op weggeslingerde delen!

Let op! Letselgevaar door scherpe 
messen.

Bescherm het apparaat tegen regen 
en vocht!

Schakel het apparaat uit en verwijder 
de accu voordat u onderhoudswerk-
zaamheden verricht!

98
Gegarandeerd geluidsvermogens-
niveau van het apparaat

Kettingrem blokkeren en vrijgeven

Looprichting van de zaagketting

Zwaardlengte

Algemene veiligheids-
voorschriften voor  elektrisch 
gereedschap

 WAARSCHUWING!

 ► Lees alle veiligheidsvoorschriften, aan-
wijzingen, afbeeldingen en technische 
gegevens van dit elektrische gereedschap. 
Het niet-naleven van de navolgende aanwij-
zingen kan elektrische schokken, brand en/of 
ernstig letsel veroorzaken.

Bewaar alle veiligheidsvoorschriften en  
instructies voor toekomstig gebruik.
De in de veiligheidsvoorschriften gebruikte term 
“elektrisch gereedschap” heeft betrekking op elek-
trisch gereedschap dat op netvoeding werkt (met 
snoer) en op elektrisch gereedschap dat op accu’s 
werkt (zonder snoer).

1.  Veiligheid op de werkplek
a)  Houd uw werkomgeving schoon en goed 

verlicht. Wanorde en een niet-verlichte werkom-
geving kunnen leiden tot ongelukken.

b)  Gebruik het elektrische gereedschap niet in 
explosiegevaarlijke omgevingen waarin zich 
brandbare vloeistof, gas of stof bevindt. Elek-
trisch gereedschap geeft namelijk vonken af die 
stof of dampen kunnen doen ontvlammen.

c)  Houd kinderen en andere personen uit de 
buurt terwijl u elektrisch gereedschap ge-
bruikt. Als u afgeleid raakt, zou u namelijk  
de controle over het elektrische gereedschap 
kunnen verliezen.

2.  Elektrische veiligheid
a)  De stekker van het elektrische gereedschap 

moet in het stopcontact passen. De stekker 
mag op geen enkele wijze worden veranderd.  
Gebruik geen verloopstekker in combinatie 
met geaard elektrisch gereedschap. Onver-
anderde stekkers en passende stopcontacten 
verminderen het risico op een elektrische schok.

b)  Voorkom lichamelijk contact met geaarde 
oppervlakken zoals buizen, verwarmingstoe-
stellen, fornuizen en koelkasten. Er bestaat 
een verhoogd risico op een elektrische schok 
als uw lichaam geaard is.

c)  Houd elektrisch gereedschap uit de buurt van 
regen of vocht. Als er water in een elektrisch 
gereedschap binnendringt, bestaat er verhoogd 
risico op een elektrische schok.

d)  Gebruik het aansluitsnoer niet voor oneigen-
lijke doelen, bijvoorbeeld om het elektrische 
gereedschap te dragen, om het gereedschap 
op te hangen of om de stekker uit het stopcon-
tact te trekken. Houd het aansluitsnoer uit de 
buurt van hitte, olie, scherpe randen of bewe-
gende onderdelen. Beschadigde of in de war 
geraakte aansluitsnoeren verhogen de kans op 
een elektrische schok.
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e)  Gebruik bij het werken met elektrisch gereed-
schap buitenshuis alleen verlengsnoeren die 
zijn goedgekeurd voor gebruik buitenshuis. 
Het gebruik van een verlengsnoer dat geschikt 
is voor gebruik buitenshuis, vermindert het risico 
op een elektrische schok.

f)  Als u het niet kunt vermijden om het elektrische 
gereedschap in een vochtige omgeving te ge-
bruiken, maak dan gebruik van een aardlek-
schakelaar. Het gebruik van een aardlekscha-
kelaar vermindert het risico op een elektrische 
schok.

3.  Veiligheid van personen
a)  Wees alert, let op wat u doet en gebruik uw 

gezond verstand wanneer u elektrisch ge-
reedschap gebruikt. Gebruik geen elektrisch 
gereedschap als u moe bent of onder invloed 
bent van drugs, alcohol of medicijnen. Eén 
moment van onoplettendheid kan bij het ge-
bruik van elektrisch gereedschap al tot ernstig 
letsel leiden.

b)  Draag persoonlijke beschermingsmiddelen en 
draag altijd een veiligheidsbril. Het dragen van 
persoonlijke beschermingsmiddelen zoals een 
stofmasker, antislip-veiligheidsschoenen, een 
veiligheidshelm of gehoorbescherming, afhanke-
lijk van het type en het gebruik van het elektrische 
gereedschap, vermindert het risico op letsel.

c)  Voorkom onbedoelde inschakeling. Controleer 
of het elektrische gereedschap uitgeschakeld 
is voordat u het aansluit op de netvoeding en/
of op een accu en voordat u het gereedschap 
optilt of draagt. Als u bij het dragen van elek-
trisch gereedschap uw vinger op de aan-/
uit knop houdt of als u reeds ingeschakeld elek-
trisch gereedschap op de netvoeding aansluit,  
kan dit tot ongelukken leiden.

d)  Verwijder alle afstelgereedschap of moersleu-
tels voordat u het elektrische gereedschap 
aanzet. Gereedschap of moersleutels die zich 
in een draaiend onderdeel van het elektrische 
gereedschap bevinden, kunnen letsel veroorza-
ken.

e)  Voorkom een abnormale lichaamshouding. 
Zorg dat u stevig staat en bewaar altijd uw 
evenwicht. Zo kunt u het elektrische gereed-
schap in onverwachte situaties beter onder 
controle houden.

f)  Draag geschikte kleding. Draag geen wijde 
kleding of sieraden. Houd haar en kleding uit 
de buurt van bewegende onderdelen. Loszit-
tende kleding, sieraden of haren kunnen door 
bewegende onderdelen worden gegrepen.

g)  Als stofafzuigings- en opvangvoorzieningen 
kunnen worden bevestigd, moeten deze wor-
den aangesloten en correct worden gebruikt. 
Het gebruik van een stofafzuiging kan risico’s 
door stof beperken.

h)  Laat u niet misleiden door schijnbare veilig-
heid en negeer de veiligheidsregels voor 
elektrisch gereedschap niet, ook wanneer u 
na veelvuldig gebruik vertrouwd bent met het 
elektrische gereedschap. Onachtzaamheid 
kan in een fractie van een seconde tot ernstig 
letsel leiden.

4.  Gebruik en behandeling van  
het elektrische gereedschap

a)  Voorkom overbelasting van het elektrische 
gereedschap. Gebruik voor uw werkzaam-
heden het daarvoor bedoelde elektrische 
gereedschap. Met een geschikt elektrisch 
gereedschap werkt u beter en veiliger in het 
aangegeven vermogensbereik.

b)  Gebruik geen elektrisch gereedschap waar-
van de aan-/uitknop defect is. Elektrisch gereed-
schap dat niet meer aan- of uitgezet kan worden, 
is gevaarlijk en moet worden gerepareerd.

c)  Haal de stekker uit het stopcontact en/of 
verwijder de afneembare accu voordat u 
instellingen aan het apparaat verricht, hulp-
stukken verwisselt of het elektrische gereed-
schap weglegt. Deze voorzorgsmaatregel 
voorkomt dat het elektrische gereedschap 
onbedoeld kan worden gestart.
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d)  Berg elektrisch gereedschap buiten het be-
reik van kinderen op als het niet in gebruik 
is. Zorg ervoor dat het elektrische gereed-
schap niet wordt gebruikt door personen 
die er niet mee vertrouwd zijn of die deze 
instructies niet hebben gelezen. Elektrisch 
gereedschap is gevaarlijk als het door onerva-
ren personen wordt gebruikt.

e)  Onderhoud elektrisch gereedschap en hulp-
stukken zorgvuldig. Controleer of bewegende 
onderdelen naar behoren werken en niet 
klemmen, en of er geen onderdelen gebroken 
of zodanig beschadigd zijn dat de werking 
van het elektrische gereedschap wordt aange-
tast. Laat beschadigde onderdelen vóór de in-
gebruikname van het elektrische gereedschap 
repareren. Veel ongelukken zijn het gevolg van 
slecht onderhoud van elektrisch gereedschap.

f)  Houd snijwerktuigen scherp en schoon. Met 
zorg onderhouden snijwerktuigen lopen minder 
vaak vast en zijn gemakkelijker te bedienen.

g)  Gebruik elektrisch gereedschap, hulpstukken 
en dergelijke in overeenstemming met de 
handleiding. Houd daarbij rekening met de 
werkomstandigheden en de te verrichten 
werkzaamheden. Het gebruik van elektrisch 
gereedschap voor andere doeleinden dan de 
beoogde toepassingen kan tot gevaarlijke situa-
ties leiden.

h)  Houd handgrepen en greepvlakken droog, 
schoon en vrij van olie en vet. Bij gladde 
handgrepen en greepvlakken is een veilige 
bediening en controle van het elektrische gereed-
schap in onvoorziene situaties niet mogelijk.

5.  Gebruik en behandeling  
van het accugereedschap

a)  Laad de accu's uitsluitend op met een opla-
der die door de fabrikant wordt aanbevolen. 
Er bestaat brandgevaar als een oplader die 
voor een bepaald type accu's bestemd is, voor 
andere accu's wordt gebruikt.

b)  Gebruik alleen de daarvoor bestemde accu's 
in de elektrische apparaten. Het gebruik van 
andere accu's kan tot verwondingen en brand-
gevaar leiden.

c)  Houd een niet-gebruikte accu uit de buurt  
van paperclips, munten, sleutels, spijkers, 
schroeven en andere kleine metalen voorwer-
pen die een overbrugging van de contacten 
kunnen veroorzaken. Kortsluiting tussen de 
 accucontacten kan verbrandingen of brand tot 
gevolg hebben.

d)  Bij onjuist gebruik kan er vloeistof uit de accu 
lekken. Vermijd contact met accuvloeistof.  
Spoel bij onbedoeld contact met accuvloei-
stof de vloeistof weg met water. Raadpleeg 
bovendien een arts als er accuvloeistof in de 
ogen komt. Lekkende accuvloeistof kan leiden 
tot huidirritatie en brandwonden.

e)  Gebruik geen beschadigde of gemodificeerde 
accu. Beschadigde of gemodificeerde accu's 
kunnen zich onvoorspelbaar gedragen en brand, 
explosies of letselgevaar tot gevolg hebben.

f)  Stel een accu niet bloot aan vuur of hoge 
temperaturen. Vuur en temperaturen boven 
130 °C (265 °F) kunnen een explosie veroor-
zaken.

g)  Volg alle aanwijzingen voor het opladen 
op en laad de accu of het accugereedschap 
nooit op buiten het in de gebruiksaanwijzing 
aangegeven temperatuurbereik. Bij verkeerd 
opladen of opladen buiten het toegestane tem-
peratuurbereik kan de accu stuk gaan en kan 
het brandgevaar toenemen.

VOORZICHTIG! EXPLOSIEGEVAAR! 
Laad niet-oplaadbare accu's nooit op.

Bescherm de accu 
 tegen hitte, bijv. ook tegen continu zonlicht, 
 vuur, water en vocht. Er bestaat explosie gevaar.
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6.  Service
a)  Laat uw elektrische gereedschap alleen door 

gekwalificeerde vakmensen en uitsluitend met 
originele vervangingsonderdelen repareren. 
Op die manier blijft de veiligheid van het elektri-
sche gereedschap gewaarborgd.

b)  Pleeg nooit onderhoud aan beschadigde 
 accu's. Alle accuonderhoud mag uitsluitend 
worden uitgevoerd door de fabrikant of een 
 bevoegde klantenservice.

Originele accessoires/hulpstukken
 ■ Gebruik alleen accessoires en hulpstukken die 

vermeld staan in de gebruiksaanwijzing of 
waarvan gebruik compatibel is met het appa-
raat.

 WAARSCHUWING!

 ■ Gebruik geen accessoires die niet door  
PARKSIDE worden aanbevolen. Dit kan een 
elektrische schok en brand tot gevolg hebben.

Veiligheidsvoorschriften  
voor kettingzagen

BELANGRIJK! VOOR GE-
BRUIK ZORGVULDIG LEZEN 
EN VEILIG OPBERGEN VOOR 
TOEKOMSTIG GEBRUIK.

Algemene veiligheidsvoorschriften  
voor kettingzagen
a)  Houd, als de zaag in werking is, het apparaat 

ver van alle lichaamsdelen. Zorg dat de zaag-
ketting nergens tegenaan komt op het moment 
dat u de zaag wilt starten. Bij het werken met 
een kettingzaag kan één moment van onoplet-
tendheid ertoe leiden dat kleren of lichaamsde-
len door de zaagketting worden gegrepen.

b)  Houd de kettingzaag altijd met de rechter-
hand vast aan de achterste handgreep en 
met de linkerhand aan de voorste hand-
greep. Als u de kettingzaag omgekeerd vast-
houdt, neemt het risico op ongevallen toe; dit is 
dan ook niet toegestaan.

c)  Houd de kettingzaag uitsluitend vast aan de 
geïsoleerde handgrepen, omdat de zaag-
ketting verborgen elektriciteitsleidingen kan 
raken. Bij contact tussen de messenbalk en een 
leiding waar spanning op staat, kunnen ook 
metalen onderdelen van het apparaat onder 
spanning komen te staan, met een elektrische 
schok tot gevolg. 

d)  Draag oogbescherming. Verdere bescher-
mingsmiddelen voor gehoor, hoofd, handen, 
benen en voeten worden aanbevolen. Pas-
sende beschermende kleding vermindert het 
letselgevaar door rondvliegend spaanmateriaal 
en per ongeluk aanraken van de zaagketting.

e)  Werk nooit met de kettingzaag in een boom, 
op een ladder, vanaf een dak of op een insta-
biele standplaats. Bij gebruik op een dergelijke 
manier is er ernstig letselgevaar.

f)  Zorg er altijd voor dat u stevig staat en ge-
bruik de kettingzaag alleen als u stevig en 
veilig op een vlakke ondergrond staat. Een 
glibberige ondergrond of een wankele stand, 
bijvoorbeeld op een ladder, kan leiden tot ver-
lies van het evenwicht of verlies van de controle 
over de kettingzaag.

g)  Houd er bij het zagen van een onder spanning 
staande tak rekening mee dat die terugveert. 
Als de spanning in de houtvezels vrijkomt, kan 
de tak de gebruiker van de kettingzaag raken of 
hem de controle over de zaag ontnemen.

h)  Wees bijzonder voorzichtig bij het zagen van 
struikgewas en jonge boompjes. Dunne takjes 
kunnen in de zaag vast komen te zitten en in uw 
richting slaan of u uw evenwicht laten verliezen.

i)  Draag de kettingzaag aan de voorste 
handgreep in uitgeschakelde toestand met 
de zaagketting van uw lichaam afgekeerd. 
Breng altijd de beschermkoker aan bij trans-
port of als u de kettingzaag opbergt. Zorgvul-
dig omgaan met de kettingzaag vermindert de 
kans dat u per ongeluk in aanraking komt met 
de lopende zaagketting.

j)  Volg de instructies op voor smering, ket-
tingspanning en het verwisselen van het 
zwaard en de ketting. Een ketting die niet 
goed gespannen of gesmeerd is, kan breken en 
verhoogt de kans op terugslag.
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k)  Zaag alleen hout. Gebruik de kettingzaag 
niet voor werkzaamheden waarvoor deze 
niet bestemd is. Voorbeeld: gebruik de ket-
tingzaag niet voor het zagen van metaal, 
kunststof, metselwerk of bouwmaterialen 
die niet van hout zijn. Het gebruik van de 
kettingzaag voor werkzaamheden die niet in 
overeenstemming zijn met de bestemming, kan 
tot gevaarlijke situaties leiden.

l)  Probeer geen boom te vellen voordat u de 
risico's goed kent en weet hoe u ze kunt 
vermijden. De gebruiker of andere personen 
kunnen ernstig letsel oplopen door een vallende 
boom.

Volg alle aanwijzingen op wanneer u de ketting-
zaag ontdoet van opgehoopt materiaal, deze 
opbergt of onderhoud uitvoert. Controleer of de 
schakelaar is uitgeschakeld en de accu is verwij-
derd. Onverwachte werking van de kettingzaag bij 
het verwijderen van opgehoopt materiaal of tijdens 
onderhoudswerkzaamheden kan ernstig letsel 
veroorzaken. 

Oorzaken en voorkomen van een 
terugslag

 WAARSCHUWING! TERUGSLAG!

 ► Wees bij gebruik van het apparaat beducht 
op terugslag. Er bestaat letselgevaar. U voor-
komt terugslag door voorzichtig te werk te 
gaan en op de juiste manier te zagen.

 ■ Een terugslag kan optreden als de punt van 
het zwaard een voorwerp raakt of als het hout 
meebuigt en de zaagketting in de zaagsnede 
vastklemt.

 ■ Als u iets met de punt van het zwaard raakt, 
kan dat in veel gevallen een onverwachte 
reactie in achterwaartse richting veroorzaken, 
waarbij het zwaard omhoog en in de richting 
van degene die het apparaat bedient wordt 
geslagen (zie afb. A).

Bild 1Afb. A

 ■ Als de zaagketting aan de bovenkant van het 
zwaard beklemd raakt, kan het zwaard snel 
terugslaan in de richting van de gebruiker.  
(zie uitvouwpagina afb. F).

 ■ Beide reacties kunnen tot gevolg hebben dat 
u de controle over de zaag verliest en uzelf 
zwaar verwondt. Vertrouw niet uitsluitend op 
de in de kettingzaag ingebouwde veiligheids-
voorzieningen. Neem als gebruiker van een 
kettingzaag de nodige maatregelen om zonder 
ongelukken en letsel te werken.

 ■ Een terugslag is het gevolg van verkeerd ge-
bruik. Dit is te voorkomen door passende voor-
zorgsmaatregelen te nemen, zoals hieronder 
beschreven:

a)  Houd de zaag met beide handen vast, waar-
bij de duimen en de vingers de handgrepen 
van de kettingzaag omsluiten. Breng uw 
lichaam en uw armen in een dusdanige stand 
dat u terugslagkrachten kunt opvangen. Als 
de juiste voorzorgsmaatregelen worden geno-
men, kan de gebruiker de terugslagkrachten 
beheersen. Laat de kettingzaag nooit los (zie 
uitvouwpagina afb. C).

b)  Vermijd een abnormale lichaamshouding en 
zaag niet boven schouderhoogte. Op die manier 
voorkomt u dat de punt van het zwaard iets raakt 
en bent u beter in staat in onverwachte situaties 
de controle te behouden over de kettingzaag.

c)  Gebruik altijd de door de fabrikant voorge-
schreven vervangingszwaarden en zaag-
kettingen. Onjuiste vervangingszwaarden en 
zaagkettingen kunnen de ketting doen breken 
en/of terugslagkrachten veroorzaken.

d)  Houd u aan de aanwijzingen van de fabri-
kant voor het slijpen en onderhouden van de 
zaagketting. Een te geringe diepte-instelling 
verhoogt de kans op terugslag.
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Verdere veiligheidsvoorschriften

 WAARSCHUWING!

 ► Wees altijd alert, let erop wat u doet en 
gebruik uw gezond verstand bij het werken 
met het apparaat. Gebruik het apparaat 
niet als u ziek of moe bent of onder invloed 
bent van drugs, alcohol of medicijnen.  
Een moment van onoplettendheid kan bij het 
gebruik van het apparaat al tot ernstig letsel 
leiden.

 ► Voorkom verkeerde toepassingen, gebruik de 
machine uitsluitend zoals beschreven onder 
“Gebruik in overeenstemming met bestem-
ming”.

 ■ Hou de handgreep droog, schoon en vrij van 
olie en vet. Vettige handgrepen zijn glibberig 
en doen de controle over het gereedschap 
verliezen.

 ■ Zaag niet met de punt van het zwaard. Er is 
gevaar voor terugslag.

 ■ Vergewis u ervan dat zich geen spijkers of 
stukken metaal in de onmiddellijke nabij-
heid van het apparaat bevinden. Let in het 
bijzonder op spijkers en stukken metaal in de 
omgeving van de zaagsnede. Wees ook voor-
zichtig bij het zagen van hardhout waarin de 
zaagketting kan blijven steken. Dat kan leiden 
tot een terugslag.

 ■ Wees uiterst voorzichtig als u de zaagketting 
in een reeds begonnen zaagsnede voert om 
verder te zagen.

 ■ Zaag geen takken of stukken hout waarvan de 
positie of de stand tijdens het zagen kan veran-
deren of waarbij de zaagsnede zich tijdens het 
zagen kan sluiten.

 ■ Als de zaagketting aan de onderkant van het 
zwaard beklemd raakt, kan het zwaard heftig 
wegslaan van degene die het apparaat bedient 
(zie uitvouwpagina afb. G).

 ■ Begin een zaagsnede met volle kracht en hand-
haaf het volle motorvermogen tijdens het zagen 
van de hele snede.

 ■ Zorg ervoor dat de grond waarop u staat vrij is 
van voorwerpen waarover u kunt struikelen.

 ■ Lees de handleiding van het apparaat, en voor-
al de veiligheidsvoorschriften, voordat u het in 
gebruik neemt.

 ■ De op het apparaat aangebrachte waarschu-
wings- en informatieplaatjes bevatten belangrij-
ke instructies om dit apparaat veilig te kunnen 
gebruiken.

 ■ Volg, naast de aanwijzingen in deze gebruiks-
aanwijzing, ook de algemene wettelijke veilig-
heidsvoorschriften en de wettelijke voorschriften 
voor ongevalspreventie.

 ■ Houd de verpakkingsfolie uit de buurt van  
kinderen: er bestaat verstikkingsgevaar!

 ■ Onvoldoende geïnstrueerde gebruikers kunnen 
zichzelf en anderen in gevaar brengen door on-
deskundige omgang met het apparaat. Degene 
die het apparaat bedient, is verantwoordelijk 
voor derden.

 ■ Wees altijd alert bij het werken met het appa-
raat. Gebruik uw gezond verstand tijdens het 
werken en let altijd goed op wat u doet.

 ■ Werk niet langer dan 10 minuten achtereen. Het 
is raadzaam om tussen de werkzaamheden door 
steeds pauzes in te lassen van 10–20 minuten.

 ■ Leen het apparaat uitsluitend uit aan gebruikers 
die ervaring hebben met het apparaat. Geef 
hen daarbij ook de gebruiksaanwijzing.

 ■ Sommige zaagwerkzaamheden vereisen spe-
ciale scholing en bijzondere vaardigheden. 
Wend u bij twijfel tot een vakman.

 ■ De eerste gebruiker moet zich laten instrueren 
over het gebruik om met het apparaat ver-
trouwd te raken. Het is in het belang van uw 
eigen veiligheid om een van overheidswege 
goedgekeurde cursus voor het gebruik van een 
kettingzaag te volgen.

 ■ Het apparaat moet, wanneer het niet wordt 
gebruikt, zodanig worden opgeborgen dat 
niemand gevaar loopt. Tref maatregelen om 
onbevoegd gebruik te voorkomen.

 ■ De gebruiker van het apparaat is verantwoorde-
lijk voor alle ongevallen en gevaren die derden 
of de eigendommen van derden betreffen.
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 ■ Kinderen, jongeren en personen met verminder-
de fysieke, zintuiglijke of geestelijke vermogens 
mogen de kettingzaag niet bedienen. Hiervan 
uitgezonderd zijn jongeren ouder dan 16 jaar 
in het kader van een opleiding, onder begelei-
ding van een deskundige.

 ■ Bij niet correct uitgevoerd onderhoud, bij het 
gebruik van niet goedgekeurde vervangende 
onderdelen en bij het verwijderen of modifice-
ren van veiligheidsvoorzieningen kan het appa-
raat beschadigd raken en kan degene die het 
apparaat bedient ernstig letsel oplopen.

 ■ Nieuwe gebruikers wordt aangeraden om op 
zijn minst te oefenen met het zagen van boom-
stammen op een zaagbok of standaard. 

Persoonlijke beschermingsmiddelen 
(PBM)

 GEVAAR!

 ► Draag altijd persoonlijke beschermingsmidde-
len (PBM)!

 ▯ Draag een veiligheidshelm met een 
vizier of een veiligheidsbril, en gehoor-
bescherming.

 ▯ Draag nauwsluitende veiligheidskleding 
met een beschermende voering.

 ▯ Draag antislipveiligheidsschoenen.

 ▯ Draag veiligheidshandschoenen.

 ■ Draag geen wijde kleding die door de zaag 
gegrepen kan worden.

 ■ Draag geen sjaal, stropdas en sieraden!

 ■ Draag bij lang haar een haarnetje!

 ■ Draag bij werkzaamheden in het bos altijd een 
veiligheidshelm. Die biedt bescherming tegen 
vallende takken. Controleer de veiligheidshelm 
regelmatig op beschadigingen. Vervang de 
veiligheidshelm na maximaal vijf jaar door een 
nieuwe.  
Gebruik alleen goedgekeurde veiligheidshelmen.

 ■ Het vizier, resp. de veiligheidsbril beschermt 
tegen spanen en splinters.  
Zorg tijdens de werkzaamheden altijd voor ge-
zichtsbescherming in de vorm van een vizier of 
een veiligheidsbril om oogletsel te voorkomen.

 ■ Draag altijd een gehoorbescherming.  
Het door het apparaat geproduceerde geluid 
kan gehoorschade veroorzaken.

 ■ Draag robuuste werkhandschoenen van sterk 
materiaal, bijvoorbeeld leer.

 ■ Draag bij het zagen van droog hout een stof-
masker. Er kan zaagstof ontstaan.

Opslag en transport
 ■ Schakel de kettingzaag altijd uit als u zich ver-

plaatst, ook over kleine afstanden.   
Schakel de kettingrem in en schuif de zwaard-
koker om het zwaard.

 ■ Gebruik de zwaardkoker tijdens transport en 
opslag (zie uitvouwpagina afb. I).

 ■ Zorg dat het apparaat tijdens transport niet kan 
omvallen (ook in voertuigen), om schade en 
letsel te voorkomen.

 ■ Draag het apparaat alleen aan de voorste 
handgreep. Het zwaard dient daarbij naar 
achteren te wijzen, van het lichaam afgekeerd 
(zie uitvouwpagina afb. I).

 ■ Maak de kettingzaag schoon en pleeg onder-
houd voordat u hem opbergt.

 ■ Berg het apparaat op een veilige, droge plaats 
op. Tref ook maatregelen om onbevoegd ge-
bruik te voorkomen.

Veiligheid van de omgeving
 ■ Voer de werkzaamheden uitsluitend uit bij 

daglicht.

 ■ Werk niet bij ongunstige weersomstandigheden, 
zoals regen en wind.   
Onder die omstandigheden neemt het risico op 
ongevallen toe.

 ■ Houd uw werkomgeving schoon en opgeruimd.

 ■ Houd kinderen, andere personen en dieren 
voor en tijdens het werk op afstand.   
Als u afgeleid raakt, kunt u de controle over het 
apparaat verliezen.
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 ■ Controleer, voordat u met de werkzaamheden 
begint, of zich personen, kinderen of dieren in 
de gevarenzone bevinden.

 ■ Werk niet in de nabijheid van afrasteringen of 
daar waar los afrasteringsdraad kan rondslin-
geren.

Trillingen

 WAARSCHUWING!

 ► Vermijd trillingsrisico's, bijv. het risico van 
“dode vingers” (doorbloedingsstoornissen), 
door vaak werkpauzes te nemen waarin u 
zich bijv. in de handen wrijft.

 ■ Draag altijd veiligheidshandschoenen en zorg 
voor warme handen.

 ■ Zorg ervoor dat de ketting altijd scherp is.

 ■ Las regelmatig een pauze in tijdens de werk-
zaamheden.

Veiligheidsvoorschriften voor 
 opladers

 ■ Dit apparaat mag worden ge-
bruikt door kinderen vanaf 8 jaar 
en door personen met beperkte 
fysieke, zintuiglijke of geestelijke 
vermogens of gebrek aan er-
varing of kennis, mits ze onder 
toezicht staan of over het veilige 
gebruik van het apparaat zijn 
geïnstrueerd en de daaruit voort-
komende gevaren hebben be-
grepen. Kinderen mogen niet met 
het apparaat spelen. Kinderen 
mogen zonder toezicht geen rei-
niging en gebruikersonderhoud 
uitvoeren.

 ■ Wanneer het snoer van dit ap-
paraat beschadigd raakt, moet 
het worden vervangen door de 
fabrikant of de klantenservice 
van de fabrikant of een persoon 
met vergelijkbare kwalificaties, 
om risico's te voorkomen.

 De oplader is alleen geschikt voor  
gebruik binnenshuis.

 WAARSCHUWING!

 ■ Wanneer het snoer van dit apparaat be-
schadigd raakt, moet het worden vervangen 
door de fabrikant of de klantenservice van 
de fabrikant of een persoon met vergelijkbare 
kwalificaties, om risico's te voorkomen.

 LET OP!

► Met deze oplader kunnen alleen de volgen-
de accu’s worden opgeladen: PAP 20 A1/
PAP 20 A2/PAP 20 A3/PAP 20 B1/
PAP 20 B3/PAPS 204 A1/PAPS 208 A1.

Vóór de ingebruikname
 LETSELGEVAAR!

 ► Schakel, voordat u werkzaamheden aan het 
apparaat uitvoert, eerst het apparaat uit en 
verwijder de accu.

 WAARSCHUWING!

 ► Voer controles altijd uit voordat u het appa-
raat gebruikt en terwijl het apparaat nog niet 
is ingeschakeld.

 ► Controleer het apparaat altijd voor gebruik 
en nadat het is gevallen, om zeker te weten 
dat u het veilig kunt gebruiken.

 ► Controleer of bewegende onderdelen naar 
behoren werken. Veel ongelukken zijn het 
gevolg van slecht onderhoud van apparaten.    
Laat beschadigde onderdelen onmiddellijk 
door gekwalificeerd personeel repareren.
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 WAARSCHUWING!

 ► Gebruik de kettingzaag en de accessoires uit-
sluitend in overeenstemming met de instructies 
in deze gebruiksaanwijzing. Houd daarbij 
rekening met de werkomstandigheden en de 
te verrichten werkzaamheden.   
Het gebruik van motoraangedreven apparaten 
voor andere doeleinden dan de beoogde 
toepassingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

 ■ Controleer regelmatig of de kettingrem goed 
functioneert (voorste handbescherming, zie 
uitvouwpagina afb. B).

 ■ Controleer of het zwaard op de juiste manier is 
gemonteerd.

 ■ Controleer of de zaagketting correct gespan-
nen is.   
Volg de instructies op voor smering, kettingspan-
ning en het verwisselen van accessoires. Een 
ketting die niet goed gespannen of gesmeerd is, 
kan breken en verhoogt de kans op terugslag.

 ■ Houd zagen scherp en schoon. Slijp de tanden 
regelmatig bij en vervang versleten onderdelen 
op tijd. Met zorg onderhouden zaaggereed-
schappen met scherpe zaagvlakken lopen minder 
vaak vast en zijn gemakkelijker te sturen.

 ■ Controleer of de handgrepen schoon, droog  
en vrij van olie en vuil zijn.

 ■ Werk niet alleen. In noodgevallen dient een 
tweede persoon aanwezig te zijn.

 ■ Gebruik de kettingzaag alleen als u stevig en 
veilig op een vlakke ondergrond staat.   
Voorkom een abnormale lichaamshouding.   
Een glibberige ondergrond of een wankele 
stand (bijvoorbeeld op een ladder) kan leiden 
tot verlies van het evenwicht of verlies van de 
controle over de kettingzaag. Zorg dat u stevig 
staat en bewaar altijd uw evenwicht.   
Daardoor kunt u de kettingzaag in onverwachte 
situaties beter controleren.

 ■ Werk nooit met de kettingzaag in een boom. 
Bij gebruik van de kettingzaag in een boom 
bestaat er letselgevaar.

 ■ Zaag nooit boven schouderhoogte.

 ■ Houd de kettingzaag altijd met de rechterhand 
vast aan de achterste handgreep en met de 
linkerhand aan de voorste handgreep (zie 
uitvouwpagina afb. C). Als u de kettingzaag 
omgekeerd vasthoudt, neemt het risico op onge-
vallen toe; dit is dan ook niet toegestaan.

 ■ Houd, als de kettingzaag in werking is, het 
apparaat ver van alle lichaamsdelen. Zorg dat 
de zaagketting nergens tegenaan komt op het 
moment dat u de motor wilt starten. Bij het werken 
met een kettingzaag kan één moment van onop-
lettendheid ertoe leiden dat kleren of lichaamsde-
len door de zaagketting worden gegrepen.

 ■ Schakel de kettingzaag meteen uit als u afwij-
kingen van de normale werking opmerkt.

 ■ Schakel de kettingzaag meteen uit en controleer 
zaagketting en zwaard op beschadigingen als 
de kettingzaag met stenen, spijkers of andere 
harde voorwerpen in aanraking is gekomen.

 ■ Laat de kettingzaag niet vallen, sla niet met 
de kettingzaag tegen obstakels en gebruik het 
zwaard niet als hefboom.

 ■ Zaag uitsluitend hout met de kettingzaag.

 ■ Houd er bij het zagen van een onder spanning 
staande tak rekening mee dat die terugveert. 
Als de spanning in de houtvezels vrijkomt, kan 
de tak degene die de kettingzaag bedient, ra-
ken of hem de controle over de zaag ontnemen.

 ■ Wees bijzonder voorzichtig bij het zagen van 
struikgewas en jonge boompjes. Dunne takjes 
kunnen in de zaag vast komen te zitten en in uw 
richting slaan of u uw evenwicht laten verliezen.

Accupack opladen (zie afb. A)

 VOORZICHTIG!

 ► Trek altijd de stekker uit het stopcontact, voor-
dat u het accupack uit de oplader haalt of in 
de oplader plaatst.

OPMERKING

 ► Het aanbevolen omgevingstemperatuurbereik 
voor gebruik met gereedschappen en accu’s 
ligt tussen -5 °C en 50 °C.
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OPMERKING

 ► Laad het accupack nooit op als de omge-
vingstemperatuur lager is dan 10 °C of 
 hoger is dan 40 °C. Als een lithium-ion-accu 
langere tijd moet worden opgeslagen, moet 
de laadtoestand periodiek worden gecontro-
leerd. De optimale laadtoestand ligt tussen 
50% en 80%. De accu moet worden opge-
slagen in een koele, droge omgeving met een 
temperatuur tussen 0 °C en 50 °C.

 ♦ Plaats het accupack  op de snellader  
(zie afb. A).

 ♦ Steek de stekker in het stopcontact.  
De controle-LED  brandt rood.

 ♦ De groene controle-LED  geeft aan dat het 
opladen is voltooid en dat het accupack  
klaar is voor gebruik.

 LET OP!

 ♦ Als de rode controle-LED   knippert, is het 
accupack  oververhit en kan het niet wor-
den opgeladen.

 ♦ Als de rode en de groene controle-LED's 
 tegelijkertijd knipperen, is het accupack  

defect.

 ♦ Schakel de oplader tussen twee opeenvolgende 
laadcycli minstens 15 minuten uit. Haal daartoe 
de stekker uit het stopcontact.

Accupack in het apparaat plaatsen/ 
uit het apparaat nemen

Accupack plaatsen
 ♦ Steek het accupack  in de handgreep en laat 

het vastklikken.

Accupack uit het apparaat nemen
 ♦ Druk op de ontgrendelingsknop  en neem  

het accupack uit het apparaat.

Toestand van de accu controleren
 ♦ Druk voor controle van de accutoestand op 

de toets Accutoestand  (zie ook de hoofdaf-
beelding). De toestand of resterende capaciteit 
wordt als volgt door de accu-display-LED  
aangegeven: 
ROOD/ORANJE/GROEN = maximaal  
opgeladen 
ROOD/ORANJE = half opgeladen 
ROOD = zwakke lading – accu opladen

Kettingolie bijvullen

 WAARSCHUWING!

 ► Controleer voordat u aan het werk gaat, 
altijd de kettingsmering.

 ► Werk nooit zonder kettingsmering!   
Bij een droog lopende zaagketting raakt de 
zaag in korte tijd onherstelbaar beschadigd.

OPMERKING

 ► Gebruik alleen kettingzaagolie, bij voorkeur 
biologisch afbreekbare olie. Gebruik geen 
oude olie, motorolie e.d.

 ► Controleer tijdens het werk of de ketting-
smering functioneert.

 ► Vul de kettingsmering tijdig bij voordat de 
tank leeg is.

 ♦ Reinig vóór het vullen altijd de omgeving van 
de tankdop  om te voorkomen dat er vuil in 
de tank terecht komt.   
Gebruik daarvoor een droge, pluisvrije doek.

 ♦ Draai de kettingolietankdop  tegen de wij-
zers van de klok in en neem hem van de tank.   
De kettingolietankdop  zit vast aan de tank 
en kan dus niet vallen.

 ♦ Giet de meegeleverde kettingolie  in de 
 kettingolietank.   
Mors bij het vullen geen kettingolie en vul de 
tank niet tot aan de rand.

 ♦ Dep gemorste kettingolie meteen op.

 ♦ Draai de kettingolietankdop  met de wijzers 
van de klok mee weer vast.
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Zaagketting spannen en controleren

 WAARSCHUWING!

 ► Trek veiligheidshandschoenen aan! Letsel-
gevaar door de scherpe zaagtanden!

 ► Controleer de zaagspanning voor elk gebruik.

 ♦ Maak de bevestigingsschroef  los.

 ♦ Draai de kettingspanring  met de wijzers van 
de klok mee om de spanning te verhogen.

 ♦ De zaagketting  moet tegen de onderzijde 
van het zwaard aan liggen.   
Controleer of u de zaagketting  (bij vrijge-
maakte kettingrem, trek de voorste handbe-
scherming  naar achteren) met de hand over 
het zwaard  kunt trekken.

 ♦ Draai daarna de bevestigingsschroef  hele-
maal vast.

OPMERKING

 ► Een nieuwe zaagketting  rekt uit en moet 
vaker opnieuw worden gespannen.

Ingebruikname
Controleer het apparaat voor ingebruikname altijd 
op:

 ■ Onberispelijke toestand en volledigheid van 
de beveiligingsvoorzieningen en zaagketting/
zwaard.

 ■ Vastzitten van alle schroefverbindingen.

 ■ Soepele beweegbaarheid van alle bewegende 
onderdelen.

In-/uitschakelen

Inschakelen
 ♦ Houd de inschakelblokkering  ingedrukt en 

druk op de aan-/uitknop .

 ♦ Na het starten kan de inschakelblokkering  
weer worden losgelaten.

Uitschakelen
 ♦ Laat de aan-/uitknop  los.

Werkinstructies
Zorg dat u met het apparaat vertrouwd bent  
voordat u het in gebruik neemt.

Kettingsmering controleren 
en  instellen

 LET OP!

 ► Werk nooit zonder kettingsmering!   
Bij een droog lopende zaagketting raakt de 
zaag in korte tijd onherstelbaar beschadigd.

 ► Controleer voordat u aan het werk gaat, 
altijd de kettingsmering.

OPMERKING

 ► Gebruik alleen kettingzaagolie, bij voorkeur 
biologisch afbreekbare olie. Gebruik geen 
oude olie, motorolie e.d.

 ► Controleer tijdens het werk of de ketting-
smering functioneert.

 ♦ Houd de kettingzaag met draaiende zaag-
ketting boven een afgezaagde boomstop of 
een geschikte onderlegger.   
Als de smering toereikend is, zal zich op de 
boomstomp of de onderlegger een dun laagje 
olie vormen (zie uitvouwpagina afb. D).

 ♦ Wanneer er een oliespoor zichtbaar is, werkt 
het apparaat correct.

 ♦ Is er geen oliespoor zichtbaar, reinig dan de 
olieautomaat  of laat het apparaat repareren 
door onze klantenservice.

 ♦ Voor het reinigen veegt u restanten uit de 
 olieautomaat  met behulp van een kwastje  
of een lap.

Kettingrem controleren

 WAARSCHUWING!

 ► U dient de kettingrem altijd te controleren 
voordat u de kettingzaag gebruikt.

 ■ De kettingrem remt de zaagketting bij een terug-
slag meteen af.

 ♦ Zorg ervoor dat de voorste handbescherming  
vrij is van vuil en zich gemakkelijk laat bewegen.

 ♦ Druk de aan-/uitknop  kort helemaal in tot u 
vol gas geeft.

 ♦ Druk bij ingeschakeld apparaat de voorste 
handbescherming  naar voren tot hij vastklikt.
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 ♦ De zaagketting  mag hierbij niet in beweging 
komen.

 WAARSCHUWING!

 ► Een verhoogd toerental gedurende langere 
tijd bij geblokkeerde kettingrem beschadigt 
de motor en de kettingaandrijving. 

 ► Neem contact op met klantenservice als de 
zaagketting  wel beweegt.

Algemene werkinstructies  
voor vellen

 LETSELGEVAAR!

 ► Zaag- en velwerkzaamheden, en alle daar-
mee samenhangende werkzaamheden, mo-
gen alleen worden uitgevoerd door personen 
die daarvoor specifiek zijn opgeleid.

OPMERKING

 ► Neem de landspecifieke voorschriften voor 
velwerkzaamheden in acht en win informatie 
in bij de gezagdragende instanties.

 ■ Zorg ervoor dat niemand schade berokkend 
wordt door vallende takken en bomen.

 ■ Op de werkplek mogen zich uitsluitend bij  
de velwerkzaamheden betrokken personen 
bevinden.

 ■ Houd de werkplek rond de stam schoon en 
opgeruimd, zodat degene die de kettingzaag 
bedient, stevig kan staan.

 ■ Houd vluchtwegen schoon en opgeruimd zodat 
de werkplek snel kan worden ontruimd.

 ■ Voer geen velwerkzaamheden uit bij krachtige 
wind, slecht weer of slecht zicht.

 ■ Houd een afstand tot de volgende werkplek 
aan van minstens tweeënhalve boomlengte.

Gebruik en behandeling
 ■ Schakel de kettingzaag nooit in voordat het 

zwaard , de zaagketting  en het kamwiel-
huis  correct gemonteerd zijn.

 ■ Zaag geen hout dat op de grond ligt en pro-
beer niet om uit de grond stekende wortels te 
zagen. Voorkom in ieder geval dat de zaag-
ketting  zich in de grond ingraaft, omdat de 
zaagketting  daardoor meteen stomp wordt.

 ■ Schakel de motor meteen uit en inspecteer het 
apparaat op eventuele schade als u per onge-
luk toch een vast voorwerp met de kettingzaag 
raakt.

 ■ Onderhoud het apparaat zorgvuldig. Controleer 
of bewegende onderdelen naar behoren werken 
en niet klemmen, en of onderdelen gebroken of 
zodanig beschadigd zijn, dat hierdoor de werking 
van het apparaat wordt beïnvloed. Laat bescha-
digde onderdelen vóór de ingebruikname van 
het apparaat repareren. Veel ongevallen worden 
veroorzaakt door slecht onderhouden apparaten.

 ■ Houd zagen scherp en schoon. Met zorg on-
derhouden zaaggereedschappen met scherpe 
zaagvlakken lopen minder vaak vast en zijn 
gemakkelijker te sturen.

 ■ Laat het apparaat onderhouden door daartoe 
gekwalificeerd personeel. Gebruik uitsluitend 
de door de fabrikant aanbevolen originele 
vervangingsonderdelen.

Valkerf voorbereiden  
(zie  uitvouw pagina afb. E)

OPMERKING

 ► De valkerf bepaalt de richting waarin de 
boom zal vallen.

 ► Breng de valkerf haaks op de valrichting aan.
 ► Zaag zo dicht mogelijk bij de grond.
 ► Steun de kettingzaag bij het zagen met de 

kam .

 ♦ Begin met het zagen van de valkerf A.   
De diepte van de valkerf dient een kwart van 
de doorsnede van de stam te bedragen; de 
valkerf moet onder een hoek van 45°–60° 
worden aangebracht.
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 ♦ Maak de valsnede B ongeveer 2–3 cm hoger 
dan de horizontale snede van de valkerf A. 
Zorg ervoor dat u de valsnede B exact horizon-
taal uitvoert.

 ♦ Laat ongeveer 1⁄10 van de doorsnede van de 
stam , de breuklijst C, tussen valsnede B en 
valkerf staan. De breuklijst C fungeert als een 
scharnier bij het vallen en voorkomt dat de 
boom te vroeg omvalt.

 GEVAAR VOOR ONGELUKKEN!

 ► Zaag in geen geval de breuklijst C aan bij 
het aanbrengen van de valsnede B, omdat 
daardoor de boom in een onverwachte rich-
ting kan omvallen!

 ► Wees erop voorbereid dat de boom bij het 
vallen ongecontroleerd kan “wegglijden” op 
de snede.

 ► Wees erop voorbereid dat de boom door de 
schok bij het vallen op de grond ongecontro-
leerd kan “wegspringen”.

 ♦ Om te voorkomen dat de kettingzaag in de 
valsnede B vastklemt, brengt u tijdig wiggen van 
aluminium of kunststof aan in de valsnede B. 
Gebruik geen stalen wiggen.

 LET OP! MATERIËLE SCHADE!

 ► Zorg ervoor dat de wig niet in aanraking 
komt met de zaagketting . De zaagketting 
kan daardoor zwaar beschadigd raken.

Snoeiwerkzaamheden
 ■ Houd altijd rekening met het gevaar van terug-

slaande takken.

 ■ Ga niet op de stam staan bij het snoeien.

 ■ Zaag niet met de punt van het zwaard.

 ■ Zaag nooit meerdere takken in één keer af.

 ■ Ondersteun de kettingzaag bij het zagen zo 
mogelijk met de kam .

 ■ Let erop dat de kettingzaag aan het einde van 
de snede onder zijn eigen gewicht kan door-
zwaaien. Houd daarom de kettingzaag tegen, 
omdat die niet meer wordt gesteund in de snede.

 ■ Zorg voor een vaste, stabiele en veilige stand 
bij het snoeien.

Snoeien in gedeelten
 ♦ Kort lange of dikke takken in voordat u de  

laatste zaagsnede maakt om de tak van de 
stam te scheiden (zie uitvouwpagina afb. J).   
De zaagketting  kan anders gemakkelijk klem 
komen te zitten.

Werken met onder spanning staand 
hout
U dient de stappen bij het werken met onder  
spanning staand hout beslist in de juiste volgorde 
uit te voeren. Doet u dat niet, dan kan de zaag-
ketting   vastklemmen of volgt een terugslag.

Hout onder spanning moet altijd eerst worden 
ingezaagd aan de drukzijde. Pas daarna kan het 
hout worden ingezaagd aan de trekzijde.   
Zo voorkomt u het vastklemmen van de zaag-
ketting .

 LET OP! MATERIËLE SCHADE!

 ► Liggend hout mag bij de onderkant van de 
zaagsnede niet met de grond in aanraking 
komen, omdat daardoor de zaagketting  
beschadigd kan raken.

Stam buigt omlaag door
 ♦ Zaag eerst de ontlastingssnede 1  

(ongeveer 1⁄3 van de doorsnede van de stam) 
aan de drukzijde (zie uitvouwpagina afb. H).

 ♦ Zaag dan de eigenlijke snede 2  
(ongeveer 2⁄3 van de doorsnede van de stam) 
aan de trekzijde (zie uitvouwpagina afb. H).

Stam buigt omhoog door
 ♦ Zaag eerst de ontlastingssnede 1  

(ongeveer 1⁄3 van de doorsnede van de stam) 
aan de drukzijde (zie uitvouwpagina afb. H).

 ♦ Zaag dan de eigenlijke snede 2  
(ongeveer 2⁄3 van de doorsnede van de stam) 
aan de trekzijde (zie uitvouwpagina afb. H).

Terugslag (zie uitvouwpagina afb. F)
 ■ Als de zaagketting  aan de bovenkant van 

het zwaard  beklemd raakt, kan het zwaard 
heftig terugslaan in de richting van degene die 
het apparaat bedient.
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In het hout trekken  
(zie  uitvouwpagina afb. G)

 ■ Als de zaagketting  aan de onderkant van het 
zwaard beklemd raakt, kan het zwaard heftig 
wegslaan van degene die het apparaat bedient.

Veilig werken
 ■ Houd het apparaat in goede toestand, om 

letsel te voorkomen.

 ■ Controleer het apparaat op duidelijke schade 
of defecten als u het hebt laten vallen.

 ■ Gebruik het apparaat niet als u op een ladder 
of op een instabiele ondergrond staat.

 ■ Laat u niet verleiden om zonder nadenken te 
gaan zagen.   
Dat kan uzelf en anderen in gevaar brengen.

 ■ Neem regelmatig een andere werkhouding 
aan. Bij langer gebruik van het apparaat kan 
de doorbloeding van de handen verstoord 
raken. U kunt echter langer met het apparaat 
werken als u geschikte handschoenen draagt 
of regelmatig een pauze inlast. Houd er reke-
ning mee dat de persoonlijke aanleg voor een 
slechte doorbloeding, lage buitentemperaturen 
of het gebruik van veel kracht bij het werken de 
gebruiksduur kunnen reduceren.

Reiniging en onderhoud
 WAARSCHUWING! LETSELGEVAAR! 
Schakel, voordat u werkzaamheden 
aan het apparaat uitvoert, eerst het 
apparaat uit en verwijder de accu.

 ■ Het apparaat moet altijd schoon, droog en  
vrij van olie of smeervet zijn.

 ■ Er mogen geen vloeistoffen in het apparaat 
terechtkomen.

 ■ Gebruik voor het schoonmaken van de behui-
zing een droge doek. Gebruik nooit benzine, 
oplosmiddelen of schoonmaakmiddelen die 
kunststof aantasten.

 ■ Als een lithium-ion-accu langere tijd moet 
 worden opgeslagen, moet de laadtoestand 
periodiek worden gecontroleerd. De optimale 
laadtoestand ligt tussen 50% en 80%. Het 
optimale opslagklimaat is koel en droog.

OPMERKING

 ► Niet-vermelde vervangingsonderdelen (zoals 
koolborstels, schakelaars) kunt u bestellen via 
onze service-hotline.

 ► Na elk gebruik moet het apparaat grondig 
worden gereinigd.

 ► Voer alleen de onderhouds- en reinigings-
werkzaamheden uit waarvoor u in deze 
gebruiksaanwijzing instructies krijgt. Verder-
gaande werkzaamheden dienen te worden 
uitgevoerd door deskundig personeel.

 ► Onderhoudswerkzaamheden moeten peri-
odiek worden uitgevoerd (zie het hoofdstuk 
“Onderhoudsintervallen”).

Reiniging van het apparaat
 ■ Houd alle veiligheidsvoorzieningen, ventilatie-

sleuven en de behuizing zo veel mogelijk vrij 
van stof en vuil. Blaas het apparaat schoon  
met perslucht met lage druk.

 ■ Reinig het apparaat regelmatig met een voch-
tige doek en een beetje afwasmiddel. Let er 
daarbij op dat er geen water in het apparaat 
binnendringt.

Aandrijving van de ketting reinigen

  LETSELGEVAAR!

 ► Draag altijd veiligheidshandschoenen als u 
de zaagketting  moet aanraken. Letselge-
vaar door de scherpe zaagtanden!

OPMERKING

 ► Reinig de aandrijving van de ketting na elk 
gebruik.

 ♦ Plaats het apparaat op een ondergrond die 
egaal en stabiel is.

 ♦ Maak de kettingrem vrij door de voorste hand-
bescherming  tot de aanslag naar achteren 
te trekken (zie uitvouwpagina afb. B).

 ♦ Maak de bevestigingsschroef  los.

 ♦ Verwijder het kamwielhuis  van het apparaat.

 ♦ Neem de zaagketting  voorzichtig van het 
zwaard  en het kamwiel .
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 ♦ Verwijder het zwaard .   
Reinig het zwaard met een kwastje.

 ♦ Reinig nu het hele traject van de kettingaandrij-
ving en het kamwielhuis  met een kwastje of 
met perslucht.

De montage vindt in omgekeerde volgorde plaats.

Onderhoud van de kettingsmering
 ■ Zie het hoofdstuk “Kettingsmering controleren 

en instellen”.

Onderhoud van het zwaard
 ♦ Verwijder eventueel aan de rand van het 

zwaard ontstane bramen met een vijl.

 ♦ Reinig de sleuf van het zwaard  met een  
kwastje of perslucht.   
Vervang het zwaard  als de sleuf afgesleten is.

Zwaard monteren en zaagketting 
spannen

 LETSELGEVAAR!

 ► Draag altijd veiligheidshandschoenen als 
u de zaagketting  moet aanraken. Letsel-
gevaar door de scherpe zaagtanden!

OPMERKING

 ► Een nieuwe zaagketting  rekt uit en moet 
vaker opnieuw worden gespannen. Contro-
leer regelmatig, na elke snede, de ketting-
spanning en stel deze zo nodig bij.

 ♦ Plaats de kettingzaag op een egale, stabiele 
ondergrond.

 ♦ Maak de kettingrem vrij door de voorste hand-
bescherming  tot de aanslag naar achteren 
te trekken (zie uitvouwpagina afb. B).

 ♦ Maak de bevestigingsschroef  los.

 ♦ Verwijder het kamwielhuis  van het apparaat.

 ♦ Schuif de sleuf van het zwaard  over de beide 
uitstekende bouten.

 ♦ Leg de zaagketting  over de tanden van het 
kamwiel . Leid de zaagketting  passend  
in de op het zwaard   aangegeven 
richting.   

Trek een beetje aan het zwaard , om de 
zaagketting  licht voor te spannen.

 ♦ Plaats het kamwielhuis weer terug.

 ♦ Draai de bevestigingsschroef  weer vast.   
Draai ze niet te strak aan.

 ♦ Draai de kettingspanring  met de wijzers van 
de klok mee om de spanning te verhogen.

 ♦ De zaagketting  moet tegen de onderzijde 
van het zwaard aan liggen.   
Controleer of u de zaagketting  (bij vrijge-
maakte kettingrem, trek de voorste handbe-
scherming  naar achteren) met de hand over 
het zwaard  kunt trekken.

 ♦ Draai daarna de bevestigingsschroef  hele-
maal vast.

OPMERKING

 ► Een nieuwe zaagketting  rekt uit en moet 
vaker opnieuw worden gespannen.

Zaagketting slijpen en onderhouden

 LETSELGEVAAR!

 ► Draag altijd veiligheidshandschoenen als u 
de zaagketting  moet aanraken. Letselge-
vaar door de scherpe zaagtanden!

OPMERKING

 ► Een optimaal onderhouden en geslepen 
zaagketting reduceert de lichamelijke be-
lasting en slijtage en leidt tot betere zaag-
resultaten.

 ► Reinig en slijp de zaagketting regelmatig en 
voer regelmatig onderhoud uit.

 ► Controleer de zaagketting tegelmatig op 
breuken en beschadigde schakels.

 ► Aan de slijpsteenhulp  kan een slijpsteen 
worden bevestigd voor een stevige greep 
tijdens het slijpen.

 ► Gebruik uitsluitend speciale ronde vijlen voor 
zaagkettingen met Ø 4,0 mm (5⁄32") voor de 
meegeleverde zaagketting.

 ► In een slijpset van bijvoorbeeld Parkside staat 
gedetailleerde informatie over het slijpen.
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OPMERKING

 ► U kunt ook een elektrische kettingslijper ge-
bruiken en de instructies van de fabrikant 
daarvan volgen.

 ► Als u twijfelt over het slijpen van de ketting, 
kunt u de ketting ook vervangen.

 ► Laat het slijpwerk van de zaagketting  
eventueel uitvoeren door een gespecialiseerd 
bedrijf.

 ■ Benodigde accessoires (niet meegeleverd):
 – Ronde zaagkettingvijl Ø 4,0 mm (5⁄32")

 – Platte vijl

 – Vijlkaliber

 ♦ Vijl alleen in een voorwaartse beweging om 
materiaal te verwijderen.

 ♦

25°

10°

 Vijl met een aanscherp-
hoek van ongeveer 25° bij 
een helling van 10° naar 
het zwaard . 

 ♦ Controleer de afstand van de dieptebegrenzer 
met een vijlkaliber.  

0,65 mm De juiste afstand van de diepte-
begrenzer dient 0,65 mm 
(0,025") tew bedragen.

Onderhoudsintervallen
De onderstaande gegevens gelden bij gebruik onder normale omstandigheden. Bij gebruik onder  
bijzondere omstandigheden, bijvoorbeeld bij veel stofontwikkeling of lange dagelijkse werktijden, dienen 
de aangegeven intervallen overeenkomstig te worden verkort.

Onderdeel Actie Vo
or

 a
an

va
ng

 v
an

 h
et

 w
er

k

W
ek

el
ijk

s

Bi
j s

to
rin

g

Bi
j b

es
ch

ad
ig

in
g

In
di

en
 n

od
ig

Ketting smeren Controleren X

Zaagketting 

Controleren, ook op scherpte X

Kettingspanning controleren X

Slijpen X

Zwaard 

Controleren (slijtage, beschadiging) X

Reinigen X X

Vervangen X X
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Vervangingsonderdelen 
 bestellen
Vervangingsonderdelen bestellen
Bij het bestellen van vervangingsonderdelen 
 moeten de volgende gegevens worden opge-
geven:

 ■ Type apparaat: Accu-kettingzaag

 ■ Artikelnummer van het apparaat: 
IAN 434664_2304

 ■ Identificatienummer van het apparaat:  
PKSA 20-Li D4

OPMERKINGEN OVER DE ZAAGKETTING

 ► Aanbevolen zaagketting:
 – Trilink CL14340TL (10") (bijv. B. verkrijg-

baar in de LIDL onlineshop)

 ► Neem de onderstaande specificaties in acht 
bij aankopen bij andere fabrikanten:

 – Kettingsteek: 0,375" (9,525 mm)

 – Dikte aandrijfschakels (sleufbreedte): 
1,27 mm (0,050")

 – Aantal schakels: 40

ALGEMENE AANWIJZINGEN

 ► Niet-vermelde vervangingsonderdelen kunt u 
bestellen via onze servicehelpdesk.

 ► Aanbevolen zwaarden:  
Trilink M1431040-1041TL

 ► Bij vervanging mogen alleen de aangegeven 
zwaarden en zaagkettingen worden gebruikt. 
Bij gebruik van niet aangegeven, niet toege-
laten combinaties bestaat er ernstig letselge-
vaar en kan het apparaat beschadigd raken.

Actuele prijzen en informatie vindt u op: 
www.kompernass.com

Opslag en transport
 ♦ Gebruik bij vervoer en opslag altijd de  

zwaardkoker  (zie uitvouwpagina afb. I).

 ♦ Reinig het apparaat en voer onderhoud uit, 
altijd voordat u het opslaat, zie het hoofdstuk 
“Reiniging en onderhoud”.

 ♦ Draag het apparaat alleen aan de voorste 
handgreep . Het zwaard dient daarbij naar 
achteren te wijzen, van het lichaam afgekeerd 
(zie uitvouwpagina afb. I).

 ♦ Berg het apparaat op een veilige, droge,  
vorstvrije, goed geventileerde en tegen weersin-
vloeden afgeschermde plaats op.   
Opslag in de openlucht is niet raadzaam.  
Tref ook maatregelen om onbevoegd gebruik  
te voorkomen.

 ♦ Maak de olietank leeg met een afzuigpomp.
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Afvoeren
Geldt alleen voor Frankrijk

Het product, de verpakking en de gebruiksaan-
wijzing zijn recycleerbaar, vallen onder de 
 uitgebreide producentenverantwoordelijkheid  
en  worden gescheiden ingezameld.

Deponeer elektrisch gereedschap 
niet bij het huisvuil!

Het pictogram hiernaast met een 
 doorgekruiste vuilnisbak geeft aan  

dat dit apparaat is onderworpen aan de Richtlijn 
2012/19/EU. Deze richtlijn stelt dat u dit appa-
raat aan het einde van zijn levensduur niet met het 
normale huisvuil mag afvoeren, maar moet inleve-
ren bij speciaal daartoe bestemde inzamelpunten, 
milieuparken of afvalverwerkingsbedrijven. 
Afvoeren is voor u kosteloos. Spaar het  
milieu en voer  producten op een voor het  
milieu verantwoorde manier af.

Als uw oude apparaat persoonlijke gegevens 
bevat, bent u er zelf verantwoordelijk voor deze te 
wissen voordat u het apparaat inlevert.

Informatie over mogelijkheden voor het 
afvoeren van het afgedankte product 
krijgt u bij uw gemeentereiniging.

Deponeer accu’s niet  
bij het huisvuil! 

Defecte of afgedankte accu’s moeten 
conform Richtlijn 2006/66/EC worden 

gerecycled. Batterijen/accu's moeten als gevaarlijk 
afval worden behandeld en moeten daarom worden 
ingeleverd bij een bevoegde organisatie (winkel, 
vakhandel, openbaar afvalpunt, commercieel 
 afvalverwerkingsbedrijf). Batterijen/accu's kunnen 
giftige zware metalen bevatten. 

Deponeer batterijen/accu's daarom niet bij het 
huisvuil, maar lever ze gescheiden in. Lever batterij-
en/accu's uitsluitend in ontladen toestand in.

De verpakking bestaat uit milieuvrien-
delijke materialen, die u via de plaatse-
lijke recyclepunten kunt afvoeren.

Voer de verpakking af conform  
de milieuvoorschriften. Let op de aan-
duiding op de verschillende verpak-
kingsmaterialen en voer ze zo nodig 

 gescheiden af. De verpakkingsmaterialen zijn voor-
zien van afkortingen (a) en cijfers (b) met de vol-
gende betekenis: 1–7: kunststoffen, 20–22: papier 
en karton, 80–98: composiet materialen.
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Garantie van 
 Kompernaß  Handels  GmbH
Geachte klant,

U hebt op dit apparaat 3 jaar garantie vanaf de 
aankoopdatum. Voor zover meegeleverd hebt u op 
de accupacks van de X12V en de X20V Team-serie 
eveneens 3 jaar garantie vanaf de aankoopdatum. 
In geval van ge breken in dit product hebt u wettelijke 
rechten tegenover de verkoper van het product. 
Deze wettelijke rechten worden door onze hierna 
beschreven garantie niet beperkt.

Garantievoorwaarden
De garantieperiode geldt vanaf de datum van 
aankoop. Bewaar de kassabon zorgvuldig. U hebt 
hem nodig als bewijs van aankoop.

Als er binnen drie jaar vanaf de aankoopdatum 
van dit product een materiaal- of fabricagefout 
optreedt, wordt - naar onze keuze - het product 
door ons kosteloos gerepareerd of vervangen of 
wordt de koopprijs terugbetaald. Voorwaarde voor 
deze garantie is dat het defecte apparaat en het 
aankoopbewijs (kassabon) binnen de termijn van 
drie jaar worden overlegd en dat kort wordt om-
schreven waaruit het gebrek bestaat en wanneer 
het is opgetreden.

Wanneer het defect door onze garantie wordt 
gedekt, krijgt u het gerepareerde product of een 
nieuw product retour. Met de reparatie of ver-
vanging van het product begint er geen nieuwe 
garantieperiode.

Garantieperiode en wettelijke  aanspraken bij 
gebreken
De garantieperiode wordt door deze waarborg 
niet verlengd. Dat geldt ook voor vervangen en ge-
repareerde onderdelen. Eventueel al bij aankoop 
aanwezige schade en gebreken moeten meteen na 
het uitpakken worden gemeld. Voor reparaties na 
afloop van de garantieperiode worden kosten in 
rekening gebracht.

Garantieomvang
Het apparaat is op basis van strenge kwaliteitsnor-
men met de grootst mogelijke zorg vervaardigd 
en voorafgaand aan de levering nauwkeurig 
gecontroleerd.

De garantie geldt voor materiaal- of fabricage-
fouten. De garantie geldt niet voor productonder-
delen die onderhevig zijn aan normale slijtage 
en die daarom als slijtonderdelen kunnen worden 
beschouwd, bijv. zaagbladen, reservemesjes, 
schuurpapier enz. of voor schade aan breekbare 
onderdelen zoals schakelaars of onderdelen die 
van glas zijn gemaakt. 

Deze garantie vervalt wanneer het product is be-
schadigd, ondeskundig is gebruikt of is gerepareerd. 
Voor deskundig gebruik van het product moeten 
alle in de gebruiksaanwijzing beschreven aanwij-
zingen precies worden opgevolgd. Gebruiksdoel-
einden en handelingen die in de gebruiksaanwij-
zing worden afgeraden of waarvoor wordt 
gewaarschuwd, moeten beslist worden vermeden.

Het product is uitsluitend bestemd voor privége-
bruik en niet voor bedrijfsmatige doeleinden. Bij 
verkeerd gebruik en ondeskundige behandeling, 
bij gebruik van geweld en bij reparaties die niet 
door ons erkend servicefiliaal zijn uitgevoerd, ver-
valt de garantie.

Garantie geldt niet bij
 ■ normale afname van de accucapaciteit

 ■ commercieel/bedrijfsmatig gebruik van het 
product

 ■ beschadiging of modificatie van het product 
door de klant

 ■ niet-naleving van de veiligheids- en onderhouds-
voorschriften, bedieningsfouten

 ■ schade door natuurrampen
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Afhandeling bij een garantiekwestie
Voor een snelle afhandeling van uw aanvraag 
neemt u de volgende aanwijzingen in acht:

 ■ Houd voor alle aanvragen de kassabon en het 
artikelnummer (IAN) 434664_2304 als aan-
koopbewijs bij de hand.

 ■ Het artikelnummer vindt u op het typeplaatje 
van het product, op het product gegraveerd, 
op de titelpagina van de gebruiksaanwijzing 
(linksonder) of op de sticker op de achter- of 
onderkant van het product.

 ■ Als er fouten in de werking of andere gebreken 
optreden, neemt u eerst contract op met de hier-
na genoemde serviceafdeling, telefonisch of 
via e-mail.

 ■ Een als defect geregistreerd product kunt u dan 
zonder portokosten naar het aan u doorgege-
ven serviceadres sturen. Voeg het aankoopbewijs 
(kassabon) bij en vermeld waaruit het gebrek 
bestaat en wanneer het is opgetreden.

 Op www.lidl-service.com kunt u  
deze en vele andere handleidingen, 
productvideo‘s en installatiesoftware 
downloaden.

Met deze QR-code gaat u direct naar de website 
van Lidl Service (www.lidl-service.com) en kunt 
u met het invoeren van het artikelnummer (IAN) 
434664_2304 de gebruiksaanwijzing openen.

Service
 WAARSCHUWING!

 ► Laat uw apparaten door het servicepunt 
of een elektricien repareren, en uitsluitend 
met originele vervangingsonderdelen. 
Op die manier blijft de veiligheid van het 
apparaat gewaarborgd.

 ► Laat de stekker of het snoer altijd vervan-
gen door de fabrikant van het apparaat of 
diens klantenservice. Op die manier blijft de 
veiligheid van het apparaat gewaarborgd.

 Service Nederland 
Tel.: 0800 0249630  
E-Mail: kompernass@lidl.nl

 Service België 
Tel.: 0800 12089 
E-Mail: kompernass@lidl.be

IAN 434664_2304

Importeur
Let op: het volgende adres is geen serviceadres. 
Neem eerst contact op met het opgegeven service-
adres.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

DUITSLAND

www.kompernass.com
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Vertaling van de oorspronkelijke  conformiteitsverklaring
Wij, KOMPERNASS HANDELS GMBH, documentverantwoordelijke: de heer Semi Uguzlu,  
BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, DUITSLAND, verklaren hierbij dat dit product voldoet aan de  
volgende normen, normatieve documenten en EU-richtlijnen:

Machinerichtlijn (2006/42/EC)

Elektromagnetische compatibiliteit (2014/30/EU)

Richtlijn voor geluidsemissie (2000/14/EC), (2005/88/EC)

Bovendien wordt in overeenstemming met de geluidsemissierichtlijn 2000/14/EC het volgende bevestigd: 
Geluidsvermogensniveau LWA: Gemeten: 94,8 dB (A), gegarandeerd: 98 dB (A)

RoHS-richtlijn (2011/65/EU)*

*  De volledige verantwoordelijkheid voor het uitreiken van deze conformiteitsverklaring ligt bij de fabrikant. Het  
hierboven beschreven object van de verklaring voldoet aan de voorschriften van de Richtlijn 2011/65/EU van  
het Europees Parlement en de Raad van 8 juni 2011 aangaande de beperking van het gebruik van bepaalde  
gevaarlijke stoffen in elektrische en elektronische apparaten.

Toegepaste geharmoniseerde normen

EN 62841-1:2015/A11:2022

EN 62841-4-1:2020

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Type/apparaatbeschrijving: Accu-kettingzaag 20 V PKSA 20-Li D4

Productiejaar: 11–2023

Serienummer: IAN 434664_2304

Bochum, 30-06-2023

 
Semi Uguzlu
- Kwaliteitsmanager -

Technische wijzigingen vanwege verdere ontwikkeling voorbehouden.
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Bestelling reserveaccu en oplader
U kunt een reserveaccu of oplader gemakkelijk en doorlopend via internet bestellen op 
www.kompernass.com.

                               

♦ Scan de QR-code met uw smartphone/tablet. 
Met deze QR-code gaat u rechtstreeks naar onze website en kunt u de beschikbare vervangings-
onderdelen bekijken en bestellen.

OPMERKING

► Mocht u problemen ondervinden met de online bestelling, dan kunt u telefonisch of via e-mail contact 
opnemen met ons servicecenter.

► Vermeld altijd het artikelnummer (IAN) 434664_2304 bij uw bestelling.
► Houd er rekening mee dat online bestellen van vervangingsonderdelen niet in alle landen mogelijk is.

*De volgende artikelen zijn te koop op www.Lidl.de of www.grizzlytools.shop.
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AKU ŘETĚZOVÁ PILA 20 V 
PKSA 20-Li D4

Úvod
Blahopřejeme vám k zakoupení vašeho nového 
přístroje. Rozhodli jste se tím pro vysoce kvalitní 
výrobek. Návod k obsluze je součástí tohoto výrob-
ku. Obsahuje důležité informace o bezpečnosti, 
použití a likvidaci. Před použitím výrobku se se-
znamte se všemi provozními a bezpečnostními 
pokyny. Výrobek používejte pouze předepsaným 
způsobem a pro uvedené oblasti použití. Při předá-
vání výrobku třetím osobám předejte spolu s ním 
i tyto podklady.

Použití v souladu s určením
Řetězová pila se smí používat pouze k řezání dřeva 
a řezání větví u dřeva o max. Ø 150 mm. Pro jiné 
účely se řetězová pila nesmí používat.   
Neprovádějte žádné změny na řetězové pile.  
Tím může být ohrožena bezpečnost.   
Za všechny takto vzniklé škody nebo zranění odpo-
vídá uživatel/obsluhující osoba a nikoliv výrobce. 
Dbejte prosím na to, že tento přístroj podle určení 
nebyl zkonstruován pro komerční použití.   
Nepřebíráme žádné ručení, pokud přístroj bude 
používán ke srovnatelným činnostem v komerčních, 
řemeslných nebo průmyslových provozovnách.   
První uživatelé musí být zaučeni, aby se seznámili  
s vlastnostmi přístroje. Pro svou bezpečnost navštiv-
te státní kurz zaměřený na řetězové pily.

Nepřípustná obsluha
Osoby neobeznámené s návodem k obsluze, děti, 
mladiství a osoby pod vlivem alkoholu, drog nebo 
léků nesmějí přístroj obsluhovat.

Stupně nebezpečí

 NEBEZPEČÍ!

 ► Pro bezprostředně hrozící nebezpečí, které 
způsobuje těžká tělesná zranění nebo smrt.

 VÝSTRAHA!

 ► Pro případnou nebezpečnou situaci, která by 
mohla způsobit těžká tělesná zranění nebo 
smrt.

 OPATRNĚ!

 ► Upozornění na možnou nebezpečnou situaci, 
která může způsobit lehká zranění.

 POZOR!

 ► Upozornění na možnou nebezpečnou situaci, 
která může způsobit věcné škody.

Vybavení
 přední chránič ruky

 přední rukojeť

 uzávěr nádrže řetězového oleje

 blokovací tlačítko

 vypínač

 zadní rukojeť

 drapákový doraz (předmontovaný)

 vodicí lišta (předmontovaná)

 pilový řetěz (předmontovaný)

 úchyt pro brusku

 připevňovací šroub

 kroužek pro upnutí řetězu

 kryt řetězového kola

 tlačítko stavu akumulátoru

 LED displej akumulátoru

 akumulátor*

 odjišťovací tlačítko akumulátoru

 kapací maznice

 řetězové kolo

 podélný otvor vodicí lišty
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  vedení mečovitého nože

 rychlonabíječka*

 červená LED kontrolka nabíjení

 zelená LED kontrolka nabíjení

  kryt na vodicí lištu (ochrana řetězu)

 bioolej na řetězové pily

Rozsah dodávky
1 aku řetězová pila 20 V

1  pilový řetěz Trilink CL14340TL   
(předmontovaný)

1  vodicí lišta Trilink  M1431040-1041TL  
(předmontovaná)

1  kryt na vodicí lištu (ochrana řetězu)

180 ml biooleje na řetězové pily (Made in Germany)

1 návod k obsluze

Technické údaje

Aku řetězová pila 20 V
Jmenovité napětí  20 V  (stejnoměrný 

proud)

Max. rychlost řetězu 6,5 m/s

Obsah nádrže na olej cca 270 ml

Vodicí lišta  Trilink M1431040-1041TL

Pilový řetěz Trilink CL14340TL

Rozteč řetězu 0,375" (9,525 mm)

Tloušťka vodicí patky 1,27 mm (0,050“)

Počet zubů řetězového  
kola 6

Délka vodicí lišty 307 mm

Použitelná řezná délka/ 
vodicí lišta 230 mm

Akumulátor PAP 20 B3*
Typ   LITHIUM-IONTOVÝ

Domezovací napětí  20 V  (stejnosměrný 
proud)

Kapacita  4 Ah (80 Wh)

Články 10

Rychlonabíječka akumulátorů PLG 20 C3*

VSTUP/Input
Domezovací napětí  230–240 V ∼, 50 Hz 

(střídavý proud)

Domezovací příkon  120 W

Pojistka (vnitřní) 3,15 A T3.15A

VÝSTUP/Output
Domezovací napětí  21,5 V  (stejnosměrný 

proud)

Domezovací proud 4,5 A

Doba nabíjení  cca 60 min

Třída ochrany  II /  (dvojitá izolace)

*  BATERIE A NABÍJEČKA NEJSOU ZAHRNUTY DO 
DODÁVANÉ

Hodnota emisí hluku
Naměřená hodnota hluku stanovená dle 
EN 62841. Typická hladina hluku elektrického 
nářadí s hodnocením A:

Hladina akustického tlaku LpA = 86,8 dB (A)
 (v poloze obsluhy)
Nejistota K KpA = 3 dB
Hladina akustického výkonu LWA = 94,8 dB (A)
Nejistota K KWA = 2,78 dB
Garantovaná hladina akustického  
výkonu LWA = 98 dB (A)
(podle směrnice 2000/14/EC změněné 
2005/88/EC)

 Používat ochranu sluchu!

Celková hodnota vibrací
Celkové hodnoty vibrací (součet vektorů tří směrů) 
stanoveny v souladu s EN 62841:

Vibrace na držadle 

  přední ah < 2,5 m/s2 
zadní ah = 3,93 m/s2 

K = 1,5 m/s2
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UPOZORNĚNÍ

 ► Uvedené hodnoty emise vibrací a uvedené 
hodnoty emise hluku byly měřeny pomocí 
standardizované zkušební metody a lze 
je použít pro srovnání elektrického nářadí 
s  jiným nářadím.

 ► Uvedené hodnoty emise vibrací a uvedené 
hodnoty emise hluku lze rovněž použít 
k předběžnému posouzení zatížení. 

 VÝSTRAHA!

 ► Emise vibrací a hluku se mohou lišit během 
skutečného používání elektrického nářadí od 
uvedených hodnot v závislosti na způsobu, 
kterým se elektrické nářadí používá, zejména 
na způsobu, jakým je obrobek opracováván.  

 ► Je nutné stanovit bezpečnostní opatření na 
ochranu obsluhy na základě odhadu zatížení 
vibracemi za skutečných podmínek používání 
(přitom se musí zohlednit všechny části pro-
vozního cyklu, například časy, kdy je elektrické 
nářadí vypnuté, a časy, kdy je sice zapnuté, 
ale běží bez zatížení).

 ► Vyhněte se rizikům daným vibracemi, např. 
riziku bělání prstů (poruchy prokrvení), a to 
častými pracovními přestávkami, ve kterých si 
např. budete třít dlaně jednu o druhou.

V tomto originálním návodu k obsluze/na 
přístroji jsou použity následující piktogramy

Před prvním uvedením do provozu si 
pozorně přečtěte celý návod k obsluze 
a uschovejte jej bezpečně pro pozdější 
potřebu.

 

Výstraha!  
Před uvedením do provozu je nutné  
si přečíst návod k obsluze!

VÝSTRAHA! Při práci s řetězovou  
 pilou jsou vyžadována zvláštní bez-
pečnostní opatření.   
Přečtěte si a dodržujte všechna  
výstražná upozornění.

Noste těsný ochranný oděv s ochran-
nou vložkou proti pořezání.

Noste ochrannou přilbu!

Noste ochranné brýle!

Noste prostředky na ochranu sluchu!

Noste ochranné rukavice.

Noste protiskluzovou bezpečnostní 
obuv.

VÝSTRAHA! Nebezpečí zpětného 
rázu. Dávejte pozor na zpětný ráz 
řetězové pily a zabraňte kontaktu se 
špičkou lišty.

VÝSTRAHA! Nebezpečí zpětného 
rázu! Neřežte nikdy špičkou lišty.

Řetězovou pilu obsluhujte vždy  
oběma rukama.

S řetězovou pilou nepracujte jednou 
rukou.

Dávejte pozor na odmrštěné díly!
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Pozor! Nebezpečí poranění ostrými 
noži.

Chraňte přístroj před deštěm  
a mokrem!

Přístroj před údržbářskými pracemi 
vypněte a vyjměte akumulátor!

98
Garantovaná hladina akustického 
výkonu přístroje

Zablokujte a uvolněte brzdu řetězu

Směr chodu řetězu

Délka vodicí lišty

Obecné bezpečnostní 
 pokyny pro  elektrická  nářadí

 VÝSTRAHA!

 ► Přečtěte si veškeré bezpečnostní pokyny,  
instrukce, ilustrace a technická data, jimiž je 
toto elektrické nářadí opatřeno. Zanedbání 
dodržování následujících bezpečnostních 
upozornění a pokynů může vést k úrazu elek-
trickým proudem, k požáru a/nebo těžkým 
zraněním.

Veškerá bezpečnostní upozornění a pokyny 
uschovejte pro budoucí použití.
Pojem „elektrické nářadí“ užívaný v bezpečnostních 
pokynech se vztahuje na elektrická nářadí napájená 
ze sítě (se síťovým kabelem) a na elektrická nářadí 
napájená akumulátorem (bez síťového kabelu).

1.  Bezpečnost na pracovišti
a)  Pracovní prostor udržujte v čistotě a dobře 

osvětlený. Nepořádek a neosvětlený pracovní 
prostor mohou vést k úrazům.

b)  S elektrickým nářadím nepracujte v prostředí 
ohroženém výbuchem, ve kterém se nachází 
hořlavé kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické 
nářadí vytváří jiskry, od nichž se může vznítit 
prach nebo výpary.

c)  Nedovolte dětem ani jiným osobám, aby se 
přibližovaly k elektrickému nářadí v době, kdy 
ho používáte. V případě odvedení pozornosti 
můžete ztratit kontrolu nad elektrickým nářadím.

2.  Elektrická bezpečnost
a)  Přípojná zástrčka elektrického nářadí musí 

odpovídat zásuvce. Zástrčka se nesmí žád-
ným způsobem pozměňovat.  
Nepoužívejte adaptérové zástrčky v kombi-
naci s uzemněným elektrickým nářadím.  
Nepozměněné zástrčky a jim odpovídající 
zásuvky snižují riziko úrazu elektrickým prou-
dem.

b)  Zabraňte kontaktu těla s uzemněnými povr-
chy jako např. od trubek, topení, sporáků a 
chladniček. Je-li Vaše tělo uzemněné, hrozí 
zvýšené riziko úrazu elektrickým proudem.

c)  Elektrická nářadí chraňte před deštěm a vlh-
kostí. Vniknutím vody do elektrického nářadí  
se zvyšuje riziko úrazu elektrickým proudem.

d)  Nepoužívejte připojovací vedení v rozporu 
s jeho určením pro přenášení či zavěšování 
elektrického nářadí nebo k vytahování zástrč-
ky ze zásuvky. Udržujte připojovací vedení 
v dostatečné vzdálenosti od zdrojů vysoké 
teploty, oleje, ostrých hran nebo pohyblivých 
částí přístroje. Poškozená nebo zapletená 
připojovací vedení zvyšují riziko úrazu elektric-
kým proudem.

e)  Pokud pracujete s elektrickým nářadím venku, 
používejte pouze taková prodlužovací vedení, 
jež jsou schválena i pro venkovní použití. 
Používáním prodlužovacího vedení vhodného 
pro venkovní použití se snižuje riziko úrazu 
elektrickým proudem.

f)  Pokud nelze zabránit provozu elektrického 
nářadí ve vlhkém prostředí, používejte prou-
dový chránič. Použitím proudového chrániče  
se snižuje riziko úrazu elektrickým proudem.
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3.  Bezpečnost osob
a)  Buďte neustále pozorní, sledujte své počínání 

a k práci s elektrickým nářadím přistupujte 
s rozumem. Elektrické nářadí nepoužívejte, 
jste-li unavení nebo pod vlivem drog, alkoholu 
či léků. Jediný okamžik nepozornosti při použí-
vání elektrického nářadí může způsobit vážná 
zranění.

b)  Noste osobní ochranné prostředky a vždy 
i ochranné brýle. Nošením osobních ochran-
ných prostředků, jako je ochranná maska proti 
prachu, protiskluzová bezpečnostní obuv, ochran-
ná přilba nebo ochrana sluchu, a to v závislosti 
na druhu a použití elektrického nářadí, se snižuje 
riziko zranění.

c)  Zabraňte neúmyslnému uvedení přístroje do 
provozu. Než elektrické nářadí zapojíte do 
elektrické sítě a/nebo připojíte akumulátor 
nebo než nářadí zvednete či přenesete, ujis-
těte se, zda je vypnuté. Pokud máte při přená-
šení elektrického nářadí prst na spínači, nebo 
pokud do sítě zapojíte již zapnuté elektrické 
nářadí, může dojít k úrazu.

d)  Předtím, než elektrické nářadí zapnete, od-
straňte nastavovací nástroje nebo šroubová-
ky. Pokud se nástroj nebo šroubovák nachází 
v otáčející se části elektrického nářadí, může to 
vést ke zraněním.

e)  Vyhýbejte se nepřirozenému držení těla.  
Zajistěte si bezpečnou stabilitu a neustále 
udržujte rovnováhu. Tak dokážete elektrické 
nářadí v neočekávaných situacích lépe kontro-
lovat.

f)  Noste vhodný oděv. Nenoste volné oblečení 
ani šperky. Vlasy a oděv udržujte v bezpečné 
vzdálenosti od pohyblivých částí. Volný a 
nepřiléhavý oděv, šperky nebo dlouhé vlasy 
mohou být pohyblivými částmi zachyceny.

g)  Pokud lze namontovat zařízení pro odsávání 
a zachytávání prachu, potom se tato musí 
připojit a správně použít. Použitím odsávání 
prachu se může snížit ohrožení prachem.

h)  Nenechte se ukonejšit falešným bezpečím a 
neopomíjejte bezpečnostní předpisy pro elek-
trická nářadí, i když elektrické nářadí po 
opakovaném použití již znáte. Nepozorná 
manipulace může způsobit v zlomku sekundy 
vážná zranění.

4.  Manipulace s elektrickým nářadím  
a jeho použití

a)  Elektrické nářadí nepřetěžujte. Pro práci pou-
žívejte elektrické nářadí vhodné k danému 
účelu. S vhodným elektrickým nářadím se Vám 
bude v uvedeném výkonovém rozsahu pracovat 
lépe a bezpečněji.

b)  Nepoužívejte elektrické nářadí, jehož spínač 
je vadný. Elektrické nářadí, které se již nedá 
zapnout nebo vypnout, představuje nebezpečí 
a musí se opravit.

c)  Před nastavováním přístroje, výměnou dílů 
vsazeného nástroje nebo odložením elektric-
kého nářadí, vytáhněte zástrčku ze zásuvky 
a/nebo vyjměte vyjímatelný akumulátor. Toto 
bezpečnostní opatření zabraňuje neúmyslnému 
spuštění elektrického nářadí.

d)  Nepoužívaná elektrická nářadí udržujte mimo 
dosah dětí. Nedovolte používat elektrické 
nářadí osobám, které s ním nejsou obeznáme-
ny nebo které nečetly tento návod. Elektrická 
nářadí jsou nebezpečná, pokud je používají 
nezkušené osoby.

e)  Údržbu elektrických nářadí a vsazeného 
nástroje vykonávejte pečlivě. Zkontrolujte, 
zda jsou v pořádku pohyblivé části přístroje a 
zda nejsou sevřené, zda nejsou některé sou-
části rozbité nebo natolik poškozené, že je 
funkčnost elektrického nářadí omezena.  
Poškozené části elektrického nářadí nechte 
před jeho použitím opravit. Řada úrazů má 
svou příčinu ve špatné údržbě elektrických nářadí.
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f)  Řezné nástroje udržujte v ostrém a čistém  
stavu. Pečlivě udržované řezné nástroje s os-
trými řeznými hranami se méně zasekávají  
a snáze se vedou.

g)  Elektrické nářadí, příslušenství, vsazené 
 nástroje atd. používejte dle těchto pokynů.  
Zohledňujte přitom pracovní podmínky a 
vykonávanou činnost. Použití elektrických 
 nářadí k jiným než určeným účelům může vést 
ke vzniku nebezpečných situací.

h)  Udržujte rukojeti a plochy rukojetí suché, čisté 
a bez oleje a mastnoty. Kluzké rukojeti a plo-
chy rukojetí neumožňují bezpečnou obsluhu a 
kontrolu elektrického nářadí v neočekávaných 
situacích.

5.  Manipulace s akumulátorovým  
nářadím a jeho použití

a)  Akumulátory nabíjejte pouze nabíječkami 
doporučenými výrobcem. U nabíječky, která je 
určena pro určitý typ akumulátorů, hrozí nebez-
pečí vzniku požáru, je-li používána s jinými 
akumulátory.

b)  V elektrickém nářadí používejte jen akumulá-
tory pro ně určené. Používání jiných akumulá-
torů může způsobit zranění a požár.

c)  Nepoužívaný akumulátor udržujte v dostateč-
né vzdálenosti od kancelářských sponek,  
mincí, klíčů, hřebíků, šroubů a jiných drob-
ných kovových předmětů, které mohou způso-
bit přemostění kontaktů. Zkrat mezi kontakty 
akumulátoru může způsobit popáleniny nebo 
požár.

d)  Při nesprávném použití může z akumulátoru 
vytéct kapalina. Zabraňte kontaktu s kapali-
nou akumulátoru. Při náhodném kontaktu 
opláchněte zasažené místo vodou. Pokud 
kapalina vnikne do očí, vyhledejte lékařskou 
pomoc. Kapalina unikající z akumulátoru může 
způsobit podráždění pokožky nebo popáleniny.

e)  Nepoužívejte poškozený nebo upravený 
akumulátor. Poškozené nebo upravené akumu-
látory mohou reagovat nepředvídatelně a způ-
sobit požár, výbuch nebo zranění.

f)  Akumulátor nevystavujte ohni nebo příliš 
vysokým teplotám. Oheň nebo teploty nad 
130 °C (265 °F) mohou způsobit výbuch.

g)  Dodržujte všechny pokyny k nabíjení a aku-
mulátor nebo akumulátorový nástroj nikdy 
nenabíjejte mimo teplotní rozsah uvedený  
v návodu k obsluze. Nesprávné nabíjení nebo 
nabíjení mimo přípustný rozsah teplot může vést 
ke zničení akumulátoru a zvýšit nebezpečí po-
žáru.

POZOR! NEBEZPEČÍ VÝBUCHU! Ni-
kdy nenabíjejte baterie, které nejsou 
určeny k nabíjení.

Chraňte akumulátor 
před horkem, např. také před dlouhodobým  
slunečním zářením, ohněm, vodou a vlhkostí. 
Hrozí nebezpečí výbuchu.

6.  Servis
a)  Nechte elektrické nářadí opravovat pouze 

kvalifikovanými odborníky a používejte pou-
ze originální náhradní díly. Tím zajistíte, že 
zůstane zachována bezpečnost elektrického 
nářadí.

b)  Nikdy neprovádějte údržbu u poškozených 
akumulátorů. Veškerou údržbu akumulátorů by 
měl provádět jen výrobce nebo autorizovaný 
zákaznický servis.

Originální příslušenství/originální  
přídavná zařízení

 ■ Používejte pouze příslušenství a přídavná zaří-
zení uvedená v návodu k obsluze, resp. taková, 
jejichž upínání je s přístrojem kompatibilní.

 VÝSTRAHA!

 ■ Nepoužívejte příslušenství, které nebylo do-
poručeno firmou PARKSIDE. To může vést 
k úrazu elektrickým proudem a požáru.
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Bezpečnostní pokyny  
pro řetězové pily

DŮLEŽITÉ! PŘED POUŽITÍM 
 POZORNĚ PŘEČTĚTE A 
USCHOVEJTE PRO POZDĚJŠÍ 
POUŽITÍ.

Všeobecné bezpečnostní pokyny  
pro řetězové pily
a)  Při chodu pily udržujte všechny části těla od 

řetězu pily. Před spuštěním pily se ujistěte, že 
se řetěz pily ničeho nedotýká. Při práci s řetě-
zovou pilou může chvíle nepozornosti způsobit, 
že oděv nebo části těla budou zachyceny řetě-
zem pily.

b)  Řetězovou pilu vždy přidržujte pravou rukou 
za zadní rukojeť a levou rukou za přední 
rukojeť. Přidržování řetězové pily v opačné 
pracovní poloze zvyšuje riziko zranění a nesmí 
být používáno.

c)  Řetězovou pilu držte jen za izolované plochy 
rukojetí, protože řetězová pila se může dostat 
do kontaktu se skrytými elektrickými vedení-
mi. Kontakt pilového řetězu s vedením pod 
napětím může přenést napětí i na kovové díly 
přístroje a vést k zásahu elektrickým proudem.

d)  Noste ochranu zraku. Doporučuje se další 
ochranné vybavení pro sluch, hlavu, ruce, 
nohy a chodidla. Vhodný ochranný oděv snižu-
je nebezpečí zranění odletujícím třískovým ma-
teriálem a náhodným dotykem pilového řetězu.

e)  S řetězovou pilou nepracujte na stromě, žeb-
říku, ze střechy nebo nestabilní plochy pro 
stání. Při provozu takovým způsobem hrozí 
vážné nebezpečí poranění.

f)  Dbejte vždy na stabilní postoj a používejte 
řetězovou pilu, pouze pokud stojíte na pevné, 
bezpečné a rovné zemi. Kluzný podklad nebo 
nestabilní plochy pro stání např. na žebříku 
mohou vést ke ztrátě rovnováhy nebo ztrátě 
kontroly nad řetězovou pilou.

g)  Při řezání větví s pnutím počítejte s jejich 
odpružením zpět. Když se uvolní napětí v 
dřevěných vláknech, napnutá větev může uhodit 
uživatele a/nebo vytrhnout řetězovou pilu  
z kontrolovaného stavu.

h)  Buďte zvlášť opatrní při řezání podrostu  
a mladých stromů. Tenký materiál se může 
zachytit v řetězu pily a šlehnout vaším směrem 
nebo vás vyvést z rovnováhy.

i)  Přenášejte řetězovou pilu za přední rukojeť 
ve vypnutém stavu, s řetězovou pilou odvrá-
cenou od těla. Při přepravě nebo skladování 
řetězové pily natáhněte vždy ochranný kryt. 
Opatrná manipulace s řetězovou pilou snižuje 
pravděpodobnost neúmyslného kontaktu s běží-
cím pilovým řetězem.

j)  Postupujte podle pokynů pro mazání, napíná-
ní řetězu a výměnu vodicí lišty a řetězu.  
Nesprávně napnutý nebo mazaný řetěz může 
prasknout nebo zvýšit riziko zpětného rázu.

k)  Řežte pouze dřevo. Řetězovou pilu nepouží-
vejte pro práce, pro které není určena. Pří-
klad: Řetězovou pilu nepoužívejte k řezání 
kovu, plastu, zdiva nebo stavebních materiá-
lů, které nejsou ze dřeva. Použití řetězové pily 
pro práce v rozporu s určením může vést k 
nebezpečným situacím.

l)  Nepokoušejte se kácet strom, dokud si nejste 
vědomi rizik a dokud nevíte, jak se jim vy-
hnout. Uživatel nebo jiné osoby mohou být 
těžce zraněny při pádu stromu.

 ■ Při čištění řetězové pily od nahromaděného 
materiálu, skladování nebo údržbě dodržujte 
všechny pokyny. Ujistěte se, zda je spínač 
vypnutý a akumulátor odstraněn. Neočekáva-
ný provoz řetězové pily při odstranění nahroma-
děného materiálu nebo během údržbových 
prací může vést k vážným zraněním.

IB_434664_PKSA20-LiD4_LB8.indb   112 09.11.2023   15:44:46



CZ │ 113 ■PKSA 20-Li D4

Příčiny a zamezení zpětného rázu

 VÝSTRAHA!ZPĚTNÝ RÁZ!

 ► Při práci dávejte pozor na zpětný ráz přístro-
je. Hrozí nebezpečí zranění. Zpětným rázům 
zabráníte opatrností a správnou technikou 
řezání.

 ■ Zpětný ráz může nastat, když se špička vodicí 
lišty dotkne nějakého předmětu nebo když se 
dřevo ohne a pilový řetěz uvízne v místě řezu.

 ■ Kontakt se špičkou lišty může v některých přípa-
dech vést k neočekávané reakci směrem doza-
du, při které je vodicí lišta odhozena nahoru  
a směrem k obsluhující osobě (viz obr. A).

Bild 1Obr. A

 ■ Zaklínění pilového řetězu na horní hraně vodicí 
lišty může vést k prudkému nárazu lišty zpět 
směrem k uživateli.  
(viz výklopná strana obr. F).

 ■ Každá z těchto reakcí může způsobit, že ztratíte 
kontrolu nad pilou a možná se těžce zraníte. 
Nespoléhejte se nikdy výlučně na bezpečnostní 
zařízení zabudovaná v řetězové pile. Jako uži-
vatel řetězové pily byste měli učinit různá opat-
ření, aby při práci nedošlo k úrazu a zranění.

 ■ Zpětný ráz je následek nesprávného nebo 
chybného použití. Vhodnými bezpečnostními 
opatřeními mu lze zabránit podle popisu níže:

a)  Držte pilu pevně oběma rukama, přičemž 
rukojeť pily obemkněte palcem a prsty. Mějte 
tělo a ruce v takové poloze, ve které jste 
schopni odolat silám zpětného rázu. Učiníte-li 
vhodná opatření, může uživatel zvládnout síly 
zpětného rázu. Řetězovou pilu nikdy nepouštěj-
te z ruky (viz výklopná strana obr. C).

b)  Vyhněte se nepřirozenému postoji a při řezá-
ní nezvedejte ruce nad výšku ramen. Tím 
předejdete neúmyslnému kontaktu špičkou lišty 
a získáte lepší kontrolu nad řetězovou pilou 
v neočekávaných situacích.

c)  Používejte vždy náhradní lišty a pilové řetězy 
předepsané výrobcem. Nesprávné náhradní 
lišty a pilové řetězy mohou vést k roztržení 
pilového řetězu a/nebo ke zpětnému rázu.

d)  Dodržujte pokyny výrobce k ostření a údržbě 
pilového řetězu. Příliš nízké omezovače hloub-
ky zvyšují sklon ke zpětnému rázu.

Další bezpečnostní upozornění

 VÝSTRAHA!

 ► Buďte stále pozorní, sledujte své počínání 
a používejte zdravý rozum při práci s pří-
strojem. Přístroj nepoužívejte, pokud jste 
nemocní, unavení nebo pod vlivem drog, 
alkoholu či léků. 
Jediný okamžik nepozornosti při používání 
přístroje může způsobit vážná zranění.

 ► Zamezte nesprávnému použití, používejte 
přístroj pouze tak, jak je popsáno v části 
„Použití v souladu s určením“.

 ■ Udržujte rukojeti suché, čisté a bez oleje  
a mastnoty. Mastné, olejnaté rukojeti jsou kluz-
ké a vedou ke ztrátě kontroly.

 ■ Neřežte nikdy špičkou mečovitého nože. 
Hrozí nebezpečí zpětného rázu.

 ■ Ujistěte se, že v oblasti řezu nejsou žádné 
hřebíky ani kovové předměty. Zvláštní pozor-
nost věnujte hřebíkům nebo železným předmě-
tům v okolí oblasti řezu. Také buďte opatrní při 
řezání tvrdých dřevin, u nichž se řetěz může 
zaháknout. To může vést ke zpětnému rázu.

 ■ Buďte velmi opatrní, když řetěz řetězové pily 
používáte k dalšímu řezání do již započatého 
řezu.

 ■ Neřežte větve ani kusy dřeva, které by mohly 
během procesu řezání měnit svou polohu nebo 
by se během řezání uzavřely.
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 ■ Zaklínění pilového řetězu na spodní hraně vodi-
cí lišty může vést k rychlému odtažení nekontro-
lovaně ze směru obsluhující osoby (viz výklopná 
strana obr. G).

 ■ Zahajte řez plnou silou a řetězovou pilu během 
řezání udržujte na maximální rychlosti.

 ■ Dávejte pozor na to, aby na zemi neležely 
žádné předměty, o které byste mohli zakop-
nout.

 ■ Před uvedením přístroje do provozu si přečtěte 
návod k obsluze a především dodržujte bezpeč-
nostní předpisy.

 ■ Na výstražných a informačních štítcích na pří-
stroji jsou uvedeny důležité informace pro bez-
pečný provoz.

 ■ Kromě pokynů v tomto návodu k obsluze se 
musí dodržovat také všeobecné bezpečnostní 
předpisy a předpisy úrazové prevence v dané 
legislativě.

 ■ Balicí fólie udržujte mimo dosah dětí, hrozí 
nebezpečí udušení!

 ■ Nedostatečně informovaní pracovníci obsluhy 
mohou ohrozit sebe i ostatní nesprávným použi-
tím. Obsluha je odpovědná vůči třetím osobám.

 ■ Buďte velmi opatrní při manipulaci s přístrojem. 
Při práci používejte zdravý rozum a věnujte 
pozornost své činnosti.

 ■ Nepracujte nikdy déle než 10 minut vkuse. 
Mezi pracovními operacemi se doporučuje 
dělat přestávky 10–20 minut.

 ■ Přístroj půjčujte pouze uživatelům, kteří s ním 
mají zkušenosti. Při tom je třeba předat návod  
k obsluze.

 ■ Některé řezné úlohy vyžadují speciální školení 
a zvláštní dovednosti. V případě pochybností 
kontaktujte odborníka.

 ■ První uživatelé musí být zaučeni, aby se sezná-
mili s vlastnostmi přístroje. Pro svou bezpečnost 
navštivte státní kurz zaměřený na řetězové pily.

 ■ Přístroj musí být při nepoužívání vypnut tak, aby 
nikdo nebyl ohrožen. Zajistěte jej proti neopráv-
něnému přístupu.

 ■ Uživatel přístroje je odpovědný za všechny 
nehody a nebezpečí, která vedou k újmě jiných 
osob či poškození majetku.

 ■ Děti, mladiství a osoby se sníženými fyzickými, 
smyslovými nebo duševními schopnostmi nesmě-
jí řetězovou pilu používat. Výjimky existují pouze 
u mladistvých starších 16 let v rámci výcviku 
pod dozorem odborníka.

 ■ Dbejte na to, že při nesprávné údržbě, použití 
nevhodných náhradních dílů nebo odstranění či 
úpravě bezpečnostních zařízení může dojít  
k poškození přístroje a vážnému zranění osoby, 
která s ním pracuje.

 ■ Prvním uživatelům se doporučuje, aby si řezání 
kulatiny vyzkoušeli alespoň na koze pro řezání 
dřeva nebo stojanu.

Osobní ochranné prostředky (OOP)

 NEBEZPEČÍ!

 ► Používejte vždy osobní ochranné prostředky 
(OOP)!

 ▯ Používejte ochrannou přilbu s ochranou 
obličeje nebo ochranné brýle a chránič 
sluchu.

 ▯ Noste těsný ochranný oděv s ochran-
nou vložkou proti pořezání.

 ▯ Noste protiskluzovou bezpečnostní 
obuv.

 ▯ Noste ochranné rukavice.

 ■ Vyhněte se volnému oděvu, který se může za-
chytit.

 ■ Nenoste šátek, kravatu ani šperky!

 ■ V případě dlouhých vlasů používejte síťku na 
vlasy!

 ■ Při všech pracích v lese noste ochrannou přilbu. 
Ta poskytuje ochranu před padajícími větvemi. 
Pravidelně kontrolujte, zda ochranná přilba není 
poškozená. Nejpozději po 5 letech se musí 
vyměnit.  
Používejte pouze odzkoušené ochranné přilby.

IB_434664_PKSA20-LiD4_LB8.indb   114 09.11.2023   15:44:46



CZ │ 115 ■PKSA 20-Li D4

 ■ Ochrana obličeje nebo ochranné brýle chrání 
před pilinami a dřevěnými třískami.  
Abyste zabránili poranění očí, při práci s přístro-
jem vždy noste ochranu obličeje nebo ochranné 
brýle.

 ■ Noste vždy ochranu sluchu.  
Hluk vycházející z přístroje může způsobit po-
škození sluchu.

 ■ Používejte robustní ochranné rukavice z odolného 
materiálu, např. z kůže.

 ■ Při řezání suchého dřeva noste ochrannou proti-
prachovou masku. Může to vést k tvorbě pilin.

Skladování a přeprava
 ■ Před každou přepravou, a to i na kratší vzdále-

nosti, řetězovou pilu vypněte. Zapněte řetězovou 
brzdu a připevněte chránič řetězu.

 ■ Při přepravě a skladování použijte chránič řetězu 
(viz výklopná strana obr. I).

 ■ Stroj během přepravy (včetně vozidel) zajistěte 
proti převrácení, aby nedošlo k poškození nebo 
zranění.

 ■ Přístroj přenášejte pouze za přední rukojeť. 
Vodicí lišta při tom směřuje dozadu od těla (viz 
výklopná strana obr. I).

 ■ Před skladováním vyčistěte a proveďte údržbu 
řetězové pily.

 ■ Přístroj skladujte na bezpečném a suchém místě. 
Zajistěte jej také proti neoprávněnému přístupu.

Bezpečnost okolí
 ■ Provádějte práci pouze za denního světla.

 ■ Nepracujte ani za nepříznivých povětrnostních 
podmínek, např. v dešti nebo větru.   
Při tom hrozí zvýšené riziko nehody.

 ■ Pracovní prostor udržujte v čistotě a uklizený.

 ■ Děti, jiné osoby a zvířata udržujte před prací  
a během ní v bezpečné vzdálenosti.   
V případě odvedení pozornosti můžete ztratit 
kontrolu nad přístrojem.

 ■ Před zahájením práce se ujistěte, že v nebez-
pečné zóně nejsou žádné osoby, zvířata ani 
věcné hodnoty.

 ■ Nepracujte v blízkosti drátěných plotů nebo  
v prostorech s volným starým drátem.

Vibrace

 VÝSTRAHA!

 ► Vyhněte se rizikům daným vibracemi, např. 
riziku bělání prstů (poruchy prokrvení), a to 
častými pracovními přestávkami, ve kterých si 
např. budete třít dlaně jednu o druhou.

 ■ Vždy používejte ochranné rukavice a dejte 
pozor na teplé ruce.

 ■ Dbejte na to, aby řetěz byl vždy ostrý.

 ■ Provádějte pravidelné pracovní přestávky.

Bezpečnostní pokyny pro nabíječky

 ■ Děti ve věku od 8 let a osoby 
s omezenými fyzickými, smyslo-
vými nebo mentálními schop-
nostmi či nedostatkem zkušeností 
a znalostí mohou používat tento 
přístroj pouze tehdy, pokud jsou 
pod dohledem nebo byly poučeny 
o bezpečném používání přístroje 
a porozuměly z toho vyplývajícímu 
nebezpečí. Děti si nesmí s přístro-
jem hrát. Čištění a uživatelskou 
údržbu nesmí provádět děti bez 
dozoru.

 ■ Pokud se napájecí kabel tohoto  
přístroje poškodí, musí jej vyměnit 
výrobce, jeho zákaznický servis 
nebo obdobně kvalifikovaná 
osoba, aby se tak zabránilo 
 nebezpečím.

Nabíječka je vhodná pouze pro provoz 
ve vnitřních prostorách.
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 VÝSTRAHA!

 ■ Pokud se napájecí kabel tohoto přístroje 
poškodí, musí jej vyměnit výrobce, jeho zá-
kaznický servis nebo obdobně kvalifikovaná 
osoba, aby se tak zabránilo nebezpečím.

 POZOR!

► Tato nabíječka může nabíjet pouze následující 
baterie: PAP 20 A1/PAP 20 A2/PAP 20 A3/
PAP 20 B1/PAP 20 B3/PAPS 204 A1/
PAPS 208 A1.

Před uvedením do provozu

 NEBEZPEČÍ ZRANĚNÍ!

 ► Přístroj před jakoukoli prací na něm vypněte  
a vyjměte akumulátor.

  VÝSTRAHA!

 ► Před uvedením do provozu a při vypnutém 
přístroji vždy proveďte kontroly.

 ► Před každým použitím a po pádu přístroje 
zkontrolujte jeho provozně bezpečný stav.

 ► Zkontrolujte, zda všechny pohyblivé části 
fungují bezvadně. Řada úrazů má svou 
 příčinu ve špatné údržbě nástrojů.    
Poškozené díly nechte opravit kvalifikovaným 
odborníkem.

 ► Řetězovou pilu a příslušenství používejte 
 pouze podle těchto pokynů. Zohledňujte 
přitom pracovní podmínky a vykonávanou 
činnost.   
Použití motorového nářadí k jiným než 
 určeným účelům může vést ke vzniku nebez-
pečných situací.

 ■ Pravidelně kontrolujte, zda je brzda řetězu 
funkční (přední chránič ruky, viz výklopná strana 
obr. B).

 ■ Zkontrolujte, zda je vodicí lišta správně  
upevněna.

 ■ Zkontrolujte, zda je pilový řetěz správně  
napnutý.   
Postupujte podle pokynů pro mazání, napínání 
řetězu a výměnu příslušenství. Nesprávně  
napnutý nebo mazaný řetěz může prasknout 
nebo zvýšit riziko zpětného rázu.

 ■ Řezné nástroje udržujte v ostrém a čistém stavu. 
Pravidelně je naostřujte a včas vyměňujte opo-
třebované díly. Pečlivě udržované řezné nástro-
je s ostrými řeznými hranami se méně zasekáva-
jí a snáze se vedou.

 ■ Zkontrolujte, zda jsou rukojeti čisté, suché a bez 
oleje a nečistot.

 ■ Nikdy neprovádějte práce samostatně.  
V případě nouze musí být někdo v blízkosti.

 ■ Používejte řetězovou pilu, pouze pokud stojíte 
na pevné, bezpečné a rovné zemi.   
Vyhýbejte se nepřirozenému držení těla.   
Kluzný podklad nebo nestabilní plochy pro 
stání (např. na žebříku) mohou vést ke ztrátě 
rovnováhy nebo ztrátě kontroly nad řetězovou 
pilou.   
Zajistěte si bezpečnou stabilitu a neustále  
udržujte rovnováhu.   
Tak dokážete řetězovou pilu v neočekávaných 
situacích lépe kontrolovat.

 ■ S řetězovou pilou nepracujte na stromě. Při 
provozu na stromě hrozí nebezpečí zranění.

 ■ Nikdy neřežte nad výškou ramen.

 ■ Řetězovou pilu vždy přidržujte pravou rukou za 
zadní rukojeť a levou rukou za přední rukojeť 
(viz výklopná strana obr. C). Přidržování řetězové 
pily v opačné pracovní poloze zvyšuje riziko 
zranění a nesmí být používáno.

 ■ Při chodu řetězové pily udržujte všechny části 
těla od řetězu pily. Před spuštěním řetězové pily 
se ujistěte, že se řetěz pily ničeho nedotýká. Při 
práci s řetězovou pilou může chvíle nepozornosti 
způsobit, že oděv nebo části těla budou zachy-
ceny řetězem pily.

 ■ Pokud zaznamenáte patrné změny chování 
přístroje, řetězovou pilu okamžitě vypněte.
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 ■ Pokud se řetězová pila dostala do kontaktu  
s kameny, hřebíky nebo jinými tvrdými předměty, 
okamžitě zastavte motor a zkontrolujte, zda 
řetězová pila a vodicí lišta nejsou poškozené.

 ■ Řetězovou pilu nenechte spadnout, nevystavujte 
ji úderům do překážek a nikdy nepoužívejte 
vodicí lištu jako páku.

 ■ Řetězovou pilou řežte pouze do dřeva.

 ■ Při řezání větví s pnutím počítejte s jejich odpru-
žením zpět. Když se uvolní napětí v dřevěných 
vláknech, napnutá větev může uhodit pracovníka 
obsluhy a/nebo vytrhnout řetězovou pilu  
z kontrolovaného stavu.

 ■ Buďte zvlášť opatrní při řezání podrostu a mla-
dých stromů. Tenký materiál se může zachytit  
v řetězu pily a šlehnout vaším směrem nebo vás 
vyvést z rovnováhy.

Nabíjení akumulátoru (viz obr. A)

 OPATRNĚ!

 ► Než akumulátor vyjmete z nabíječky, resp. jej 
do ní vložíte, vytáhněte vždy zástrčku ze sítě.

UPOZORNĚNÍ

 ► Doporučený rozsah okolní teploty pro použití 
s nástroji a bateriemi je mezi -5 °C a 50 °C.

 ► Nikdy nenabíjejte baterii, pokud je okolní 
teplota pod 10 °C nebo nad 40 °C.  
Chcete-li lithium-iontovou baterii skladovat 
delší dobu, je nutné pravidelně kontrolovat 
stav nabití. Optimální stav nabití je mezi 50% 
a 80%. Skladovací klima by mělo být chlad-
né a suché při okolní teplotě mezi 0 ° C a 
50 °C.

 ♦ Zastrčte akumulátor  do rychlonabíječky  
(viz obr. A).

 ♦ Zastrčte síťovou zástrčku do zásuvky. Kontrolka 
LED  svítí červeně.

 ♦ Zelená LED kontrolka  signalizuje, že je nabí-
jení dokončeno a akumulátor  je připraven 
k použití.

  POZOR!

 ♦ Jestliže bliká červená LED kontrolka , pak 
je akumulátor  přehřátý a nelze jej nabíjet.

 ♦ Jestliže blikají společně červená a zelená LED 
kontrolka  , pak je akumulátor  vadný.

 ♦ Mezi po sobě následujícími nabíjeními vypněte 
nabíječku minimálně na 15 minut. Vytáhněte 
síťovou zástrčku ze zásuvky.

Vložení akumulátoru do přístroje/ 
jeho vyjmutí z přístroje

Vložení akumulátoru
 ♦ Zasuňte akumulátor  do držadla a nechejte 

jej zaskočit.

Vyjmutí akumulátoru
 ♦ Stiskněte tlačítko pro uvolnění akumulátoru   

a vyjměte akumulátor.

Kontrola stavu akumulátoru
 ♦ Pro kontrolu stavu akumulátoru stiskněte tlačítko 

stavu akumulátoru  (viz také hlavní obrázek).   
Stav, resp. zbývající výkon se na LED displeji 
akumulátoru  zobrazí takto: 
ČERVENÁ/ORANŽOVÁ/ZELENÁ = maximální 
nabití 
ČERVENÁ/ORANŽOVÁ = průměrné nabití 
ČERVENÁ = slabé nabití – akumulátor je nutné 
nabít

Plnění řetězového oleje

 VÝSTRAHA!

 ► Před prací vždy zkontrolujte mazání řetězu.
 ► Nikdy nepracujte bez mazání řetězu!   

U řetězu běžícího nasucho se řezací mecha-
nizmus v krátké době nenávratně zničí.

UPOZORNĚNÍ
 ► Používejte pouze olej na řetězové pily, před-

nostně takový, který je biologicky rozložitelný. 
Nepoužívejte již použitý olej, motorový olej 
atd.

 ► Během práce kontrolujte, zda mazání řetězu 
funguje.
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UPOZORNĚNÍ
 ► Mazání řetězu včas doplňte, než se nádrž 

vyprázdní.

 ♦ Před naplněním vždy vyčistěte oblast kolem 
uzávěru nádrže řetězového oleje , aby nedo-
šlo k pádu nečistot do nádrže řetězového oleje.   
Pro tento účel použijte suchou tkaninu nepouště-
jící vlákna.

 ♦ Uzávěr nádrže řetězového oleje  otočte proti 
směru hodinových ručiček a otevřete jej.   
Uzávěr nádrže řetězového oleje  je spojen s 
pojistkou proti ztracení v nádrži řetězového 
oleje, a nemůže proto spadnout.

 ♦ Do nádrže řetězového oleje plňte dodaný bioo-
lej na řetězové pily .   
Během doplňování se řetězový olej nesmí rozlít 
a nádrž řetězového oleje neplňte až po okraj.

 ♦ Rozlitý řetězový olej okamžitě otřete.

 ♦ Uzávěr nádrže řetězového oleje  uzavřete 
otočením ve směru hodinových ručiček.

Napnutí a kontrola pilového řetězu

 VÝSTRAHA!

 ► Natáhněte si ochranné rukavice! Nebezpečí 
zranění ostrými řeznými zuby!

 ► Před každým uvedením do provozu pravidelně 
kontrolujte napnutí řetězu.

 ♦ Povolte připevňovací šroub .

 ♦ Napnutí zvýšíte otáčením kroužku pro upnutí 
řetězu  ve směru chodu hodinových ručiček.

 ♦ Pilový řetěz  musí přiléhat ke spodní straně 
mečovitého nože.   
Zkontrolujte, zda lze pilový řetěz  (při uvolněné 
brzdě řetězu, přední chránič ruky  zatáhněte 
dozadu) natáhnout ručně přes vodicí lištu .

 ♦ Nakonec připevňovací šroub  pevně dotáh-
něte.

UPOZORNĚNÍ

 ► Nový pilový řetěz  se vytahuje a musí se 
napínat častěji.

Uvedení do provozu
Před každým uvedením do provozu zkontrolujte 
u přístroje:

 ■ Bezvadný stav a úplnost ochranných zařízení  
a řezného nástroje.

 ■ Pevné utažení veškerých šroubových spojů.

 ■ Lehký chod všech pohyblivých dílů.

Zapnutí/vypnutí

Zapnutí
 ♦ Stiskněte blokovací tlačítko , podržte ho  

stisknuté a stiskněte vypínač .

 ♦ Po spuštění lze blokovací tlačítko  opět pustit.

Vypnutí
 ♦ Vypínač  pusťte.

Pracovní pokyny
Před použitím se obeznamte se zacházením  
s řetězovou pilou.

Kontrola a nastavení mazání řetězu

 POZOR!

 ► Nikdy nepracujte bez mazání řetězu!   
U řetězu běžícího nasucho se řezací mecha-
nizmus v krátké době nenávratně zničí.

 ► Před prací vždy zkontrolujte mazání řetězu.

UPOZORNĚNÍ

 ► Používejte pouze olej na řetězové pily, před-
nostně takový, který je biologicky rozložitelný. 
Nepoužívejte již použitý olej, motorový olej 
atd.

 ► Během práce kontrolujte, zda mazání řetězu 
funguje.

 ♦ Řetězovou pilu udržujte v chodu na odříznutém 
pařezu nebo vhodném podkladu.   
Pokud je mazání dostatečné, vytvoří se na pařezu 
nebo podkladu lehký film oleje (viz výklopná 
strana obr. D).

 ♦ Pokud se objeví olejová stopa, tak přístroj 
 pracuje bezchybně.
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 ♦ Pokud se olejová stopa neobjeví, vyčistěte 
 kapací maznici  nebo nechte přístroj opravit 
naším zákaznickým servisem.

 ♦ K čištění otřete zbytky z kapací maznice 
pomocí štětce nebo hadru.

Kontrola brzdy řetězu

 VÝSTRAHA!

 ► Brzda řetězu musí být před každým uvedením 
do provozu zkontrolována.

 ■ Brzda řetězu při zpětném rázu pilový řetěz 
okamžitě zabrzdí.

 ♦ Dbejte na to, aby přední chránič ruky  byl 
zbaven nečistot a mohl se lehce pohybovat.

 ♦ Stlačte vypínač  krátce až na doraz (plný plyn).  

 ♦ Při zapnutém přístroji zatlačte přední chránič 
ruky  dopředu, dokud se nezajistí.

 ♦ Pilový řetěz  se přitom nesmí pohybovat.

 VÝSTRAHA!

 ► Zvýšené otáčky po delší dobu při blokované 
brzdě řetězu poškodí motor a řetězový pohon. 

 ► Pokud se pilový řetěz  přesto pohybuje, 
kontaktujte zákaznický servis.

Základní pracovní pokyny  
pro  kácení

 NEBEZPEČÍ! ZRANĚNÍ!

 ► Řezání a kácení i veškeré související práce 
smějí provádět pouze vzdělané a vyškolené 
osoby.

UPOZORNĚNÍ

 ► Dodržujte předpisy dané země týkající se 
kácení a informujte se u příslušného úřadu.

 ■ Ujistěte se, že padající větve a stromy nemohou 
nikomu způsobit újmu.

 ■ Na pracovišti smějí být přítomny pouze osoby 
potřebné ke kácení.

 ■ Pracovní prostor u kmenu udržujte volný a  
uklizený, abyste zajistili bezpečný postoj pro 
pracovníky obsluhy.

 ■ Udržujte únikové cesty volné a uklizené, abyste 
pracovní prostor mohli rychle opustit.

 ■ Kácení neprovádějte při silnějším větru, špatném 
počasí nebo špatné viditelnosti.

 ■ Udržujte vzdálenost od dalšího pracoviště ales-
poň 2 1⁄2 délky stromu.

Použití a manipulace
 ■ Přístroj nikdy nespouštějte, dokud nejsou správně 

namontovány vodicí lišta , pilový řetěz  a 
kryt řetězového kola .

 ■ Neřežte dřevo položené na zemi, resp. nepo-
koušejte se řezat kořeny vyčnívající ze země. 
V každém případě zamezte zanoření pilového 
řetězu  do země, protože jinak dojde ihned 
k jeho ztupení .

 ■ Pokud byste nedopatřením narazili přístrojem  
na pevný předmět, okamžitě vypněte motor a 
prohlédněte přístroj, zda nedošlo případně 
k jeho poškození.

 ■ Provádějte pečlivě údržbu přístroje. Zkontrolujte, 
zda jsou v pořádku pohyblivé části přístroje a 
zda jim není bráněno v pohybu, zda nejsou 
některé součásti rozbité nebo natolik poškoze-
né, že by byla omezena funkčnost přístroje. 
Poškozené části přístroje nechte před jeho pou-
žitím opravit. Řada nehod má svou příčinu ve 
špatné údržbě přístrojů.

 ■ Řezné nástroje udržujte v ostrém a čistém stavu. 
Pečlivě udržované řezné nástroje s ostrými 
řeznými hranami se méně zasekávají a snáze 
se vedou.

 ■ Nechte údržbu přístroje provádět personálem 
kvalifikovaným pro tuto činnost. Používejte pou-
ze originální náhradní díly doporučované vý-
robcem.
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Příprava zářezu 
(viz výklopná  strana obr. E)

UPOZORNĚNÍ

 ► Zářez určuje směr pádu stromu, který se má 
kácet.

 ► Zářez umístěte v pravém úhlu ke směru pádu.
 ► Řežte co nejblíže k zemi.
 ► Řetězovou pilu podepřete drapákovým dora-

zem .

 ♦ Začněte nejprve zářezem A.   
Hloubka zářezu by měla být asi 1⁄4 průměru 
stromu a měla by vykazovat úhel 45–60°.

 ♦ Hlavní řez B umístěte cca o 2–3 cm výše  
než vodorovný řez zářezu A. Ujistěte se, že  
se hlavní řez B provádí přesně vodorovně.

 ♦ Nechte cca 1⁄10 průměru stromu – zásek C – stát 
před hlavním řezem B.   
Zásek C vede strom k zemi jako závěs a zajistí 
ho proti předčasnému pádu.

 NEBEZPEČÍ! NEHODY!

 ► Zásek C v žádném případě neprovádějte 
během hlavního řezu B, protože strom jinak 
může spadnout nepředvídatelným směrem!

 ► Buďte připraveni na to, že strom při kácení 
může nekontrolovaně „sklouznout“ na řezu.

 ► Buďte připraveni na to, že strom při nárazu 
na zem může nekontrolovaně „odskakovat“  
v jednom směru.

 ♦ Aby se zabránilo zaseknutí řetězové pily  
v hlavním řezu B, včas zasuňte klíny z hliníku 
nebo plastu do hlavního řezu B. Nepoužívejte 
železné klíny.

 POZOR! HMOTNÉ ŠKODY!

 ► Ujistěte se, že klín nepřichází do kontaktu  
s pilovým řetězem . Tím se může silně po-
škodit.

Řezání větví
 ■ Buďte si zásadně vědomi nebezpečí zpětného 

šlehnutí větví.

 ■ Při řezání větví nestůjte na kmeni.

 ■ Neřežte nikdy špičkou lišty.

 ■ Nikdy neřežte několik větví najednou.

 ■ Řetězovou pilu při řezání větví podepřete  
drapákovým dorazem .

 ■ Dbejte na to, že na konci řezu se může řetězová 
pila svou vlastní hmotností rozkývat. V řezu již 
není podepřená, takže ji vhodně přidržujte.

 ■ Při řezání větví zaujměte pevný, stabilní a bez-
pečný postoj.

Řezání větví na kusy
 ♦ Dlouhé, resp. tlusté větve před provedením 

konečného oddělovacího řezu zkraťte (viz  
výklopná strana obr. J).   
Pilový řetěz  se jinak může snadno zasek-
nout.

Opracování dřeva pod napětím
Při opracování dřeva pod napětím musí být  
dodrženo správné pořadí. V opačném případě se 
může pilový řetěz   zaseknout a může dojít ke 
zpětnému rázu.

Dřevo pod napětím musí být vždy naříznuto nej-
prve na straně tlaku. Teprve potom lze provést 
oddělovací řez na straně tahu.   
Tímto způsobem se zabrání zaseknutí pilového 
řetězu .

 POZOR! HMOTNÉ ŠKODY!

 ► Ležící dřevo se nesmí na spodní straně místa 
řezu dotýkat země, jinak by mohlo dojít k 
poškození pilového řetězu .

Dřevěný kmen je ohnutý dolů
 ♦ Nejprve vyřežte odlehčovací řez 1  

(cca 1⁄3 průměru kmene) na straně tlaku  
(viz výklopná strana obr. H).

 ♦ Poté zhotovte oddělovací řez 2  
(cca 2⁄3 průměru kmene) na straně tahu  
(viz výklopná strana obr. H).
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Dřevěný kmen je ohnutý nahoru
 ♦ Nejprve vyřežte odlehčovací řez 1  

(cca 1⁄3 průměru kmene) na straně tlaku  
(viz výklopná strana obr. H).

 ♦ Poté zhotovte oddělovací řez 2  
(cca 2⁄3 průměru kmene) na straně tahu  
(viz výklopná strana obr. H).

Zpětný ráz 
(viz  výklopná  strana obr. F)

 ■ Zaklínění pilového řetězu  na horní hraně 
vodicí lišty  může vést k prudkému nárazu 
lišty zpět směrem k obsluhující osobě.

Vtažení dovnitř 
(viz výklopná strana obr. G)

 ■ Zaklínění pilového řetězu  na spodní hraně 
vodicí lišty  může vést k prudkému nárazu 
lišty zpět směrem k obsluhující osobě.

Bezpečná práce
 ■ Udržujte přístroj v dobrém provozním stavu, 

předejdete tak zranění.

 ■ Po pádu přístroje zkontrolujte, zda není význam-
ně poškozený nebo vadný.

 ■ Nepoužívejte přístroj, když stojíte na žebříku 
nebo na nejistém stanovišti.

 ■ Nenechte se svést k nepromyšlenému řezu.   
Mohlo by to ohrozit Vás i ostatní.

 ■ Měňte pravidelně svou pracovní polohu. Při 
delším používání přístroje může dojít k po-
ruchám prokrvení rukou způsobeným vibracemi. 
Dobu používání však můžete prodloužit vhod-
nými rukavicemi nebo pravidelnými přestávkami. 
Upozorňujeme, že osobní dispozice ke špatnému 
prokrvení, nízké venkovní teploty nebo velké síly 
vynakládané na udržení přístroje při práci mo-
hou dobu používání snížit.

Čištění a údržba
 VÝSTRAHA! NEBEZPEČÍ ZRANĚNÍ! 
Přístroj před jakoukoli prací na něm 
vypněte a vyjměte akumulátor.

 ■ Přístroj musí být vždy čistý, suchý a zbavený 
oleje a maziv.

 ■ Do přístroje se nesmí dostat žádné kapaliny.

 ■ K čištění povrchu používejte suchý hadřík. Ni-
kdy nepoužívejte benzin, rozpouštědla ani 
čisticí prostředky, které narušují umělou hmotu.

 ■ Pokud je nutné lithium-iontový akumulátor skla-
dovat po delší dobu, musí se pravidelně kontro-
lovat stav jeho nabití. Optimální stav nabití je 
mezi 50 % a 80 %. Optimální skladovací klima 
je chladné a suché.

UPOZORNĚNÍ

 ► Neuvedené náhradní díly (jako např. uhlíko-
vé kartáčky, spínače) můžete objednat přes 
naši servisní horkou linku.

 ► Po každém použití byste měli přístroj důkladně 
očistit.

 ► Čištění a údržbu provádějte pouze v rozsahu 
uvedeném v tomto návodu k obsluze. Další 
práce musí provádět kvalifikovaný personál.

 ► Údržbářské práce je třeba provádět pravidelně 
(viz kapitola „Intervaly údržby“).

Čištění přístroje
 ■ Udržujte ochranná zařízení, větrací mřížky a 

skříň v co možná nejčistším a bezprašném stavu. 
Vyfoukejte jej stlačeným vzduchem při nízkém 
tlaku.

 ■ Přístroj čistěte pravidelně navlhčeným hadrem 
s pár kapkami čisticího prostředku. Dbejte na to, 
aby dovnitř přístroje nevnikla voda.
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Čištění řetězového pohonu

 NEBEZPEČÍ! ZRANĚNÍ!

 ► Vždy používejte ochranné rukavice, když se 
dotýkáte pilového řetězu  . Nebezpečí 
zranění ostrými řeznými zuby!

UPOZORNĚNÍ

 ► Řetězový pohon vyčistěte po každém použití.

 ♦ Postavte přístroj na rovný, stabilní podklad.

 ♦ Zatáhněte přední chránič ruky  zpět až na 
doraz, abyste uvolnili brzdu řetězu (viz výklop-
ná strana obr. B).

 ♦ Povolte připevňovací šroub .

 ♦ Sejměte kryt řetězového kola .

 ♦ Opatrně sejměte pilový řetěz  z vodicí lišty  
a řetězového kola .

 ♦ Odstraňte vodicí lištu .   
Vyčistěte ji štětcem.

 ♦ Nyní důkladně vyčistěte celou oblast řetězového 
pohonu a kryt řetězového kola  štětcem nebo 
vyfoukáním (stlačeným vzduchem).

Sestavení se provádí v opačném pořadí.

Údržba mazání řetězu
 ■ Viz kapitola „Kontrola a nastavení mazání  

řetězu“.

Údržba vodicí lišty
 ♦ Odstraňte případně vzniklé otřepy z okraje lišty 

kovovým pilníkem.

 ♦ Drážku vodicí lišty  očistěte štětcem nebo 
stlačeným vzduchem.   
Vyměňte vodicí lištu  , jakmile je drážka opo-
třebovaná.

Montáž vodicí lišty a napnutí  
 pilového řetězu

 NEBEZPEČÍ! ZRANĚNÍ!

 ► Vždy používejte ochranné rukavice, když  
se dotýkáte pilového řetězu  . Nebezpečí 
zranění ostrými řeznými zuby!

UPOZORNĚNÍ

 ► Nový pilový řetěz  se vytahuje a musí se 
napínat častěji. Po každém řezu pravidelně 
kontrolujte napnutí řetězu a nastavte je.

 ♦ Postavte řetězovou pilu na rovný, stabilní  
podklad.

 ♦ Zatáhněte přední chránič ruky  zpět až na 
doraz, abyste uvolnili brzdu řetězu (viz výklopná 
strana obr. B).

 ♦ Povolte připevňovací šroub .

 ♦ Sejměte kryt řetězového kola .

 ♦ Nasuňte podélný otvor vodicí lišty  na oba 
vyčnívající šrouby.

 ♦ Vložte pilový řetěz  na ozubení řetězového 
kola . Pilový řetěz  veďte přesně ve směru 
uvedeném na vodicí liště  .   
Zatáhněte za vodicí lištu , abyste pilový  
řetěz  lehce předepnuli.

 ♦ Nasaďte opět kryt řetězového kola .

 ♦ Opět utáhněte upevňovací šroub .   
Dbejte, abyste je ještě nedotáhli.

 ♦ Napnutí zvýšíte otáčením kroužku pro upnutí 
řetězu  ve směru chodu hodinových ručiček.

 ♦ Pilový řetěz  musí přiléhat ke spodní straně 
mečovitého nože.   
Zkontrolujte, zda lze pilový řetěz  (při uvol-
něné brzdě řetězu, přední chránič ruky  za-
táhněte dozadu) natáhnout ručně přes vodicí 
lištu .

 ♦ Nakonec připevňovací šroub  pevně dotáhněte.

UPOZORNĚNÍ

 ► Nový pilový řetěz  se vytahuje a musí se 
napínat častěji.
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Ostření a údržba pilového řetězu

 NEBEZPEČÍ! ZRANĚNÍ!

 ► Vždy používejte ochranné rukavice, když  
se dotýkáte pilového řetězu  . Nebezpečí 
zranění ostrými řeznými zuby!

UPOZORNĚNÍ

 ► Optimálně udržovaný a naostřený pilový 
řetěz snižuje fyzické namáhání, opotřebení  
a vede k dobrému výsledku řezu.

 ► Pravidelně čistěte, udržujte a ostřete pilový 
řetěz.

 ► Pravidelně kontrolujte pilový řetěz z hlediska 
trhlin a poškozených nýtů.

 ► Pro bezpečné držení během broušení lze 
brusku připevnit za úchyt pro brusku .

 ► Používejte pouze speciální kruhové pilníky na 
pilový řetěz o Ø 4,0 mm (5⁄32") pro pilový 
řetěz v rozsahu dodávky.

 ► V soupravě pro ostření např. se značkou 
Parkside najdete podrobné informace k pro-
cesu broušení.

UPOZORNĚNÍ

 ► Alternativně použijte elektrický přístroj na 
ostření řetězů a řiďte se pokyny výrobce.

 ► V případě pochyb o provedení práce je třeba 
provést výměnu pilového řetězu.

 ► Případně nechte ostření pilového řetězu  
provést odbornou firmou.

 ■ Potřebné příslušenství (není součástí dodávky):
 – Kruhový pilník na pilový řetěz Ø 4,0 mm 

(5⁄32")

 – Plochý pilník

 – Hloubková omezovací měrka

 ♦ Při úběru materiálu bruste pouze pohybem 
vpřed.

 ♦

25°

10°
Bruste s úhlem ostření  
cca 25° při stoupání 10°  
k vodicí liště . 

 ♦ Zkontrolujte vzdálenost omezení hloubky  
pomocí hloubkové omezovací měrky.   

0,65 mm Správná vzdálenost ome-
zovače hloubky by měla být 
0,65 mm (0,025").

Intervaly údržby
Zde uvedené údaje se týkají normálních podmínek použití. Při ztížených podmínkách, jako je  
např. intenzivní prašnost a delší denní pracovní doba, je třeba uvedené intervaly přiměřeně zkrátit.

Díl přístroje Akce Př
ed

 z
ač

át
ke

m
 p

rá
ce

Tý
dn

ě

Př
i p

or
uš

e

Př
i p

oš
ko

ze
ní

Po
dl

e 
po

tře
by

Mazání řetězu Kontrola X

Pilový řetěz 

Kontrola a kontrola stavu ostrosti X

Kontrola napnutí řetězu X

Ostření X

Vodicí lišta 

Kontrola (opotřebení, poškození) X

Čištění X X

Výměna X X
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Objednávka náhradních dílů
Objednávání náhradních dílů
Při objednávání náhradních dílů je třeba zohlednit 
následující údaje:

 ■ Typ přístroje: Aku řetězová pila

 ■ Číslo výrobku: IAN 434664_2304

 ■ Identifikační číslo přístroje: PKSA 20-Li D4

UPOZORNĚNÍ K PILOVÉMU ŘETĚZU

 ► Doporučený pilový řetěz:
 – Trilink CL14340TL (10") (např. B. k dis-

pozici v internetovém obchodě LIDL)

 ► Při nákupu od alternativních výrobců nutně 
dodržujte následující specifikace:

 – Rozteč řetězu: 0,375" (9,525 mm)

 – Tloušťka vodicí patky (drážková šířka): 
1,27 mm (0,050“)

 – Počet článků řetězu: 40

OBECNÁ UPOZORNĚNÍ

 ► Neuvedené náhradní díly můžete objednat 
přes naši servisní a poradenskou linku.

 ► Doporučené vodicí lišty:  
Trilink M1431040-1041TL

 ► Při výměně se smějí používat pouze uvedené 
vodicí lišty a pilové řetězy. U neuvedených, 
nepřípustných kombinací hrozí nebezpečí 
vážných zranění a poškození na přístroji.

Aktuální ceny a informace naleznete na: 
www.kompernass.com

Skladování a přeprava
 ♦ Kryt vodicí lišty  vždy používejte při přepravě 

(viz výklopná strana obr. I) a při skladování.

 ♦ Vyčistěte a proveďte údržbu přístroje před kaž-
dým skladováním, viz kapitola „Čištění  
a údržba“.

 ♦ Přístroj přenášejte pouze za přední rukojeť . 
Vodicí lišta při tom směřuje dozadu od těla (viz 
výklopná strana obr. I).

 ♦ Přístroj skladujte na bezpečném, suchém, mra-
zuvzdorném, dobře větraném a proti povětrnost-
ním vlivům chráněném místě.   
Venkovní skladování se nedoporučuje. Zajistěte 
jej také proti neoprávněnému přístupu.

 ♦ Vyprázdněte nádržku na olej odsávacím čerpa-
dlem.

Likvidace
Platí pouze pro Francii

Výrobek, obal a návod k obsluze jsou recyklova-
telné, podléhají rozšířené odpovědnosti výrobce 
a shromažďují se odděleně.

Nevyhazujte elektrické nářadí  
do domovního odpadu!

Symbol přeškrtnuté pojízdné popelnice 
uvedený vedle označuje, že tento pří-

stroj podléhá směrnici č. 2012/19/EU. Tato směr-
nice uvádí, že tento přístroj se na konci své životnosti 
nesmí likvidovat s běžným domovním odpadem, ale 
musí se odevzdat v určených sběrných místech či 
dvorech nebo podnicích oprávněných k nakládání 
s odpady.

Tato likvidace je pro Vás zdarma. Chraňte 
životní prostředí a zajistěte odbornou likvi-
daci přístroje.

Pokud váš vysloužilý přístroj obsahuje osobní úda-
je, jste před odevzdáním přístroje odpovědní za 
jejich vymazání.
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Informace o možnostech likvidace 
vysloužilého výrobku vám podá obecní 
nebo městská správa.

Akumulátory nevyhazujte  
do domovního odpadu!

Vadné nebo spotřebované akumulátory 
se musí recyklovat podle směrnice č. 

2006/66/EC. S bateriemi/akumulátory je nutné 
zacházet jako s nebezpečným odpadem, a proto 
musí být ekologicky zlikvidovány odpovídajícími 
subjekty (prodejci, specializovaní prodejci, orgány 
veřejné správy, komerční firmy zabývající  
se likvidací odpadu). Baterie/akumulátory mohou 
obsahovat toxické těžké kovy.

Nevyhazujte proto baterie/akumulátory do domov-
ního odpadu, nýbrž je dopravte na sběrné místo 
tříděného odpadu. Baterie/akumulátory odevzdá-
vejte pouze zcela vybité.

Obal je z ekologických materiálů. Lze 
ho zlikvidovat v místních recyklačních 
kontejnerech.

Balení zlikvidujte ekologicky. 
Dbejte na označení na různých obalo-
vých materiálech a v případě potřeby 
tyto obaly roztřiďte. Obalové materiály 

jsou označeny zkratkami (a) a číslicemi (b) s násle-
dujícím významem: 1–7: plasty, 20–22: papír a 
lepenka, 80–98: kompozitní materiály.

Záruka společnosti 
 Kompernass  Handels  GmbH
Vážená zákaznice, vážený zákazníku,

na tento přístroj získáváte záruku v trvání 3 let 
od data zakoupení. Je-li akumulátor řady X12V 
a X20V Team součástí dodávky, získáváte na něj 
rovněž záruku v trvání 3 let od data zakoupení. 
V případě závad tohoto výrobku máte zákonná 
práva vůči prodejci výrobku. Tato zákonná práva 
nejsou omezena naší níže uvedenou zárukou.

Záruční podmínky
Záruční doba začíná plynout dnem nákupu. Dobře 
uschovejte pokladní doklad. Tento doklad je po-
třebný jako důkaz o koupi.

Pokud se do tří let od data zakoupení tohoto výrob-
ku vyskytne vada materiálu nebo výrobní závada, 
pak Vám podle našeho uvážení výrobek zdarma 
opravíme, vyměníme nebo uhradíme kupní cenu. 
Předpokladem této záruky je, že bude během tříle-
té lhůty předložen vadný přístroj a doklad o koupi 
(pokladní doklad) a stručně se popíše, v čem záva-
da spočívá a kdy se vyskytla.

Vztahuje-li se na závadu naše záruka, obdržíte 
zpět buď opravený nebo nový produkt. Opravou 
nebo výměnou výrobku nezačne plynout nová 
záruční doba.

Záruční doba a zákonné nároky  vyplývající 
ze závad
Záručním plněním se záruční doba neprodlužuje. 
To platí i pro vyměněné a opravené součásti. 
Poškození nebo vady vyskytující se případně již 
při nákupu se musí oznámit ihned po vybalení. Po 
uplynutí záruční doby podléhají veškeré opravy 
zpoplatnění.

Rozsah záruky
Přístroj byl vyroben pečlivě podle přísných směrnic 
kvality a před expedicí byl svědomitě vyzkoušen.

Záruka se vztahuje na materiálové nebo výrobní 
vady. Tento rozsah záruky se nevztahuje na sou-
části výrobku, které jsou vystaveny běžnému opo-
třebení, a proto je lze považovat za spotřební díly, 
např. pilové listy, náhradní čepele, brusné papíry 
atd. nebo na poškození křehkých součástí, jako 
jsou např. spínače nebo díly, které jsou vyrobeny 
ze skla. 

Tato záruka zaniká, pokud je výrobek poškozen, 
nebyl řádně používán nebo udržován. Pro zajištění 
správného používání výrobku se musí přesně do-
držovat všechny pokyny uvedené v návodu k ob-
sluze. Účelům použití a úkonům, které se v návodu 
k obsluze nedoporučují nebo se před nimi varuje, 
je třeba se bezpodmínečně vyhnout.

Výrobek je určen pouze pro soukromé účely a ne 
pro komerční použití. Při nesprávném a neodbor-
ném používání, při použití násilí a při zásazích, 
které nebyly provedeny našimi autorizovanými 
servisními provozovnami, záruční nároky zanikají.
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Záruční plnění neplatí v těchto případech
 ■ normální opotřebení kapacity akumulátoru

 ■ komerční použití výrobku

 ■ poškození nebo změna výrobku zákazníkem

 ■ nedodržení bezpečnostních předpisů 
a  předpisů údržby, chyby obsluhy

 ■ škody vlivem přírodních živlů

Vyřízení v případě záruky
Pro zajištění rychlého Vaší žádosti postupujte podle 
následujících pokynů:

 ■ Pro všechny dotazy mějte připraven pokladní 
lístek a číslo výrobku (IAN) 434664_2304 
jako doklad o koupi.

 ■ Číslo výrobku naleznete na typovém štítku na 
výrobku, rytině na výrobku, na titulní straně 
návodu k obsluze (vlevo dole) nebo na nálepce 
na zadní nebo spodní straně výrobku.

 ■ Pokud by se měly vyskytovat funkční vady 
nebo jiné závady, kontaktujte nejprve níže 
uvedené servisní oddělení telefonicky nebo 
 e-mailem.

 ■ Výrobek, zaevidovaný jako vadný výrobek pak 
můžete při přiložení dokladu o nákupu (pokladní 
lístek) a při uvedení, v čem spočívá vada a kdy k 
ní došlo, poslat výrobek pro Vás bez poštovného 
na adresu, kterou Vám oznámí servis.

 Na webových stránkách  
www.lidl-service.com si můžete  
stáhnout tyto a mnoho dalších  
příruček, videí o výrobku a instalační 
software.

Pomocí kódu QR se dostanete přímo na stránku 
servisu Lidl (www.lidl-service.com) a můžete po-
mocí zadání čísla výrobku (IAN) 434664_2304 
otevřít svůj návod k obsluze.

Servis

 VÝSTRAHA!

 ► Nechte své přístroje opravit v servisní dílně 
nebo odborným elektrikářem a pouze za 
použití originálních náhradních dílů. Tím se 
zajistí, že zůstane zachována bezpečnost 
přístroje.

 ► Výměnu zástrčky nebo síťového kabelu 
svěřte vždy výrobci přístroje nebo jeho 
zákaznickému servisu. Tím se zajistí, že 
zůstane zachována bezpečnost přístroje.

 Servis Česko 
Tel.: 800143873 
E-Mail: kompernass@lidl.cz

IAN 434664_2304

Dovozce
Dbejte prosím na to, že následující adresa není 
adresou servisu. Kontaktujte nejprve uvedený 
servis.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NĚMECKO

www.kompernass.com
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Překlad originálu prohlášení o shodě
My, společnost KOMPERNASS HANDELS GMBH, osoba odpovědná za dokumentaci: pan Semi Uguzlu, 
BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, NĚMECKO, prohlašujeme, že tento přístroj je ve shodě s následujícími 
normami, normativními dokumenty a směrnicemi ES:

Směrnice o strojních zařízeních (2006/42/EC)

Směrnice o elektromagnetické kompatibilitě (2014/30/EU)

Směrnice o hlukových emisích (2000/14/EC), (2005/88/EC)

Kromě toho se v souladu se směrnicí o emisích hluku 2000/14/EC potvrzuje: 
Hladina akustického tlaku LWA: Naměřeno: 94,8 dB (A); Garantováno: 98 dB (A)

Směrnice o omezení používání nebezpečných látek (RoHS) (2011/65/EU)*

*  Výhradní odpovědnost za vystavení tohoto prohlášení o shodě nese výrobce. Výše popsaný předmět prohlášení  
je v souladu s předpisy směrnice č. 2011/65/EU Evropského parlamentu a Rady z 8. června 2011 o omezení 
používání určitých nebezpečných látek v elektrických a elektronických zařízeních.

Použité harmonizované normy

EN 62841-1:2015/A11:2022

EN 62841-4-1:2020

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Typ/označení přístroje: Aku řetězová pila 20 V PKSA 20-Li D4

Rok výroby: 11–2023

Sériové číslo: IAN 434664_2304

Bochum, 30. 6. 2023

 
Semi Uguzlu
- manažer kvality -

Technické změny ve smyslu dalšího vývoje jsou vyhrazeny.
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Objednávka náhradního akumulátoru a nabíječky
Náhradní díly nebo nabíječku si můžete trvale doobjednat pohodlně na internetu na adrese 
www.kompernass.com.

                               

♦ Naskenujte QR kód pomocí smartphone telefonu/tabletu. 
Pomocí tohoto kódu QR se dostanete přímo na naši webovou stránku a můžete si prohlédnout a 
 objednat dostupné náhradní díly.

UPOZORNĚNÍ

► Máte-li problémy s online objednávkou, můžete se telefonicky nebo e-mailem obrátit na naše servisní 
středisko.

► Při své objednávce vždy uveďte číslo výrobku (IAN) 434664_2304.
► Vezměte prosím na vědomí, že ne pro všechny země dodání je možné objednat náhradní díly online.

*Následující položky lze zakoupit na www.Lidl.de nebo www.grizzlytools.shop.
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AKUMULATOROWA  
PIŁA ŁAŃCUCHOWA 20 V  
PKSA 20-Li D4

Wstęp
Gratulujemy zakupu nowego urządzenia. Wybrany 
produkt charakteryzuje się wysoką jakością.  
Instrukcja obsługi stanowi część niniejszego pro-
duktu. Zawiera ona ważne informacje na temat 
bezpieczeństwa, użytkowania i utylizacji. Przed 
rozpoczęciem użytkowania produktu zapoznaj się 
ze wszystkimi wskazówkami dotyczącymi obsługi i 
bezpieczeństwa. Produkt należy użytkować wy-
łącznie zgodnie z zamieszczonym tu opisem oraz 
w podanym zakresie zastosowań. W przypadku 
przekazania produktu osobie trzeciej należy dołą-
czyć do niego również całą dokumentację.

Użytkowanie zgodne 
z  przeznaczeniem
Pilarka łańcuchowa może być stosowana wyłącznie 
do cięcia i okrzesywania drewna o maksymalnej 
Ø 150 mm. Pilarki łańcuchowej nie wolno używać 
do innych celów.   
Zabrania się wprowadzania jakichkolwiek modyfi-
kacji w pilarce łańcuchowej. Może to zagrażać 
bezpieczeństwu.   
Odpowiedzialność za szkody spowodowane takim 
działaniem ponosi użytkownik/operator, a nie 
producent. Należy pamiętać, że zgodnie z prze-
znaczeniem urządzenie nie zostało zaprojektowa-
ne do zastosowań komercyjnych.   
Nie udzielamy żadnej gwarancji, jeśli urządzenie 
jest używane w zakładach komercyjnych, rzemieśl-
niczych lub przemysłowych, jak również do czyn-
ności o równoznacznym charakterze.   
Nowi użytkownicy muszą zostać przeszkoleni, aby 
zapoznać się z właściwościami urządzenia. Dla 
własnego bezpieczeństwa należy odbyć państwowy 
kurs obsługi pilarek łańcuchowych.

Niedopuszczalni operatorzy
Urządzenie nie może być obsługiwane przez oso-
by, które nie zapoznały się z niniejszą instrukcją 
obsługi, dzieci, młodzież oraz osoby znajdujące 
się pod wpływem alkoholu, narkotyków lub leków.

Stopnie zagrożeń

 NIEBEZPIECZEŃSTWO!

 ► Oznacza bezpośrednio grożące niebez-
pieczeństwo, które prowadzi do poważnych 
obrażeń ciała lub śmierci.

 OSTRZEŻENIE!

 ► Oznacza możliwie niebezpieczną sytuację, 
która może prowadzić do poważnych obra-
żeń ciała lub śmierci.

 PRZESTROGA!

 ► Informacja o możliwej niebezpiecznej 
 sytuacji, która może prowadzić do lekkich 
obrażeń ciała.

 UWAGA!

 ► Informacja o możliwej niebezpiecznej 
 sytuacji, która może prowadzić do szkód 
materialnych.

Wyposażenie
 Przednia osłona dłoni

 Przednia rękojeść

 Korek zbiornika oleju do łańcucha tnącego

 Blokada włącznika

 Włącznik/wyłącznik

 Tylny uchwyt

  Zderzak oporowy zębaty  
(wstępnie zamontowany)

 Prowadnica (wstępnie zamontowana)

 Łańcuch pilarki(wstępnie zamontowany)

 Pomoc do ostrzenia

 Śruba mocująca

 Pierścień do naprężania łańcucha

 Osłona koła łańcuchowego

 Przycisk stanu naładowania akumulatora

 Wskaźnik LED akumulatora*

 Akumulator

 Przycisk odblokowywania akumulatora

 Olejarka kroplowa
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 Koło łańcuchowe

 Otwór podłużny prowadnicy

  Prowadnica miecza

 Szybka ładowarka*

 Czerwona dioda kontrolna ładowania

 Zielona dioda kontrolna ładowania

  Osłona prowadnicy (ochrona łańcucha)

 Ekologiczny olej do łańcucha tnącego

Zakres dostawy
1 akumulatorowa pilarka łańcuchowa 20 V

1  łańcuch pilarki Trilink CL14340TL  
(wstępnie zamontowany)

1  prowadnica Trilink M1431040-1041TL  
(wstępnie zamontowana)

1  osłona prowadnicy (ochrona łańcucha)

180 ml ekologicznego oleju do łańcucha tnącego 
(Made in Germany)

1 instrukcja obsługi

Dane techniczne

Akumulatorowa piła łańcuchowa 20 V
Napięcie znamionowe  20 V  (prąd stały)

Maks. prędkość łańcucha  
tnącego 6,5 m/s

Pojemność zbiornika  
oleju ok. 270 ml

Prowadnica  Trilink M1431040-
1041TL

Łańcuch tnący Trilink CL14340TL

Podziałka łańcucha 0,375" (9,525 mm)

Grubość ogniwa  
napędowego 1,27 mm (0,050")

Liczba zębów koła  
łańcuchowego 6

Długość prowadnicy 307 mm

Użytkowa długość cięcia/ 
prowadnica 230 mm

Akumulator PAP 20 B3*
Typ   LITOWO- 

JONOWY

Napięcie znamionowe  20 V  (prąd stały)

Pojemność  4 Ah (80Wh)

Ogniwa 10

Szybka ładowarka do akumulatora 
PLG 20 C3*

WEJŚCIE/Input
Napięcie znamionowe  230–240 V ∼, 50 Hz 

(prąd przemienny)

Znamionowy pobór mocy  120 W

Bezpiecznik (wewnętrzny) 3,15 A T3.15A

WYJŚCIE/Output
Napięcie znamionowe  21,5 V  (prąd stały)

Prąd znamionowy 4,5 A

Czas ładowania  ok. 60 min

Klasa ochronności  II /  (podwójna  
izolacja)

*  AKUMULATOR I ŁADOWARKA NIE SĄ 
ZAWARTE W ZESTAWIE

Wartość emisji hałasu
Wartość pomiarowa hałasu ustalona zgodnie 
z normą EN 62841. Skorygowany współczynni-
kiem A poziom hałasu elektronarzędzia wynosi 
z reguły:

Poziom ciśnienia akustycznego LpA = 86,8 dB (A)
 (w miejscu operatora)
Niepewność pomiaru K KpA = 3 dB
Poziom mocy akustycznej LWA = 94,8 dB (A)
Niepewność pomiaru K KWA = 2,78 dB
Gwarantowany poziom  
mocy akustycznej LWA = 98 dB (A)
(zgodnie z dyrektywą 2000/14/EC zmienioną 
przez dyrektywę 2005/88/EC)

 Nosić ochronniki słuchu!
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Wartość całkowita drgań
Całkowite wartości drgań (suma wektorów trzech 
kierunków) ustalone zgodnie z normą EN 62841:

Wartość drgań na rękojeści  
przód ah < 2,5 m/s2 
tył ah = 3,93 m/s2 

K = 1,5 m/s2

WSKAZÓWKA

 ► Podane w tej instrukcji łączne wartości drgań 
oraz wartości emisji hałasu zostały zmierzone 
znormalizowaną metodą pomiaru i mogą 
 zostać wykorzystane do porównania jednego 
elektronarzędzia z innym.

 ► Podane łączne wartości drgań oraz podane 
wartości emisji hałasu mogą posłużyć także 
do wstępnej oceny stopnia narażenia. 

 OSTRZEŻENIE!

 ► Emisje drgań i hałasu mogą w czasie korzy-
stania z elektronarzędzia różnić się od wska-
zanych wartości, zależnie od sposobu użyt-
kowania elektronarzędzia, a w szczególności 
od rodzaju przedmiotu obrabianego.

 ► Konieczne jest ustanowienie środków bezpie-
czeństwa w celu ochrony operatora w opar-
ciu o oszacowanie obciążenia wibracjami 
podczas rzeczywistych warunków użytkowa-
nia (należy przy tym uwzględnić wszystkie 
części cyklu pracy na przykład czasy, przez 
jakie elektronarzędzie pozostaje wyłączone 
oraz takie, w których jest ono wprawdzie 
włączone, ale pracuje bez obciążenia).

 ► Unikaj ryzyka związanego z drganiami, np. 
ryzyka wystąpienia choroby znanej jako 
zespół wibracyjny lub choroba wibracyjna 
(problemy z ukrwieniem). W tym celu należy 
stosować częste przerwy podczas pracy, w 
trakcie których należy np. rozcierać dłonie.

W tym tłumaczeniu oryginalnej instrukcji 
obsługi/na urządzeniu użyte są następujące 
piktogramy:

Przed pierwszym uruchomieniem prze-
czytaj uważnie całą instrukcję obsługi i 
przechowuj ją w bezpiecznym miejscu 
do późniejszego wykorzystania.

 

Ostrzeżenie!  
Przed uruchomieniem przeczytaj in-
strukcję obsługi!

OSTRZEŻENIE! Podczas pracy  
z pilarką łańcuchową wymagane są 
specjalne środki bezpieczeństwa.   
Przeczytaj i stosuj się do wszystkich 
wskazówek ostrzegawczych.

Noś ściśle przylegającą odzież  
ochronną z warstwą chroniącą przed 
przecięciem.

Noś kask ochronny!

Noś okulary ochronne!

Noś ochronniki słuchu!

Noś rękawice ochronne.

Noś antypoślizgowe obuwie ochronne.

OSTRZEŻENIE! Niebezpieczeństwo 
odrzutu! Chroń się przed odrzutem 
pilarki łańcuchowej i unikaj kontaktu 
z końcówką prowadnicy.

OSTRZEŻENIE! Niebezpieczeństwo 
odrzutu! Nigdy nie piłuj końcówką 
prowadnicy.

Pilarkę łańcuchową obsługuj  
zawsze obiema rękami.

Nie pracuj pilarką łańcuchową  
używając tylko jednej ręki.
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Uważaj na wyrzucane przedmioty!

Uwaga! Niebezpieczeństwo  
skaleczenia o ostre noże.

Chroń urządzenie przed deszczem 
i wilgocią!

Przed rozpoczęciem prac konser-
wacyjnych wyłącz urządzenie i wyjmij 
akumulator!

98
Gwarantowany poziom mocy  
akustycznej urządzenia

Blokowanie i zwalnianie hamulca  
łańcucha

Kierunek biegu łańcucha

Długość prowadnicy

Ogólne 
wskazówki  bezpieczeństwa 
dla   elektronarzędzi

 OSTRZEŻENIE!

 ► Przeczytaj wszystkie wskazówki bezpie-
czeństwa, instrukcje, zapoznaj się z ilustra-
cjami oraz danymi technicznymi dotyczą-
cymi tego elektronarzędzia.  
Nieprzestrzeganie poniższych instrukcji może 
być przyczyną porażenia prądem elektrycz-
nym, pożaru i/lub ciężkich obrażeń ciała.

Wszystkie wskazówki bezpieczeństwa oraz 
instrukcje należy zachować do późniejszego 
wykorzystania.
Użyte we wskazówkach bezpieczeństwa pojęcie 
„elektronarzędzie“ dotyczy narzędzi elektrycznych 
zasilanych z sieci (przez kabel sieciowy) oraz 
narzędzi elektrycznych zasilanych akumulatorami 
(bez kabla sieciowego).

1.  Bezpieczeństwo na stanowisku 
pracy

a)  Stanowisko pracy należy utrzymywać 
w  czystości i dbać o jego dobre oświetlenie.  
Nieporządek i niedostateczne oświetlenie 
mogą doprowadzić do różnych wypadków.

b)  Nigdy nie używaj elektronarzędzia w otocze-
niu zagrożonym wybuchem, w którym znaj-
dują się łatwopalne ciecze, gazy lub pyły. 
Elektronarzędzia wytwarzają iskry, które mogą 
spowodować zapłon pyłu lub oparów.

c)  W czasie użytkowania elektronarzędzia 
zwróć uwagę na to, aby w pobliżu nie prze-
bywały dzieci ani żadne inne osoby. W przy-
padku odwrócenia uwagi od pracy możesz 
stracić kontrolę nad elektronarzędziem.

2.  Bezpieczeństwo elektryczne
a)  Wtyk przyłączeniowy elektronarzędzia musi 

pasować do gniazda zasilania. Dokonywanie 
zmian we wtyku jest zabronione.  
Nigdy nie używaj adapterów wtyków w po-
łączeniu z elektronarzędziami mającymi 
uziemienie. Oryginalne wtyki oraz pasujące 
gniazda wtykowe zmniejszają ryzyko poraże-
nia prądem elektrycznym.

b)  Unikaj kontaktu z uziemionymi powierzchnia-
mi, takimi jak rury, grzejniki, kuchenki lub 
lodówki. Zetknięcie się z uziemionym przed-
miotem zwiększa ryzyko porażenia prądem 
elektrycznym.

c)  Nigdy nie narażaj elektronarzędzia na dzia-
łanie deszczu lub wilgoci. Przedostanie się 
wody do wnętrza elektronarzędzia zwiększa 
ryzyko porażenia prądem elektrycznym.

d)  Nigdy nie chwytaj za kabel zasilający, np. 
w celu przeniesienia bądź zawieszenia elek-
tronarzędzia lub wyciągnięcia wtyku z gniaz-
da zasilania. Chroń kabel zasilający przed 
źródłami gorąca, olejem, ostrymi krawędziami 
lub poruszającymi się częściami urządzenia. 
Uszkodzone lub poplątane kable zasilające 
zwiększają ryzyko porażenia prądem elektrycz-
nym.
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e)  Podczas pracy z elektronarzędziem na ze-
wnątrz stosuj wyłącznie przedłużacze, które 
są dopuszczone również do użytku na ze-
wnątrz pomieszczeń. Stosowanie przedłuża-
cza przystosowanego do pracy na zewnątrz 
pomieszczeń zmniejsza ryzyko porażenia prą-
dem elektrycznym.

f)  Jeśli nie da się uniknąć pracy z elektronarzę-
dziem w wilgotnym otoczeniu, zastosuj wy-
łącznik różnicowo-prądowy. Zastosowanie 
wyłącznika różnicowo-prądowego zmniejsza 
ryzyko porażenia prądem elektrycznym.

3.  Bezpieczeństwo osób
a)  Zawsze zachowuj ostrożność i uważaj na to, 

co robisz. Praca z elektronarzędziem wymaga 
także zachowania zasad zdrowego rozsądku. 
Nie korzystaj z elektronarzędzia w przypadku 
przemęczenia, bycia pod wpływem narkoty-
ków, alkoholu lub lekarstw. Nawet chwila nie-
uwagi podczas korzystania z elektronarzędzia 
może spowodować poważne obrażenia ciała.

b)  Noś środki ochrony indywidualnej i obowiązko-
wo okulary ochronne. Noszenie środków ochro-
ny indywidualnej, np. maski przeciwpyłowej, 
antypoślizgowego obuwia roboczego, kasku lub 
ochronników słuchu - w zależności od rodzaju 
i zastosowania elektronarzędzia - zmniejsza ryzy-
ko odniesienia obrażeń.

c)  Unikaj sytuacji prowadzących do przypadko-
wego uruchomienia urządzenia. Przed pod-
łączeniem do zasilania sieciowego i/lub 
akumulatora, przed chwyceniem lub przenie-
sieniem elektronarzędzia upewnij się, że 
elektronarzędzie jest wyłączone. Trzymanie 
palca na wyłączniku w trakcie przenoszenia 
elektronarzędzia lub podłączenie elektronarzę-
dzia do zasilania z wciśniętym już wyłączni-
kiem może doprowadzić do wypadku.

d)  Przed włączeniem elektronarzędzia usuń 
wszystkie przyrządy regulacyjne lub klucze. 
Narzędzie lub klucz pozostawiony w obracają-
cej się części elektronarzędzia może spowodo-
wać obrażenia ciała.

e)  Unikaj nienaturalnej postawy ciała. Zadbaj 
o utrzymanie stabilnej postawy i przez cały 
czas utrzymuj równowagę. Dzięki temu będzie 
można lepiej kontrolować elektronarzędzie 
w przypadku nieoczekiwanych sytuacji.

f)  Noś odpowiednią odzież. Nie zakładaj luź-
nych ubrań ani biżuterii. Włosy, odzież 
i odzież trzymaj z dala od ruchomych części 
urządzenia. Ruchome części urządzenia mogą 
pochwycić luźną, odstającą odzież, biżuterię 
lub długie włosy.

g)  Jeżeli możliwe jest podłączenie odciągu 
i zbiornika pyłu, należy je podłączyć i uży-
wać ich w prawidłowy sposób. Zastosowanie 
odciągu pyłowego może zmniejszyć zagroże-
nia związane z zapyleniem.

h)  Nie ulegaj złudnemu poczuciu bezpieczeń-
stwa i nie ignoruj zasad bezpieczeństwa dla 
elektronarzędzi, nawet jeśli po wielokrotnym 
korzystaniu jesteś zaznajomiony z elektrona-
rzędziem. Nieuwaga może w ciągu ułamków 
sekund stać się przyczyną poważnych obrażeń.

4.  Użytkowanie i obsługa 
 elektro narzędzia

a)   Nie przeciążaj elektronarzędzia. Elektrona-
rzędzia używaj zawsze do ściśle określone-
go zakresu użytkowania. Z odpowiednim elek-
tronarzędziem pracuje się lepiej i bezpieczniej 
w podanym zakresie mocy.

b)  Nie używaj elektronarzędzia z uszkodzonym 
wyłącznikiem. Elektronarzędzie, którego nie 
można włączyć ani wyłączyć, stanowi zagroże-
nie i musi zostać niezwłocznie przekazane do 
naprawy.

c)  Przed dokonaniem ustawień elektronarzędzia, 
wymianą narzędzi roboczych lub odłożeniem 
elektronarzędzia na bok wyciągnij wtyk 
z gniazda zasilania i/lub wyjmij akumulator. 
Ten środek ostrożności uniemożliwi przypadko-
we uruchomienie elektronarzędzia.
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d)  Nieużywane elektronarzędzia przechowuj 
w miejscu niedostępnym dla dzieci. Nie po-
zwalaj na używanie elektronarzędzia przez 
osoby, które nie wiedzą, jak się z nim obcho-
dzić lub nie przeczytały niniejszych instrukcji. 
Elektronarzędzia w rękach niepowołanych osób 
stanowią duże zagrożenie.

e)  Elektronarzędzia i narzędzia robocze wyma-
gają starannej pielęgnacji. Sprawdź, czy ru-
chome elementy działają prawidłowo i nie 
blokują się, czy żaden z elementów nie pękł 
lub nie jest uszkodzony w stopniu uniemożli-
wiającym prawidłowe działanie elektronarzę-
dzia. Przed zastosowaniem elektronarzędzia 
zleć naprawę uszkodzonych części. Przyczyną 
wielu wypadków z elektronarzędziami jest ich 
niewłaściwa konserwacja.

f)  Dbaj o to, aby narzędzia skrawające były 
ostre i czyste. Zadbane narzędzia skrawające 
z ostrymi ostrzami rzadziej się blokują i pozwa-
lają się lepiej prowadzić.

g)  Korzystaj z elektronarzędzia, narzędzi robo-
czych itd. zgodnie z niniejszymi instrukcjami. 
Uwzględnij przy tym warunki pracy i wyko-
nywaną czynność. Używanie elektronarzędzi 
do celów innych niż przewiduje to ich przezna-
czenie może doprowadzić do niebezpiecznych 
sytuacji.

h)  Uchwyty i powierzchnie uchwytów utrzymuj 
w czystości, w stanie suchym, wolne od ole-
jów i smarów. Śliskie uchwyty i powierzchnie 
uchwytów nie dają gwarancji bezpiecznej ob-
sługi i kontroli elektronarzędzia w trudnych do 
przewidzenia sytuacjach.

5.  Stosowanie i obsługa narzędzia  
akumulatorowego

a)  Akumulatory ładuj wyłącznie za pomocą  
ładowarek zalecanych przez producenta. 
Używanie ładowarki do ładowania akumulato-
rów innych niż te, do których jest ona przewi-
dziana, stwarza zagrożenie pożarowe.

b)  Stosuj zawsze akumulatory przewidziane do 
określonego elektronarzędzia. Używanie 
innych akumulatorów może doprowadzić do 
obrażeń i niebezpieczeństwa pożaru.

c)  Nieużywany akumulator przechowuj z dala 
od spinaczy biurowych, monet, kluczy, gwoź-
dzi, śrub lub innych drobnych metalowych 
przedmiotów, które mogłyby powodować 
zwarcie styków. Zwarcie między stykami aku-
mulatora może spowodować oparzenia lub 
pożar.

d)  Przy nieprawidłowym użytkowaniu z akumu-
latora może wydostać się ciecz. Unikaj kon-
taktu z tą cieczą. W razie przypadkowego 
kontaktu zmyj wodą. W przypadku przedo-
stania się cieczy do oczu skorzystaj dodatko-
wo z pomocy lekarza. Wydostająca się z aku-
mulatora ciecz może powodować podrażnienia 
skóry lub poparzenia.

e)  Nie wolno używać uszkodzonego lub zmody-
fikowanego akumulatora. Uszkodzone lub 
zmodyfikowane akumulatory mogą zachowy-
wać się nieprzewidywalnie i doprowadzić do 
pożaru, eksplozji lub obrażeń.

f)  Nie wystawiaj akumulatora na działanie 
ognia lub wysokiej temperatury. Ogień lub 
temperatury powyżej 130°C (265°F) mogą 
spowodować wybuch.

g)  Przestrzegaj wszystkich instrukcji dotyczą-
cych ładowania i nie ładuj akumulatora lub 
narzędzia akumulatorowego poza wskaza-
nym w instrukcji obsługi zakresem tempera-
tur. Niewłaściwe ładowanie lub ładowanie 
poza dopuszczonym zakresem temperatur 
może spowodować zniszczenie akumulatora 
oraz zwiększyć zagrożenie pożarowe.

PRZESTROGA! NIEBEZPIECZEŃSTWO 
WYBUCHU! Nigdy nie ładuj baterii 
jednorazowych.

Chroń akumulator 
przed wysoką temperaturą, np. przed 
 ciągłym działaniem promieni słonecznych, 
ognia, wody i wilgoci. Niebezpieczeństwo 
 eksplozji.
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6.  Serwis
a)  Naprawę elektronarzędzia powierzaj zawsze 

wykwalifikowanemu specjaliście i używaj 
zawsze oryginalnych części zamiennych. 
Dzięki temu zapewnione jest bezpieczeństwo 
użytkowania elektronarzędzia.

b)  Nigdy nie wolno naprawiać uszkodzonych 
akumulatorów. Każda konserwacja akumulato-
rów powinna być przeprowadzana wyłącznie 
przez producenta lub autoryzowany punkt 
serwisowy.

Oryginalne akcesoria i urządzenia  
dodatkowe

  ■■ Używaj wyłącznie akcesoriów i urządzeń Używaj wyłącznie akcesoriów i urządzeń 
 dodatkowych, które zostały wymienione  dodatkowych, które zostały wymienione 
w  instrukcji obsługi lub których mocowanie jest w  instrukcji obsługi lub których mocowanie jest 
kompatybilne z urządzeniem.kompatybilne z urządzeniem.

 OSTRZEŻENIE!

 ■ Nie używaj akcesoriów, które nie zostały 
zalecone przez firmę PARKSIDE. Może to 
spowodować porażenie prądem elektrycz-
nym i pożar.

Wskazówki bezpieczeń-
stwa  dotyczące  pilarek 

łańcuchowych

WAŻNE! PRZED UŻYCIEM 
UWAŻNIE PRZECZYTAJ I PRZE-
CHOWUJ W BEZPIECZNYM 
MIEJSCU DO PÓŹNIEJSZEGO 
WYKORZYSTANIA.

Ogólne wskazówki bezpieczeństwa  
dotyczące pilarek łańcuchowych
a)  Podczas pracy pilarki trzymaj wszystkie czę-

ści ciała z dala od łańcucha tnącego. Przed 
uruchomieniem pilarki upewnij się, że łań-
cuch tnący niczego nie dotyka. Podczas pracy 
z pilarką łańcuchową moment nieuwagi może 
doprowadzić do pochwycenia odzieży lub 
części ciała przez łańcuch tnący.

b)  Zawsze trzymaj pilarkę łańcuchową prawą 
ręką za tylną rękojeść, a lewą ręką za przed-
nią rękojeść. Trzymanie pilarki łańcuchowej w 
odwrotnej pozycji roboczej zwiększa ryzyko 
obrażeń i nie wolno tego robić.

c)  Trzymaj pilarkę łańcuchową wyłącznie za 
izolowane uchwyty, ponieważ łańcuch tnący 
może natrafić na ukryte przewody elektrycz-
ne. Kontakt łańcucha tnącego z przewodem 
przewodzącym prąd może spowodować poja-
wienie się napięcia również w metalowych 
elementach urządzenia i skutkować poraże-
niem prądem. 

d)  Noś ochronę oczu. Zaleca się stosowanie 
dodatkowych środków ochrony słuchu, gło-
wy, rąk, nóg i stóp. Odpowiednia odzież 
ochronna zmniejsza ryzyko urazów spowodo-
wanych przez latające wióry i przypadkowy 
kontakt z łańcuchem tnącym.

e)  Nie pracuj z pilarką łańcuchową na drzewie, 
drabinie, dachu lub niestabilnym podłożu. 
Praca w taki sposób wiąże się z poważnym 
ryzykiem obrażeń.
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f)  Zwracaj zawsze uwagę na przyjęcie stabil-
nej postawy i używaj pilarki łańcuchowej 
tylko stojąc na twardym, bezpiecznym i rów-
nym podłożu. Śliskie podłoże lub niestabilne 
powierzchnie, jak np. drabina, mogą prowa-
dzić do utraty równowagi lub kontroli nad pilar-
ką łańcuchową.

g)  Podczas piłowania naprężonej gałęzi należy 
liczyć się z tym, że gałąź odskoczy. Gdy 
napięcie włókien drzewa zostanie zwolnione, 
napięta gałąź może uderzyć w operatora i/lub 
wyrwać pilarkę łańcuchową spod kontroli.

h)  Zachowaj szczególną ostrożność podczas 
piłowania podszycia i młodych drzew. Cien-
kie konary mogą dostać się do łańcucha tnące-
go i uderzyć w operatora lub spowodować 
utratę równowagi.

i)  Noś pilarkę łańcuchową za przednią ręko-
jeść, w stanie wyłączonym, z łańcuchem 
tnącym skierowanym od ciała. Podczas trans-
portu lub w czasie przechowywania pilarki 
łańcuchowej zawsze zakładaj osłonę ochron-
ną. Staranne obchodzenie się z pilarką łańcu-
chową zmniejsza prawdopodobieństwo przy-
padkowego dotknięcia pracującego łańcucha 
tnącego.

j)  Postępuj zgodnie z instrukcjami dotyczącymi 
smarowania, napinania łańcucha oraz wy-
miany prowadnicy i łańcucha. Nieprawidłowo 
naprężony lub nasmarowany łańcuch może się 
zerwać lub zwiększyć ryzyko odrzutu.

k)  Piłuj tylko drewno. Nie wolno używać pilarki 
łańcuchowej do prac, do których nie jest 
przeznaczona. Przykład: nie wolno używać 
pilarki łańcuchowej do cięcia metalu, plasti-
ku, murów lub materiałów budowlanych, 
które nie są wykonane z drewna. Używanie 
pilarki łańcuchowej do innych prac niż te, do 
których jest przeznaczona, może prowadzić do 
niebezpiecznych sytuacji.

l)  Nie próbuj ścinać drzew, dopóki nie zrozu-
miesz zagrożeń i sposobów ich uniknięcia. 
Użytkownik lub inne osoby mogą odnieść po-
ważne obrażenia w wyniku upadku drzewa.

 ■ Podczas czyszczenia pilarki łańcuchowej  
z nagromadzonego materiału, podczas  
przechowywania lub konserwacji należy 
przestrzegać wszystkich instrukcji. Upewnij 
się, że przełącznik jest wyłączony, a aku-
mulator wyjęty. Nieoczekiwane uruchomienie 
pilarki łańcuchowej podczas usuwania nagro-
madzonego materiału lub podczas konserwacji 
może spowodować poważne obrażenia. 

Przyczyny i unikanie odrzutu

 OSTRZEŻENIE! ODRZUT!

 ► Podczas pracy należy pamiętać o możliwym 
odrzucie urządzenia. Istnieje niebezpieczeń-
stwo obrażeń ciała. Odrzutu można uniknąć 
zachowując ostrożność i stosując prawidło-
wą technikę piłowania.

 ■ Do odrzutu może dojść wtedy, gdy wierzchołek 
prowadnicy dotknie jakiegoś przedmiotu lub 
gdy drewno się wygnie i łańcuch tnący zaklinu-
je się w rzazie.

 ■ Dotknięcie wierzchołkiem prowadnicy może w 
niektórych przypadkach spowodować nieocze-
kiwaną, gwałtowną reakcję do tyłu, w trakcie 
której prowadnica zostaje odrzucona do góry i 
w kierunku operatora (patrz rys. A).

Bild 1Rys. A

 ■ Zakleszczenie łańcucha tnącego na górnej 
krawędzi prowadnicy może spowodować silne 
odbicie prowadnicy w kierunku operatora.  
(patrz rozkładana strona rys. F).

 ■ Każda z tych reakcji może spowodować utratę 
kontroli nad piłą i ewentualne obrażenia. Nie 
należy polegać wyłącznie na urządzeniach 
zabezpieczających, które są zainstalowane w 
pilarce łańcuchowej. Użytkownik pilarki łańcu-
chowej powinien stosować różne środki ostroż-
ności, by uniknąć obrażeń i wypadków.
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 ■ Odrzut jest skutkiem nieodpowiedniego lub 
wadliwego użytkowania. Można mu zapobiec 
za pomocą odpowiednich środków bezpie-
czeństwa, jak opisano poniżej:

a)  Pilarkę należy mocno trzymać oburącz, przy 
czym kciuki i palce powinny obejmować ręko-
jeści pilarki łańcuchowej. Ciało i ręce należy 
utrzymywać w takiej pozycji, by móc ode-
przeć siły odrzutu. Przy zastosowaniu odpo-
wiednich środków użytkownik jest w stanie 
opanować siłę odrzutu. Nigdy nie wypuszczaj 
pilarki łańcuchowej z rąk (patrz rozkładana 
strona rys. C).

b)  Unikaj nienaturalnej postawy ciała i nie piłuj 
powyżej wysokości ramion. Unika się w ten 
sposób niezamierzonego dotknięcia wierzchoł-
ka szyny, a jednocześnie zapewnia to lepszą 
kontrolę nad pilarkę łańcuchową w nieoczeki-
wanych sytuacjach.

c)  Stosuj zawsze prowadnice zamienne i łańcu-
chy tnące zalecane przez producenta. Nie-
właściwe szyny zamienne i łańcuchy tnące 
mogą spowodować zerwanie łańcucha i/lub 
odbicie.

d)  Stosuj się do zaleceń producenta dotyczą-
cych ostrzenia i konserwacji łańcucha tnącego. 
Zbyt niskie ograniczniki głębokości zwiększają 
skłonność do powstawania odbić.

Dalsze wskazówki bezpieczeństwa

 OSTRZEŻENIE!

 ► Należy zawsze zachowywać ostrożność i 
uważać na to, co się robi. Praca z elektro-
narzędziem wymaga także zachowania 
zasad zdrowego rozsądku. Nie korzystaj 
z urządzenia w przypadku choroby, zmę-
czenia lub gdy znajdujesz się pod wpły-
wem narkotyków, alkoholu albo leków.  
Nawet chwila nieuwagi podczas korzystania 
z urządzenia może spowodować poważne 
obrażenia ciała.

 ► Unikaj niewłaściwego zastosowania; narzę-
dzie użytkuj tylko w sposób opisany w roz-
dziale „Użytkowanie zgodne z przeznacze-
niem”.

 ■ Dbaj, by uchwyty były czyste, suche, wolne 
od olejów i smarów. Tłuste, oleiste uchwyty są 
śliskie i prowadzą do utraty kontroli nad urzą-
dzeniem.

 ■ Nie piłuj wierzchołkiem prowadnicy. Istnieje 
niebezpieczeństwo odrzutu.

 ■ Upewnij się, że w obszarze piłowania nie ma 
gwoździ ani kawałków metalu. Zwróć szcze-
gólną uwagę na gwoździe lub kawałki żelaza 
znajdujące się w pobliżu obszaru cięcia. Za-
chowaj również ostrożność podczas cięcia 
twardego drewna, w którym łańcuch może się 
zaklinować. Może to spowodować odrzut.

 ■ Zachowaj szczególną ostrożność, gdy wkła-
dasz łańcuch pilarki łańcuchowej do rozpoczę-
tego już rzazu w celu kontynuowania cięcia.

 ■ Nie piłuj gałęzi ani kawałków drewna, które 
mogłyby przemieścić się podczas cięcia lub w 
których rzaz zamyka się podczas piłowania.

 ■ Zaklinowanie się łańcucha tnącego na dolnej 
krawędzi prowadnicy może spowodować szyb-
kie i niekontrolowane odciągnięcie pilarki łańcu-
chowej w kierunku przeciwnym do kierunku 
pracy (patrz strona rozkładana, rys. G).

 ■ Rozpoczynaj cięcie z pełną siłą i podczas cię-
cia utrzymuj pilarkę łańcuchową zawsze na 
najwyższych obrotach.

 ■ Dopilnuj, by na ziemi nie było żadnych przed-
miotów, o które można by się potknąć.

 ■ Przed uruchomieniem przeczytaj instrukcję 
obsługi urządzenia i przestrzegaj w szczegól-
ności wskazówek bezpieczeństwa.

 ■ Tabliczki ostrzegawcze i informacyjne umiesz-
czone na urządzeniu zawierają ważne wska-
zówki na temat bezpiecznej eksploatacji.

 ■ Oprócz wskazówek zawartych w niniejszej 
instrukcji obsługi należy przestrzegać ogólnych 
przepisów z zakresu bezpieczeństwa i higieny 
pracy (BHP) ustanowionych przez ustawodawcę.

 ■ Folie opakowaniowe przechowuj poza zasię-
giem dzieci ze względu na niebezpieczeństwo 
uduszenia!
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 ■ Niedostatecznie poinstruowani operatorzy 
mogą stwarzać zagrożenie dla siebie i innych 
osób w wyniku nieprawidłowego użytkowania. 
Operator ponosi odpowiedzialność wobec 
osób trzecich.

 ■ Podczas pracy z urządzeniem należy zachować 
szczególną ostrożność. Podczas pracy zawsze 
zachowuj rozsądek i uważaj na to, co robisz.

 ■ Nie pracuj na raz dłużej niż 10 minut. Między 
operacjami roboczymi zaleca się robienie  
10–20 minutowych przerw.

 ■ Urządzenie można pożyczać tylko użytkowni-
kom, którzy mają doświadczenie w pracy 
z urządzeniem. Należy przekazać wówczas 
również instrukcję obsługi.

 ■ Niektóre zadania związane z piłowaniem wy-
magają specjalnego przeszkolenia i umiejętno-
ści. W razie wątpliwości należy skonsultować 
się z ekspertem.

 ■ Nowi użytkownicy muszą zostać przeszkoleni, 
aby zaznajomić się z właściwościami urządze-
nia. Dla własnego bezpieczeństwa należy 
odbyć państwowy kurs obsługi pilarek łańcu-
chowych.

 ■ Jeśli urządzenie nie jest używane, należy je 
wyłączyć i odłożyć tak, aby nikt nie był narażo-
ny na niebezpieczeństwo. Zabezpiecz urządze-
nie przed dostępem osób nieupoważnionych.

 ■ Użytkownik urządzenia ponosi odpowiedzial-
ność za wszelkie wypadki i zagrożenia, które 
wyrządzą szkodę innym osobom lub ich mieniu.

 ■ Dzieci, młodzież i osoby o ograniczonych zdol-
nościach fizycznych, sensorycznych i umysło-
wych nie mogą używać pilarki łańcuchowej. 
Wyjątek stanowi tylko młodzież w wieku powy-
żej 16. roku życia w ramach szkolenia pod 
okiem specjalisty.

 ■ Należy pamiętać, że niewłaściwa konserwacja, 
stosowanie niezgodnych części zamiennych lub 
demontaż bądź modyfikacja urządzeń zabez-
pieczających może spowodować uszkodzenie 
urządzenia i poważne obrażenia u osób pracu-
jących z jego użyciem.

 ■ Początkującym użytkownikom zaleca się przy-
najmniej poćwiczenie cięcia kłód na koźle lub 
stojaku. 

Środki ochrony indywidualnej (ŚOI)

 NIEBEZPIECZEŃSTWO!

 ► Zawsze noś środki ochrony indywidualnej 
(ŚOI)!

 ▯ Noś kask z osłoną twarzy lub  
okularami ochronnymi i ochronnikami 
słuchu.

 ▯ Noś ściśle przylegającą odzież ochronną 
z warstwą chroniącą przed przecięciem.

 ▯ Noś antypoślizgowe obuwie ochronne.

 ▯ Noś rękawice ochronne.

 ■ Unikaj noszenia luźnych ubrań, które mogą 
zostać pochwycone przez maszynę.

 ■ Nie noś szali, krawatów ani biżuterii!

 ■ Na długie włosy zakładaj siatkę!

 ■ Podczas prac w lesie noś kask ochronny. Za-
pewnia on ochronę przed spadającymi gałę-
ziami. Regularnie sprawdzaj kask ochronny 
pod kątem uszkodzeń. Należy go wymienić 
najpóźniej po 5 latach.  
Używaj tylko kasków ochronnych, które mają 
odpowiednie certyfikaty.

 ■ Osłona twarzy lub okulary ochronne chronią 
przed wiórami i odłamkami drewna.  
Aby uniknąć obrażeń oczu, podczas pracy z 
urządzeniem należy zawsze noś maskę chro-
niącą twarz lub okulary ochronne.

 ■ Noś zawsze ochronniki słuchu.  
Hałas emitowany przez urządzenie może spo-
wodować uszkodzenie słuchu.

 ■ Noś solidne rękawice ochronne wykonane z 
wytrzymałego materiału, takiego jak np. skóra.

 ■ Podczas piłowania suchego drewna noś maskę 
przeciwpyłową. W czasie piłowania może 
dojść do powstania pyłu.
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Przechowywanie i transport
 ■ Przed każdym przeniesieniem lub transportem, 

również na krótkich odcinkach, należy wyłą-
czyć pilarkę łańcuchową.   
Włącz hamulec pilarki łańcuchowej i załóż 
osłonę łańcucha.

 ■ Podczas transportu i przechowywania używaj 
osłony łańcucha (patrz strona rozkładana, rys. I).

 ■ Zabezpiecz maszynę przed wywróceniem się 
podczas transportu (również w pojazdach), 
aby zapobiec uszkodzeniom lub obrażeniom 
ciała.

 ■ Urządzenie należy przenosić tylko za przednią 
rękojeść. Prowadnica jest skierowana wtedy do 
tyłu, odwrócona od ciała operatora (patrz 
strona rozkładana, rys. I).

 ■ Przed przechowaniem pilarkę łańcuchową należy 
oczyścić i przeprowadzić jej konserwację.

 ■ Urządzenie należy przechowywać w bez-
piecznym i suchym miejscu. Zabezpiecz je 
przed dostępem osób niepowołanych.

Bezpieczeństwo otoczenia
 ■ Pracuj tylko w świetle dziennym.

 ■ Nie pracuj w niekorzystnych warunkach pogo-
dowych, takich jak deszcz czy wiatr.   
Istnieje wówczas zwiększone ryzyko wypadku.

 ■ Dbaj, by miejsce pracy było czyste i uporządko-
wane.

 ■ Przed rozpoczęciem piłowania i w jego trakcie 
trzymaj dzieci, inne osoby i zwierzęta z dala 
od miejsca pracy.   
W przypadku odwrócenia uwagi możesz  
utracić kontrolę nad urządzeniem.

 ■ Przed rozpoczęciem pracy upewnij się, że  
w strefie zagrożenia nie ma ludzi, zwierząt  
ani przedmiotów.

 ■ Nie pracuj w pobliżu ogrodzeń z drutu lub  
w miejscach, w których występuje luźny, stary 
drut.

Drgania

 OSTRZEŻENIE!

 ► Unikaj ryzyka związanego z drganiami, np. 
ryzyka wystąpienia choroby znanej jako 
zespół wibracyjny lub choroba wibracyjna 
(problemy z ukrwieniem). W tym celu należy 
stosować częste przerwy podczas pracy, w 
trakcie których należy np. rozcierać dłonie.

 ■ Zawsze noś rękawice ochronne i dbaj o ciepło 
dłoni.

 ■ Dbaj o to, by łańcuch był zawsze ostry.

 ■ Regularnie rób przerwy w pracy.

Wskazówki bezpieczeństwa  
dotyczące ładowarek

 ■ To urządzenie może być używane 
przez dzieci od 8. roku życia 
oraz przez osoby o zmniejszonych 
zdolnościach fizycznych, senso-
rycznych lub umysłowych bądź 
osoby nieposiadające odpo-
wiedniego doświadczenia i/lub 
wiedzy, wyłącznie pod nadzorem 
lub po przeszkoleniu w zakresie 
bezpiecznego użytkowania urzą-
dzenia oraz potencjalnych 
 zagrożeń. Dzieciom nie wolno 
bawić się urządzeniem. Dzieciom 
bez opieki osób dorosłych nie 
wolno czyścić ani konserwować 
urządzenia.

 ■ W przypadku uszkodzenia ka-
bla zasilającego należy zlecić 
jego wymianę producentowi, 
w punkcie serwisowym lub oso-
bie posiadającej odpowiednie 
kwalifikacje. Pozwoli to uniknąć 
poważnych zagrożeń.
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Ładowarka nadaje się tylko do użytku 
w zamkniętych pomieszczeniach.

 OSTRZEŻENIE!

 ■ W przypadku uszkodzenia kabla zasilające-
go należy zlecić jego wymianę producento-
wi, w punkcie serwisowym lub osobie posia-
dającej odpowiednie kwalifikacje. Pozwoli to 
uniknąć poważnych zagrożeń.

 UWAGA!

► W tej ładowarce można ładować tylko 
 następujące baterie: PAP 20 A1/PAP 20 A2/
PAP 20 A3/PAP 20 B1/PAP 20 B3/
PAPS 204 A1/PAPS 208 A1.

Przed uruchomieniem
 NIEBEZPIECZEŃSTWO! OBRAŻEŃ!

 ► Przed rozpoczęciem wszelkich prac przy 
urządzeniu wyłącz urządzenie i wyjmij aku-
mulator.

 OSTRZEŻENIE!

 ► Kontrole należy przeprowadzać zawsze 
przed uruchomieniem i przy wyłączonym 
urządzeniu.

 ► Przed każdym użyciem i po upuszczeniu urzą-
dzenia sprawdź, czy jest ono bezpieczne.

 ► Sprawdź, czy wszystkie części ruchome dzia-
łają prawidłowo. Przyczyną wielu wypadków 
z narzędziami jest ich niewłaściwa konserwa-
cja. Naprawy uszkodzonych części zlecaj  
wykwalifikowanym specjalistom.

 ► Używaj pilarki łańcuchowej i akcesoriów tylko 
zgodnie z tymi instrukcjami. Uwzględnij przy 
tym warunki pracy i wykonywaną czynność.   
Używanie narzędzi napędzanych silnikiem 
do celów innych niż przewiduje to ich prze-
znaczenie może doprowadzić do niebez-
piecznych sytuacji.

 ■ Regularnie sprawdzaj sprawność hamulca 
łańcucha (przednia osłona dłoni, patrz strona 
rozkładana rys. B).

 ■ Sprawdź, czy prowadnica jest prawidłowo 
zamontowana.

 ■ Sprawdź, czy łańcuch tnący jest prawidłowo 
naprężony.   
Przestrzegaj wskazówek dotyczących smarowa-
nia, naprężenia łańcucha i wymiany osprzętu. 
Nieprawidłowo naprężony lub nasmarowany 
łańcuch może się zerwać lub zwiększyć ryzyko 
odrzutu.

 ■ Dbaj o to, aby narzędzia tnące były ostre i 
czyste. Regularnie ostrz i na czas wymieniaj 
zużyte części. Zadbane narzędzia tnące 
z ostrymi ostrzami rzadziej się blokują i pozwa-
lają się lepiej prowadzić.

 ■ Sprawdź, czy rękojeści są czyste, suche, wolne 
od oleju i zanieczyszczeń.

 ■ Nigdy nie wykonuj prac w pojedynkę. W nagłych 
wypadkach ktoś musi być w pobliżu.

 ■ Pilarki łańcuchowej używaj tylko wtedy, gdy 
stoisz na twardym, bezpiecznym i równym 
podłożu.   
Unikaj nienaturalnej postawy ciała.   
Śliskie podłoże lub niestabilne powierzchnie 
(np.drabina) mogą prowadzić do utraty równo-
wagi lub kontroli nad pilarką łańcuchową.   
Zadbaj o utrzymanie stabilnej postawy i przez 
cały czas utrzymuj równowagę.   
Pozwala to na lepszą kontrolę pilarki łańcucho-
wej w nieoczekiwanych sytuacjach.

 ■ Nie pracuj z pilarką łańcuchową na drzewie. 
Podczas pracy na drzewie istnieje niebezpie-
czeństwo obrażeń.

 ■ Nigdy nie piłuj powyżej wysokości ramion.

 ■ Zawsze trzymaj pilarkę łańcuchową prawą ręką 
za tylną rękojeść, a lewą ręką za przednią ręko-
jeść (patrz strona rozkładana, rys. C). Trzymanie 
pilarki w odwrotnej pozycji roboczej zwiększa 
ryzyko obrażeń i nie wolno tego robić.

 ■ Podczas pracy pilarki należy trzymać wszystkie 
części ciała z dala od łańcucha tnącego. Przed 
uruchomieniem pilarki łańcuchowej upewnij się, 
że łańcuch tnący niczego nie dotyka. Podczas 
pracy z pilarką łańcuchową moment nieuwagi 
może doprowadzić do pochwycenia odzieży 
lub części ciała przez łańcuch tnący.

 ■ Wyłącz natychmiast pilarkę łańcuchową, jeżeli 
zauważysz widoczne zmiany w zachowaniu 
się urządzenia.
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 ■ Jeśli pilarka łańcuchowa zetknie się z kamienia-
mi, gwoździami lub innymi twardymi przedmio-
tami, natychmiast zatrzymaj silnik i sprawdź, 
czy pilarka łańcuchowa i prowadnica nie są 
uszkodzone.

 ■ Nie upuszczaj pilarki łańcuchowej, nie uderzaj 
o przeszkody ani nie używaj prowadnicy jako 
dźwigni.

 ■ Pilarki łańcuchowej używaj wyłącznie do piło-
wania drewna.

 ■ Podczas piłowania naprężonej gałęzi należy 
liczyć się z tym, że gałąź odskoczy. Kiedy na-
pięcie włókien drzewa zostanie zwolnione, 
napięta gałąź może uderzyć w operatora i/lub 
wyrwać pilarkę spod kontroli.

 ■ Zachowaj szczególną ostrożność podczas 
piłowania podszycia i młodych drzew. Cienkie 
konary mogą dostać się do łańcucha tnącego i 
uderzyć w operatora lub spowodować utratę 
równowagi.

Ładowanie akumulatora 
(patrz rys. A)

 PRZESTROGA!

 ► Przed wyjęciem lub włożeniem akumulatora 
do ładowarki należy zawsze wyciągnąć 
wtyk sieciowy z gniazda zasilania.

WSKAZÓWKA

 ► Zalecany zakres temperatur otoczenia dla 
narzędzi i akumulatorów wynosi od -5°C do 
50°C.

 ► Nigdy nie ładuj akumulatora, jeśli tempera-
tura otoczenia jest niższa niż 10°C lub 
 wyższa niż 40°C. W przypadku dłuższego 
przechowywania akumulatora litowego należy 
regularnie kontrolować jego poziom nałado-
wania. Optymalny stan naładowania wynosi 
pomiędzy 50% a 80%. Miejsce przechowy-
wania powinno być suche i chłodne, z tempe-
raturą otoczenia między 0°C a 50°C.

 ♦ Włóż akumulator  do szybkiej ładowarki  
(patrz rys. A).

 ♦ Włóż wtyk sieciowy do gniazda zasilania. 
Dioda kontrolna ładowania  świeci na 
 czerwono.

 ♦ Zielona kontrolka LED  sygnalizuje zakoń-
czenie procesu ładowania i gotowość akumu-
latora  do pracy.

  UWAGA!

 ♦ Jeśli czerwona dioda kontrolna LED  za-
cznie migać, akumulator  się przegrzał 
i nie można go naładować.

 ♦ Jeśli czerwona i zielona dioda kontrolna  
LED   migają jednocześnie, akumulator  
jest uszkodzony.

 ♦ Między kolejnymi ładowaniami zawsze wyłą-
czaj ładowarkę na co najmniej 15 minut. 
W tym celu wyciągnij wtyk z gniazda.

Wkładanie/wyjmowanie  
akumulatora z urządzenia

Wkładanie akumulatora
 ♦ Włóż akumulator  w uchwyt aż do jego 

zatrzaśnięcia.

Wyjmowanie akumulatora
 ♦ Naciśnij przycisk odblokowania  i wyjmij 

akumulator.

Sprawdzanie stanu naładowania  
akumulatora

 ♦ Aby sprawdzić stan naładowania akumulatora, 
naciśnij przycisk stanu naładowania akumula-
tora  (patrz rysunek główny). Stan lub 
 pozostała ilość energii akumulatora zostaje 
wskazany(a) na wskaźniku LED akumulatora  
w następujący sposób: 
CZERWONY/POMARAŃCZOWY/ZIELONY = 
maksymalny poziom naładowania 
CZERWONY/POMARAŃCZOWY = średni 
poziom naładowania 
CZERWONY = niski stan naładowania – naładuj 
akumulator
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Nalewanie oleju do łańcuchów

  OSTRZEŻENIE!

 ► Przed rozpoczęciem pracy zawsze spraw-
dzaj smarowanie łańcucha.

 ► Nigdy nie pracuj bez smarowania łańcucha 
tnącego!   
Gdyby pilarka pracowała na sucho, cały 
układ tnący zostałby w krótkim czasie  
nieodwracalnie zniszczony.

WSKAZÓWKA

 ► Używaj wyłącznie oleju do łańcuchów  
tną cych, najlepiej biodegradowalnego. Nie 
stosuj zużytych olejów, olejów silnikowych itp.

 ► W trakcie pracy kontroluj, czy smarowanie 
łańcucha działa poprawnie.

 ► Smar do łańcucha należy uzupełniać w 
 odpowiednim czasie przed opróżnieniem 
zbiornika.

 ♦ Przed nalaniem oleju zawsze oczyść obszar 
wokół korka zbiornika oleju do łańcucha tnące-
go , aby zapobiec przedostaniu się zanie-
czyszczeń do zbiornika.   
Użyj do tego celu suchej, niestrzępiącej się 
szmatki.

 ♦ Przekręć korek zbiornika oleju do łańcucha 
tnącego  w lewo i otwórz go.   
Korek zbiornika oleju do łańcucha tnącego  
jest połączony z zabezpieczeniem przed utratą 
w zbiorniku oleju i nie może spaść.

 ♦ Nalej dołączony ekologiczny olej do łańcucha 
tnącego  do zbiornika oleju do łańcucha 
tnącego.   
Podczas nalewania nie rozlewaj oleju i nie 
napełniaj zbiornika oleju po same brzegi.

 ♦ Rozlany olej do łańcucha tnącego należy  
natychmiast wytrzeć.

 ♦ Aby zamknąć zbiornik oleju do łańcucha  
tnącego, przekręć korek zbiornika oleju do 
łańcucha tnącego  w prawo.

Naprężanie i kontrola łańcucha  
tnącego

 OSTRZEŻENIE!

 ► Załóż rękawice ochronne! Niebezpieczeń-
stwo skaleczenia o ostre zęby tnące!

 ► Przed każdym uruchomieniem regularnie 
sprawdzaj naprężenie łańcucha.

 ♦ Poluzuj śrubę mocującą .

 ♦ Obróć pierścień naprężania łańcucha   
w prawo, by zwiększyć naprężenie.

 ♦ Łańcuch tnący  musi przylegać do dolnej 
strony miecza.   
Sprawdź, czy łańcuch tnący  (po zwolnieniu 
hamulca łańcucha pociągnij przednią osłonę 
dłoni  do tyłu) pozwala przesuwać się ręką 
po prowadnicy .

 ♦ Następnie dokręć mocno śrubę mocującą .

WSKAZÓWKA

 ► Nowy łańcuch tnący  ulega wydłużeniu i 
musi być częściej napinany.

Uruchomienie
Przed każdym uruchomieniem sprawdzaj urządze-
nie pod kątem:

 ■ Nienagannego stanu i kompletności elementów 
bezpieczeństwa oraz zepołu tnącego.

 ■ Prawidłowego dokręcenia wszystkich śrub.

 ■ Lekkiej pracy wszystkich ruchomych części.

Włączanie/wyłączanie

Włączanie
 ♦ Naciśnij blokadę włącznika  i trzymając ją 

wciśniętą, naciśnij włącznik/wyłącznik .

 ♦ Po rozruchu możesz ponownie zwolnić blokadę 
włącznika .

Wyłączanie
 ♦ Zwolnij włącznik/wyłącznik .

Wskazówki dotyczące pracy
Przed użyciem zapoznaj się z obsługą pilarki łań-
cuchowej.
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Sprawdzanie i regulacja  
 smarowania łańcucha

 UWAGA!

 ► Nigdy nie pracuj bez smarowania łańcucha 
tnącego!   
Gdyby pilarka pracowała na sucho, cały 
układ tnący zostałby w krótkim czasie nieod-
wracalnie zniszczony.

 ► Przed rozpoczęciem pracy zawsze spraw-
dzaj smarowanie łańcucha.

WSKAZÓWKA

 ► Używaj wyłącznie oleju do łańcuchów tną-
cych, najlepiej biodegradowalnego. Nie 
stosuj zużytych olejów, olejów silnikowych itp.

 ► W trakcie pracy kontroluj, czy smarowanie 
łańcucha działa poprawnie.

 ♦ Podczas pracy trzymaj pilarkę łańcuchową  
nad odciętym pniakiem lub odpowiednim  
powierzchnią.   
Jeśli smarowanie jest odpowiednie, na pniaku lub 
na powierzchni pod pilarką tworzy się cienka 
warstwa oleju (patrz strona rozkładana, Rys. D).

 ♦ Widoczny ślad oleju oznacza, że urządzenie 
działa poprawnie.

 ♦ Jeśli nie widać śladu oleju, oczyść olejarkę  
kroplową  lub zleć naprawę urządzenia  
w naszym dziale serwisowym.

 ♦ W celu oczyszczenia zmyj pozostałości z ole-
jarki kroplowej  za pomocą pędzelka lub 
szmatki.

Sprawdzanie hamulca łańcucha

 OSTRZEŻENIE!

 ► Hamulec łańcucha należy sprawdzać przed 
każdym uruchomieniem.

 ■ W przypadku odrzutu hamulec łańcucha  
natychmiast zatrzymuje pilarkę łańcuchową.

 ♦ Upewnij się, że przednia osłona dłoni  jest 
wolna od brudu i można ją łatwo poruszać.

 ♦ Naciśnij na chwilę włącznik/wyłącznik  do 
oporu (pełny gaz).

 ♦ Przy włączonym urządzeniu wciśnij przednią 
osłonę dłoni  do przodu, aż usłyszysz zatrza-
śnięcie.

 ♦ Łańcuch tnący  nie może się przy tym poruszać.

 OSTRZEŻENIE!

 ► Zbyt długie zwiększenie prędkości obrotowej 
przy zablokowanym hamulcu łańcucha może 
spowodować uszkodzenie silnika i napędu 
łańcucha. 

 ► Jeśli łańcuch tnący  nadal się porusza, 
skontaktuj się z działem serwisowym.

Podstawowe wskazówki 
 dotyczące  pracy przy ścinaniu 
drzew

 NIEBEZPIECZEŃSTWO! OBRAŻEŃ!

 ► Prace związane z piłowaniem i ścinaniem 
drzew oraz wszystkie związane z tym czyn-
ności mogą być wykonywane wyłącznie 
przez specjalnie przeszkolone i wykwalifiko-
wane osoby.

WSKAZÓWKA

 ► Przestrzegaj obowiązujących w danym  
kraju przepisów dotyczących wycinki drzew 
i skonsultuj się z właściwym organem.

 ■ Upewnij się, że spadające konary i drzewa  
nie wyrządzą nikomu krzywdy.

 ■ W strefie prac mogą przebywać wyłącznie 
osoby niezbędne do wykonywania wycinki.

 ■ Miejsce pracy w pobliżu pnia powinno być 
wolne od przeszkód i uporządkowane, aby 
zapewnić operatorom bezpieczne stanowisko 
pracy.

 ■ Drogi ewakuacyjne powinny być wolne od 
przeszkód i uporządkowane, aby można było 
szybko opuścić miejsce pracy.

 ■ Nie należy wykonywać wycinki w warunkach 
silnego wiatru, złej pogody lub słabej widocz-
ności.

 ■ Zachowaj odległość równą co najmniej 2 1⁄2 
długości drzewa od następnego stanowiska 
pracy.
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Użytkowanie i obsługa urządzenia
 ■ Nigdy nie uruchamiaj urządzenia przed prawi-

dłowym zamontowaniem prowadnicy , łańcu-
cha tnącego  i osłony koła łańcuchowego .

 ■ Nie piłuj drewna leżącego na ziemi ani nie 
próbuj wycinać wystających z ziemi korzeni. 
Należy bezwzględnie unikać zagłębiania  
łańcucha tnącego  w ziemi, ponieważ grozi 
to natychmiastowym stępieniem się łańcucha 
tnącego .

 ■ Jeśli przez przypadek dojdzie do kontaktu  
z twardym przedmiotem, natychmiast wyłącz 
silnik i sprawdź, czy urządzenie nie uległo 
uszkodzeniu.

 ■ Starannie konserwuj urządzenie. Sprawdź, czy 
ruchome elementy urządzenia działają prawi-
dłowo i nie blokują się, czy żaden z elementów 
nie uległ pęknięciu lub uszkodzeniu w stopniu 
uniemożliwiającym jego prawidłowe działanie. 
Przed użyciem urządzenia zleć naprawę uszko-
dzonych części. Przyczyną wielu wypadków 
jest niewłaściwa konserwacja urządzeń.

 ■ Dbaj o to, aby narzędzia tnące były ostre i 
czyste. Zadbane narzędzia tnące z ostrymi 
ostrzami rzadziej się blokują i pozwalają się 
lepiej prowadzić.

 ■ Konserwację urządzenia zlecaj specjalistom. 
Stosuj wyłącznie oryginalne części zamienne 
zalecane przez producenta.

Przygotowanie rzazu podcinającego  
(patrz rozkładana strona rys. E)

WSKAZÓWKA

 ► Rzaz podcinający określa kierunek opadania 
ścinanego drzewa.

 ► Wykonaj rzaz podcinający pod kątem  
prostym do kierunku upadku.

 ► Piłuj możliwie jak najbliżej ziemi.
 ► Podeprzyj pilarkę łańcuchową o zębaty zde-

rzak oporowy .

 ♦ Rozpocznij najpierw od wycięcia rzazu podci-
nającego A.   
Rzaz podcinający powinien mieć głębokość  
ok. 1⁄4 średnicy drzewa i kąt 45–60°.

 ♦ Wykonaj rzaz ścinający B ok. 2–3 cm wyżej  
niż poziome wycięcie rzazu podcinającego A. 
Zwróć uwagę na to, aby rzaz ścinający B był 
wykonany dokładnie poziomo.

 ♦ Na około 1⁄10 średnicy drzewa pozostaw  
zawiasę C przed rzazem ścinającym B.   
Zawiasa C zapewnia opadanie drzewa na  
ziemię, jak na zawiasie i zabezpiecza go  
przed przedwczesnym upadkiem.

 NIEBEZPIECZEŃSTWO! WYPADKU!

 ► Nie piłuj zawiasy C nigdy w czasie wykony-
wania rzazu ścinającego B, ponieważ wtedy 
drzewo może przewrócić się w nieokreślo-
nym kierunku!

 ► Należy być gotowym na to, że podczas 
opadania drzewo może się w niekontrolo-
wany sposób „poślizgnąć“ na rzazie.

 ► Należy być gotowym na to, że podczas 
uderzenia o ziemię drzewo może się w nie-
kontrolowany sposób „odbić“ w nieokreślo-
nym kierunku.

 ♦ Aby zapobiec zakleszczeniu się pilarki łańcu-
chowej w rzazie ścinającym B, należy odpo-
wiednio wcześnie wbić w rzaz ścinający B 
aluminiowe lub plastikowe kliny. Nie należy 
używać klinów żelaznych.

 UWAGA! SZKODY MATERIALNE!

 ► Uważaj na to, aby klin nie zetknął się z łań-
cuchem tnącym . Łańcuch może wówczas 
ulec poważnemu uszkodzeniu.

Okrzesywanie
 ■ Zawsze należy pamiętać o niebezpieczeństwie 

odbicia gałęzi.

 ■ Podczas okrzesywania nie stawaj na pniu.

 ■ Nigdy nie piłuj końcówką prowadnicy.

 ■ Nigdy nie piłuj kilku gałęzi na raz.

 ■ Podczas okrzesywania w miarę możliwości 
podeprzyj pilarkę łańcuchową na zębatym  
zderzaku oporowym .
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 ■ Pamiętaj o tym, że pod koniec cięcia pilarka 
łańcuchowa może przechylić się pod własnym 
ciężarem. Pilarka traci wtedy oparcie w rzazie, 
więc należy ją odpowiednio trzymać.

 ■ Podczas okrzesywania należy przyjąć mocną, 
stabilną i bezpieczną postawę.

Okrzesywanie w sekcjach
 ♦ Długie lub grube konary należy przed osta-

tecznym odcięciem skrócić (patrz rozkładana 
strona rys. J).   
W przeciwnym razie łańcuch tnący  może 
się łatwo zaklinować.

Cięcie naprężonych sekcji drewna
Podczas piłowania naprężonych odcinków drewna 
należy bezwzględnie zachować prawidłową kolej-
ność. W przeciwnym razie łańcuch tnący  może 
się zaklinować lub może dojść do odrzutu.

Naprężone drewno należy zawsze ciąć najpierw 
po stronie ściskania. Dopiero wtedy można wyko-
nać cięcie rozdzielające po stronie rozciągania.   
Zapobiega to zakleszczeniu się łańcucha tnącego .

 UWAGA! SZKODY MATERIALNE!

 ► Leżące drewno od dołu miejsca cięcia nie 
może dotykać podłoża, ponieważ w prze-
ciwnym razie może dojść do uszkodzenia 
łańcucha tnącego .

Pień jest wygięty do dołu
 ♦ Najpierw należy po stronie ściskania wykonać 

rzaz odciążający 1 (ok. 1⁄3 średnicy pnia)  
(patrz strona rozkładana, rys. H).

 ♦ Następnie wykonaj rzaz odcinający 2  
(ok. 2⁄3 średnicy pnia) po stronie rozciągania 
(patrz rozkładana strona rys. H).

Pień jest wygięty do góry
 ♦ Najpierw należy po stronie ściskania wykonać 

rzaz odciążający 1 (ok. 1⁄3 średnicy pnia)  
(patrz strona rozkładana, rys. H).

 ♦ Następnie wykonaj rzaz odcinający 2  
(ok. 2⁄3 średnicy pnia) po stronie rozciągania 
(patrz rozkładana strona rys. H).

Odrzut 
(patrz rozkładana strona rys. F)

 ■ Zaklinowanie się łańcucha tnącego  na górnej 
krawędzi prowadnicy  może szybko i niekon-
trolowanie odrzucić pilarkę łańcuchową w 
kierunku pracy.

Wciąganie 
(patrz rozkładana strona rys. G)

 ■ Zaklinowanie się łańcucha tnącego  na dolnej 
krawędzi prowadnicy  może spowodować 
szybkie i niekontrolowane odciągnięcie pilarki 
łańcuchowej w kierunku przeciwnym do kierunku 
pracy.

Bezpieczna praca
 ■ Utrzymuj urządzenie w dobrym stanie, by  

uniknąć obrażeń.

 ■ Jeżeli urządzenie upadło, sprawdź, czy nie 
spowodowało to poważnych uszkodzeń.

 ■ Nie używaj urządzenia stojąc na drabinie  
lub w innym niepewnym miejscu.

 ■ Nie wykonuj nieprzemyślanych cięć.   
Może to zagrażać Tobie i innym.

 ■ Regularnie zmieniaj pozycję roboczą. Dłuższe 
używanie urządzenia może spowodować za-
burzenia ukrwienia dłoni na skutek drgań. Czas 
bezpiecznego użytkowania urządzenia można 
jednak przedłużyć używając odpowiednich 
rękawic lub robiąc sobie regularne przerwy. 
Należy pamiętać, że indywidualne skłonności 
do problemów z krążeniem, niskie temperatury 
zewnętrzne lub wymagane użycie dużej siły 
podczas piłowania skracają czas użytkowania.
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Czyszczenie i konserwacja
 OSTRZEŻENIE! NIEBEZPIECZEŃ-
STWO OBRAŻEŃ CIAŁA! Przed  
rozpoczęciem wszelkich prac przy 
urządzeniu wyłącz urządzenie 
i  wyjmij akumulator.

 ■ Urządzenie musi być zawsze czyste, suche i 
niezabrudzone olejem lub smarem.

 ■ Do wnętrza urządzeń nie mogą się przedostać 
żadne ciecze.

 ■ Do czyszczenia obudowy używaj suchej szmatki. 
Nigdy nie używaj benzyny, rozpuszczalników 
ani środków myjących niszczących tworzywo 
sztuczne.

 ■ Podczas dłuższego przechowywania akumula-
tora litowo-jonowego należy regularnie kontro-
lować jego stan naładowania. Optymalny stan 
naładowania wynosi pomiędzy 50% a 80%. 
Optymalne warunki przechowywania to chłodne 
i suche miejsce.

WSKAZÓWKA

 ► Niewymienione tutaj części zamienne (np. 
szczotki węglowe, przełączniki) można za-
mówić za pośrednictwem naszej infolinii 
serwisowej.

 ► Po każdym użyciu urządzenie powinno  
zostać starannie oczyszczone.

 ► Czyszczenie i konserwację należy wykony-
wać tylko zgodnie z zaleceniami zawartymi 
w niniejszej instrukcji obsługi. Prace wykra-
czające poza ten zakres muszą być wykony-
wane przez wykwalifikowany personel.

 ► Prace konserwacyjne należy wykonywać regu-
larnie (patrz rozdział „Terminy konserwacji”).

Czyszczenie urządzenia
 ■ W miarę możliwości nie dopuszczaj do zapyle-

nia i zabrudzenia elementów ochronnych, szcze-
lin wentylacyjnych i obudowy. Przedmucha je 
sprężonym powietrzem pod niskim ciśnieniem.

 ■ Czyść regularnie urządzenie wilgotną szmatką 
z niewielką ilością płynu do mycia naczyń. Nie 
dopuszczaj do przedostania się wody do wnę-
trza urządzenia.

Czyszczenie napędu łańcuchowego

 NIEBEZPIECZEŃSTWO! OBRAŻEŃ!

 ► Podczas kontaktu z łańcuchem tnącym   
należy zawsze nosić rękawice ochronne. 
Niebezpieczeństwo skaleczenia o ostre zęby 
tnące!

WSKAZÓWKA

 ► Napęd łańcucha należy czyścić po każdym 
użyciu.

 ♦ Umieść urządzenie na równej, stabilnej po-
wierzchni.

 ♦ Pociągnij przednią osłonę dłoni  do tyłu aż 
do oporu, aby zwolnić hamulec łańcucha 
(patrz strona rozkładana, rys. B).

 ♦ Poluzuj śrubę mocującą .

 ♦ Zdejmij osłonę koła łańcuchowego .

 ♦ Ostrożnie zdejmij łańcuch tnący  z pro-
wadnicy  i z koła łańcuchowego .

 ♦ Zdemontuj prowadnicę .   
Oczyść ją pędzelkiem.

 ♦ Teraz dokładnie oczyść cały obszar napędu 
łańcuchowego i osłonę koła łańcuchowego  
pędzelkiem lub przedmuchaj sprężonym powie-
trzem.

Montaż odbywa się w odwrotnej kolejności.

Konserwacja układu smarowania 
łańcucha

 ■ Patrz rozdział „Sprawdzanie i regulacja smaro-
wania łańcucha“.

Konserwacja prowadnicy
 ♦ Za pomocą metalowego pilnika usuń ewen-

tualne zadziory z krawędzi prowadnicy.

 ♦ Oczyść rowek prowadnicy  pędzelkiem  
lub sprężonym powietrzem.   
Wymień prowadnicę , jeśli rowek uległ  
zużyciu.
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Montaż prowadnicy i naprężanie  
łańcucha tnącego

 NIEBEZPIECZEŃSTWO! OBRAŻEŃ!

 ► Podczas kontaktu z łańcuchem tnącym   
należy zawsze nosić rękawice ochronne. 
Niebezpieczeństwo skaleczenia o ostre zęby 
tnące!

WSKAZÓWKA

 ► Nowy łańcuch tnący  ulega wydłużeniu i 
musi być częściej napinany. Po każdym cięciu 
należy regularnie sprawdzać i korygować 
naprężenie łańcucha.

 ♦ Umieść pilarkę łańcuchową na równej, stabilnej 
powierzchni.

 ♦ Pociągnij przednią osłonę dłoni  do tyłu  
aż do oporu, aby zwolnić hamulec łańcucha 
(patrz strona rozkładana, rys. B).

 ♦ Poluzuj śrubę mocującą .

 ♦ Zdejmij osłonę koła łańcuchowego .

 ♦ Nasuń wzdłużny otwór prowadnicy  na oba 
wystające kołki.

 ♦ Załóż łańcuch tnący  na zęby koła łańcucho-
wego . Załóż łańcuch tnący  dokładnie w 
kierunku wskazanym na prowadnicy  .   
Pociągnij lekko za prowadnicę , aby naprężyć 
wstępnie łańcuch tnący .

 ♦ Załóż ponownie osłonę koła łańcuchowego .

 ♦ Dokręć ponownie śrubę mocującą .   
Pamiętaj jednak, aby nie dokręcać jej jeszcze 
zbyt mocno.

 ♦ Przekręć pierścień do naprężania łańcucha  
w prawo, by zwiększyć naprężenie.

 ♦ Łańcuch tnący  musi przylegać do dolnej 
strony prowadnicy.   
Sprawdź, czy łańcuch tnący  (po zwolnieniu 
hamulca łańcucha pociągnij przednią osłonę 
dłoni  do tyłu) pozwala przesuwać się ręką 
po prowadnicy .

 ♦ Następnie dokręć mocno śrubę mocującą .

WSKAZÓWKA

 ► Nowy łańcuch tnący  ulega wydłużeniu i 
musi być częściej napinany.

Ostrzenie i konserwacja łańcucha 
tnącego

 NIEBEZPIECZEŃSTWO! OBRAŻEŃ!

 ► Podczas kontaktu z łańcuchem tnącym    
należy zawsze nosić rękawice ochronne. 
Niebezpieczeństwo skaleczenia o ostre zęby 
tnące!

WSKAZÓWKA

 ► Optymalnie konserwowany i ostrzony 
 łańcuch tnący zmniejsza obciążenia fizyczne 
i zużycie oraz zapewnia dobre rezultaty 
cięcia.

 ► Regularnie czyść, konserwuj i ostrz łańcuch 
tnący.

 ► Regularnie sprawdzaj łańcuch tnący pod 
kątem pęknięć i uszkodzonych nitów.

 ► Ostrzałkę można zamocować w pomocni-
czym urządzeniu do ostrzenia , aby  
zapewnić bezpieczne trzymanie podczas 
ostrzenia.

 ► Do znajdującego się w zestawie łańcucha 
tnącego używaj tylko specjalnych okrągłych 
pilników do łańcuchów tnących o średnicy 
Ø 4,0 mm (5⁄32").

 ► W zestawie do ostrzenia, np. firmy Parkside, 
można znaleźć szczegółowe informacje na 
temat procedury ostrzenia.

 ► Alternatywnie można użyć elektrycznej 
ostrzarki do łańcuchów tnących, postępując 
zgodnie z zaleceniami producenta.

 ► Jeśli masz wątpliwości dotyczące przeprowa-
dzenia ostrzenia, wymień łańcuch tnący na 
nowy.

 ► W razie potrzeby zleć ostrzenie łańcucha 
tnącego  w specjalistycznym warsztacie.
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 ■ Wymagane akcesoria (nie znajdują się  
w zestawie):

 – Pilnik okrągły do łańcuchów tnących  
Ø 4,0 mm (5⁄32")

 – Pilnik płaski

 – Przymiar do szlifowania ograniczników 
głębokości

 ♦ Do usuwania materiału wierzchniego należy 
szlifować wykonując ruchy tylko do przodu.

 ♦

25°

10°

 Łańcuch należy ostrzyć 
pod kątem ok. 25° przy 
nachyleniu 10° w stosunku 
do prowadnicy . 

 ♦ Sprawdź odległość ogranicznika głębokości  
za pomocą przymiaru do szlifowania ogranicz-
ników głębokości.   

0,65 mm  Prawidłowa odległość ogra-
nicznika głębokości powinna 
wynosić 0,65 mm (0,025").

Terminy konserwacji
Podane tutaj informacje odnoszą się do normalnych warunków użytkowania. W trudnych warunkach, jak 
np. silne pylenie i przy pracy długotrwałej należy odpowiednio skrócić podane terminy.
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Smarowanie łańcucha Sprawdzić X

Łańcuch tnący 

Sprawdzić i dopilnować, aby był ostry X

Sprawdzić naprężenie łańcucha X

Naostrzyć X

Prowadnica 

Sprawdzić (zużycie, uszkodzenie) X

Oczyścić X X

Wymienić X X

Zamawianie części 
 zamiennych
Zamawianie części zamiennych
Przy zamawianiu części zamiennych należy podać 
następujące informacje:

 ■ Typ urządzenia:  
Akumulatorowa piła łańcuchowa

 ■ Numer artykułu urządzenia: 
IAN 434664_2304

 ■ Numer identyfikacyjny urządzenia  
PKSA 20-Li D4

WSKAZÓWKA DOTYCZĄCA  
PILARKI ŁAŃCUCHOWEJ

 ► Zalecany łańcuch tnący:
 – Trilink CL14340TL (10") (np. B. dostępny 

w sklepie internetowym LIDL)

 ► W przypadku zakupu łańcucha innych pro-
ducentów należy bezwzględnie przestrzegać 
poniższych specyfikacji:

 – Podziałka łańcucha:  
0,375" (9,525 mm)

 – Grubość ogniwa napędowego (sze-
rokość rowka): 1,27 mm (0,050")

 – Liczba ogniw łańcucha: 40
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OGÓLNE WSKAZÓWKI

 ► Niewymienione tutaj części zamienne można 
zamówić za pośrednictwem naszej infolinii 
serwisowej.

 ► Zalecane prowadnice:  
Trilink M1431040-1041TL

 ► Do wymiany można stosować tylko podane 
prowadnice i łańcuchy tnące. Stosowanie  
nie wymienionych tutaj, niedopuszczalnych 
kombinacji osprzętu grozi poważnymi obra-
żeniami ciała i uszkodzeniem urządzenia.

Aktualne ceny i informacje można znaleźć na 
stronie: www.kompernass.com

Przechowywanie i transport
 ♦ Podczas transportu (patrz strona rozkładana, 

rys. I) i przechowywania należy zawsze uży-
wać osłony prowadnicy .

 ♦ Przed każdym przechowywaniem urządzenia 
należy je oczyścić i przeprowadzić konserwację, 
patrz rozdział „Czyszczenie i konserwacja“.

 ♦ Urządzenie należy przenosić tylko za przednią 
rękojeść . Prowadnica powinna być przy tym 
skierowana do tyłu, odwrócona od ciała opera-
tora (patrz strona rozkładana, rys. I).

 ♦ Urządzenie należy przechowywać w miejscu 
bezpiecznym, suchym, dobrze wentylowanym, 
zabezpieczonym przed mrozem i wpływem 
czynników atmosferycznych.   
Przechowywanie na wolnym powietrzu nie jest 
zalecane. Zabezpiecz urządzenie również 
przed dostępem osób niepowołanych.

 ♦ Opróżnij zbiornik oleju za pomocą pompy 
odsysającej.

Utylizacja
Dotyczy wyłącznie Francji

Produkt, opakowanie nadają i instrukcja obsługi  
się do recyklingu, podlegają rozszerzonej odpo-
wiedzialności producenta i są zbierane selektywnie.

Urządzeń elektrycznych  
nie wolno wyrzucać razem 
z  odpadami domowymi!

Widoczny obok symbol przekreślone-
go pojemnika na kółkach na śmieci oznacza, że 
urządzenie to podlega postanowieniom dyrektywy 
2012/19/EU. Dyrektywa ta stanowi, że zużytego 
urządzenia nie wolno wyrzucać wraz ze zwykłymi 
odpadami domowymi, lecz należy je oddać do 
wyspecjalizowanych punktów zbiórki odpadów, 
centrów recyklingu lub zakładów utylizacji odpa-
dów. 
Utylizacja jest dla użytkownika bezpłatna. 
Chroń środowisko i usuwaj odpady w prawi-
dłowy sposób.

Zużyty sprzęt może mieć szkodliwy wpływ na 
środowisko i zdrowie ludzi z uwagi na potencjalną 
zawartość niebezpiecznych substancji, mieszanin 
oraz części składowych. Gospodarstwo domowe 
spełnia ważną rolę w przyczynianiu się do ponow-
nego użycia i odzysku surowców wtórnych, w tym 
recyklingu zużytego sprzętu. Na tym etapie kształ-
tuje się postawy, które wpływają na zachowanie 
wspólnego dobra jakim jest czyste środowisko 
naturalne.
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Jeśli stare urządzenie zawiera dane osobowe, 
użytkownik jest odpowiedzialny za ich usunięcie 
przed zwrotem urządzenia.

Informacje na temat możliwości utyli-
zacji wysłużonego urządzenia można 
uzyskać w urzędzie gminy lub miasta.

Akumulatorów nie wolno 
 wyrzucać razem z odpadami 
 domowymi!

Uszkodzone lub zużyte akumulatory 
należy poddać procesowi recyklingu zgodnie 
z dyrektywą 2006/66/EC. Baterie/akumulatory 
należy traktować jako odpady specjalne i w 
związku z tym należy je utylizować w sposób 
przyjazny dla środowiska przez odpowiednie 
podmioty (sprzedawców, wyspecjalizowanych 
sprzedawców, publiczne podmioty komunalne, 
komercyjne firmy zajmujące się utylizacją odpa-
dów). Baterie/akumulatory mogą zawierać tok-
syczne metale ciężkie. 

Dlatego nie wolno wyrzucać baterii/akumulatorów 
do odpadów domowych, lecz oddawać je do 
oddzielnych punktów zbiórki odpadów. Baterie/
akumulatory należy oddawać tylko w stanie rozła-
dowanym.

Opakowanie urządzenia wykonane 
jest z materiałów przyjaznych dla 
 środowiska naturalnego, które można 
oddać w lokalnych punktach zbiórki.

Opakowania należy utylizować w 
 sposób przyjazny dla środowiska. 
Przestrzegać oznaczeń na różnych 
 materiałach opakowaniowych i w razie 

potrzeby utylizuj je zgodnie z zasadami segregacji 
odpadów. Materiały opakowaniowe są oznaczone 
skrótami (a) i cyframi (b) w następujący sposób: 
1–7: tworzywa sztuczne, 20–22: papier i tektura, 
80–98: kompozyty.

Gwarancja  
 Kompernaß  Handels  GmbH
Szanowny Kliencie,

To urządzenie objęte jest 3-letnią gwarancją, 
licząc od daty zakupu. Akumulatory serii X12V 
i X20V Team, o ile wchodzą w zakres dostawy, 
objęte są również 3-letnią gwarancją od daty 
zakupu. W przypadku wad tego produktu, masz 
gwarantowane ustawowo prawa w stosunku sprze-
dawcy. Te ustawowe prawa nie są ograniczone 
przez nasze opisane poniżej warunki gwarancji.

Warunki gwarancji
Okres gwarancji rozpoczyna się od daty zakupu. 
Należy zachować paragon. Jest on wymagany 
jako dowód zakupu.

Jeżeli w ciągu trzech lat od daty zakupu produktu 
ujawni się w nim wada materiałowa lub produk-
cyjna, produkt zostanie wedle naszego uznania 
nieodpłatnie naprawiony, wymieniony na nowy 
lub zostanie zwrócona jego cena. Warunkiem 
spełnienia tego świadczenia gwarancyjnego jest 
dostarczenie w trakcie tego trzyletniego okresu 
uszkodzonego urządzenia wraz z dowodem zaku-
pu (paragonem) oraz krótkim opisem wady i daty 
jej wystąpienia.

Jeżeli wada jest objęta naszą gwarancją, otrzymasz 
z powrotem naprawiony lub nowy produkt. Zgodnie 
z art. 581 §1 polskiego kodeksu cywilnego wraz 
z wy-mianą produktu lub jego istotnej części rozpo-
czyna się nowy okres gwarancyjny.

Okres gwarancji i ustawowe  roszczenia 
 gwarancyjne
Wykonanie usługi gwarancyjnej nie przedłuża 
okresu gwarancji. Dotyczy to również wymienio-
nych i naprawionych części. Wszelkie szkody i 
wady wykryte w chwili zakupu należy zgłosić 
bezpośrednio po rozpakowaniu urządzenia. Po 
upływie okresu gwarancji wszelkie naprawy są 
wykonywane odpłatnie.

Zakres gwarancji
Urządzenie zostało starannie wyprodukowane 
i poddane przed wysyłką skrupulatnej kontroli 
jakości.
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Gwarancja obejmuje wady materiałowe lub pro-
dukcyjne. Niniejsza gwarancja nie obejmuje części 
produktu, które podlegają normalnemu zużyciu i 
dlatego mogą być uznane za części zużywające 
się, jak np. brzeszczoty, ostrza wymienne, papier 
ścierny itp. lub uszkodzenia części delikatnych, jak 
np. przełączniki lub części wykonane ze szkła. 
Niniejsza gwarancja traci swoją ważność, jeśli 
produkt został uszkodzony, nie używano go pra-
widłowo lub nie serwisowano należycie. W celu 
zapewnienia prawidłowego stosowania produktu 
należy ściśle przestrzegać wszystkich instrukcji 
wymienionych w instrukcjach obsługi. Należy 
bezwzględnie unikać zastosowania oraz postępo-
wania, których odradza się w instrukcji obsługi lub 
przed którymi się w niej ostrzega.
Produkt przeznaczony jest wyłącznie do użytku domo-
wego, a nie do zastosowań komercyjnych. Niewłaści-
we użytkowanie urządzenia, używanie go w sposób 
niezgodny z jego przeznaczeniem, użycie siły 
lub ingerencja w urządzenie, dokonywana poza 
naszymi autoryzowanymi punktami serwisowymi, 
powodują utratę gwarancji.

Gwarancja nie dotyczy
■ normalne zużycie pojemności baterii
■ komercyjne wykorzystanie produktu
■ uszkodzenie lub modyfikacja produktu przez 

klienta
■ nieprzestrzeganie przepisów bezpieczeństwa 

i konserwacji, błędy w obsłudze
■ szkody spowodowane zjawiskami naturalnymi

Realizacja zobowiązań  gwarancyjnych
W celu zapewnienia szybkiego załatwienia sprawy, 
postępuj zgodnie z poniższymi wskazówkami:

■ W przypadku wszelkich pytań przygotuj  
paragon fiskalny oraz numer artykułu 
(IAN) 434664_2304 jako dowód zakupu.

■ Numer artykułu można znaleźć na tabliczce 
znamionowej na produkcie, wygrawerowany 
na urządzeniu, zapisany na stronie tytułowej 
instrukcji obsługi (w dolnym lewym rogu) lub na 
naklejce z tyłu bądź na spodzie urządzenia.

■ W przypadku wystąpienia błędów działania 
lub innych wad, prosimy o kontakt z odpowied-
nim działem serwisu telefonicznie lub przez 
e-mail.

■ Zarejestrowany jako wadliwy produkt możesz 
wtedy wraz z dołączonym dowodem zakupu 
(paragonem) oraz opisem i datą wystąpienia 
usterki wysłać nieodpłatnie na przekazany 
wcześniej adres serwisu.

 Na stronie www.lidl-service.com  
możesz pobrać te i wiele innych  
instrukcji, filmów o produktach oraz 
oprogramowanie instalacyjne.

Za pomocą tego kodu QR możesz przejść bezpo-
średnio na stronę serwisu Lidl (www.lidl-service.com), 
gdzie możesz otworzyć instrukcję obsługi, wpisując 
numer artykułu (IAN) 434664_2304.

Serwis
 OSTRZEŻENIE!

 ► Naprawy urządzenia zlecaj wyłącznie 
serwisowi lub elektrykowi, stosując tylko 
oryginalne części zamienne. Zapewni to 
odpowiedni poziom bezpieczeństwa użytko-
wania urządzenia po naprawie.

 ► Wymianę wtyku lub kabla sieciowego po-
wierzaj zawsze producentowi elektrona-
rzędzia lub autoryzowanemu serwisowi. 
Zapewni to odpowiedni poziom bezpieczeń-
stwa użytkowania urządzenia po naprawie.

 Serwis Polska 
Tel.: 22 397 4996 
E-Mail: kompernass@lidl.pl

IAN 434664_2304

Importer
Pamiętaj, że poniższy adres nie jest adresem  
serwisu. Skontaktuj się najpierw z odpowiednim 
punktem serwisowym.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NIEMCY

www.kompernass.com
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Tłumaczenie oryginalnej deklaracji zgodności
Firma KOMPERNASS HANDELS GMBH, osoba odpowiedzialna za sporządzenie dokumentacji:  
Semi Uguzlu, BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, NIEMCY, oświadcza niniejszym, że to urządzenie  
jest zgodne z następującymi normami, dokumentami normatywnymi oraz dyrektywami WE:

Dyrektywa maszynowa (2006/42/EC)

Dyrektywa w sprawie kompatybilności elektromagnetycznej (2014/30/EU)

Dyrektywa w sprawie emisji hałasu (2000/14/EC), (2005/88/EC)

Ponadto na podstawie dyrektywy 2000/14/EC w sprawie emisji hałasu potwierdza się: 
Poziom mocy akustycznej LWA: Zmierzony: 94,8 dB (A), gwarantowany: 98 dB (A)

Dyrektywa w sprawie stosowania substancji szkodliwych dla zdrowia (RoHS) (2011/65/EU)*

*  Wyłączną odpowiedzialność za wystawienie niniejszej deklaracji zgodności ponosi producent. Opisany powyżej 
przedmiot oświadczenia spełnia wymagania przepisów dyrektywy 2011/65/EU Parlamentu Europejskiego i Rady 
z 8 czerwca 2011 w sprawie ograniczenia stosowania określonych substancji niebezpiecznych w urządzeniach 
elektrycznych i elektronicznych.

Zastosowane normy zharmonizowane

EN 62841-1:2015/A11:2022

EN 62841-4-1:2020

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Typ/nazwa urządzenia: Akumulatorowa piła łańcuchowa 20 V PKSA 20-Li D4

Rok produkcji: 11–2023

Numer seryjny: IAN 434664_2304

Bochum, dnia 30.06.2023 r.

 
Semi Uguzlu
- dyrektor ds. jakości -

Zastrzegamy sobie prawo do wprowadzania zmian technicznych w ramach procesu udoskonalania  
produktu.
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Zamawianie zapasowego akumulatora i ładowarki
Zapasowy akumulator lub ładowarkę można wygodnie, w dowolnym czasie, zamówić przez internet 
na stronie www.kompernass.com.

                               

♦ Zeskanuj kod QR za pomocą swojego smartfonu/tabletu. 
Za pomocą tego kodu QR możesz przejść bezpośrednio do naszej strony internetowej i przeglądać 
oraz zamawiać dostępne części zamienne.

WSKAZÓWKA

► W przypadku problemów z zamówieniem online można skontaktować się z naszym centrum 
serwisowym telefonicznie lub mailowo.

► Składając zamówienie zawsze prosimy o podanie numeru artykułu (IAN) 434664_2304.
► Należy pamiętać, że nie dla wszystkich krajów dostawy jest możliwe zamówienie części zamiennych 

przez Internet.

*Następujące artykuły można kupić na stronach www.Lidl.de lub www.grizzlytools.shop.
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AKU REŤAZOVÁ PÍLA 20 V   
PKSA 20-Li D4

Úvod
Srdečne vám gratulujeme ku kúpe nového prístroja. 
Touto kúpou ste sa rozhodli pre výrobok vysokej 
kvality. Návod na obsluhu je súčasťou tohto výrobku. 
Obsahuje dôležité upozornenia týkajúce sa bez-
pečnosti, používania a likvidácie. Pred použitím 
výrobku sa oboznámte so všetkými pokynmi na 
obsluhu a bezpečnostnými pokynmi. Výrobok pou-
žívajte iba podľa opisu a v uvedených oblastiach 
použitia. Pri postúpení výrobku tretej osobe odo-
vzdajte spolu s ním aj všetky podklady.

Používanie v súlade s určením
Reťazovú pílu je možné používať iba na pílenie dreva 
a na odrezávanie konárov do max. Ø 150 mm. 
Na iné účely sa reťazová píla nesmie používať.   
Na reťazovej píle nevykonávajte žiadne zmeny. 
Môže tým byť ohrozená bezpečnosť.   
Za škody alebo zranenia každého druhu, ktoré by 
tým boli spôsobené, ručí používateľ/obsluhujúca 
osoba a nie výrobca. Myslite, prosím, na to, že 
tento prístroj v súlade s určením nie je skonštruovaný 
na komerčné použitie.   
Nepreberáme žiadne ručenie, keď sa prístroj pou-
žíva v komerčných, remeselných alebo priemysel-
ných podnikoch, ako aj v prípade porovnateľných 
činností.   
Používatelia, ktorí používajú prístroj prvý krát, musia 
byť poučení, aby sa oboznámili s jeho vlastnosťami. 
Pre vašu bezpečnosť navštívte štátny kurz pre nará-
banie s reťazovými pílami.

Neoprávnení užívatelia
Osoby, ktoré nie sú oboznámené s týmto návodom 
na obsluhu, deti, mladistvé osoby a osoby pod 
vplyvom alkoholu, drog alebo liekov, nesmú prístroj 
obsluhovať.

Stupne nebezpečenstva

 NEBEZPEČENSTVO!

 ► Pre bezprostredne hroziace nebezpečenstvo, 
ktoré má za následok ťažké poranenia alebo 
úmrtie.

 VÝSTRAHA!

 ► Pre možnú nebezpečnú situáciu, ktorá by 
mohla mať za následok ťažké poranenia 
alebo úmrtie.

 OPATRNE!

 ► Upozornenie na možnú nebezpečnú situáciu, 
ktoré môže mať za následok ľahké poranenia.

 POZOR!

 ► Upozornenie na možnú nebezpečnú situáciu, 
ktoré môže mať za následok materiálne škody.

Vybavenie
 Predný chránič rúk

 Predná rukoväť

 Veko olejovej nádrže reťaze

 Blokovanie zapnutia

 Spínač ZAP/VYP

 Zadná rukoväť

 Doraz (predmontovaný)

 Vodiaca lišta predmontovaná)

 Pílová reťaz (predmontovaná)

 Pomocná stojanová brúska

 Upevňovacia skrutka

 Krúžok na napnutie reťaze

 Kryt reťaze

 Tlačidlo stavu nabitia akumulátora

 LED displej akumulátora

 Box s akumulátorom*

 Tlačidlo na uvoľnenie boxu s akumulátorom

 Kvapkacia olejnička
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 Reťazové koleso

 Pozdĺžny otvor pre vodiacu lištu

  Vedenie lišty

 Rýchlonabíjačka*

 Červená LED kontrolka nabíjania

 Zelená LED kontrolka nabíjania

  Kryt pre vodiacu lištu (ochrana reťaze)

 Bioolej na mazanie reťazí

Rozsah dodávky
1 aku reťazová píla 20 V

1  pílová reťaz Trilink CL14340TL  
(predmontovaná)

1  vodiaca lišta Trilink  M1431040-1041TL  
(predmontovaná)

1  Kryt pre vodiacu lištu (ochrana reťaze)

180 ml bioolej na mazanie reťazí  
(vyrobený v Nemecku)

1 návod na obsluhu

Technické údaje

Aku reťazová píla 20 V
Menovité napätie  20 V  (jednosmerný 

prúd)

Max. rýchlosť reťaze 6,5 m/s

Obsah olejovej nádrže cca 270 ml

Vodiaca lišta  Trilink M1431040-
1041TL

Pílová reťaz Trilink CL14340TL

Rozstup reťaze 0,375" (9,525 mm)

Hrúbka vodiacej pätky 1,27 mm (0,050")

Počet zubov ozubeného  
kolesa 6

Dĺžka vodiacej lišty 307 mm

Použiteľná dĺžka rezu/ 
vodiacej lišty 230 mm

Akumulátor PAP 20 B3*
Typ   LÍTIUM-IÓNOVÝ

Dimenzačné napätie  20 V  (jednosmerný 
prúd)

Kapacita  4 Ah (80 Wh)

Články 10

Rýchlonabíjačka akumulátora PLG 20 C3*

VSTUP/Input
Dimenzačné napätie  230–240 V ∼, 50 Hz 

(striedavý prúd)

Dimenzačný príkon  120 W

Poistka (vnútorná) 3,15 A T3.15A

VÝSTUP/Output
Dimenzačné napätie  21,5 V  (jednosmerný 

prúd)

Dimenzačný prúd 4,5 A

Doba nabíjania  cca 60 min

Trieda ochrany  II /  (dvojitá izolácia)

*  BATÉRIA A NABÍJAČ NIE SÚ NAPLNENÉ  
DODANÉ DODÁVKY

Hodnota emisií hluku
Nameraná hodnota hluku stanovená v súlade  
s EN 62841. Vyhodnotená hodnota hladiny hluku 
A elektrického náradia je typicky:

Hladina akustického tlaku LpA = 86,8 dB (A) 
 (v polohe obsluhujúcej osoby)
Neurčitosť K KpA = 3 dB
Hladina akustického výkonu LWA = 94,8 dB (A)
Neurčitosť K KWA = 2,78 dB
Zaručená hladina  
akustického výkonu LWA = 98 dB (A) 
(zmenené podľa 2000/14/EC z 2005/88/EC)

 Noste ochranu sluchu!

Celková hodnota vibrácií
Celkové hodnoty vibrácií (súčet vektorov troch 
smerov) zisťované podľa EN 62841:

Vibrácie na zadnej rukoväti 
predná strana ah < 2,5 m/s2 
zadné ah = 3,93 m/s2 

K = 1,5 m/s2
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UPOZORNENIE

 ► Uvedené celkové hodnoty vibrácií a uvedené 
hodnoty emisie hluku boli merané podľa 
normovaného skúšobného postupu a môžu 
sa použiť na porovnanie jedného elektrické-
ho náradia s druhým.

 ► Uvedené celkové hodnoty vibrácií a uvedené 
hodnoty emisie hluku sa môžu tiež použiť na 
predbežný odhad zaťaženia. 

 VÝSTRAHA!

 ► Emisie vibrácií a hluku sa môžu líšiť od uvede-
ných hodnôt počas skutočného používania 
elektrického náradia, v závislosti od spôsobu, 
akým sa elektrické náradie používa, obzvlášť 
od druhu obrobku.

 ► Je potrebné stanoviť bezpečnostné opatre-
nia na ochranu obsluhy, ktoré spočívajú na 
odhade zaťaženia vibráciami počas skutoč-
ných podmienok používania (pritom sa mu-
sia zohľadniť všetky podiely prevádzkového 
cyklu, napríklad časy, počas ktorých je elek-
trické náradie vypnuté a časy, počas ktorých 
je elektrické náradie síce zapnuté, ale beží 
bez zaťaženia).

 ► Vyhýbajte sa aj riziku vyplývajúcim z vibrácií, 
napr. riziku porúch prekrvenia (poruchy obe-
hového systému), preto si robte často prestáv-
ky pri práci, počas ktorých si napr. budete 
trieť dlane.

V tomto originálnom návode na obsluhu/na 
prístroji sú použité nasledovné piktogramy:

Pred prvým uvedením do prevádzky si 
pozorne prečítajte celý návod na obsluhu 
a uschovajte ho na neskoršie použitie.

 

Výstraha!  
Pred uvedením do prevádzky si prečítaj-
te návod na obsluhu!

VÝSTRAHA! Pri práci s reťazovou pílou 
sú potrebné osobitné bezpečnostné 
opatrenia.   
Prečítajte si a dodržiavajte všetky vý-
stražné upozornenia.

Noste priliehavý ochranný odev s 
ochrannou vrstvou proti prerezaniu.

Noste ochrannú prilbu!

Noste ochranné okuliare!

Používajte ochranu sluchu!

Noste ochranné rukavice.

Používajte protišmykovú bezpečnostnú 
obuv.

VÝSTRAHA! Nebezpečenstvo spätného 
rázu. Dajte si pozor na spätný ráz reťa-
zovej píly a predchádzajte kontaktu s 
hrotom lišty.

VÝSTRAHA! Nebezpečenstvo spätného 
nárazu! Nepíľte hrotom lišty.

Reťazovú pílu používajte vždy len oboma 
rukami.

S reťazovou pílou nepracujte jednou 
rukou.

Dávajte pozor na vymršťované diely!
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Pozor! Nebezpečenstvo poranenia 
ostrými nožmi.

Prístroj chráňte pred dažďom a  
vlhkosťou!

Pred vykonávaním údržbárskych prác 
prístroj odstavte a vyberte akumulátor!

98
Zaručená hladina akustického výkonu 
stroja

Zablokujte brzdu reťaze a uvoľnite ju

Smer chodu reťaze

Dĺžka vodiacej lišty

Všeobecné bezpečnostné 
pokyny pre   elektrické náradie

 VÝSTRAHA!

 ► Prečítajte si všetky bezpečnostné pokyny, 
upozornenia, ilustrácie a technické údaje, 
ktorými je opatrené toto elektrické náradie. 
Zanedbania pri dodržiavaní nasledujúcich 
pokynov môžu mať za následok zásah 
 elektrickým prúdom, požiar a/alebo ťažké 
poranenia.

Pre prípad budúceho použitia uschovajte 
všetky bezpečnostné pokyny a upozornenia.
V bezpečnostných pokynoch používaný pojem 
„elektrické náradie“ sa týka elektrického náradia 
napájaného zo siete (so sieťovým vedením) a elek-
trického náradia prevádzkovaného s akumulátorom 
(bez sieťového vedenia).

1.  Bezpečnosť na pracovisku
a)  Udržiavajte svoje pracovisko v čistote a dobre 

osvetlené. Neporiadok a neosvetlené pracovné 
oblasti môžu viesť k úrazom.

b)  Nepracujte s elektrickým náradím na miestach 
s nebezpečenstvom výbuchu, na ktorých sa 
nachádzajú horľavé kvapaliny, plyny alebo 
prach. Z elektrického náradia vychádzajú iskry, 
ktoré môžu tento prach alebo výpary zapáliť.

c)  Počas používania elektrického náradia za-
bráňte prístupu detí a iných osôb. Pri odvrátení  
pozornosti môžete stratiť kontrolu nad elektric-
kým náradím.

2.  Elektrická bezpečnosť
a)  Prípojná zástrčka elektrického náradia musí 

byť vhodná pre danú zásuvku. Zástrčka sa 
nesmie žiadnym spôsobom meniť.  
Spolu s elektrickým náradím, ktoré má ochran-
né uzemnenie, nepoužívajte žiadne sieťové 
adaptéry. Nezmenené zástrčky a vhodné zásuv-
ky znižujú riziko zásahu elektrickým prúdom.

b)  Vyvarujte sa telesnému kontaktu s uzemnenými 
povrchmi ako sú potrubia, vykurovacie telesá, 
sporáky a chladničky. Ak je vaše telo uzemne-
né, hrozí zvýšené riziko zásahu elektrickým 
prúdom.

c)  Chráňte elektrické náradie pred dažďom 
alebo vlhkosťou. Vniknutie vody do elektrického 
náradia zvyšuje riziko zásahu elektrickým prú-
dom.

d)  Nepoužívajte pripojovacie vedenie na iné 
účely, ako napr. na nosenie, zavesenie elek-
trického náradia alebo na vyťahovanie zástrč-
ky z elektrickej zásuvky. Pripojovacie vedenie 
udržiavajte mimo zdrojov tepla, oleja, ostrých 
hrán alebo pohybujúcich sa častí prístroja. 
Poškodené alebo zamotané pripojovacie vede-
nia zvyšujú riziko zásahu elektrickým prúdom.

e)  Ak pracujete s elektrickým náradím vonku, 
používajte len také predlžovacie vedenia, 
ktoré sú schválené na vonkajšie použitie. 
Použitie predlžovacieho vedenia vhodného pre 
vonkajšie prostredie zníži riziko zásahu elektric-
kým prúdom.

f)  Ak nie je možné zabrániť prevádzke elektric-
kého náradia vo vlhkom prostredí, použite 
prúdový chránič. Používanie prúdového chráni-
ča znižuje riziko zásahu elektrickým prúdom.
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3.  Bezpečnosť osôb
a)  Buďte vždy pozorní a dávajte pozor na to,  

čo robíte a pri práci s elektrickým náradím 
postupujte s rozvahou. Nepoužívajte elektric-
ké náradie, ak ste unavení alebo ak ste pod 
vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Aj oka-
mih nepozornosti pri používaní elektrického 
náradia môže spôsobiť vážne zranenia.

b)  Vždy noste osobné ochranné prostriedky a 
ochranné okuliare.Nosenie osobných ochran-
ných prostriedkov, ako je maska proti prachu, 
protišmyková bezpečnostná obuv, ochranná 
prilba alebo ochrana sluchu, podľa druhu a pou-
žitia elektrického náradia, znižuje riziko poranení.

c)  Zabráňte neúmyselnému uvedeniu do pre-
vádzky. Pred zapojením napájania elektrické-
ho náradia do siete a/alebo akumulátora a 
pred jeho zdvíhaním a prenášaním sa pre-
svedčte, či je vypnuté. Ak máte pri prenášaní 
elektrického náradia prst na spínači, alebo ak 
elektrické náradie zapojíte do zdroja elektrické-
ho prúdu zapnuté, môže to viesť k úrazom.

d)  Skôr než zapnete elektrické náradie, odstráňte 
nastavovacie náradie alebo kľúč na skrutky. 
Náradie alebo kľúč, ktorý sa nachádza na 
otáčajúcej sa časti elektrického náradia, môže 
spôsobiť zranenia.

e)  Vyhýbajte sa neprirodzenému držaniu tela. 
Majte pevný postoj a udržiavajte stále rovno-
váhu. Takto môžete elektrické náradie lepšie 
kontrolovať v neočakávaných situáciách.

f)  Noste vhodný odev. Nenoste voľný odev  
ani šperky. Vlasy a odev sa musia udržiavať  
v bezpečnej vzdialenosti od pohyblivých 
dielov. Voľný odev, šperky alebo dlhé vlasy sa 
môžu zachytiť pohybujúcimi sa časťami elektric-
kého náradia.

g)  Ak je možná montáž zariadení na odsávanie 
a zachytávanie prachu, musia sa tieto pripojiť 
a používať správne. Používanie odsávania 
prachu môže zredukovať ohrozenie prachom.

h)  Nenechajte sa ukolísať falošnou istotou a 
nepovznášajte sa nad bezpečnostné predpisy 
pre elektrické náradia, aj keď ste po viacná-
sobnom použití oboznámení s elektrickým 
náradím. Neodborná manipulácia môže v 
rámci zlomku sekundy viesť k ťažkým porane-
niam.

4.  Manipulácia s elektrickým  
 náradím a jeho použitie

a)  Nepreťažujte elektrické náradie. Pri svojej 
práci používajte len na tento účel určené 
elektrické náradie. So správnym elektrickým 
náradím pracujete lepšie a bezpečnejšie v uve-
denom rozsahu jeho výkonu.

b)  Nepoužívajte elektrické náradie s poškodeným  
spínačom. Elektrické náradie, ktoré sa nedá 
zapnúť alebo vypnúť, je nebezpečné a musí sa  
opraviť.

c)  Pred vykonávaním nastavení na prístroji, 
výmenou vložených nástrojov alebo pred 
odložením elektrického náradia vytiahnite 
zástrčku z elektrickej zásuvky a/alebo od-
stráňte odoberateľný akumulátor. Toto preven-
tívne opatrenie zabraňuje neúmyselnému spus-
teniu elektrického náradia.

d)  Nepoužívané elektrické náradie uschovávajte 
mimo dosahu deti. Nedovoľte používať elek-
trické náradie osobám, ktoré s ním nie sú 
oboznámené alebo si neprečítali tieto pokyny. 
Elektrické náradie je nebezpečné, ak ho použí-
vajú neskúsené osoby.

e)  Elektrické náradie a vložený nástroj starostlivo 
udržiavajte. Skontrolujte, či pohyblivé diely 
fungujú bezchybne a nie sú zaseknuté, či nie-
ktoré diely nie sú zlomené alebo poškodené 
tak, aby bola obmedzená funkcia elektrického 
náradia. Pred použitím elektrického náradia 
nechajte opraviť poškodené časti. Veľa úra-
zov je spôsobených nedostatočnou údržbou 
elektrického náradia.

f)  Rezné nástroje udržiavajte ostré a čisté. Sta-
rostlivo udržiavané rezné nástroje s ostrými 
reznými hranami sa menej zasekávajú a ľahšie 
sa dajú viesť.
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g)  Elektrické náradie, príslušenstvo, vložené 
nástroje atď. používajte v súlade s týmito 
pokynmi. Zohľadnite pritom pracovné pod-
mienky a činnosť, ktorú budete vykonávať. 
Použitie elektrického náradia na iný ako určený 
účel použitia môže mať za následok nebezpeč-
né situácie.

h)  Rukoväte a úchopné plochy udržiavajte suché, 
čisté a bez oleja a tuku. Klzké rukoväte a 
úchopné plochy neumožňujú bezpečnú obsluhu 
a kontrolu elektrického náradia v nepredvídateľ-
ných situáciách.

5.  Používanie a manipulácia  
s  akumulátorovým náradím

a)  Akumulátory nabíjajte len v nabíjačkách, ktoré 
odporúča výrobca. Pri nabíjačkách, ktoré sú 
vhodné pre určitý druh akumulátorov, hrozí 
nebezpečenstvo požiaru, ak sa použijú s inými 
akumulátormi.

b)  V elektrických náradiach používajte len aku-
mulátory, určené na tento účel. Používanie 
iných akumulátorov môže viesť k úrazom  
a nebezpečenstvu požiaru.

c)  Nepoužívaný akumulátor nepribližujte ku 
kancelárskym sponkám, minciam, kľúčom, 
klincom, skrutkám a iným malým kovovým 
predmetom, ktoré by mohli spôsobiť premos-
tenie kontaktov. Skrat medzi kontaktmi akumu-
látora môže spôsobiť popáleniny alebo požiar.

d)  Pri nesprávnom používaní môže z akumuláto-
ra vytekať kvapalina. Vyhýbajte sa kontaktu s 
touto kvapalinou. Po náhodnom kontakte 
miesto opláchnite vodou. Ak sa kvapalina 
dostane do očí, vyhľadajte dodatočne lekár-
sku pomoc. Unikajúca kvapalina môže spôso-
biť podráždenie kože alebo popáleniny.

e)  Nepoužívajte poškodený ani upravený aku-
mulátor. Poškodené alebo upravené akumulátory  
sa môžu správať nepredvídateľne a viesť  
k požiaru, výbuchu alebo nebezpečenstvu 
zranenia.

f)  Akumulátor nevystavujte ohňu ani príliš vyso-
kým teplotám. Oheň alebo teploty vyššie ako 
130 °C (265 °F) môžu spôsobiť výbuch.

g)  Dodržiavajte všetky pokyny na nabíjanie  
a akumulátor alebo akumulátorové náradie 
nenabíjajte nikdy mimo rozsahu teplôt uvede-
ného v návode na obsluhu. Nesprávne nabíja-
nie alebo nabíjanie mimo prípustného rozsahu 
teplôt môže akumulátor zničiť a zvýšiť nebezpe-
čenstvo požiaru.

POZOR! NEBEZPEČENSTVO 
 VÝ BUCHU! Nikdy nenabíjajte  batérie, 
ktoré nemožno nabíjať.

Chráňte akumulátor 
pred teplom, napr. aj pred trvalým slnečným 
 žiarením, ohňom, vodou a vlhkosťou.  
Hrozí nebezpečenstvo výbuchu.

6.  Servis
a)  Elektrické náradie môže opravovať len kvalifi-

kovaný personál a len s použitím originálnych 
náhradných dielov. Takto sa zabezpečí, že 
zostane zachovaná bezpečnosť elektrického 
náradia.

b)  Nikdy nevykonávajte údržbu na poškode-
ných akumulátoroch. Akúkoľvek údržbu na 
akumulátoroch by mal vykonávať iba výrobca 
alebo splnomocnené zákaznícke servisy.

Originálne príslušenstvo/prídavné  
zariadenia

 ■ Používajte len príslušenstvo a prídavné zariade-
nia, ktoré sú uvedené v návode na obsluhu, príp. 
ktorých upnutie je kompatibilné s prístrojom.

 VÝSTRAHA!

 ■ Nepoužívajte žiadne príslušenstvo, ktoré 
nebolo odporúčané spoločnosťou PARKSIDE. 
Môže to viesť k zásahu elektrickým prúdom a 
požiaru.
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Bezpečnostné pokyny  
pre reťazové píly

DÔLEŽITÉ! PRED POUŽITÍM SI 
POZORNE PREČÍTAJTE A BEZ-
PEČNE USCHOVAJTE NA NE-
SKORŠIE POUŽÍVANIE.

Všeobecné bezpečnostné pokyny  
pre reťazové píly
a)  Počas chodu píly sa žiadnymi časťami tela 

nepribližujte k pílovej reťazi. Pred spustením 
píly sa uistite, že pílová reťaz sa ničoho nedo-
týka. Pri práci s reťazovou pílou aj chvíľka ne-
pozornosti môže viesť k zachyteniu vášho ode-
vu alebo tela pílovou reťazou.

b)  Reťazovú pílu vždy uchopte pravou rukou za 
zadnú rukoväť a ľavou rukou za prednú ruko-
väť. Držanie reťazovej píly v opačnej pracovnej 
polohe zvyšuje riziko zranenia a nesmie sa 
používať.

c)  Reťazovú pílu držte len za izolované úchopné 
plochy, pretože pílová reťaz môže zasiahnuť 
skryté elektrické vedenia. Pri kontakte pílovej 
reťaze s vedením pod napätím sa môžu dostať 
pod napätie aj kovové časti prístroja, čo ôže mať 
za následok zásah elektrickým prúdom. 

d)  Noste chrániče očí. Odporúča sa nosiť aj 
pomôcky na ochranu sluchu, hlavy, rúk, nôh 
a chodidiel. Vhodný ochranný odev znižuje 
riziko poranenia pri zásahu odletujúcimi trieska-
mi a pri náhodnom kontakte s pílovou reťazou.

e)  S reťazovou pílou nepracujte, keď ste na 
strome, rebríku, streche alebo nestabilnej 
ploche. Pri prevádzke v takýchto podmienkach 
existuje vážne nebezpečenstvo poranenia.

f)  Vždy dbajte na to, aby ste pevne stáli,  
a reťazovú pílu používajte iba vtedy, keď 
stojíte na pevnom, bezpečnom a rovnom 
podklade. Klzký podklad alebo nestabilné 
plochy, napríklad na rebríku, môžu zapríčiniť 
stratu rovnováhy alebo stratu kontroly nad reťa-
zovou pílou.

g)  Pri pílení vetvy, ktorá je napnutá, vždy počí-
tajte s tým, že môže dôjsť k jej vymršteniu. 
Keď sa pnutie v drevených vláknach vetvy uvoľní, 
napnutá vetva môže zasiahnuť obsluhu a/alebo 
zapríčiniť stratu kontroly nad reťazovou pílou.

h)  Dávajte si mimoriadny pozor pri rezaní kro-
via a mladých stromov. Tenký materiál sa 
môže pílovou reťazou zachytiť a potom vymrštiť 
smerom k vám alebo môžete v dôsledku neho 
stratiť rovnováhu.

i)  Reťazovú pílu prenášajte za prednú rukoväť 
vo vypnutom stave, s pílovou reťazou odvrá-
tenou od vášho tela. Pri preprave alebo skla-
dovaní reťazovej píly natiahnite vždy ochran-
ný kryt. Pri opatrnej manipulácii s reťazovou 
pílou sa znižuje pravdepodobnosť náhodného 
kontaktu s bežiacou pílovou reťazou.

j)  Riaďte sa pokynmi na mazanie, napínanie 
reťaze a výmenu vodiacej lišty a príslušen-
stva. Nesprávne napnutá alebo namazaná 
reťaz sa môže pretrhnúť alebo zvýšiť riziko 
spätného rázu.

k)  Píľte len drevo. Nepoužívajte reťazovú pílu 
na práce, na ktoré nie je určená. Príklad: 
Nepoužívajte reťazovú pílu na rezanie kovu, 
plastov, muriva alebo stavebných materiálov, 
ktoré nie sú z dreva. Použitie reťazovej píly na 
práce v rozpore s určením môže viesť k nebez-
pečným situáciám.

l)  Nepokúšajte sa spíliť strom, skôr ako nebude-
te jasne chápať súvisiace riziká a vedieť, ako 
im predísť. Padajúci strom môže ťažko zraniť 
používateľa a iné osoby.

 ■ Keď reťazovú pílu zbavujete nahromadeného 
materiálu, skladujete alebo vykonávate údrž-
bárske práce, riaďte sa všetkými súvisiacimi 
pokynmi. Uistite sa, že je vypnutý spínač a že 
vybratý akumulátor. Pri neočakávanom spuste-
ní reťazovej píly pri odstraňovaní nahromadené-
ho materiálu a počas údržbárskych prác môže 
dôjsť k vážnym zraneniam. 
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Príčiny spätného rázu a preventívne  
opatrenia

 VÝSTRAHA! SPÄTNÝ RÁZ!
 ► Pri práci dávajte pozor na spätný ráz prí-

stroja. Hrozí nebezpečenstvo poranenia. 
Spätným rázom zabránite opatrnosťou a 
správnou technikou pílenia.

 ■ Spätný ráz môže vzniknúť vtedy, keď sa špička 
vodiacej lišty dotkne nejakého predmetu alebo 
keď sa drevo ohne a pílová reťaz uviazne  
v mieste rezu.

 ■ Kontakt špičky lišty môže v niektorých prípa-
doch viesť k neočakávanej reakcii smerom do-
zadu, pri ktorej sa vodiaca lišta vyhodí nahor  
a smerom k obsluhujúcej osobe (pozri obr. A).

Bild 1Obr. A

 ■ Uviaznutie pílovej reťaze na hornej hrane vodia-
cej lišty môže viesť k prudkému odrazeniu lišty 
smerom k používateľovi (pozri roztváraciu stra-
nu, obr. F).

 ■ Pri každej z týchto situácií sa môže stať, že 
stratíte kontrolu nad pílou a ťažko sa zraníte. 
Nespoliehajte sa nikdy výlučne na bezpečnost-
né zariadenia zabudované v reťazovej píle. 
Ako používateľ reťazovej píly by ste mali pod-
niknúť rôzne opatrenia, aby pri práci nedošlo  
k úrazu a poraneniu.

 ■ Spätný ráz je dôsledkom nesprávneho alebo 
chybného používania. Môžete mu zabrániť 
vhodnými preventívnymi bezpečnostnými opat-
reniami, ktoré sú opísané v nasledujúcom texte:

a)  Držte pílu pevne oboma rukami, pričom ruko-
väte reťazovej píly obopínate palcami  
a prstami. Zaujmite telom a ramenami takú 
polohu, v ktorej dokážete odolávať silám 
spätného rázu. Ak sa prijmú vhodné opatrenia, 
môže používateľ sily spätného rázu zvládať. 
Nikdy reťazovú pílu nepúšťajte z ruky (pozri 

roztváraciu stranu, obr. C).

b)  Vyhýbajte sa neprirodzenému držaniu tela  
a nepíľte nad výškou pliec.Predídete tak ne-
úmyselnému kontaktu so špičkou lišty a získate 
lepšiu kontrolu nad reťazovou pílou v neočaká-
vaných situáciách.

c)  Používajte vždy náhradné lišty a pílové reťa-
ze predpísané výrobcom. Pri použití nespráv-
nych náhradných líšt a pílových reťazí hrozí 
roztrhnutie pílovej reťaze a/alebo spätný ráz.

d)  Dodržiavajte pokyny výrobcu pre ostrenie  
a údržbu pílovej reťaze. Príliš malé obmedzo-
vače hĺbky zvyšujú riziko spätného rázu.

Ďalšie bezpečnostné pokyny

 VÝSTRAHA!

 ► Vždy pracujte opatrne, dávajte pozor  
na to, čo robíte, a s prístrojom pracujte 
s rozvahou. Prístroj nepoužívajte počas 
choroby, pri únave alebo pod vplyvom 
drog, alkoholu či liekov.  
Aj chvíľa nepozornosti pri používaní prístroja 
môže zapríčiniť vážne poranenia.

 ► Vyhýbajte sa nesprávnemu používaniu, prí-
stroj používajte len spôsobom, ktorý je uve-
dený v časti „Použitie v súlade s určením“.

 ■ Rukoväte udržiavajte suché, čisté a bez oleja 
a tuku. Mastné, zaolejované rukoväte sú šmy-
kľavé a vedú k strate kontroly.

 ■ Nepíľte špičkou lišty. Hrozí nebezpečenstvo 
spätného rázu.

 ■ Uistite sa, že sa v oblasti rezania nenachá-
dzajú žiadne klince ani kúsky kovu. Osobitnú 
pozornosť venujte klincom alebo kúskom železa 
v blízkosti oblasti rezania. Pracujte s opatrnos-
ťou aj pri pílení tvrdého dreva, keď sa môže 
reťaz zachytiť. Môže pritom dôjsť k spätnému 
rázu.

 ■ Pri umiestňovaní reťaze reťazovej píly do už 
začatého rezu si dávajte mimoriadny pozor.

 ■ Nepíľte vetvy alebo kúsky dreva, ktoré by mohli 
zmeniť polohu počas pílenia alebo pri ktorých 
sa rez počas pílenia uzavrie.
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 ■ Zaseknutie pílovej reťaze na spodnej hrane 
vodiacej lišty môže reťazovú pílu rýchlo nekon-
trolovateľne vymrštiť od smeru obsluhy (pozri 
roztváraciu stranu, obr. G).

 ■ Rezanie začnite plnou silou a počas pílenia 
udržiavajte reťazovú pílu vždy na maximálnej 
rýchlosti.

 ■ Zabezpečte, aby na zemi neležali žiadne pred-
mety, o ktoré by ste mohli zakopnúť.

 ■ Pred uvedením do prevádzky si prečítajte návod 
na obsluhu vášho prístroja a zvlášť dodržiavajte 
bezpečnostné pokyny.

 ■ Výstražné a upozorňovacie štítky nachádzajúce 
sa na prístroji poskytujú dôležité pokyny pre 
bezpečnú prevádzku.

 ■ Okrem upozornení v návode na obsluhu sa 
musia zohľadniť všeobecné legislatívne predpi-
sy pre bezpečnosť a ochranu zdravia pri práci.

 ■ Obalové fólie uchovávajte mimo dosahu detí, 
hrozí nebezpečenstvo udusenia!

 ■ Nedostatočne informovaní používatelia môžu 
nevhodným použitím ohroziť seba aj iné osoby. 
Používateľ má zodpovednosť voči tretím oso-
bám.

 ■ Pri manipulácii s prístrojom si dávajte mimoriad-
ny pozor. Pracujte vždy s rozvahou a dávajte 
pozor na to, čo robíte.

 ■ Nepracujte dlhšie než 10 minút naraz. Medzi 
pracovnými cyklami sa odporúča urobiť si na 
10 – 20 minút prestávku.

 ■ Zapožičajte prístroj iba používateľom, ktorí 
majú s prístrojom skúsenosti. Musíte im pritom 
odovzdať aj návod na obsluhu.

 ■ Niektoré rezacie práce si vyžadujú osobitné 
školenie a zručnosti. V prípade pochybností sa 
obráťte na odborníka.

 ■ Používatelia, ktorí používajú prístroj prvýkrát, 
musia byť poučení, aby sa oboznámili s jeho 
vlastnosťami. Pre vašu bezpečnosť absolvujte 
štátny kurz pre narábanie s reťazovými pílami.

 ■ Ak sa prístroj nepoužíva, musí byť vypnutý, aby 
nebola ohrozená žiadna osoba. Prístroj zabez-
pečte pred neoprávneným prístupom.

 ■ Používateľ prístroja je zodpovedný za všetky 
nehody a nebezpečenstvá voči iným osobám 
alebo ich majetku.

 ■ Deti, mladistvé osoby a osoby so zníženými 
fyzickými, zmyslovými alebo mentálnymi schop-
nosťami nesmú reťazovú pílu používať. Výnimky 
existujú iba pre mladistvých starších ako 16 
rokov v súvislosti s odbornou prípravou pod 
dohľadom odborníka.

 ■ Upozorňujeme, že nesprávna údržba, používa-
nie nevyhovujúcich náhradných dielov alebo 
odstránenie či zmena bezpečnostných zariade-
ní môžu mať za následok poškodenie prístroja 
a vážne zranenie osoby, ktorá s ním pracuje.

 ■ Používateľom, ktorí používajú prístroj prvýkrát, 
sa odporúča cvičiť prinajmenšom rezanie guľa-
tiny na koze na pílenie alebo na stojane. 

Osobné ochranné pracovné  
prostriedky (OOPP)

 NEBEZPEČENSTVO!

 ► Vždy noste osobné ochranné pracovné pro-
striedky (OOPP)!

 ▯ Noste ochrannú prilbu s tvárovým  
štítom alebo okuliarmi a chrániče  
sluchu.

 ▯ Noste priliehavý ochranný odev s 
ochrannou vrstvou proti prerezaniu.

 ▯ Používajte protišmykovú bezpečnostnú 
obuv.

 ▯ Noste ochranné rukavice.

 ■ Vyvarujte sa voľného oblečenia, ktoré sa môže 
zachytiť.

 ■ Nenoste šál, kravatu a šperky!

 ■ Ak máte dlhé vlasy, použite sieťku na vlasy!

 ■ Pri všetkých prácach v lese noste ochrannú 
prilbu. Poskytuje ochranu pred padajúcimi vet-
vami. Pravidelne kontrolujte ochrannú prilbu, či 
nie je poškodená. Musí sa vymeniť najneskôr 
po 5 rokoch.  
Používajte iba certifikované ochranné prilby.
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 ■ Tvárový štít alebo ochranné okuliare vás ochrá-
nia pred pilinami a štiepkami.  
Pri práci s prístrojom noste vždy ochranný štít 
alebo ochranné okuliare, aby ste zabránili 
poraneniu očí.

 ■ Vždy používajte chrániče sluchu.  
Hluk vychádzajúci z prístroja môže poškodiť 
sluch.

 ■ Noste pevné ochranné rukavice vyrobené  
z odolného materiálu, napr. z kože.

 ■ Počas pílenia suchého dreva noste ochrannú 
masku proti prachu. Môže dochádzať k tvorbe 
prachu z pílenia.

Skladovanie a preprava
 ■ Pred každou prepravou vypnite reťazovú pílu,  

a to aj na kratšie vzdialenosti.   
Aktivujte brzdu reťaze a nasaďte kryt reťaze.

 ■ Počas prepravy a skladovania používajte kryt 
reťaze (pozri roztváraciu stranu obr. I).

 ■ Zaistite stroj proti prevráteniu počas prepravy 
(aj vo vozidlách), aby ste predišli poškodeniu 
alebo zraneniu.

 ■ Prístroj prenášajte iba za prednú rukoväť.  
Vodiaca lišta pritom ukazuje dozadu a je otoče-
ná smerom od vášho tela (pozri roztváraciu 
stranu obr. I).

 ■ Pred uskladnením reťazovú pílu vyčistite a vyko-
najte na nej údržbu.

 ■ Prístroj skladujte na bezpečnom a suchom mieste. 
Zabezpečte prístroj tiež pred neoprávneným 
prístupom.

Bezpečnosť okolia
 ■ Práce vykonávajte iba za denného svetla.

 ■ Nepracujte pri nepriaznivých poveternostných 
podmienkach, ako napr. dážď alebo vietor.   
Existuje pritom zvýšené riziko nehôd.

 ■ Udržiavajte svoje pracovisko v čistote a poupra-
tované.

 ■ Pred prácou a počas práce zabráňte prístupu 
detí, iných osôb a zvierat.   
Pri odvrátení pozornosti môžete stratiť kontrolu 
nad prístrojom.

 ■ Pred začatím práce sa uistite, že sa v nebezpeč-
nej zóne nenachádzajú žiadne osoby, zvieratá 
ani vecné hodnoty.

 ■ Nepracujte v blízkosti drôtených plotov alebo  
v oblastiach s uvoľnenými starými drôtmi.

Vibrácie

 VÝSTRAHA!

 ► Vyhýbajte sa aj riziku vyplývajúcim z vibrácií, 
napr. riziku porúch prekrvenia (poruchy obeho-
vého systému), preto si robte často prestávky 
pri práci, počas ktorých si napr. budete trieť 
dlane.

 ■ Vždy noste ochranné rukavice a dávajte pozor 
na to, aby ste mali teplé ruky.

 ■ Dbajte na to, aby reťaz bola vždy ostrá.

 ■ Pravidelne si robte pri práci prestávky.

Bezpečnostné upozornenia 
pre  nabíjačky

 ■ Tento prístroj môžu používať deti 
staršie ako 8 rokov, ako aj osoby 
so zníženými fyzickými, zmyslo-
vými alebo mentálnymi schop-
nosťami alebo s nedostatkom 
skúseností a vedomostí, ak sú 
pod dohľadom alebo ak boli o 
bezpečnom používaní prístroja 
poučené a pochopili z toho vy-
plývajúce nebezpečenstvá. Deti 
sa nesmú hrať s prístrojom. Deti 
nesmú vykonávať čistenie ani po-
užívateľskú údržbu bez dohľadu.

 ■ Ak sa prípojný sieťový kábel tohto 
prístroja poškodí, musí sa nechať 
vymeniť výrobcom alebo jeho 
zákazníckym servisom alebo po-
dobne kvalifikovanou osobou, 
aby sa zabránilo ohrozeniam.
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Nabíjačka je vhodná len na použitie  
v interiéri.

 VÝSTRAHA!

 ■ Ak sa prípojný sieťový kábel tohto prístroja 
poškodí, musí sa nechať vymeniť výrobcom 
alebo jeho zákazníckym servisom alebo 
podobne kvalifikovanou osobou, aby sa 
zabránilo ohrozeniam.

 POZOR!

► Ta polnilnik lahko polni samo naslednje ba-
terije: PAP 20 A1/PAP 20 A2/PAP 20 A3/
PAP 20 B1/PAP 20 B3/PAPS 204 A1/
PAPS 208 A1.

Pred uvedením do prevádzky
 NEBEZPEČENSTVO PORANENIA!

 ► Pred akýmikoľvek prácami na prístroji tento 
vypnite a vyberte z neho akumulátor.

 VÝSTRAHA!

 ► Pred uvedením do prevádzky a po vypnutí 
prístroja vždy vykonajte kontrolu.

 ► Vždy skontrolujte bezpečný prevádzkový stav 
prístroja pred každým použitím a po páde.

 ► Skontrolujte, či všetky pohyblivé konštrukčné 
diely fungujú bezchybne. Veľa úrazov je spô-
sobených nedostatočnou údržbou náradia.    
Poškodené diely dajte opraviť kvalifikovanému 
odbornému personálu.

 ► Reťazovú pílu a príslušenstvo používajte iba 
podľa týchto pokynov. Zohľadnite pritom 
pracovné podmienky a činnosť, ktorú budete 
vykonávať.   
Použitie motorového náradia na iný ako 
 určený účel použitia môže mať za následok 
nebezpečné situácie.

 ■ Pravidelne kontrolujte funkčnosť brzdy reťaze 
(predný chránič rúk, pozri roztváraciu stranu 
obr. B).

 ■ Skontrolujte vodiacu lištu, či je správne namon-
tovaná.

 ■ Skontrolujte pílovú reťaz, či je správne napnutá.   
Riaďte sa pokynmi na mazanie, napínanie 
reťaze a výmenu príslušenstva. Nesprávne 
napnutá alebo namazaná reťaz sa môže pre-
trhnúť alebo zvýšiť riziko spätného rázu.

 ■ Rezné nástroje udržiavajte ostré a čisté. Pravi-
delne naostrite a včas vymeňte opotrebované 
diely. Starostlivo udržiavané rezné nástroje 
s ostrými reznými hranami sa menej zasekávajú 
a ľahšie sa dajú viesť.

 ■ Skontrolujte, či sú rukoväte čisté, suché a že nie 
sú znečistené olejom a špinou.

 ■ Práce nikdy nevykonávajte sami. V prípade 
núdze musí byť nablízku ďalšia osoba.

 ■ Reťazovú pílu používajte iba vtedy, keď stojíte 
na pevnom, bezpečnom a rovnom povrchu.   
Predchádzajte neprirodzenému držaniu tela.   
Klzný podklad alebo nestabilné povrchy, (ako 
napríklad na rebríku), môžu spôsobiť stratu 
rovnováhy alebo stratu kontroly nad reťazovou 
pílou.   
Majte pevný postoj a neustále udržiavajte rov-
nováhu.   
To vám umožní lepšie ovládať reťazovú pílu  
v neočakávaných situáciách.

 ■ S reťazovou pílou nepracujte, keď ste na stro-
me. Pri používaní píly na strome hrozí riziko 
poranenia.

 ■ Nikdy nepíľte nad výškou pliec.

 ■ Reťazovú pílu vždy uchopte pravou rukou za 
zadnú rukoväť a ľavou rukou za prednú rukoväť 
(pozri roztváraciu stranu obr. C). Držanie reťa-
zovej píly v opačnej pracovnej polohe zvyšuje 
riziko zranenia a nesmie sa aplikovať.

 ■ Počas chodu reťazovej píly sa nepribližujte 
žiadnymi časťami tela k pílovej reťazi. Pred 
spustením reťazovej píly sa uistite, že sa pílová 
reťaz sa ničoho nedotýka. Pri práci s reťazovou 
pílou aj chvíľka nepozornosti môže viesť  
k zachyteniu vášho odevu alebo častí tela  
pílovou reťazou.
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 ■ Ak spozorujete viditeľné zmeny v správaní  
prístroja, okamžite reťazovú pílu vypnite.

 ■ Ak sa reťazová píla dostane do kontaktu s ka-
meňmi, klincami alebo inými tvrdými predmetmi, 
okamžite zastavte motor a skontrolujte poškode-
nie pílovej reťaze a vodiacej lišty.

 ■ Reťazovú pílu nenechajte spadnúť, neudierajte 
ňou o prekážky a nikdy nepoužívajte vodiacu 
lištu ako páku.

 ■ Reťazovou pílou píľte len drevo.

 ■ Pri pílení vetvy, ktorá sa nachádza pod napä-
tím, vždy počítajte s tým, že môže dôjsť k jej 
spätnému vymršteniu. Keď sa pnutie v dreve-
ných vláknach vetvy uvoľní, napnutá vetva 
môže zasiahnuť obsluhu a/alebo vytrhnúť reťa-
zovú pílu z kontroly.

 ■ Buďte obzvlášť opatrní pri rezaní krovia a mla-
dých stromov. Tenký materiál sa môže v reťazo-
vej píle zachytiť a vymrštiť smerom k vám alebo 
môžete v dôsledku toho stratiť rovnováhu.

Nabitie boxu s akumulátorom 
 (pozri obr. A)

 OPATRNE!

 ► Pred vytiahnutím boxu s akumulátorom z nabí-
jačky alebo jeho vložením do nabíjačky vždy 
vytiahnite sieťovú zástrčku.

UPOZORNENIE

 ► Odporúčaný rozsah teplôt okolia pri použí-
vaní náradia a akumulátorov je medzi -5 °C 
a 50 °C.

 ► Akumulatorja nikoli ne polnite, če je tempe-
ratura okolice pod 10 °C ali nad 40 °C. Če 
litij-ionski akumulator hranite dlje časa, mora-
te redno preverjati njegovo napolnjenost. 
Najprimernejša napolnjenost je med 50 in 
80 %. Akumulator naj bo shranjen na hla-
dnem in suhem mestu pri temperaturi okolja 
od 0 °C do 50 °C.

 ♦ Zastrčte box s akumulátorom  do rýchlona-
bíjačky  (pozri obr. A).

 ♦ Zastrčte sieťovú zástrčku do zásuvky.  
LED kontrolka  svieti načerveno.

 ♦ Zelená LED kontrolka  vám signalizuje, že 
nabíjanie je ukončené a box s akumulátorom  
je pripravený na použitie.

 POZOR!

 ♦ Ak by mala červená LED kontrolka  blikať, 
potom je box s akumulátorom  prehriaty a 
nemôže sa nabíjať.

 ♦ Ak blikajú červená a zelená LED kontrolka  
 súčasne, potom je box s akumulátorom  

chybný.

 ♦ Medzi nabíjaniami nasledujúcimi po sebe vyp-
nite nabíjačku minimálne na 15 minút. Pritom 
vytiahnite sieťovú zástrčku.

Vloženie/vybratie boxu  
s  akumulátorom do/z prístroja

Vloženie boxu s akumulátorom
 ♦ Zasuňte box s akumulátorom  do držadla a 

nechajte ho zaistiť.

Vybratie boxu s akumulátorom
 ♦ Stlačte tlačidlo na odblokovanie  a vyberte 

box s akumulátorom.

Kontrola stavu nabitia akumulátora
 ♦ Na kontrolu stavu nabitia akumulátora stlačte 

tlačidlo stavu nabitia akumulátora  (pozri  
tiež hlavný obrázok).   
Stav nabitia alebo zvyšný výkon signalizuje  
LED displej akumulátora  nasledovne: 
ČERVENÁ/ORANŽOVÁ/ZELENÁ =  
maximálne nabitie 
ČERVENÁ/ORANŽOVÁ = stredné nabitie 
ČERVENÁ = nízka kapacita nabitia – nabiť 
akumulátor
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Naplnenie reťazového oleja

 VÝSTRAHA!

 ► Pred prácou vždy skontrolujte mazanie reťaze .
 ► Nikdy nepracujte bez mazania reťaze!   

Ak pílová reťaz beží nasucho, rezací mecha-
nizmus sa v krátkej dobe neopraviteľne zničí.

UPOZORNENIE

 ► Používajte iba olej na pílové reťaze, prednostne 
biologicky degradovateľný. Nepoužívajte starý 
olej, motorový olej atď.

 ► Počas práce kontrolujte, či mazanie reťaze 
funguje.

 ► Prostriedok na mazanie reťaze doplňte včas, 
skôr ako bude nádrž prázdna.

 ♦ Pred naplnením vždy vyčistite oblasť okolo veka 
olejovej nádrže reťaze , aby do olejovej 
nádrže reťaze nevnikli žiadne nečistoty.   
Na tento účel použite suchú handričku, ktorá 
nepúšťa vlákna.

 ♦ Otočte veko olejovej nádrže reťaze  proti 
 smeru otáčania hodinových ručičiek a otvorte ho.   
Veko olejovej nádrže reťaze  je pripojené  
k bezpečnostnému zariadeniu na zaistenie v 
olejovej nádrži reťaze, a preto nemôže spadnúť.

 ♦ Naplňte dodaný bio reťazový olej  do olejo-
vej nádrže reťaze.   
Počas dopĺňania reťazový olej nerozlievajte a 
nenapĺňajte olejovú nádrž reťaze až po okraj.

 ♦ Rozliaty reťazový olej ihneď utrite.

 ♦ Otočte veko olejovej nádrže reťaze  v smere 
hodinových ručičiek, aby ste ho uzavreli.

Napnutie a kontrola pílovej reťaze

 VÝSTRAHA!

 ► Používajte ochranné rukavice! Nebezpečen-
stvo zranenia ostrými reznými zubami!

 ► Pred každým uvedením do prevádzky pravi-
delne skontrolujte napnutie reťaze.

 ♦ Uvoľnite upevňovaciu skrutku .

 ♦ Otáčajte krúžkom na napnutie reťaze  v 
smere hodinových ručičiek, aby ste zvýšili 
 napnutie.

 ♦ Pílová reťaz  musí dosadať na spodnú stranu 
lišty.   
Skontrolujte, či možno pílovú reťaz  (pri 
 uvoľnenej brzde reťaze, potiahnuť predný 
 chránič rúk  dozadu) rukou pretiahnuť cez 
vodiacu lištu .

 ♦ Následne pevne utiahnite upevňovaciu  
skrutku .

UPOZORNENIE

 ► Nová pílová reťaz  prevísa a musí sa napí-
nať častejšie.

Uvedenie do prevádzky
Pred každým uvedením do prevádzky skontrolujte 
prístroj z hľadiska:

 ■ bezchybného stavu a kompletnosti ochranných 
zariadení a rezacieho zariadenia.

 ■ pevného utiahnutia všetkých skrutkových spojov.

 ■ ľahkého chodu všetkých pohyblivých častí.

Zapnutie/vypnutie

Zapnutie
 ♦ Stlačte blokovacie tlačidlo , podržte toto 

stlačené a stlačte spínač ZAP/VYP .

 ♦ Po procese spustenia môžete blokovacie  
tlačidlo  znovu pustiť.

Vypnutie
 ♦ Pustite spínač ZAP/VYP .

Pracovné pokyny
Pred použitím sa oboznámte s manipuláciou  
s reťazovou pílou.

Kontrola a nastavenie mazania 
 reťaze

 POZOR!

 ► Nikdy nepracujte bez mazania reťaze!   
Ak pílová reťaz beží nasucho, rezací mecha-
nizmus sa v krátkej dobe neopraviteľne zničí.

 ► Pred prácou vždy skontrolujte mazanie reťaze.
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UPOZORNENIE

 ► Používajte iba olej na pílové reťaze, prednostne 
biologicky degradovateľný. Nepoužívajte 
starý olej, motorový olej atď.

 ► Počas práce kontrolujte, či mazanie reťaze 
funguje.

 ♦ Keď je reťazová píla v prevádzke, pridržte ju 
nad odpíleným pňom stromu alebo vhodnou 
podložkou.   
Ak je mazanie dostatočné, vytvorí sa tenký 
olejový film na pni stromu alebo na podložke 
(pozri roztváraciu stranu obr. D).

 ♦ Ak je vidieť stopu po oleji, prístroj pracuje bez-
chybne.

 ♦ Ak stopu po oleji nie je vidieť, vyčistite kvapka-
ciu olejničku  alebo nechajte prístroj opraviť 
našim zákazníckym servisom.

 ♦ Pri čistení zotrite zvyšky z kvapkacej olejničky  
štetcom alebo handrou.

Skúšanie brzdy reťaze

 VÝSTRAHA!

 ► Pred každým uvedením do prevádzky sa musí 
skontrolovať brzda reťaze.

 ■ Brzda reťaze pri spätnom ráze pílovú reťaz 
okamžite zabrzdí.

 ♦ Uistite sa, že predný chránič rúk  nie je zne-
čistený a že je možné s ním ľahko pohybovať.

 ♦ Stlačte krátko spínač ZAP/VYP  až po doraz 
(plný plyn).

 ♦ Pri zapnutom prístroji zatlačte predný chránič 
rúk  dopredu, až sa zaistí na svojom mieste.

 ♦ Pílová reťaz  sa pritom nesmie pohybovať.

 VÝSTRAHA!

 ► Zvýšené otáčky počas príliš dlhej doby so 
zablokovanou brzdou reťaze poškodzujú 
motor a reťazový pohon. 

 ► Ak sa pílová reťaz  stále pohybuje, skon-
taktujte zákaznícky servis.

Základné pracovné pokyny  
pre píliace práce

 NEBEZPEČENSTVO PORANENIA!

 ► Píliace a výrubové práce, ako aj všetky ďalšie 
súvisiace práce smú vykonávať iba špeciálne 
vycvičené a vyškolené osoby.

UPOZORNENIE

 ► Pri výrubových prácach dodržiavajte predpi-
sy špecifické pre danú krajinu a konzultujte  
s príslušným úradom.

 ■ Dbajte na to, aby nedošlo k zraneniu žiadnej 
osoby padajúcimi konármi a stromami.

 ■ V pracovnej oblasti sa smú zdržiavať len osoby 
ktoré sú potrebné na výkon výrubových prác.

 ■ Pracovný priestor na pni stromu udržiavajte 
voľný a uprataný, aby sa zaistil bezpečný  
postoj obsluhy.

 ■ Udržujte únikové cesty čisté a upratané, aby  
ste mohli rýchlo opustiť pracovný priestor.

 ■ Nevykonávajte výrubové práce v silnom vetre, 
pri nepriaznivom počasí alebo zlej viditeľnosti.

 ■ Dbajte na to, aby vzdialenosť k nasledujúcemu 
pracovisku bola minimálne 2 1⁄2 dĺžky stromov.

Použitie a manipulácia
 ■ Prístroj nikdy nespúšťajte, dokiaľ nie je správne 

namontovaná vodiaca lišta , pílová reťaz  
a kryt reťazového kolesa .

 ■ Nerežte drevo položené na zemi, resp. nepo-
kúšajte sa píliť korene vyčnievajúce zo zeme. 
V každom prípade zabráňte ponoreniu pílovej 
reťaze  do zeminy, pretože inak dôjde ihneď 
k otupeniu pílovej reťaze .

 ■ Ak by ste prístrojom nedopatrením narazili  
na pevný predmet, motor okamžite vypnite  
a skontrolujte, či sa prístroj nepoškodil.

 ■ Prístroj starostlivo udržiavajte. Skontrolujte, či 
pohyblivé časti fungujú bez akýchkoľvek problé-
mov a či sa nezadrhávajú a tiež, či súčiastky nie 
sú zlomené alebo poškodené do takej miery, aby 
to mohlo ovplyvniť funkciu prístroja. Pred použitím 
prístroja nechajte opraviť poškodené diely. Dôvo-
dom mnohých úrazov je zlá údržba prístrojov.
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 ■ Rezné nástroje udržiavajte ostré a čisté. Starost-
livo udržiavané rezné nástroje s ostrými reznými 
hranami sa menej zasekávajú a ľahšie sa dajú 
viesť.

 ■ Údržbu prístroja nechajte vykonávať personá-
lom, kvalifikovaným pre túto činnosť. Používajte 
iba originálne náhradné diely odporúčané 
výrobcom.

Príprava smerového záseku  
(pozri roztváraciu stranu obr. E)

UPOZORNENIE

 ► Smerový zásek určuje smer pádu rúbaného 
stromu.

 ► Smerový zásek vykonajte v pravom uhle  
k smeru pádu stromu.

 ► Pokiaľ možno, píľte čo najbližšie k zemi.
 ► Podoprite reťazovú pílu pomocou dorazu .

 ♦ Začnite najprv so smerovým zásekom A.   
Hĺbka smerového záseku by mala predstavovať 
asi 1⁄4 priemeru stromu a uhol 45–60°.

 ♦ Hlavný rez B urobte približne 2–3 cm vyššie 
ako vodorovný rez smerového záseku A. Uistite 
sa, že hlavný rez B sa vykonáva presne vodo-
rovne.

 ♦ Nechajte stáť približne 1⁄10 priemeru stromu,  
líniu lomu C pred hlavným rezom B .   
Línia lomu C vedie strom k zemi ako kĺb a  
zaisťuje ho proti predčasnému pádu.

 NEBEZPEČENSTVO PORANENIA!

 ► V žiadnom prípade nikdy nerežte líniu lomu 
C počas hlavného rezu B, inak môže strom 
spadnúť v nepredvídateľnom smere pádu!

 ► Buďte pripravení na to, že strom sa môže pri 
páde nekontrolovateľne „skĺznuť“ na reze.

 ► Buďte pripravení na to, že strom pri náraze 
na zem môže nekontrolovateľne „skočiť“ do 
určitého smeru.

 ♦ Aby ste zabránili zaseknutiu reťazovej píly v 
hlavnom reze B, zarazte do hlavného rezu B 
včas kliny z hliníka alebo plastu. Nepoužívajte 
železné kliny.

 POZOR! VECNÉ ŠKODY!

 ► Dávajte pozor, aby sa klin nedostal do 
 kontaktu s pílovou reťazou . Môže sa tým 
vážne poškodiť.

Odvetvovacie práce
 ■ Dbajte zásadne na nebezpečenstvo spätného 

šľahnutia konárov.

 ■ Pri odvetvovaní nestojte na strome.

 ■ Nepíľte špičkou lišty.

 ■ Nikdy neodpiľujte naraz viacero vetiev.

 ■ Pokiaľ možno, pri odvetvovaní podoprite 
 reťazovú pílu pomocou dorazu .

 ■ Dbajte na to, aby sa na konci rezu mohla 
 reťazová píla pohybovať vlastnou hmotnosťou. 
Píla už nie je držaná v reze, takže ju dostatočne 
silne držte proti pádu.

 ■ Počas odvetvovania zaujmite pevný, stabilný a 
bezpečný postoj.

Odvetvovacie práce po častiach
 ♦ Skráťte dlhé, resp. hrubé konáre, predtým než 

uskutočníte finálny deliaci rez (pozri roztváraciu 
stranu obr. J).   
V opačnom prípade sa pílová reťaz  môže 
ľahko zaseknúť.

Spracovanie dreva pod pnutím
Pri práci na dreve pod pnutím sa musí prísne dodr-
žiavať správna postupnosť pílenia. V opačnom 
prípade sa pílová reťaz  môže zaseknúť a môže 
dôjsť k spätnému rázu.

Drevo, ktoré je pod pnutím, musí byť vždy narezané 
najprv na strane tlaku. Až potom možno vykonať 
oddeľovací rez na strane ťahu.   
Predídete tým zaseknutiu pílovej reťaze .

 POZOR! VECNÉ ŠKODY!

 ► Ležiace drevo sa nesmie dotýkať zeme v 
spodnej časti miesta rezu, inak by sa pílová 
reťaz  mohla poškodiť.

Peň stromu je skrivený smerom dolu
 ♦ Najprv narežte odľahčovací rez 1  

(asi 1⁄3 priemeru pňa) na strane tlaku  
(pozri roztváraciu stranu obr. H).
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 ♦ Potom urobte oddeľovací rez 2  
(asi 2⁄3 priemeru pňa) na strane ťahu  
(pozri roztváraciu stranu obr. H).

Peň stromu je zahnutý smerom nahor
 ♦ Najprv narežte odľahčovací rez 1  

(asi 1⁄3 priemeru pňa) na strane tlaku  
(pozri roztváraciu stranu obr. H).

 ♦ Potom urobte oddeľovací rez 2  
(asi 2⁄3 priemeru pňa) na strane ťahu  
(pozri roztváraciu stranu obr. H).

Spätný ráz 
(pozri roztváraciu stranu obr. F)

 ■ Zaseknutie pílovej reťaze  na hornej hrane 
vodiacej lišty  môže reťazovú pílu rýchlo 
nekontrolovateľne vymrštiť späť smerom na 
obsluhu.

Vtiahnutie 
(pozri roztváraciu stranu obr. F)

 ■ Zaseknutie pílovej reťaze  na spodnej hrane 
vodiacej lišty  môže reťazovú pílu rýchlo 
nekontrolovateľne vymrštiť späť smerom na 
obsluhu (pozri roztváraciu stranu obr. F).

Bezpečná práca
 ■ Prístroj udržiavajte v dobrom stave na použí-

vanie, aby sa tak zabránilo zraneniam.

 ■ Po páde prístroja skontrolujte, či nie je značne 
poškodený alebo chybný.

 ■ Nepoužívajte prístroj, keď stojíte na rebríku 
alebo na neistom stanovišti.

 ■ Nenechajte sa zviesť k nepremyslenému rezu.   
Mohlo by to ohroziť vás aj ostatných.

 ■ Meňte pravidelne svoju pracovnú polohu.  
Dlhšie používanie prístroja môže viesť k poru-
chám prekrvenia rúk, podmieneným vibráciami. 
Dobu používania však môžete predĺžiť vhodný-
mi rukavicami alebo pravidelnými prestávkami. 
Dbajte na to, že osobné dispozície k zlému 
prekrveniu, nízke vonkajšie teploty alebo veľké 
sily vynakladané na udržanie prístroja pri práci 
môžu dĺžku používania znížiť.

Čistenie a údržba
 VÝSTRAHA! NEBEZPEČENSTVO 
PORANENIA! Pred akýmikoľvek  
prácami na prístroji tento vypnite  
a vyberte z neho akumulátor.

 ■ Prístroj musí byť vždy čistý, suchý a bez oleja 
alebo mazacích tukov.

 ■ Do vnútra prístroja sa nesmú dostať žiadne  
tekutiny.

 ■ Na čistenie telesa používajte suchú utierku. 
Nikdy nepoužívajte benzín, rozpúšťadlá alebo 
čistiace prostriedky, ktoré poškodzujú umelú 
hmotu

 ■ Pri dlhšom skladovaní lítium-iónového akumulá-
tora musíte zaistiť pravidelné kontroly jeho stavu 
nabitia. Optimálny stav nabitia je v rozsahu 
50 % až 80 %. Na uskladnenie je optimálne 
chladné a suché prostredie.

UPOZORNENIE

 ► Neuvedené náhradné diely (ako napr. uhlí-
kové kefy, spínač) si môžete objednať pro-
stredníctvom našej servisnej horúcej linky.

 ► Po každom použití sa prístroj musí dôkladne 
vyčistiť.

 ► Čistiace a údržbárske práce vykonávajte iba 
do takej miery, ako je to uvedené v tejto prí-
ručke. Ďalšie práce musí vykonať iba kvalifi-
kovaný personál.

 ► Údržbárske práce sa musia vykonávať pravi-
delne (pozri kapitolu „Intervaly údržby“).

Čistenie prístroja
 ■ Ochranné opatrenia, vzduchové štrbiny a teleso 

motora udržiavajte pokiaľ možno čo najčistejšie 
a bez prachu. Prístroj vyfúknite stlačeným vzdu-
chom pri nízkom tlaku.

 ■ Prístroj pravidelne čistite vlhkou handrou, na 
ktorú nanesiete trocha prostriedku na umývanie 
riadu. Dávajte pozor na to, aby sa voda nedo-
stala dovnútra prístroja.
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Čistenie reťazového pohonu

 NEBEZPEČENSTVO PORANENIA!

 ► Pri dotyku s pílovou reťazou  vždy použí-
vajte ochranné rukavice. Nebezpečenstvo 
zranenia ostrými reznými zubami!

UPOZORNENIE

 ► Pohon reťaze vyčistite po každom použití.

 ♦ Prístroj postavte na rovný, stabilný podklad.

 ♦ Potiahnite predný chránič rúk  až po doraz 
smerom dozadu na uvoľnenie brzdy reťaze 
(pozri roztváraciu stranu obr. B).

 ♦ Uvoľnite upevňovaciu skrutku .

 ♦ Odoberte kryt reťazového kolesa .

 ♦ Pílovú reťaz  opatrne odstráňte dole  
z vodiacej lišty  a reťazového kolesa .

 ♦ Odstráňte vodiacu lištu . Vyčistite ju štetcom.

 ♦ Teraz dôkladne vyčistite celú oblasť pohonu  
reťaze a kryt reťazového kolesa  štetcom 
alebo ju vyfúkajte (stlačeným vzduchom).

Zmontovanie sa vykonáva v opačnom poradí.

Údržba mazania reťaze
 ■ Pozri kapitolu „Kontrola a nastavenie mazania 

reťaze“.

Údržba vodiacej lišty
 ♦ Prípadné vzniknuté výronky odstráňte z okraja 

lišty pomocou pilníka na kov.

 ♦ Vyčistite drážku vodiacej lišty  pomocou 
štetca alebo stlačeného vzduchu.   
Vymeňte vodiacu lištu  , hneď ako je drážka 
opotrebená.

Montáž vodiacej lišty a napnutie  
pílovej reťaze

 NEBEZPEČENSTVO PORANENIA!

 ► Pri dotyku s pílovou reťazou  vždy použí-
vajte ochranné rukavice. Nebezpečenstvo 
zranenia ostrými reznými zubami!

UPOZORNENIE

 ► Nová pílová reťaz  prevísa a musí sa napí-
nať častejšie. Napnutie reťaze pravidelne 
kontrolujte po každom rezaní a v prípade 
potreby ho nastavte.

 ♦ Reťazovú pílu položte na rovný, stabilný podklad.

 ♦ Potiahnite predný chránič rúk  až po doraz 
smerom dozadu na uvoľnenie brzdy reťaze 
(pozri roztváraciu stranu obr. B).

 ♦ Uvoľnite upevňovaciu skrutku .

 ♦ Odoberte kryt reťazového kolesa .

 ♦ Posuňte pozdĺžny otvor pre vodiacu lištu  cez 
obidve vyčnievajúce skrutky.

 ♦ Nasaďte pílovú reťaz  nad ozubenie reťazo-
vého kolesa . Pílovú reťaz  veďte presne v 
smere vyznačenom na vodiacej lište  .   
Ľahko potiahnite za vodiacu lištu , aby ste 
pílovú reťaz  mierne predopli.

 ♦ Nasaďte späť kryt reťazového kolesa  .

 ♦ Upevňovaciu skrutku znovu utiahnite .   
Dbajte na to, aby ste túto neutiahli napevno.

 ♦ Otáčajte krúžkom na napnutie reťaze   
v smere hodinových ručičiek, aby ste zvýšili 
napnutie.

 ♦ Pílová reťaz  musí dosadať na spodnú stranu 
lišty. Skontrolujte, či možno pílovú reťaz   
(pri uvoľnenej brzde reťaze, potiahnuť predný 
chránič rúk  dozadu) rukou pretiahnuť cez 
vodiacu lištu .

 ♦ Následne pevne utiahnite upevňovaciu skrutku .

UPOZORNENIE

 ► Nová pílová reťaz  prevísa a musí sa  
napínať častejšie.

IB_434664_PKSA20-LiD4_LB8.indb   172 09.11.2023   15:45:15



SK │ 173 ■PKSA 20-Li D4

Ostrenie pílovej reťaze a starostlivosť

 NEBEZPEČENSTVO PORANENIA!

 ► Pri dotyku s pílovou reťazou  vždy použí-
vajte ochranné rukavice. Nebezpečenstvo 
zranenia ostrými reznými zubami!

UPOZORNENIE

 ► Optimálne udržiavaná a naostrená reťazová 
píla redukuje fyzické namáhanie, opotrebova-
nie a prináša dobrý výsledok rezania.

 ► Pravidelne čistite, udržiavajte a ostrite pílovú 
reťaz.

 ► Pravidelne kontrolujte pílovú reťaz, či nie je 
pretrhnutá a či nie sú poškodené nity.

 ► Na bezpečné držanie počas brúsenia možno 
stojan brúsky pripevniť na pomôcku stojanovej 
brúsky .

 ► Pre reťazovú pílu požívajte len špeciálne 
kruhové pilníky na reťazové píly s Ø 4,0 mm 
(5⁄32"), obsiahnuté v rozsahu dodávky.

 ► V súprave na ostrenie, napr. so značkou 
Parkside, nájdete podrobné informácie o 
procese brúsenia.

UPOZORNENIE
 ► Alternatívne použite elektrický prístroj na 

ostrenie reťazí a riaďte sa pokynmi výrobcu.
 ► V prípade pochybností v súvislosti s vykona-

nou prácou sa musí vykonať výmena pílovej 
reťaze.

 ► Opravy pílovej reťaze  nechajte vykonať 
len v špecializovanom servise.

 ■ Potrebné príslušenstvo (nie je súčasťou dodávky):
 – Kruhový pilník na pílovú reťaz Ø 4,0 mm 

(5⁄32")

 – Plochý pilník

 – Hĺbkomer

 ♦ Na odstránenie materiálu brúste pilníkom iba 
smerom dopredu.

 ♦

25°

10°
Brúste pod uhlom ostrenia 
približne 25° pri sklone 
10° k vodiacej lište . 

 ♦ Skontrolujte vzdialenosť obmedzenia hĺbky 
pomocou hĺbkomera.   

0,65 mm Správna vzdialenosť hĺbkového 
dorazu by mala predstavovať 
0,65 mm (0,025“).

Intervaly údržby
Tu uvedené údaje sa týkajú normálnych podmienok použitia. V prípade sťažených podmienok, ako je napr. 
intenzívne zaprášenie a dlhšia denná pracovná doba, je potrebné uvedené intervaly primerane skrátiť.

Diel prístroja Činnosť Pr
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Mazanie reťaze Skontrolovať X

Pílová reťaz 

Skontrolovať a dbať na stav naostrenia X

Skontrolovať napnutie reťaze X

Naostriť X

Vodiaca lišta 

Skontrolovať (opotrebenie, poškodenie) X

Vyčistiť X X

Vymeniť X X
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Objednávanie náhradných 
 dielov
Objednanie náhradných dielov
Pri objednávaní náhradných dielov je potrebné 
zohľadniť nasledovné údaje:

 ■ Typ prístroja: Aku reťazová píla 

 ■ Číslo výrobku prístroja: IAN 434664_2304

 ■ Identifikačné číslo prístroja: PKSA 20-Li D4

UPOZORNENIE K PÍLOVEJ REŤAZI

 ► Odporúčaná pílová reťaz:
 – Trilink CL14340TL (10") (napr. B. dostup-

né v internetovom obchode LIDL)

 ► Pri dodatočných nákupoch od alternatívnych 
výrobcov nezabudnite na nasledujúce špecifi-
kácie:

 – Delenie reťaze: 0,375" (9,525 mm)

 – Hrúbka vodiacej pätky (šírka drážky): 
1,27 mm (0,050")

 – Počet článkov reťaze: 40

VŠEOBECNÉ POKYNY

 ► Neuvedené náhradné diely si môžete objednať 
prostredníctvom poradenskej linky servisu.

 ► Odporúčané vodiace lišty:  
Trilink M1431040-1041TL

 ► Pri výmene sa smú používať iba špecifikované 
vodiace lišty a pílové reťaze. Ak kombinácie 
nie sú uvedené, hrozí riziko vážneho zranenia 
a poškodenia prístroja.

Aktuálne ceny a informácie nájdete na internetovej 
adrese: www.kompernass.com

Skladovanie a preprava
 ♦ Počas prepravy a skladovania vždy používajte 

kryt vodiacej lišty  (pozri roztváraciu stranu 
obr. I).

 ♦ Pred každým uskladnením prístroj vyčistite a 
vykonajte na ňom údržbu, pozri kapitola „Čiste-
nie a údržba“.

 ♦ Prístroj prenášajte iba za prednú rukoväť . 
Vodiaca lišta pritom ukazuje dozadu a je otočená 
smerom od vášho tela (pozri roztváraciu stranu 
obr. I).

 ♦ Prístroj skladujte na bezpečnom, suchom a dobre 
vetranom mieste chránenom pred mrazom.   
Skladovanie v exteriéri sa neodporúča. Zabez-
pečte prístroj tiež pred neoprávneným prístu-
pom.

 ♦ Vyprázdnite olejovú nádrž odsávacím čerpadlom.

Likvidácia
Platí len pre Francúzsko

Produkt, obal a návod na obsluhu sú recyklovateľné, 
podliehajú rozšírenej zodpovednosti výrobcu a 
zbierajú sa oddelene.

Elektrické náradie neodhadzujte 
do komunálneho odpadu!

Symbol preškrtnutej odpadovej nádoby 
na kolieskach upozorňuje, že tento 

prístroj podlieha smernici č. 2012/19/EU. Táto 
smernica stanovuje, že tento prístroj po uplynutí 
doby používania nesmiete zlikvidovať s normálnym 
domovým odpadom, ale musíte ho odovzdať 
v špeciálne zriadených zberných miestach, zber-
ných dvoroch alebo v prevádzkach na likvidáciu 
odpadov. 
Táto likvidácia je pre vás bezplatná. Chráňte 
životné  prostredie a likvidujte odborne.
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Pokiaľ váš starý prístroj obsahuje osobné údaje, 
máte zodpovednosť vymazať ich skôr, ako ho 
odovzdáte.

Informácie o možnostiach likvidácie 
výrobku, ktorý doslúžil, získate od svojej 
obecnej alebo mestskej samosprávy.

Akumulátory neodhadzujte  
do komunálneho odpadu!

Chybné alebo použité batérie sa   
musia recyklovať podľa smernice č. 

2006/66/EC. S batériami/akumulátormi sa musí 
zaobchádzať ako so špeciálnym odpadom, a 
preto sa musia ekologicky zlikvidovať na zodpove-
dajúcich miestach (predajca, špecializovaný pre-
dajca, verejné miesta na zber odpadu, komerčné 
podniky zaoberajúce sa likvidáciou odpadu). 
 Batérie/akumulátory môžu obsahovať jedovaté 
ťažké kovy. 

Batérie/akumulátory preto neodhadzujte do domo-
vého odpadu, ale odovzdajte ich na samostatný 
zber. Batérie/akumulátory odovzdajte len vo vybi-
tom stave.

Balenie sa skladá výlučne z materiálov, 
ktoré neškodia životnému prostrediu. 
Môžete ho vyhodiť do nádob určených 
na zber a recykláciu odpadov.

Obal zlikvidujte ekologicky.  
Dbajte na označenie na rôznych obalo-
vých materiáloch a trieďte ich osobitne. 
Obalové materiály sú označené skrat-

kami (a) a číslicami (b) s nasledujúcim významom:  
1–7: plasty, 20–22: papier a lepenka,  
80–98: kompozitné materiály.

Záruka spoločnosti 
 Kompernass  Handels  GmbH
Vážená zákazníčka, vážený zákazník,

na tento prístroj máte záruku 3 roky od dátumu 
 zakúpenia. Pokiaľ sú súčasťou dodávky, na boxy 
s akumulátorom série X12V a X20V Team dosta-
nete taktiežzáruku 3 roky od dátumu zakúpenia. 
V prípade nedostatkov tohto výrobku máte práva 
vyplývajúce zo zákona voči predajcovi tohto výrob-
ku. Tieto Vaše práva vyplývajúce zo zákona nie sú 
obmedzené našou zárukou, uvedenou nižšie.

Záručné podmienky
Záručná doba začína plynúť dátumom zakúpenia. 
Prosím, uschovajte si pokladničný blok. Tento bude 
potrebný ako dôkaz o zakúpení.

Ak v priebehu troch rokov od dátumu zakúpenia 
tohto výrobku dôjde k chybe materiálu alebo 
výrobnej chybe, výrobok vám – podľa nášho 
uváženia – bezplatne opravíme, vymeníme alebo 
uhradíme kúpnu cenu. Podmienkou tohto záručné-
ho plnenia je, že počas trojročnej lehoty sa poško-
dený prístroj a doklad o zakúpení (pokladničný 
blok) predloží so stručným opisom, v čom spočíva 
nedostatok prístroja a kedy sa vyskytol.

Ak je chyba pokrytá našou zárukou, zašleme Vám 
späť opravený alebo nový výrobok. Opravou ale-
bo výmenou výrobku nezačína plynúť žiadna nová 
záručná doba.

Záručná doba a zákonné nároky 
na  odstránenie chýb
Záručná doba sa záručným plnením nepredĺži. To 
platí aj pre vymenené a opravené diely. Poškode-
nia a chyby zistené prípadne už pri kúpe, sa musia 
hlásiť okamžite po vybalení. Po uplynutí záručnej 
doby podliehajú prípadné opravy poplatku.

Rozsah záruky
Prístroj bol starostlivo vyrobený v súlade s prísnymi 
smernicami kvality a pred dodaním bol svedomito 
preskúšaný.

Záručné plnenie sa vzťahuje na chyby materiálu 
alebo výrobné chyby. Záruka sa nevzťahuje na 
časti výrobku, ktoré sú vystavené bežnému opot-
rebovaniu, takže ich možno pokladať za rýchlo 
opotrebiteľné diely, ako napr. pílové listy, náhrad-
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né čepele, brúsny papier atď, ani na poškodenia 
krehkých dielov, ako napr. spínače alebo diely 
vyrobené zo skla. 

Táto záruka zaniká v prípade poškodenia výrob-
ku neodborným používaním alebo neodbornou 
údržbou. Na správne používanie výrobku sa musia 
presne dodržiavať všetky pokyny, uvedené v návo-
de na obsluhu. Bezpodmienečne sa musí zabrániť 
použitiu alebo úkonom, ktoré sa v návode na ob-
sluhu neodporúčajú alebo pred ktorými sa varuje.

Výrobok je určený len na súkromné použitie a 
nie na priemyselné používanie. Záruka zaniká pri 
nesprávnom a neodbornom zaobchádzaní, pri 
použití násilia a pri zásahoch, ktoré neboli vykona-
né naším autorizovaným servisom.

Poskytnutie záruky neplatí pri
 ■ normálnom opotrebovaní kapacity akumulátora

 ■ komerčnom používaní výrobku

 ■ poškodení alebo zmene výrobku zákazníkom

 ■ nerešpektovaní predpisov týkajúcich sa bezpeč-
nosti a údržby, chybách obsluhy

 ■ škodách v dôsledku elementárnych udalostí

Vybavenie v prípade záruky
Na zaručenie rýchleho vybavenia Vašej žiadosti 
postupujte podľa nasledujúcich pokynov:

 ■ Na všetky otázky majte pripravený pokladničný 
doklad a číslo výrobku (IAN) 434664_2304 
ako doklad o nákupe.

 ■ Číslo výrobku nájdete na typovom štítku na vý-
robku, na gravúre na výrobku, na titulnej stránke 
návodu na obsluhu (dole vľavo) alebo ako ná-
lepku na zadnej alebo spodnej strane výrobku.

 ■ Ak dôjde k funkčným poruchám alebo iným ne-
dostatkom, kontaktujte najprv nižšie uvedené ser-
visné oddelenie telefonicky alebo  e-mailom.

 ■ Výrobok, zaevidovaný ako poruchový, môžete 
potom spolu s dokladom o nákupe (pokladničný 
blok) a uvedením popisu chyby a dátumu, kedy 
k nej došlo, bezplatne odoslať na adresu servis-
ného strediska, ktorá Vám bude oznámená.

 Na webovej stránke  
www.lidl-service.com si môžete  
stiahnuť tieto a mnoho ďalších  
príručiek, videá o výrobkoch a  
inštalačný softvér.

Pomocou tohto QR-kódu sa dostanete priamo na 
stránku servisu Lidl (www.lidl-service.com) a pomo-
cou zadania čísla výrobku (IAN) 434664_2304 
otvoríte váš návod na obsluhu.

Servis
 VÝSTRAHA!

 ► Opravy vašich prístrojov zverte servisnému 
stredisku alebo odbornému elektrikárovi a 
pri opravách použite iba originálne ná-
hradné diely. Tým sa zabezpečí, že zostane 
zachovaná bezpečnosť prístroja.

 ► Výmenu zástrčky alebo sieťového kábla 
nechajte vykonať len výrobcom prístroja 
alebo jeho zákazníckym servisom. Tým sa 
zabezpečí, že zostane zachovaná bezpeč-
nosť prístroja.

 Servis Slovensko 
Tel. 0850 232001 
E-Mail: kompernass@lidl.sk

IAN 434664_2304

Dovozca
Majte na pamäti, že nižšie uvedená adresa nie je 
adresou servisného strediska. Najprv kontaktujte 
uvedené servisné stredisko.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NEMECKO

www.kompernass.com
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Preklad originálneho vyhlásenia o zhode
My, spoločnosť KOMPERNASS HANDELS GMBH, osoba zodpovedná za dokumentáciu:  
pán Semi Uguzlu, BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, NEMECKO vyhlasujeme, že tento prístroj  
je v súlade s nasledovnými normami, normatívnymi dokumentmi a smernicami ES:

Smernica o strojových zariadeniach (2006/42/EC)

Elektromagnetická kompatibilita (2014/30/EU)

Smernica o emisiách hluku (2000/14/EC), (2005/88/EC)

Navyše sa podľa smernice o emisiách hluku 2000/14/EC potvrdzuje:  
Hladina akustického výkonu LWA: nameraná: 94,8 dB (A), zaručená: 98 dB (A)

Smernica RoHS (2011/65/EU) *

*  Výhradnú zodpovednosť za vydanie tohto vyhlásenia o zhode nesie výrobca. Vyššie opísaný predmet vyhlásenia je v 
súlade s predpismi smernice č. 2011/65/EU Európskeho parlamentu a Rady z 8. júna 2011 o obmedzení používania 
určitých nebezpečných látok v elektrických a elektronických zariadeniach.

Aplikované harmonizované normy

EN 62841-1:2015/A11:2022

EN 62841-4-1:2020

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Typ/označenie prístroja: Aku reťazová píla 20 V PKSA 20-Li D4

Rok výroby: 11–2023

Sériové číslo: IAN 434664_2304

Bochum, 30.06.2023

 
Semi Uguzlu
‒ Manažér kvality ‒

Technické zmeny v zmysle ďalšieho vývoja sú vyhradené.
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Náhradný akumulátor a objednávka nabíjačky
Náhradný akumulátor alebo nabíjačku môžete trvalo pohodlne doobjednať na internete na stránke 
www.kompernass.com.

                               

♦ Naskenujte QR kód pomocou vášho smartfónu/tabletu. 
Pomocou tohto QR kódu sa dostanete priamo na našu webovú stránku a môžete si prezrieť a objednať 
dostupné náhradné diely.

UPOZORNENIE

► Ak by ste mali mať problémy s online objednávkou, môžete sa obrátiť telefonicky alebo e-mailom 
na naše servisné centrum.

► Pri vašej objednávke vždy uveďte číslo výrobku (IAN) 434664_2304.
► Zohľadnite, že online objednávanie náhradných dielov nie je možné pre všetky dodávajúce krajiny.

*Nasledovné položky je možné zakúpiť na www.Lidl.de alebo www.grizzlytools.shop.

IB_434664_PKSA20-LiD4_LB8.indb   178 09.11.2023   15:45:21



PKSA 20-Li D4 ES │ 179 ■

Índice

Introducción  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 180

Uso previsto . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 180
Niveles de peligro . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 180
Equipamiento . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 180
Volumen de suministro . . . . . . . . . . . . . . . . . 181
Características técnicas . . . . . . . . . . . . . . . . 181

Indicaciones generales de seguridad 
para las herramientas eléctricas . . . 183

1.  Seguridad en el lugar de trabajo  . . . . . . 183
2.  Seguridad eléctrica . . . . . . . . . . . . . . . . . 183
3.  Seguridad de las personas  . . . . . . . . . . . 184
4.  Uso y manejo de la herramienta  

eléctrica . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 184
5.  Uso y manejo de la herramienta  

inalámbrica  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 185
6.  Asistencia técnica . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 185
Accesorios/equipos adicionales  originales . 186

Indicaciones de  seguridad  
para las  motosierras  . . . . . . . . . . . . 186

Indicaciones generales de seguridad  
para las motosierras . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 186
Causas del retroceso y medidas  
para evitarlo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 187
Indicaciones adicionales de  seguridad . . . . 188
Equipo de protección individual (EPI)  . . . . . 189
Almacenamiento y transporte  . . . . . . . . . . . 189
Seguridad en el entorno. . . . . . . . . . . . . . . . 189
Vibraciones . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 190
Indicaciones de seguridad para  
los cargadores . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 190

Antes de la puesta  
en   funcionamiento . . . . . . . . . . . . . . 190

Carga de la batería ( consulte la fig. A) . . . . 192
Inserción/extracción de la  batería  
del aparato  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 192
Comprobación del nivel de carga  
de la batería . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 192
Llenado del aceite para la cadena  . . . . . . . 192
Tensado y comprobación  
de la  cadena de la sierra . . . . . . . . . . . . . . . 193

Puesta en funcionamiento . . . . . . . . 193

Encendido/apagado . . . . . . . . . . . . . . . . . . 193
Comprobación y ajuste de  
la  lubricación de la cadena . . . . . . . . . . . . . 193
Comprobación del freno de la cadena . . . . 194

Indicaciones básicas para  
las tareas de tala  . . . . . . . . . . . . . . . 194

Preparación del corte direccional  
(consulte la fig. E de la página  desplegable) 195
Tareas de poda . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 195
Procesamiento de la madera bajo tensión . . 196
Retroceso incontrolado (consulte  
la fig. F de la página desplegable) . . . . . . . 196
Tirón incontrolado (consulte  
la fig. G de la página desplegable)  . . . . . . 196
Manejo seguro . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 196

Limpieza y mantenimiento  . . . . . . . 196

Limpieza del aparato . . . . . . . . . . . . . . . . . . 197
Limpieza del accionamiento de la  cadena  . 197
Mantenimiento de la lubricación  
de la cadena . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 197
Mantenimiento de la espada . . . . . . . . . . . . 197
Montaje de la espada y tensado  
de la cadena de la sierra . . . . . . . . . . . . . . . 197
Afilado y mantenimiento  
de la   cadena de la sierra . . . . . . . . . . . . . . . 198

Intervalos de mantenimiento  . . . . . 199

Pedido de recambios . . . . . . . . . . . . 199

Almacenamiento y transporte . . . . . 200

Desecho . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 200

Garantía de 
 Kompernass  Handels  GmbH . . . . . . 201

Asistencia técnica . . . . . . . . . . . . . . . 202

Importador . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 202

Declaración de conformidad  
original  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 203

Pedido de una batería de repuesto  
y un cargador . . . . . . . . . . . . . . . . . . 204

IB_434664_PKSA20-LiD4_LB8.indb   179 09.11.2023   15:45:21



PKSA 20-Li D4■ 180 │ ES

MOTOSIERRA RECARGABLE 
20 V PKSA 20-Li D4

Introducción
Felicidades por la compra de su aparato nuevo. 
Ha adquirido un producto de alta calidad. Las 
instrucciones de uso forman parte de este producto 
y contienen indicaciones importantes acerca de 
su seguridad, uso y desecho. Antes de usar el 
producto, familiarícese con todas las indicaciones 
de manejo y de seguridad. Utilice el producto 
únicamente como se describe y para los ámbitos 
de aplicación indicados. Entregue todos los docu-
mentos cuando transfiera el producto a terceros.

Uso previsto
La motosierra está prevista exclusivamente para 
el serrado de madera y la poda de ramas con un 
diámetro máximo de 150 mm. No debe utilizarse 
esta motosierra para otros fines.  
No realice ninguna modificación en la motosierra. 
De lo contrario, la seguridad podría verse afectada.  
El usuario/operario, y no el fabricante, será el res-
ponsable de los daños o lesiones de cualquier tipo 
que se produzcan como consecuencia de un uso 
indebido. Tenga en cuenta que este aparato no está 
previsto para su uso comercial o industrial.  
No asumiremos responsabilidad alguna si el aparato 
se emplea en ámbitos comerciales, profesionales o 
industriales, así como en actividades equivalentes.  
Los usuarios principiantes deben recibir la formación 
correspondiente para familiarizarse con las propie-
dades del aparato. Por su seguridad, recomenda-
mos la asistencia a un curso homologado sobre el 
manejo de motosierras.

Usuarios no autorizados
Las personas que no estén familiarizadas con las 
presentes instrucciones de uso, los niños, los ado-
lescentes y las personas que estén bajo la influen-
cia de alcohol, drogas o medicamentos no deben 
utilizar el aparato.

Niveles de peligro

 ¡PELIGRO!

 ► Para un peligro inminente que conlleva  
lesiones físicas graves o la muerte.

 ¡ADVERTENCIA!

 ► Para una situación potencialmente peligrosa 
que puede causar lesiones físicas graves  
o la muerte.

 ¡CUIDADO!

 ► Aviso sobre una situación potencialmente 
peligrosa que puede causar lesiones leves.

 ¡ATENCIÓN!

 ► Aviso sobre una situación potencialmente  
peligrosa que puede causar daños materiales.

Equipamiento
 Protección delantera para la mano

 Agarre delantero

 Cierre del depósito de aceite para la cadena

 Bloqueo de encendido

 Interruptor de encendido/apagado

 Agarre trasero

 Tope (premontado)

 Espada (premontada)

 Cadena de la sierra (premontada)

 Elemento auxiliar para el afilado

 Tornillo de fijación

 Anillo de tensión de la cadena

 Cubierta de la rueda de la cadena

 Botón del nivel de carga de la batería

 Led del nivel de carga de la batería

 Batería*

 Botón de desencastre de la batería

 Lubricador por goteo
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 Rueda de la cadena

 Orificio oblongo de la espada

  Guía de la espada

 Cargador rápido*

 Led rojo de control de carga

 Led verde de control de carga

  Cubierta para la espada (protección para  
la cadena)

 Aceite biodegradable para la cadena

Volumen de suministro
1 motosierra recargable 20 V

1  cadena de la sierra Trilink CL14340TL  
(premontada)

1  espada Trilink M1431040-1041TL  
(premontada)

1  cubierta para la espada  
(protección para la cadena)

1  envase de 180 ml de aceite biodegradable  
para la cadena (fabricado en Alemania)

1 manual de instrucciones de uso

Características técnicas

Motosierra recargable 20 V
Tensión nominal  20 V  (corriente  

continua)

Máx. velocidad de la  
cadena 6,5 m/s

Capacidad del depósito  
de aceite Aprox. 270 ml

Espada  Trilink M1431040-
1041TL

Cadena de la sierra Trilink CL14340TL

Paso de la cadena 0,375" (9,525 mm)

Grosor del eslabón de  
arrastre 1,27 mm (0,050")

Número de dientes de la  
rueda de la cadena 6

Longitud de la espada 307 mm

Longitud de corte útil/ 
espada 230 mm

Batería PAP 20 B3*
Tipo  IONES DE LITIO

Tensión asignada  20 V  (corriente  
continua)

Capacidad 4 Ah (80 Wh)

Células 10

Cargador rápido de la batería PLG 20 C3*

ENTRADA/input
Tensión asignada  230–240 V ∼, 50 Hz  

(corriente alterna)

Consumo de potencia  
asignado 120 W

Fusible (interior) 3,15 A T3.15A

SALIDA/output
Tensión asignada  21,5 V  (corriente 

continua)

Corriente asignada 4,5 A

Duración de la carga Aprox. 60 min

Clase de aislamiento II/  (aislamiento doble)

* LA BATERÍA Y EL CARGADOR NO SE INCLUYEN  
EN EL VOLUMEN DE SUMINISTRO

Valor de emisión sonora
Medición de ruidos según la norma EN 62841. 
Valores típicos del nivel sonoro con ponderación A 
de la herramienta eléctrica:

Nivel de presión sonora LpA = 86,8 dB (A)
 (en la posición del usuario)
Incertidumbre K KpA = 3 dB
Nivel de potencia acústica LWA = 94,8 dB (A)
Incertidumbre K KWA = 2,78 dB
Nivel de potencia acústica  
garantizado LWA = 98 dB (A)
(según la Directiva 2000/14/EC modificada por 
la Directiva 2005/88/EC)

 ¡Utilice protecciones auditivas!
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Valor total de vibraciones
Valores totales de vibraciones (suma vectorial de 
tres líneas) calculados según la norma EN 62841:

Vibraciones en el agarre  
delantero ah < 2,5 m/s2 
trasero ah = 3,93 m/s2 

K = 1,5 m/s2

INDICACIÓN

 ► Los valores totales de emisión de vibraciones 
y de ruidos especificados en estas instruccio-
nes de uso se han calculado según un proce-
dimiento de prueba estandarizado y pueden 
utilizarse para comparar varias herramientas 
eléctricas.

 ► Los valores totales de emisión de vibraciones 
y de ruidos especificados también pueden 
utilizarse para realizar una valoración preli-
minar de la carga. 

 ¡ADVERTENCIA!

 ► La emisión de vibraciones y de ruidos puede 
diferir de los valores especificados durante el 
propio uso de la herramienta eléctrica según 
cómo se esté utilizando y, especialmente, 
según cómo sea la pieza de trabajo que se 
esté procesando.

 ► Es necesario establecer medidas de seguri-
dad para proteger al usuario basadas en la 
evaluación de la carga de las vibraciones 
durante las condiciones de uso reales (para 
ello, deben tenerse en cuenta todas las par-
tes del ciclo de funcionamiento; por ejemplo, 
los momentos en los que la herramienta 
eléctrica está desconectada y los momentos 
en los que está conectada, pero funciona sin 
carga). 

 ► Evite los riesgos que conllevan las vibraciones, 
p. ej., el riesgo de sufrir el síndrome del dedo 
blanco (trastornos circulatorios), mediante la 
realización de pausas frecuentes para, p. ej., 
frotarse las manos.

Pictogramas utilizados en estas instrucciones 
de uso originales/en el aparato:

Lea detenidamente todas las instruccio-
nes de uso antes de utilizar el producto 
por primera vez y guárdelas en un lugar 
seguro para posteriores utilizaciones.

 

¡Advertencia!  
¡Lea las instrucciones de uso antes de 
poner en funcionamiento el aparato!

¡ADVERTENCIA! Para trabajar con la 
motosierra, deben tomarse medidas  
de seguridad especiales.  
Lea y observe todas las indicaciones 
de advertencia.

Lleve ropa protectora ajustada al 
 cuerpo y con refuerzo de protección 
contra los cortes.

¡Utilice casco de protección!

¡Utilice gafas de protección!

¡Utilice protecciones auditivas!

Utilice guantes de protección.

Utilice calzado de seguridad antides-
lizante.

¡ADVERTENCIA! Peligro de retroceso. 
Protéjase frente al retroceso de la  
motosierra y evite el contacto con  
la punta de la espada.

¡ADVERTENCIA! ¡Peligro de retroceso!  
No sierre con la punta de la espada.

Utilice siempre la motosierra con  
ambas manos.

No trabaje nunca con la motosierra 
con una sola mano.
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¡Preste atención a cualquier pieza que 
pudiera salir disparada!

¡Atención! Peligro de lesiones por los 
filos cortantes.

¡Proteja el aparato frente a la humedad 
y a la lluvia!

Antes de realizar las tareas de manteni-
miento, debe desconectarse el aparato 
y retirarse la batería.

98
Nivel garantizado de potencia acústica 
del aparato.

Activación y desactivación del freno de 
la cadena.

Sentido de la marcha de la cadena.

Longitud de la espada.

Indicaciones generales 
de seguridad para las herra-
mientas eléctricas

 ¡ADVERTENCIA!

 ► Lea todas las indicaciones de seguridad, 
las instrucciones, las ilustraciones y los datos 
técnicos suministrados con esta herramienta 
eléctrica. El incumplimiento de las siguientes 
instrucciones puede provocar descargas 
eléctricas, incendios o lesiones graves.

Conserve todas las indicaciones de seguridad 
y las instrucciones para el futuro.
El término "herramienta eléctrica" utilizado en las 
indicaciones de seguridad se refiere a las herra-
mientas eléctricas de accionamiento eléctrico (con 
cable de red) y a las de accionamiento por batería 
(sin cable de red).

1.  Seguridad en el lugar de trabajo
a)  Mantenga limpia y bien iluminada la zona  

de trabajo. El desorden y la falta de ilumina-
ción en el lugar de trabajo pueden provocar 
accidentes.

b)  No trabaje con la herramienta eléctrica en  
un entorno potencialmente explosivo en 
el que haya líquidos, gases o polvos infla-
mables. Las herramientas eléctricas generan 
chispas que pueden incendiar el polvo o los 
vapores.

c)  Mantenga a los niños y a otras personas ale-
jados durante el manejo de la herramienta 
eléctrica. Si se distrae, podría perder el control 
de la herramienta eléctrica.

2.  Seguridad eléctrica
a)  El enchufe de la herramienta eléctrica debe 

encajar correctamente en la toma eléctrica. 
No debe modificarse el enchufe de ninguna 
forma.  
No utilice ningún enchufe adaptador junto 
con herramientas eléctricas con conexión a 
tierra. El uso de enchufes sin manipular conec-
tados a una toma eléctrica adecuada reduce el 
riesgo de descarga eléctrica.

b)  Evite el contacto físico con cualquier superficie 
que esté conectada a tierra, como tuberías, 
sistemas de calefacción, cocinas y neveras. Si 
su cuerpo hace contacto con la toma de tierra, 
existe mayor riesgo de descarga eléctrica.

c)  Mantenga el aparato alejado de la lluvia o 
de humedades. La penetración de agua en 
una herramienta eléctrica aumenta el riesgo de 
descarga eléctrica.

d)  No utilice el cable de conexión para otros 
usos, p. ej., para transportar y colgar la herra-
mienta eléctrica o para tirar del enchufe y 
desconectarlo de la red eléctrica. Mantenga 
el cable de conexión alejado del calor, del 
aceite, de los bordes cortantes o de las piezas 
móviles. Un cable de conexión dañado o enre-
dado aumenta el riesgo de descarga eléctrica.
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e)  Si desea utilizar la herramienta eléctrica al 
aire libre, utilice exclusivamente los cables 
alargadores aptos para su uso en exteriores. 
El uso de un alargador adecuado para exterio-
res reduce el riesgo de descarga eléctrica.

f)  Si no puede evitarse el uso de la herramienta 
eléctrica en un entorno húmedo, utilice un 
interruptor diferencial residual. Su uso reduce 
el riesgo de descarga eléctrica.

3.  Seguridad de las personas
a)  Esté alerta, preste atención a lo que hace y 

proceda con sensatez a la hora de trabajar 
con una herramienta eléctrica. No utilice 
ninguna herramienta eléctrica si se siente 
cansado o se encuentra bajo la influencia de 
drogas, alcohol o medicamentos. Un solo 
momento de distracción mientras utiliza la herra-
mienta eléctrica puede causar lesiones graves.

b)  Utilice siempre un equipo de protección indivi-
dual y gafas de protección. El uso de un equi-
po de protección individual, como mascarilla 
antipolvo, calzado de seguridad antideslizante, 
casco o protecciones auditivas según el tipo de 
herramienta eléctrica en cuestión, reduce el 
riesgo de lesiones.

c)  Evite que el aparato pueda ponerse en mar-
cha accidentalmente. Asegúrese de que la 
herramienta eléctrica esté apagada antes de 
conectarla a la red eléctrica o a la batería, 
asirla o transportarla. Si transporta la herra-
mienta eléctrica con los dedos en el interruptor 
o conecta la herramienta eléctrica ya encendida 
a la red eléctrica, puede provocar accidentes.

d)  Antes de encender la herramienta eléctrica, 
retire las herramientas de ajuste o las llaves. 
Las herramientas o llaves que se encuentren 
dentro del alcance de la pieza giratoria de la 
herramienta eléctrica pueden producir lesiones.

e)  Evite mantener una postura corporal forzada. 
Busque una postura segura y mantenga el 
equilibrio en todo momento. Así podrá controlar 
mejor la herramienta eléctrica, especialmente 
en situaciones inesperadas.

f)  Utilice ropa adecuada. No lleve ropa ancha 
ni joyas. Mantenga el pelo y la ropa lejos de 
las piezas móviles. La ropa holgada, las joyas 
o el pelo largo pueden quedar atrapados en 
las piezas móviles.

g)  Si se admite el montaje de dispositivos de  
aspiración y de acumulación de polvo,  
deben conectarse y utilizarse correctamente.  
El uso de un dispositivo de aspiración de polvo 
puede reducir los riesgos causados por el polvo.

h)  Evite cultivar un sentimiento de falsa seguridad 
y no se desvíe de lo dispuesto por las normas 
de seguridad aplicables a las herramientas 
eléctricas aunque esté muy familiarizado con 
la herramienta eléctrica por haberla utilizado 
repetidas veces. Un descuido en la manipula-
ción puede causar lesiones graves en una frac-
ción de segundo.

4.  Uso y manejo de la herramienta  
eléctrica

a)  No sobrecargue la herramienta eléctrica. 
Utilice la herramienta eléctrica adecuada 
para el trabajo en cuestión. De esta manera, 
trabajará mejor y de forma más segura dentro 
del rango de potencia indicado.

b)  No utilice ninguna herramienta eléctrica con 
el interruptor averiado. Una herramienta eléc-
trica que no pueda encenderse o apagarse es 
peligrosa y debe repararse.

c)  Desconecte el enchufe de la red eléctrica o 
retire la batería extraíble antes de realizar 
cualquier ajuste en el aparato, cambiar los 
accesorios o abandonar la herramienta eléc-
trica. Estas medidas de seguridad evitan que 
la herramienta eléctrica se encienda de forma 
accidental.

d)  Guarde las herramientas eléctricas que no 
vaya a utilizar fuera del alcance de los niños. 
No permita el uso de la herramienta eléctrica 
a personas que no estén familiarizadas con su 
manejo o que no hayan leído estas indicacio-
nes. Las herramientas eléctricas son peligrosas 
cuando están en manos de personas inexpertas.
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e)  Mantenga las herramientas eléctricas y los ac-
cesorios en perfecto estado. Compruebe que 
las piezas móviles funcionen correctamente y 
no se atasquen, y asegúrese de que ninguna 
pieza se haya roto ni esté dañada de forma 
que el funcionamiento del aparato pueda 
verse afectado. Encargue la reparación de 
las piezas dañadas antes de utilizar la herra-
mienta eléctrica. Muchos accidentes se deben 
al mal estado de las herramientas eléctricas.

f)  Mantenga las herramientas de corte afiladas 
y limpias, ya que así se atascan menos y son 
más fáciles de guiar.

g)  Utilice la herramienta eléctrica, los acceso-
rios, las herramientas intercambiables, etc. 
según lo dispuesto en estas instrucciones. 
Tenga en cuenta las condiciones de trabajo y 
los procedimientos que deban seguirse. El uso 
de herramientas eléctricas para aplicaciones 
distintas a las previstas puede provocar situacio-
nes peligrosas.

h)  Mantenga los mangos y las superficies de 
agarre secos, limpios y sin restos de aceite 
o grasa. Si los mangos o las superficies de 
agarre están resbaladizos, no podrá manejarse 
ni controlarse la herramienta eléctrica de forma 
segura en caso de imprevistos.

5.  Uso y manejo de la herramienta  
inalámbrica

a)  Cargue la batería exclusivamente con los 
cargadores recomendados por el fabricante. 
El uso de un cargador con una batería que no 
le corresponde entraña peligro de incendios.

b)  Utilice exclusivamente las baterías previstas 
para las herramientas eléctricas. El uso de 
otras baterías puede provocar lesiones y peli-
gro de incendios.

c)  Mantenga la batería que no utilice alejada 
de grapas, monedas, llaves, clavos, tornillos 
u otros pequeños objetos de metal que pue-
dan provocar un puenteado de los contactos. 
Un cortocircuito entre los contactos de la bate-
ría puede provocar quemaduras o incendios.

d)  Un uso incorrecto puede provocar una fuga 
de líquidos de la batería. Evite el contacto 
con dicho líquido. En caso de contacto ac-
cidental, lave la zona afectada con agua. 
Si el líquido entra en contacto con los ojos, 
busque también asistencia médica. El líquido 
derramado de la batería puede causar irritacio-
nes cutáneas o quemaduras.

e)  No utilice ninguna batería dañada o modifi-
cada. Las baterías dañadas o modificadas pue-
den funcionar de forma imprevista y provocar 
incendios, explosiones o peligro de lesiones.

f)  No exponga la batería al fuego ni a altas 
temperaturas. El fuego o las temperaturas  
superiores a 130 °C (265 °F) pueden  
provocar explosiones.

g)  Observe todas las instrucciones de carga y 
no cargue nunca la batería ni la herramienta 
inalámbrica fuera del rango de temperatura 
especificado en las instrucciones de uso. Una 
carga incorrecta o fuera del rango de tempe-
ratura permitido puede destruir la batería y 
aumentar el peligro de incendios.

¡CUIDADO! ¡PELIGRO DE EXPLOSIÓN! 
No recargue nunca las baterías/pilas 
no recargables.

Proteja la batería  
contra el calor, p. ej., también contra la  
radiación solar duradera, el fuego, el agua 
y la humedad. Existe peligro de explosión.

6.  Asistencia técnica
a)  Encargue la reparación de su herramienta 

eléctrica exclusivamente al personal cuali-
ficado especializado y solo con recambios 
originales. De esta forma, se garantiza que la 
seguridad del aparato no se vea afectada.

b)  No realice ninguna tarea de mantenimiento 
en las baterías defectuosas. Solo el fabricante 
o el servicio autorizado de asistencia técnica 
pueden realizar las tareas de mantenimiento en 
las baterías.
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Accesorios/equipos adicionales 
 originales

 ■ Utilice exclusivamente los accesorios y 
equipos adicionales especificados en las 
instrucciones de uso. El uso de herramientas 
intercambiables u otros accesorios diferentes a 
los recomendados en las instrucciones de uso 
puede provocar un peligro de lesiones.

 ¡ADVERTENCIA!

 ■ No utilice accesorios no recomendados por 
PARKSIDE, ya que podrían provocar descar-
gas eléctricas o incendios.

Indicaciones de 
 seguridad para las 
 motosierras

¡IMPORTANTE! LEA DETENIDA-
MENTE ESTAS INDICA CIONES 
DE SEGURIDAD ANTES DE 
USAR EL APARATO Y GUÁRDE-
LAS EN UN LUGAR SEGURO 
PARA POSTERIORES UTILIZA-
CIONES.

Indicaciones generales de seguridad  
para las motosierras
a)  Mantenga todas las partes del cuerpo ale-

jadas de la cadena de la sierra mientras 
esté en funcionamiento. Antes de arrancar 
la sierra, asegúrese de que la cadena no 
esté en contacto con nada. Al trabajar con la 
motosierra, un momento de distracción puede 
provocar que la cadena alcance la ropa o las 
partes del cuerpo.

b)  Sujete siempre la motosierra con la mano de-
recha en el agarre trasero y la mano izquier-
da en el delantero. La sujeción de la motosierra 
con la postura contraria aumenta el riesgo de 
lesiones, por lo que no está permitida.

c)  Sujete la motosierra exclusivamente por las 
superficies aisladas de agarre, ya que la 
cadena de la sierra podría entrar en contacto 
con cables eléctricos ocultos. El contacto de la 
cadena de la sierra con un cable eléctrico pue-
de causar que las piezas metálicas del aparato 
también queden bajo tensión y provocar una 
descarga eléctrica.

d)  Utilice protección ocular. Se recomienda el 
uso de un equipamiento de protección adicio-
nal para los oídos, la cabeza, las manos, las 
piernas y los pies. El uso de prendas de pro-
tección adecuadas reduce el riesgo de lesiones 
causado por las virutas desprendidas y por el 
contacto accidental con la cadena de la sierra.

e)  No trabaje con la motosierra subido a un 
árbol, a una escalera, a un tejado o a una 
superficie inestable. Si el aparato se pone en 
funcionamiento de esta manera, existe un riesgo 
de lesiones graves.

f)  El apoyo debe ser siempre firme; utilice la 
motosierra exclusivamente si está de pie sobre 
una superficie firme, segura y uniforme.  
Si la superficie sobre la que está de pie es res-
baladiza o inestable, como si está subido a una 
escalera, es posible que pierda el equilibrio o 
el control de la motosierra.

g)  Al cortar una rama que esté bajo tensión, 
tenga en cuenta que puede rebotar. Al libe-
rarse la tensión de las fibras de madera, la 
rama bajo tensión puede golpear al usuario o 
hacer que pierda el control de la motosierra.

h)  Proceda con especial cautela al cortar maleza 
y árboles jóvenes. El material fino puede  
quedar atrapado en la cadena y golpearle o 
desequilibrarle.

i)  Sujete la motosierra por el agarre delantero 
cuando esté apagada de forma que la cade-
na de la sierra quede alejada de su cuerpo. 
Coloque siempre la cubierta de protección 
para transportar o guardar la motosierra. 
Una manipulación cuidadosa de la motosierra 
reduce las posibilidades de entrar en contacto 
accidentalmente con la cadena de la sierra en 
movimiento.
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j)  Siga las instrucciones para la lubricación, el 
tensado de la cadena y el cambio de la espa-
da y de la cadena. Una cadena mal tensada o 
lubricada puede romperse o aumentar el riesgo 
de retroceso.

k)  Sierre exclusivamente madera. No utilice la 
motosierra para aplicaciones para las que 
no esté prevista. Por ejemplo, no utilice la 
motosierra para serrar metales, plásticos, 
mampostería o materiales constructivos que 
no sean de madera. El uso de la motosierra 
para aplicaciones contrarias al uso previsto 
puede provocar situaciones peligrosas.

l)  No intente talar un árbol sin haber com-
prendido antes claramente los riesgos y las 
medidas pertinentes para evitarlos. El usuario 
u otras personas podrían sufrir lesiones graves 
por la caída de un árbol.

 ■ Siga todas las indicaciones al eliminar los 
depósitos de material de la motosierra, alma-
cenarla o realizar tareas de mantenimiento 
en ella. Asegúrese de que el interruptor 
esté apagado y la batería desmontada. La 
activación accidental de la motosierra durante 
la eliminación de los depósitos de material o 
las tareas de mantenimiento puede provocar 
lesiones graves. 

Causas del retroceso y medidas  
para evitarlo

 ¡ADVERTENCIA! ¡RETROCESO!

 ► Durante el funcionamiento, preste atención  
a un posible retroceso del aparato. Existe 
peligro de lesiones. Podrá evitar los retroce-
sos si actúa con cautela y utiliza una técnica 
de serrado correcta.

 ■ Puede producirse un retroceso si la punta de 
la espada entra en contacto con un objeto o si 
la madera se arquea y la cadena de la sierra 
queda atrapada en el corte.

 ■ En algunos casos, el contacto con la punta de 
la espada puede causar una reacción inespe-
rada de retroceso que provoca que la espada 
se eleve en dirección al usuario (consulte la 
fig. A).

Bild 1Fig. A

 ■ El atrapamiento de la cadena de la sierra en la 
parte superior de la espada puede causar un 
retroceso brusco de la espada hacia el usuario.  
(Consulte la fig. F de la página desplegable).

 ■ Todas estas reacciones pueden provocar la pér-
dida de control sobre la sierra y, posiblemente, 
lesiones graves. No confíe exclusivamente en 
los dispositivos de seguridad integrados en la 
motosierra. Como usuario de la motosierra, 
debe aplicar diversas medidas de precaución 
para poder manejarla sin accidentes ni lesio-
nes.

 ■ El retroceso es consecuencia de un uso inco-
rrecto o inadecuado que puede evitarse si se 
toman las medidas adecuadas de precaución 
especificadas a continuación:

a)  Sujete la sierra firmemente con ambas manos 
de forma que todos los dedos rodeen los 
agarres del aparato. Mantenga el cuerpo 
y los brazos en una posición en la que pue-
dan contrarrestar la fuerza del retroceso. El 
usuario puede controlar la fuerza del retroceso 
si observa las medidas pertinentes. No suelte 
nunca la motosierra (consulte la fig. C de la 
página desplegable).

b)  Evite mantener una postura corporal forzada 
y serrar por encima de la altura del hombro. 
De esta manera, puede evitarse el contacto 
accidental con la punta de la espada y man-
tenerse un mejor control de la motosierra en 
situaciones inesperadas.

c)  Utilice siempre las espadas de recambio y 
las cadenas de sierra prescritas por el fabri-
cante. El uso de espadas y cadenas de sierra 
inadecuadas puede provocar la rotura de la 
cadena o un retroceso.
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d)  Observe las indicaciones del fabricante en lo 
relacionado con el afilado y el mantenimien-
to de la cadena de la sierra. Si los limitadores 
de profundidad están demasiado bajos, se 
aumenta el riesgo de retroceso.

Indicaciones adicionales 
de  seguridad

 ¡ADVERTENCIA!

 ► Esté siempre atento, preste atención a lo 
que hace y actúe con sensatez a la hora 
de trabajar con el aparato. No utilice el 
aparato si se siente enfermo, cansado o 
se encuentra bajo la influencia de drogas, 
alcohol o medicamentos.  
Un solo momento de distracción mientras utili-
za el aparato puede causar lesiones graves.

 ► Evite un uso indebido, utilice la máquina 
exclusivamente de la manera descrita en 
"Uso previsto".

 ■ Mantenga los agarres secos, limpios y sin 
aceite o grasa. Los mangos grasientos y acei-
tosos son resbaladizos y provocan una pérdida 
de control.

 ■ No sierre con la punta de la espada. Existe 
peligro de retroceso.

 ■ Asegúrese de que no haya clavos o piezas 
metálicas en la zona que deba serrarse. Cer-
ciórese especialmente de que no haya clavos o 
piezas de hierro en el entorno de la zona que 
deba serrarse. Proceda también con especial 
cautela al serrar maderas duras en las que la 
cadena pueda quedar enganchada, ya que 
podría provocar un retroceso.

 ■ Proceda con extrema cautela al introducir la 
cadena de la motosierra en un corte ya inicia-
do para seguir serrando.

 ■ No sierre ninguna rama o trozo de madera que 
pueda cambiar de posición durante el serrado 
o que cierre la ranura de corte durante el pro-
ceso de serrado.

 ■ El atrapamiento de la cadena de la sierra en 
la parte inferior de la espada puede causar un 
avance rápido e incontrolado de la sierra en 
dirección contraria a la del usuario (consulte la 
fig. G de la página desplegable).

 ■ Comience el corte a plena potencia y mantenga 
la motosierra siempre a la máxima velocidad 
durante el serrado.

 ■ Procure que no haya ningún objeto en el suelo 
con el que pueda tropezarse.

 ■ Antes de poner el aparato en funcionamien-
to, lea sus instrucciones de uso originales y 
observe especialmente las indicaciones de 
seguridad.

 ■ Los rótulos indicadores y de advertencia del apa-
rato proporcionan información importante para 
ponerlo en funcionamiento de forma segura.

 ■ Además de las indicaciones de las instrucciones 
de uso, deben observarse las disposiciones 
generales de seguridad y de prevención de 
accidentes.

 ■ Mantenga las láminas de embalaje fuera del 
alcance de los niños: ¡peligro de asfixia!

 ■ Los usuarios que no estén suficientemente infor-
mados pueden dañarse a sí mismos y a otras 
personas si utilizan el aparato de forma inco-
rrecta. El usuario será responsable de cualquier 
daño causado a terceros.

 ■ Esté atento mientras maneja el aparato. Actúe 
con sensatez a la hora de trabajar y preste 
atención a lo que hace.

 ■ No utilice el aparato durante más de 10 minutos 
por vez. Se recomienda realizar una pausa de 
10 a 20 minutos entre los procesos de trabajo.

 ■ Preste el aparato exclusivamente a los usuarios 
experimentados con su uso. Entregue también 
las instrucciones de uso.

 ■ Algunas de las tareas de corte requieren for-
mación específica y habilidades especiales. En 
caso de duda, consulte a un especialista.

 ■ Los usuarios principiantes deben recibir la for-
mación correspondiente para familiarizarse con 
las propiedades del aparato. Por su seguridad, 
recomendamos la asistencia a un curso homolo-
gado sobre el manejo de motosierras.

 ■ El aparato debe posarse de forma que no pon-
ga a nadie en peligro mientras no esté en uso.  
Proteja el aparato frente al acceso de personas 
no autorizadas.
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 ■ El usuario del aparato es responsable de todos 
los accidentes y peligros que afecten a otras 
personas o a su propiedad.

 ■ Los niños, los adolescentes y las personas con 
capacidades físicas, sensoriales o mentales 
reducidas no deben utilizar la motosierra. La 
única excepción son los jóvenes mayores de 
16 años en el contexto de su formación profe-
sional y bajo la supervisión de un especialista.

 ■ Tenga en cuenta que si se realiza el mante-
nimiento de forma inapropiada, si se utilizan 
recambios no autorizados o si se eliminan o 
modifican los dispositivos de seguridad, pue-
den producirse daños en el aparato y lesiones 
graves para el usuario.

 ■ Si es la primera vez que utiliza una motosierra, 
recomendamos, como mínimo, practicar el 
corte con un trozo de madera redonda sobre 
un caballete o una base apropiada. 

Equipo de protección individual (EPI)

 ¡PELIGRO!

 ► ¡Utilice siempre un equipo de protección 
individual (EPI)!

 ▯ Utilice un casco de protección con  
visera de protección facial o gafas de 
protección y protecciones auditivas.

 ▯ Lleve ropa protectora ajustada al  
cuerpo y con refuerzo de protección 
contra los cortes.

 ▯ Utilice calzado de seguridad anti-
deslizante.

 ▯ Utilice guantes de protección.

 ■ Evite el uso de ropa holgada que pueda  
quedar atrapada en el aparato.

 ■ ¡No lleve bufanda, corbata ni joyas!

 ■ Si tiene el cabello largo, utilice una redecilla.

 ■ Utilice un casco para realizar cualquier tarea 
en la naturaleza, ya que le protegerá de las 
ramas que caigan. Compruebe regularmente 
que el casco carezca de daños. Después de un 
máximo de 5 años, debe cambiarse el casco.  
Utilice exclusivamente cascos homologados.

 ■ La visera de protección facial o las gafas de 
protección protegen frente a las virutas y las 
astillas de madera.  
Para evitar lesiones oculares, debe utilizarse 
siempre una visera de protección facial o unas 
gafas de protección durante el uso del aparato.

 ■ Utilice siempre protecciones auditivas.  
El ruido emitido por el aparato puede provocar 
lesiones auditivas.

 ■ Utilice guantes de protección realizados con un 
material resistente, como el cuero.

 ■ Para serrar madera seca, utilice una mascarilla 
de protección antipolvo, ya que puede gene-
rarse serrín.

Almacenamiento y transporte
 ■ Apague siempre la motosierra antes de  

transportarla aunque la distancia sea corta.  
Active el freno de la cadena y coloque la  
protección para la cadena.

 ■ Utilice la protección para la cadena para el 
transporte y almacenamiento del aparato  
(consulte la fig. I de la página desplegable).

 ■ Fije la herramienta durante el transporte (tam-
bién en vehículos) para evitar que se vuelque, 
así como para evitar daños o lesiones.

 ■ Transporte el aparato exclusivamente por el 
agarre delantero. De esta manera, la espada 
apunta hacia atrás y está en una posición aleja-
da de su cuerpo (consulte la fig. I de la página 
desplegable).

 ■ Limpie la motosierra y realice las tareas perti-
nentes de mantenimiento antes de guardarla.

 ■ Guarde el aparato en un lugar seco y seguro. 
Protéjalo también frente al acceso de personas 
no autorizadas.

Seguridad en el entorno
 ■ Utilice el aparato exclusivamente a la luz del día.

 ■ No utilice tampoco el aparato si las condicio-
nes meteorológicas son desfavorables, p. ej., si 
llueve o hace viento.  
De lo contrario, existe un riesgo elevado de 
accidentes.

 ■ Mantenga limpia y despejada la zona de 
trabajo.
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 ■ Mantenga alejados a los niños, a otras perso-
nas y a los animales antes de utilizar el aparato 
y mientras esté en funcionamiento.  
Si se distrae, podría perder el control del apa-
rato.

 ■ Antes de comenzar el trabajo, asegúrese de 
que no haya ninguna persona, animal u objeto 
dentro de la zona de peligro.

 ■ No ponga en funcionamiento el aparato cer-
ca de alambradas o en zonas con alambres 
sueltos.

Vibraciones

 ¡ADVERTENCIA!

 ► Evite los riesgos que conllevan las vibracio-
nes, p. ej., el riesgo de sufrir el síndrome 
del dedo blanco (trastornos circulatorios), 
mediante la realización de pausas frecuentes 
para, p. ej., frotarse las manos.

 ■ Utilice siempre guantes de protección y procure 
mantener calientes las manos.

 ■ Asegúrese de que la cadena esté siempre 
afilada.

 ■ Realice pausas regulares durante el trabajo.

Indicaciones de seguridad para  
los cargadores

 ■ Este aparato puede ser utilizado 
por niños a partir de 8 años y 
por personas cuyas facultades 
físicas, sensoriales o mentales 
sean reducidas o carezcan de 
los conocimientos y de la expe-
riencia necesarios siempre que 
sean vigilados o hayan sido 
instruidos correctamente sobre el 
uso seguro del aparato y hayan 
comprendido los peligros que 
entraña. Los niños no deben ju-

gar con el aparato. Los niños no 
deben realizar las tareas  
de limpieza y mantenimiento del 
aparato sin supervisión.

 ■ Si se estropea el cable de co-
nexión de red de este aparato, 
encomiende su sustitución al 
 fabricante, a su servicio de asis-
tencia técnica o a una persona 
que posea una cualificación 
 similar para evitar peligros.

 El cargador solo es apto para su uso en 
interiores.

 ¡ADVERTENCIA!

 ■ Si se estropea el cable de conexión de red 
de este aparato, encomiende su sustitución al 
fabricante, a su servicio de asistencia técnica 
o a una persona que posea una cualificación 
similar para evitar peligros.

 ¡ATENCIÓN!

 ♦ Este cargador solo puede cargar las si-
guientes baterías: PAP 20 A1/PAP 20 A2/
PAP 20 A3/PAP 20 B1/PAP 20 B3/
PAPS 204 A1/PAPS 208 A1.

Antes de la puesta  
en   funcionamiento

 ¡PELIGRO DE LESIONES!

 ► Antes de realizar cualquier tarea en el  
aparato, apáguelo y extraiga la batería.

  ¡ADVERTENCIA!

 ► Inspeccione siempre el aparato antes de po-
nerlo en funcionamiento y con este apagado.

 ► Inspeccione el aparato antes de cada uso y 
siempre que se haya caído para asegurarse 
de que pueda funcionar de forma segura.
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  ¡ADVERTENCIA!

 ► Compruebe que todas las piezas móviles 
funcionen correctamente. Muchos accidentes 
se deben al mal estado de las herramientas.  
Encargue inmediatamente la reparación 
de las piezas dañadas al personal técnico 
cualificado.

 ► Utilice la motosierra y sus accesorios exclu-
sivamente según lo dispuesto en estas ins-
trucciones. Tenga en cuenta las condiciones 
de trabajo y los procedimientos que deban 
seguirse.  
El uso de herramientas motorizadas para 
aplicaciones distintas a las previstas puede 
provocar situaciones peligrosas.

 ■ Compruebe regularmente que el freno de la 
cadena funcione correctamente (protección 
delantera para la mano, consulte la fig. B de la 
página desplegable).

 ■ Compruebe que la espada esté montada  
correctamente.

 ■ Compruebe que la cadena de la sierra esté 
tensada correctamente.  
Siga las instrucciones para la lubricación, 
el tensado de la cadena y el cambio de los 
accesorios. Una cadena mal tensada o lubri-
cada puede romperse o aumentar el riesgo de 
retroceso.

 ■ Mantenga las herramientas de corte afiladas 
y limpias. Afílelas regularmente y cambie las 
piezas desgastadas cuando proceda. Así se 
atascan menos y son más fáciles de guiar.

 ■ Compruebe que los agarres estén limpios, 
secos y carezcan de restos de aceite o de 
suciedad.

 ■ No utilice nunca el aparato estando solo. En 
caso de emergencia, debe haber siempre al-
guien cerca.

 ■ Utilice la motosierra exclusivamente si está de pie 
sobre una superficie firme, segura y uniforme.  
Evite mantener una postura corporal forzada.  
Si la superficie sobre la que está de pie es res-
baladiza o inestable (p. ej., si está subido a una 
escalera), es posible que pierda el equilibrio o el 
control de la motosierra.  
Busque una postura segura y mantenga el equili-
brio en todo momento.  
Así podrá controlar mejor la motosierra, espe-
cialmente en situaciones inesperadas.

 ■ No sierre nunca por encima de la altura de los 
hombros.

 ■ Sujete siempre la motosierra con la mano de-
recha en el agarre trasero y la mano izquierda 
en el delantero (consulte la fig. C de la página 
desplegable). La sujeción de la motosierra con 
la postura contraria aumenta el riesgo de lesio-
nes, por lo que no está permitida.

 ■ Apague la motosierra inmediatamente si perci-
be anomalías notables en su funcionamiento.

 ■ Si la motosierra entra en contacto con piedras, 
clavos u otros objetos duros, pare inmediata-
mente el motor e inspeccione la cadena de la 
sierra y la espada para descartar daños.

 ■ No permita que la motosierra se caiga o que 
impacte contra obstáculos ni utilice la espada 
para hacer palanca.

 ■ Utilice la motosierra exclusivamente para serrar 
madera.

 ■ Al cortar una rama que esté bajo tensión, tenga 
en cuenta que puede rebotar. Al liberarse la 
tensión de las fibras de madera, la rama bajo 
tensión puede golpear al usuario o hacer que 
pierda el control de la motosierra.

 ■ Proceda con especial cautela al cortar male-
za y árboles jóvenes. El material fino puede 
quedar atrapado en la cadena y golpearle o 
desequilibrarle.
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Carga de la batería 
( consulte la fig. A)

 ¡CUIDADO!

 ► Desconecte el enchufe de la red eléctrica 
antes de extraer la batería del cargador o 
introducirla en él.

INDICACIÓN

 ► La temperatura ambiente recomendada para 
el uso con herramientas y baterías es de en-
tre -5 °C y 50 °C.

 ► No cargue nunca la batería con una tempe-
ratura ambiente inferior a 10 °C o superior a 
40 °C. Si pretende almacenar la batería de 
iones de litio durante un periodo prolongado 
de tiempo, debe comprobar regularmente el 
nivel de carga. El nivel de carga óptimo está 
entre el 50 % y el 80 %. El aparato debe al-
macenarse en un lugar fresco y seco con una 
temperatura ambiente de entre 0 °C y 50 °C.

 ♦ Conecte la batería   en el cargador rápido   
(consulte la fig. A).

 ♦ Conecte el enchufe en una toma eléctrica.  
Tras esto, el led de control de carga   se  
ilumina en rojo.

 ♦ El led verde de control de carga   señala  
que el proceso de carga ha finalizado y que  
la batería   está lista para su uso.

 ¡ATENCIÓN!

 ♦ Si el led rojo de control   parpadea, signifi-
ca que la batería   se ha sobrecalentado y 
no puede cargarse.

 ♦ Si el led rojo de control y el led verde de 
control    parpadean al mismo tiempo, 
significa que la batería   está defectuosa.

 ♦ Entre cada carga consecutiva, apague el car-
gador durante al menos 15 minutos. Para ello, 
desconecte el enchufe de la red eléctrica.

Inserción/extracción de la  batería  
del aparato

Inserción de la batería
 ♦ Introduzca la batería   en el agarre hasta  

que encastre.

Extracción de la batería
 ♦ Pulse el botón de desencastre   y retire la 

batería.

Comprobación del nivel de carga  
de la batería

 ♦ Para comprobar el nivel de carga de la batería, 
pulse el botón del nivel de carga de la batería 

 (consulte también la ilustración principal). El 
nivel de carga o la carga restante se muestran 
en el led del nivel de carga de la batería   de 
la manera siguiente:  
ROJO/NARANJA/VERDE = carga máxima  
ROJO/NARANJA = carga media  
ROJO = poca carga; cargue la batería

Llenado del aceite para la cadena

 ¡ADVERTENCIA!

 ► Antes de utilizar el aparato, compruebe siem-
pre la lubricación de la cadena.

 ► ¡No trabaje nunca con la cadena sin lubricar!  
Si la cadena de la sierra se pone en marcha 
en seco, las herramientas de corte se estropea-
rán irreparablemente en muy poco tiempo.

INDICACIÓN

 ► Utilice solo aceite para cadenas de sierra y, 
preferiblemente, biodegradable. No utilice 
aceite usado, aceite para motor, etc.

 ► Durante el funcionamiento, compruebe que 
la lubricación de la cadena funcione correc-
tamente.

 ► Lubrique la cadena siempre a tiempo antes 
de que se vacíe el depósito.

 ♦ Limpie siempre la zona de alrededor del cierre 
del depósito de aceite para la cadena   antes 
de llenarlo para que no caigan restos de sucie-
dad en el depósito de aceite para la cadena. 
Para ello, utilice un paño seco y sin pelusas.
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 ♦ Gire el cierre del depósito de aceite para la 
cadena   en sentido antihorario y ábralo.   
El cierre del depósito de aceite para la cade-
na   está unido al depósito de aceite para 
la cadena, por lo que no puede perderse ni 
caerse dentro.

 ♦ Llene el depósito de aceite para la cadena con 
el aceite biodegradable para la cadena   
suministrado.  
No derrame aceite al llenar el depósito ni lo 
llene hasta el borde.

 ♦ Limpie inmediatamente cualquier derrame de 
aceite para la cadena.

 ♦ Gire el cierre del depósito de aceite para la 
cadena   en sentido horario para cerrarlo.

Tensado y comprobación  
de la  cadena de la sierra

 ¡ADVERTENCIA!

 ► ¡Utilice guantes de protección! ¡Peligro de 
lesiones por los dientes de corte afilados!

 ► Compruebe regularmente la tensión de la 
cadena antes de cada puesta en funciona-
miento.

 ♦ Afloje el tornillo de fijación  .

 ♦ Gire en sentido horario el anillo de tensión de 
la cadena   para aumentar la tensión.

 ♦ La cadena de la sierra   debe ceñirse a la 
parte inferior de la espada.  
Compruebe si la cadena de la sierra   (con el 
freno de la cadena desactivado, tire hacia atrás 
de la protección delantera para la mano  ) 
puede separarse de la espada   tirando de 
ella con la mano.

 ♦ Tras esto, apriete firmemente el tornillo de fija-
ción  .

INDICACIÓN

 ► Una cadena de sierra   nueva suele es-
tirarse, por lo que debe tensarse con más 
frecuencia.

Puesta en funcionamiento
Antes de cada uso, revise lo siguiente:

 ■ Perfecto estado e integridad de los dispositivos 
de seguridad y del dispositivo de corte.

 ■ Asiento firme de todas las uniones atornilladas.

 ■ Movilidad de todos los componentes móviles.

Encendido/apagado

Encendido
 ♦ Mantenga pulsado el bloqueo de encendido   

y pulse el interruptor de encendido/apagado  .

 ♦ Tras finalizar el proceso de arranque, puede 
volver a soltarse el bloqueo de encendido  .

Apagado
 ♦ Suelte el interruptor de encendido/apagado  .

Indicaciones de trabajo
Familiarícese con el manejo de la motosierra antes 
de utilizarla por primera vez.

Comprobación y ajuste de  
la  lubricación de la cadena

 ¡ATENCIÓN!

 ► ¡No trabaje nunca con la cadena sin lubri-
car!  
Si la cadena de la sierra se pone en mar-
cha en seco, las herramientas de corte se 
estropearán irreparablemente en muy poco 
tiempo.

 ► Antes de utilizar el aparato, compruebe siem-
pre la lubricación de la cadena.

INDICACIÓN

 ► Utilice solo aceite para cadenas de sierra y, 
preferiblemente, biodegradable. No utilice 
aceite usado, aceite para motor, etc.

 ► Durante el funcionamiento, compruebe que 
la lubricación de la cadena funcione correc-
tamente.

 ♦ Mantenga la motosierra en marcha sobre un 
tocón serrado o una superficie adecuada.  
Si la lubricación es suficiente, se forma una ligera 
película de aceite sobre el tocón o la superficie 
(consulte la fig. D de la página desplegable).
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 ♦ Si se aprecia un rastro de aceite, significa que 
el aparato funciona correctamente.

 ♦ Si no se aprecia ningún rastro de aceite, lim-
pie el lubricador por goteo   o encargue la 
reparación del aparato a nuestro servicio de 
asistencia técnica.

 ♦ Para la limpieza, elimine los restos de suciedad 
del lubricador por goteo   con un pincel o un 
paño.

Comprobación del freno de la cadena

 ¡ADVERTENCIA!

 ► Debe comprobarse el freno de la cadena 
antes de cada puesta en marcha.

 ■ El freno de la cadena frena la cadena de la  
sierra inmediatamente si se produce un retro-
ceso.

 ♦ Asegúrese de que la protección delantera para 
la mano   carezca de restos de suciedad y 
pueda moverse fácilmente.

 ♦ Pulse el interruptor de encendido/apagado   
y deje que la motosierra alcance la velocidad 
máxima.

 ♦ Empuje ahora la protección delantera para la 
mano   hacia delante hasta que encastre.

 ♦ La cadena de la sierra   debe permanecer 
inmóvil.

 ¡ADVERTENCIA!

 ► Si se pone el aparato en funcionamiento a 
una velocidad elevada durante demasiado 
tiempo con el freno de la cadena bloqueado, 
se dañan tanto el motor como el acciona-
miento de la cadena. 

 ► Si la cadena de la sierra   se mueve,  
póngase en contacto con el servicio de  
asistencia técnica.

Indicaciones básicas para  
las tareas de tala

 ¡PELIGRO DE LESIONES!

 ► Solo las personas especialmente formadas 
y cualificadas pueden realizar las tareas de 
serrado y de tala, así como todos los traba-
jos asociados con ellas.

INDICACIÓN

 ► Observe las disposiciones nacionales relacio-
nadas con las tareas de tala e infórmese en 
la administración competente.

 ■ Asegúrese de que nadie pueda sufrir daños 
como consecuencia de las ramas y árboles 
cortados.

 ■ Solo pueden estar presentes en la zona de 
trabajo las personas necesarias para las tareas 
de tala.

 ■ Mantenga la zona de trabajo alrededor del 
tronco despejada y libre de obstáculos para 
garantizar que el usuario pueda trabajar en 
una postura segura.

 ■ Mantenga despejadas las vías de escape para 
poder abandonar rápidamente la zona de 
trabajo.

 ■ No realice ninguna tala si el viento es fuerte,  
si hace mal tiempo o si las condiciones de  
visibilidad son malas.

 ■ Mantenga una distancia de seguridad con 
respecto a la siguiente zona de trabajo de al 
menos dos árboles y medio de longitud.

Utilización y manejo
 ■ No active nunca el aparato si la espada  , la 

cadena de la sierra   y la cubierta de la rueda 
de la cadena   no están montadas correcta-
mente.

 ■ No corte ninguna madera que esté en el suelo 
ni trate de serrar las raíces que sobresalgan del 
suelo. Evite por todos los medios que la cadena 
de la sierra   entre en contacto con la tierra, ya 
que, de lo contrario, la cadena de la sierra   
se desafilará inmediatamente.
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 ■ Si el aparato entrara en contacto por error con 
algún objeto sólido, desconecte inmediatamen-
te el motor y revise el aparato para descartar 
daños.

 ■ Realice cuidadosamente las tareas de manteni-
miento en el aparato. Compruebe que las pie-
zas móviles funcionen perfectamente, que no se 
atasquen y que no haya piezas rotas ni daña-
das que puedan afectar al funcionamiento del 
aparato. Encargue la reparación de las piezas 
dañadas antes de utilizar el aparato. Muchos 
accidentes están causados por un mantenimien-
to incorrecto de los aparatos.

 ■ Mantenga las herramientas de corte afiladas y 
limpias. Así se atascan menos y son más fáciles 
de guiar.

 ■ Encomiende el mantenimiento del aparato al 
personal cualificado para ello. Utilice exclusiva-
mente los recambios originales recomendados 
por el fabricante.

Preparación del corte direccional  
(consulte la fig. E de la página 
 desplegable)

INDICACIÓN

 ► El corte direccional determina la dirección en 
la que va a caer el árbol.

 ► Realice el corte direccional en ángulo recto 
con respecto a la dirección de caída del árbol.

 ► Sierre lo más cerca posible del suelo.
 ► Estabilice la motosierra con el tope  .

 ♦ Comience primero con el corte direccional A.  
La profundidad del corte direccional debería 
ser de aprox. 1⁄4 del diámetro del árbol y pre-
sentar un ángulo de 45–60°.

 ♦ Realice el corte de tala B aprox. 2–3 cm por 
encima del corte horizontal del corte direccio-
nal A. Asegúrese de realizar el corte de tala B 
siguiendo una línea horizontal exacta.

 ♦ Deje aprox. 1⁄10 del diámetro del árbol sin  
cortar, lo que se conoce como bisagra C, frente 
al corte de tala B.  
La bisagra C se llama así porque conduce el 
árbol hacia el suelo como una bisagra, lo que 
previene una caída prematura.

 ¡PELIGRO DE ACCIDENTES!

 ► ¡No sierre nunca la bisagra C durante el corte 
de tala B, ya que, de lo contrario, el árbol 
podría caer en una dirección imprevisible!

 ► Esté siempre preparado, ya que el árbol 
puede "resbalar" incontroladamente por la 
sección de corte.

 ► Esté siempre preparado, ya que, al chocar 
contra el suelo, el árbol puede "rebotar" 
incontroladamente.

 ♦ Para evitar que la motosierra quede atrapada 
en el corte de tala B, coloque una cuña de 
aluminio o de plástico en el corte de tala B en 
el momento oportuno. No utilice ninguna cuña 
de hierro.

 ¡ATENCIÓN! ¡DAÑOS MATERIALES!

 ► Asegúrese de que la cuña no entre en con-
tacto con la cadena de la sierra  , ya que, 
de lo contrario, podría sufrir graves daños.

Tareas de poda
 ■ Esté especialmente atento a las ramas que 

puedan rebotar.

 ■ No se suba al tronco para podar.

 ■ No sierre con la punta de la espada.

 ■ No sierre nunca varias ramas al mismo tiempo.

 ■ Al podar, estabilice al máximo posible la moto-
sierra con el tope  .

 ■ Tenga en cuenta que, al final del corte, la 
motosierra puede seguir avanzando acelerada 
por su propio peso. Como ya no encontrará 
resistencia en el corte, debe contrarrestarse esa 
fuerza.

 ■ Adopte una postura firme, estable y segura al 
podar las ramas.

Tareas de poda por partes
 ♦ Recorte las ramas largas o gruesas antes de 

realizar el corte final (consulte la fig. J de la 
página desplegable).  

De lo contrario, la cadena de la sierra   
 podría quedar atrapada fácilmente.
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Procesamiento de la madera bajo 
tensión
Debe seguirse estrictamente la secuencia correcta 
al serrar la madera que esté bajo tensión. De lo 
contrario, la cadena de la sierra   podría quedar 
atrapada o provocar un retroceso.

La madera bajo tensión debe cortarse siempre 
primero por el lado de presión. Solo después pue-
de cortarse el lado de tracción.  
Así se evita que la cadena de la sierra   quede 
atrapada.

 ¡ATENCIÓN! ¡DAÑOS MATERIALES!

 ► La madera que esté en posición horizontal 
no debe tocar el suelo en la parte inferior del 
corte, ya que, de lo contrario, la cadena de 
la sierra   podría dañarse.

Madera arqueada hacia abajo
 ♦ Realice primero el corte de descarga 1  

(aprox. 1⁄3 del diámetro de la pieza de madera) 
en el lado de presión (consulte la fig. H de la 
página desplegable).

 ♦ Tras esto, realice el propio corte final 2  
(aprox. 2⁄3 del diámetro de la pieza de madera) 
en el lado de tracción (consulte la fig. H de la 
página desplegable).

Madera arqueada hacia arriba
 ♦ Realice primero el corte de descarga 1  

(aprox. 1⁄3 del diámetro de la pieza de madera) 
en el lado de presión (consulte la fig. H de la 
página desplegable).

 ♦ Tras esto, realice el propio corte final 2  
(aprox. 2⁄3 del diámetro de la pieza de madera) 
en el lado de tracción (consulte la fig. H de la 
página desplegable).

Retroceso incontrolado (consulte  
la fig. F de la página desplegable)

 ■ El atrapamiento de la cadena de la sierra   
en la parte superior de la espada   puede 
causar un retroceso rápido e incontrolado de  
la sierra en dirección al usuario.

Tirón incontrolado (consulte  
la fig. G de la página desplegable)

 ■ El atrapamiento de la cadena de la sierra   
en la parte inferior de la espada   puede 
causar un avance rápido e incontrolado de la 
sierra en dirección contraria a la del usuario.

Manejo seguro
 ■ Mantenga el aparato en buen estado de uso 

para evitar lesiones.

 ■ Si se ha caído el aparato, compruebe que no 
se hayan producido daños o defectos signifi-
cativos.

 ■ No utilice el aparato sobre una escalera ni en 
una posición de trabajo insegura.

 ■ Evite realizar cualquier corte imprudente,  
ya que podría ser peligroso para sí mismo y 
para terceros.

 ■ Cambie regularmente su posición de trabajo. 
Un uso prolongado del aparato puede causar 
trastornos circulatorios en las manos como 
consecuencia de la vibración. No obstante, 
puede prolongar la duración de uso si utiliza 
los guantes adecuados o realiza pausas regu-
lares. Tenga en cuenta que la predisposición a 
problemas circulatorios, las bajas temperaturas 
en el exterior o ejercer una gran fuerza de 
agarre al utilizar el aparato pueden reducir la 
duración de uso.

Limpieza y mantenimiento
  ¡ADVERTENCIA! ¡PELIGRO DE  

LESIONES! Antes de realizar cual-
quier tarea en el aparato, apáguelo 
y extraiga la batería.

 ■ El aparato debe estar siempre limpio, seco y sin 
restos de aceite ni grasas lubricantes.

 ■ Evite que pueda penetrar cualquier líquido en 
el interior del aparato.

 ■ Utilice un paño seco para la limpieza de la 
carcasa. No utilice nunca bencina, disolventes 
ni productos de limpieza que puedan dañar el 
plástico.
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 ■ Si pretende almacenar la batería de iones de 
litio durante un periodo prolongado de tiempo, 
debe comprobar regularmente el nivel de carga. 
El nivel de carga óptimo está entre el 50 % y 
el 80 %. Debe almacenarse el producto en un 
lugar fresco y seco.

INDICACIÓN

 ► Los recambios no especificados (p. ej., es-
cobillas o interruptores) pueden solicitarse 
a través de nuestro servicio de asistencia 
técnica.

 ► El aparato debe someterse a una limpieza 
exhaustiva después de cada uso.

 ► Realice las tareas de limpieza y mantenimiento 
exclusivamente en la medida indicada en  
estas instrucciones de uso. El resto de las 
tareas deben encomendarse al personal 
técnico especializado.

 ► Las tareas de mantenimiento deben realizarse 
regularmente (consulte el capítulo "Intervalos 
de mantenimiento").

Limpieza del aparato
 ■ Mantenga los dispositivos de seguridad, las 

rendijas de ventilación y la carcasa lo más lim-
pios y libres de polvo posible. Limpie el aparato 
con aire comprimido a baja presión.

 ■ Limpie el aparato regularmente con un paño 
húmedo y un poco de jabón lavavajillas. Ase-
gúrese de que no penetre agua en el interior 
del aparato.

Limpieza del accionamiento 
de la  cadena

 ¡PELIGRO DE LESIONES!

 ► Utilice siempre guantes de protección para 
tocar la cadena de la sierra  . ¡Peligro de 
lesiones por los dientes de corte afilados!

INDICACIÓN

 ► Limpie el accionamiento de la cadena des-
pués de cada uso.

 ♦ Coloque el aparato sobre una superficie plana 
y estable.

 ♦ Tire hacia atrás de la protección delantera 
para la mano   hasta el tope para desactivar 
el freno de la cadena (consulte la fig. B de la 
página desplegable).

 ♦ Afloje el tornillo de fijación  .

 ♦ Retire la cubierta de la rueda de la cadena  .

 ♦ Retire la cadena de la sierra   cuidadosamente 
de la espada   y de la rueda de la cadena  .

 ♦ Retire la espada  . A continuación, límpiela 
con un pincel.

 ♦ Limpie ahora exhaustivamente toda la zona del 
accionamiento de la cadena y la cubierta de la 
rueda de la cadena   con un pincel o mediante 
soplado (con aire comprimido).

El montaje se realiza en el orden inverso.

Mantenimiento de la lubricación  
de la cadena

 ■ Consulte el capítulo "Comprobación y ajuste  
de la lubricación de la cadena".

Mantenimiento de la espada
 ♦ Elimine cualquier posible rebaba en el borde 

de la espada con ayuda de una lima metálica.

 ♦ Limpie la ranura de la espada   por medio de 
un pincel o de aire comprimido. 
Cambie la espada   en cuanto se desgaste 
la ranura.

Montaje de la espada y tensado  
de la cadena de la sierra

 ¡PELIGRO DE LESIONES!

 ► Utilice siempre guantes de protección para 
tocar la cadena de la sierra  . ¡Peligro de 
lesiones por los dientes de corte afilados!

INDICACIÓN

 ► Una cadena de sierra   nueva suele es-
tirarse, por lo que debe tensarse con más 
frecuencia. Después de cada corte, revise 
 regularmente la tensión de la cadena y 
 ajústela de la manera correspondiente.
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 ♦ Coloque la motosierra sobre una superficie 
plana y estable.

 ♦ Tire hacia atrás de la protección delantera 
para la mano   hasta el tope para desactivar 
el freno de la cadena (consulte la fig. B de la 
página desplegable).

 ♦ Afloje el tornillo de fijación  .
 ♦ Retire la cubierta de la rueda de la cadena  .

 ♦ Coloque el orificio oblongo de la espada   
sobre los dos salientes.

 ♦ Coloque la cadena de la sierra   sobre el 
dentado de la rueda de la cadena  . Inserte 
la cadena de la sierra   de forma precisa en 
la dirección marcada en la espada    . 
Tire un poco de la espada   para pretensar 
ligeramente la cadena de la sierra  .

 ♦ Vuelva a montar la cubierta de la rueda de la 
cadena  .

 ♦ Vuelva a apretar el tornillo de fijación  .  
Asegúrese de no apretarlo del todo.

 ♦ Gire en sentido horario el anillo de tensión de 
la cadena   para aumentar la tensión.

 ♦ La cadena de la sierra   debe ceñirse a la 
parte inferior de la espada.  
Compruebe si la cadena de la sierra   (con el 
freno de la cadena desactivado, tire hacia atrás 
de la protección delantera para la mano  ) 
puede separarse de la espada   tirando de 
ella con la mano.

 ♦ Tras esto, apriete firmemente el tornillo de fija-
ción  .

INDICACIÓN

 ► Una cadena de sierra   nueva suele es-
tirarse, por lo que debe tensarse con más 
frecuencia.

Afilado y mantenimiento  
de la   cadena de la sierra

 ¡PELIGRO DE LESIONES!

 ► Utilice siempre guantes de protección para 
tocar la cadena de la sierra  . ¡Peligro de 
lesiones por los dientes de corte afilados!

INDICACIÓN

 ► Una cadena de sierra bien mantenida y afila-
da reduce la carga ejercida sobre el cuerpo 
y el desgaste, lo que procura un buen corte.

 ► Limpie, mantenga y afile la cadena de la 
sierra regularmente.

 ► Revise la cadena de la sierra regularmente 
para descartar fisuras y daños en los rema-
ches.

 ► Puede fijarse un afilador en el elemento 
auxiliar para el afilado   para lograr una 
sujeción segura durante el afilado.

 ► Utilice exclusivamente limas redondas espe-
ciales para cadenas de sierra con un diá-
metro de 4,0 mm (5⁄32") para la cadena de 
sierra suministrada.

 ► En el set de afilado, p. ej., de Parkside, 
encontrará información detallada sobre el 
proceso de afilado.

 ► Como alternativa, puede utilizar un aparato 
eléctrico para el afilado de la cadena y 
observar las indicaciones del fabricante.

 ► En caso de duda sobre la realización de esta 
tarea, se recomienda el recambio de la cade-
na de la sierra.

 ► En caso necesario, encargue el afilado de la 
cadena de la sierra   a un taller especiali-
zado.

 ■ Accesorios necesarios  
(no se incluyen en el volumen de suministro):

 – Lima circular para cadenas de sierra  
Ø 4,0 mm (5⁄32")

 – Lima plana

 – Calibre limitador de profundidad

 ♦ Lime solo hacia delante para desprender el 
material.
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 ♦

25°

10°

 Lime con un ángulo de 
afilado de aprox. 25°  
con una inclinación de 
10° con respecto a la 
espada  . 

 ♦ Compruebe la distancia del límite de  
profundidad con un calibre.  

0,65 mm  La distancia adecuada del 
limitador de profundidad debe 
ser de 0,65 mm (0,025").

Intervalos de mantenimiento
Los datos especificados se corresponden con las condiciones normales de funcionamiento. En condicio-
nes extremas, como en caso de gran acumulación de polvo y largas jornadas, deben reducirse los inter-
valos especificados de la manera correspondiente.
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Lubricación de la cadena Comprobación X

Cadena de la sierra 

Comprobación y revisión del filo X

Comprobación de la tensión de la cadena X

Afilado X

Espada 

Comprobación (desgaste, daños) X

Limpieza X X

Sustitución X X

Pedido de recambios
Pedido de recambios
Para solicitar recambios, deben tenerse en cuenta 
los siguientes datos:

 ■ Modelo del aparato: motosierra inalámbrica

 ■ Número de artículo del aparato: 
IAN 434664_2304

 ■ Número de identificación del aparato:  
PKSA 20-Li D4

INDICACIÓN SOBRE LA  
CADENA DE LA SIERRA

 ► Cadena de sierra recomendada:
 – Trilink CL14340TL (10") (p.ej. B. disponi-

ble en la tienda online LIDL)

 ► Observe estrictamente las siguientes espe-
cificaciones al comprar productos de otros 
fabricantes:

 – Paso de la cadena: 0,375" (9,525 mm)
 – Grosor del eslabón de arrastre  

(anchura de la ranura): 
1,27 mm (0,050")

 – Número de eslabones de arrastre: 40
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INDICACIONES GENERALES

 ► Los recambios no especificados pueden 
solicitarse a través de nuestro servicio de 
asistencia técnica.

 ► Espadas recomendadas:  
Trilink M1431040-1041TL

 ► Solo pueden utilizarse las espadas y las 
 cadenas de sierra especificadas como re-
cambios. Si se realizan otras combinaciones 
con recambios no especificados ni autoriza-
dos, existe el riesgo de que se produzcan 
lesiones graves y daños en el aparato.

Podrá encontrar los precios y la información actual 
en la siguiente página web: www.kompernass.com

Almacenamiento y transporte
 ♦ Utilice siempre la cubierta de la espada   

para transportarla (consulte la fig. I de la  
página desplegable) y guardarla.

 ♦ Realice las tareas de limpieza y mantenimiento 
del aparato antes de guardarlo; consulte el 
capítulo "Limpieza y mantenimiento".

 ♦ Transporte el aparato exclusivamente por el 
agarre delantero  . De esta manera, la espa-
da apunta hacia atrás y está en una posición 
alejada de su cuerpo (consulte la fig. I de la 
página desplegable).

 ♦ Guarde el aparato en un lugar seco, seguro, 
sin escarcha, bien ventilado y protegido frente 
a las condiciones climáticas.  
No se aconseja guardar el aparato a la intem-
perie.  
Protéjalo también frente al acceso de personas 
no autorizadas.

 ♦ Vacíe el depósito de aceite con una bomba de 
aspiración.

Desecho
Válido únicamente para Francia

El producto, el embalaje y las instrucciones de  
uso son reciclables, se someten a una responsabi-
lidad ampliada del fabricante y se desechan por 
separado. 

No deseche las herramientas  
eléctricas con la basura doméstica.

El símbolo adyacente de un contenedor 
tachado sobre unas ruedas indica que 

este aparato está sujeto a la Directiva 2012/19/
EU. Dicha Directiva estipula que el aparato no 
debe desecharse con la basura doméstica normal 
al finalizar su vida útil, sino en puntos de recogida, 
puntos limpios o a través de empresas de desechos 
previstas especialmente para ello. 
Este tipo de desecho es gratuito. Cuide el 
medio ambiente y deseche el aparato de la 
manera adecuada.

Si el aparato contiene datos personales, será su 
responsabilidad eliminarlos antes de entregarlo 
para su desecho.

Puede informarse acerca de las posibi-
lidades de desecho de los aparatos 
usados en su administración municipal 
o ayuntamiento.
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¡No deseche la batería  
con la basura doméstica!

Las baterías defectuosas o agotadas 
deben reciclarse según la Directiva 

2006/66/EC. Las pilas/baterías son residuos 
espe ciales que deben desecharse de forma eco-
lógica a través de las entidades correspondientes 
(comercios, distribuidores especializados, instala-
ciones públicas municipales o empresas de desechos 
industriales). Las pilas/baterías pueden contener 
metales pesados tóxicos. 

Por lo tanto, las pilas/baterías no deben desecharse 
con la basura doméstica, sino reciclarse por sepa-
rado. Devuelva las pilas o baterías exclusivamente 
en estado descargado.

El embalaje consta de materiales eco-
lógicos que pueden desecharse a través 
de los centros de reciclaje locales.

Deseche el embalaje de forma respe-
tuosa con el medio ambiente. Observe 
las indicaciones de los distintos materia-
les de embalaje y, si procede, recíclelos 

de la manera correspondiente. Los materiales de 
embalaje cuentan con abreviaciones (a) y cifras (b) 
que significan lo siguiente: 1–7: plásticos;  
20–22: papel y cartón; 80–98: materiales 
 compuestos.

Garantía de 
 Kompernass  Handels  GmbH
Estimado cliente:

Este aparato cuenta con una garantía de 3 años 
a partir de la fecha de compra. Si están incluidas 
en el volumen de suministro, las baterías de la 
serie X12V y X20V Team también cuentan con una 
garantía de 3 años a partir de la fecha de compra. 
Si se detectan defectos en el producto, puede 
ejercer sus derechos legales frente al vendedor. 
Estos derechos legales no se ven limitados por la 
garantía descrita a continuación.

Condiciones de la garantía
El plazo de la garantía comienza con la fecha de 
compra. Guarde bien el comprobante de caja, ya 
que lo necesitará como justificante de compra.

Si dentro de un periodo de tres años a partir de la 
fecha de compra de este producto se detecta un 
defecto en su material o un error de fabricación, 
asumiremos la reparación o sustitución gratuita 
del producto o restituiremos el precio de compra 
a nuestra elección. La prestación de la garantía 
requiere la presentación del aparato defectuoso y 
del justificante de compra (comprobante de caja), 
así como una breve descripción por escrito del 
defecto detectado y de las circunstancias en las que 
se haya producido dicho defecto, dentro del plazo 
de tres años.

Si el defecto está cubierto por nuestra garantía, le 
devolveremos el producto reparado o le suministra-
remos uno nuevo. La reparación o sustitución del 
producto no supone el inicio de un nuevo periodo 
de garantía.

Duración de la garantía y  reclamaciones 
legales por vicios
La duración de la garantía no se prolonga por 
hacer uso de ella. Este principio también se aplica 
a las piezas sustituidas y reparadas. Si después 
de la compra del aparato, se detecta la existencia 
de daños o de defectos al desembalarlo, deben 
notificarse de inmediato. Cualquier reparación que 
se realice una vez finalizado el plazo de garantía 
estará sujeta a costes.

Alcance de la garantía
El aparato se ha fabricado cuidadosamente según 
estándares elevados de calidad y se ha examinado 
en profundidad antes de su entrega.

La prestación de la garantía se aplica a defectos en 
los materiales o errores de fabricación. La garan tía 
no cubre las piezas del producto normalmente 
sometidas al desgaste y que, en consecuencia, pue-
dan considerarse piezas de desgaste, como, p. ej., 
hojas de sierra, cuchilllas de recambio, papeles de 
lija, etc., ni los daños producidos en los componen-
tes frágiles, p. ej., interruptores o piezas de vidrio. 

Se anulará la garantía si el producto se daña o no 
se utiliza o mantiene correctamente. Para utilizar 
correctamente el producto, deben observarse todas 
las indicaciones especificadas en las instrucciones 
de uso. Debe evitarse cualquier uso y manejo que 
esté desaconsejado o frente al que se advierta en las 
instrucciones de uso.
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El producto está previsto exclusivamente para su 
uso privado y no para su uso comercial. En caso 
de manipulación indebida e incorrecta, uso de la 
fuerza y apertura del aparato por personas ajenas 
a nuestros centros de asistencia técnica autoriza-
dos, la garantía perderá su validez.

La prestación de la garantía no cubre 
los  siguientes casos

 ■ Desgaste normal de la capacidad de la 
batería.

 ■ Uso comercial o industrial del producto.

 ■ Daño o alteración del producto por parte  
del cliente.

 ■ Incumplimiento de las instrucciones de 
 seguridad y mantenimiento y errores en el 
manejo.

 ■ Daños provocados por fuerza mayor.

Proceso de reclamación conforme  
a la garantía
Para garantizar una tramitación rápida de su re-
clamación, le rogamos que observe las siguientes 
indicaciones:

 ■ Mantenga siempre a mano el compro-
bante de caja y el número de artículo 
(IAN) 434664_2304 como justificante de 
compra.

 ■ Podrá ver el número de artículo en la placa 
de características del producto, grabado en el 
producto, en la portada de las instrucciones de 
uso (parte inferior izquierda) o en el adhesivo 
de la parte trasera o inferior del producto.

 ■ Si se producen errores de funcionamiento u 
otros defectos, póngase primero en contacto 
con el departamento de asistencia técnica 
especificado a continuación por teléfono o 
por correo electrónico.

 ■ Podrá enviar el producto calificado como 
defectuoso junto con el justificante de compra 
(comprobante de caja) y la descripción del de-
fecto y de las circunstancias en las que se haya 
producido de forma gratuita a la dirección de 
correo proporcionada.

 En www.lidl-service.com, podrá 
descargar este manual de usuario y 
muchos otros más, así como vídeos 
sobre los productos y software de 
instalación.

Con este código QR, accederá directamente a 
la página del Servicio Lidl (www.lidl-service.com) 
y podrá abrir las instrucciones de uso mediante 
la introducción del número de artículo (IAN) 
434664_2304.

Asistencia técnica
 ¡ADVERTENCIA!

 ► Encomiende la reparación del aparato 
exclusivamente al servicio de asistencia 
técnica o a un electricista especializado y 
solo con los recambios originales. De esta 
forma, se garantizará que la seguridad del 
aparato no se vea afectada.

 ► Encomiende siempre la sustitución del 
enchufe o del cable de red al fabricante 
del aparato o a su servicio de asistencia 
técnica. De esta forma, se garantizará que la 
seguridad del aparato no se vea afectada.

 Servicio España 
Tel.: 900 984 989  
E-Mail: kompernass@lidl.es

IAN 434664_2304

Importador
Tenga en cuenta que la dirección siguiente no 
es una dirección de asistencia técnica. Póngase 
primero en contacto con el centro de asistencia 
técnica especificado.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

ALEMANIA

www.kompernass.com
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Declaración de conformidad original
En virtud del presente documento, nosotros, KOMPERNASS HANDELS GMBH, responsable de los  
documentos: Semi Uguzlu, BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM (ALEMANIA), declaramos que este  
producto cumple con lo dispuesto por las siguientes normas, documentos normativos y directivas CE:

Directiva relativa a las máquinas (2006/42/EC)

Compatibilidad electromagnética (2014/30/EU)

Directiva sobre emisiones sonoras (2000/14/EC), (2005/88/EC)

Además, se confirma lo siguiente de acuerdo con la Directiva sobre emisiones sonoras 2000/14/EC: 
Nivel de potencia acústica LWA: medido: 94,8 dB (A); garantizado: 98 dB (A)

Directiva sobre las restricciones a la utilización de determinadas sustancias peligrosas en  
aparatos eléctricos y electrónicos  (2011/65/EU)*

*  La responsabilidad exclusiva de la expedición de esta declaración de conformidad recaerá sobre el fabricante. El 
objeto descrito de la declaración cumple con las disposiciones de la Directiva 2011/65/EU del Parlamento Europeo 
y del Consejo del 8 de junio de 2011 sobre las restricciones a la utilización de determinadas sustancias peligrosas 
en aparatos eléctricos y electrónicos.

Normas armonizadas aplicadas

EN 62841-1:2015/A11:2022

EN 62841-4-1:2020

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Tipo/denominación del aparato: Motosierra recargable 20 V PKSA 20-Li D4

Año de fabricación: 11–2023

Número de serie: IAN 434664_2304

Bochum, 30/06/2023

 
Semi Uguzlu
- Responsable de calidad -

Reservado el derecho de realizar modificaciones técnicas en relación con el desarrollo tecnológico.
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Pedido de una batería de repuesto y un cargador
Puede pedir una batería de repuesto o un cargador cómodamente por Internet en www.kompernass.
com de forma permanente.

                               

♦ Escanee el código QR con su smartphone/tableta. 
Con este código QR, podrá acceder directamente a nuestra página web, ver los recambios disponibles 
y solicitarlos.

INDICACIÓN

► Si tiene algún problema con el pedido en línea, puede ponerse en contacto con nuestro centro de 
atención al cliente por teléfono o por correo electrónico.

► Especifi que siempre el número de artículo (IAN) 434664_2304 al realizar su pedido.
► Le rogamos que tenga en cuenta que no en todos los países a los que realizamos envíos se pueden 

pedir recambios por Internet.

*Los siguientes artículos se pueden comprar en www.Lidl.de o www.grizzlytools.shop.
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BATTERIDREVEN KÆDESAV 
20 V PKSA 20-Li D4

Indledning
Tillykke med købet af dit nye produkt. Du har valgt 
et produkt af høj kvalitet. Betjeningsvejledningen 
er en del af dette produkt. Den indeholder vigtige 
informationer om sikkerhed, anvendelse og bort-
skaffelse. Gør dig fortrolig med alle produktets 
betjenings- og sikkerhedsanvisninger før brug. Brug 
kun produktet som beskrevet og kun til de oplyste 
anvendelsesområder. Lad vejledningen følge med 
produktet, hvis du giver det videre til andre.

Forskriftsmæssig anvendelse
Kædesaven må kun anvendes til savning af træ 
og afgrening med en maks. Ø på op til 150 mm. 
Kædesaven må ikke anvendes til andre formål.  
Foretag ikke ændringer på kædesaven. Det kan 
sætte sikkerheden over styr.  
Brugeren/betjeningspersonen hæfter for skader 
eller kvæstelser af enhver art, der er forårsaget af 
ovenstående. Vær opmærksom på, at dette produkt 
ikke er konstrueret til kommerciel anvendelse i hen-
hold til forskrifterne.  
Vi påtager os intet ansvar, hvis produktet anvendes 
i kommercielle, håndværksmæssige eller industrielle 
sammenhænge eller til lignende arbejde.  
Førstegangsbrugere skal oplæres for at blive for-
trolige med produktets egenskaber. Deltag for din 
egen sikkerheds skyld i et kursus i brug af kædesav.

Betjeningspersoner, som ikke er tilladt
Personer, som ikke har sat sig ind i denne betje-
ningsvejledning, børn og unge samt personer, som 
er påvirket af alkohol, narkotika eller medikamen-
ter, må ikke betjene produktet.

Faretrin

 FARE!

 ► Angiver en umiddelbart truende fare, som 
fører til alvorlige eller livsfarlige kvæstelser.

 ADVARSEL!

 ► Angiver en muligvis farlig situation, som kan 
føre til alvorlige eller livsfarlige kvæstelser.

FORSIGTIG!

 ► Angiver en muligvis farlig situation, som kan 
føre til lette kvæstelser.

 OBS!

 ► Angiver en muligvis farlig situation, som kan 
føre til materielle skader.

Udstyr
 Forreste håndbeskytter

 Forreste håndtag

 Dæksel til kædeolietanken

 Startspærre

 TÆND/SLUK-knap

 Bageste håndtag

 Kloanslag formonteret)

 Styreskinne (formonteret)

 Savkæde (formonteret)

 Slibebukshjælp

 Fastgørelsesskrue

 Kædespændering

 Kædehjulsafdækning

 Knap til batteritilstand

 Display-LED for batteri

 Batteripakke*

 Knap til frigørelse af batteripakken

 Drypsmører
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 Kædehjul

 Langhul til styreskinnen

  Sværdføring

 Hurtigoplader*

 Rød LED til kontrol af opladning

 Grøn LED til kontrol af opladning

  Afdækning til styreskinnen (kædebeskyttelse)

 Bio-kædeolie

Pakkens indhold
1 batteridreven kædesav 20 V

1  savkæde Trilink CL14340TL (formonteret)

1  styreskinne Trilink M1431040-1041TL  
(formonteret)

1  afdækning til styreskinnen (kædebeskyttelse)

180 ml bio-kædeolie (Made in Germany)

1 betjeningsvejledning

Tekniske data

Batteridreven kædesav 20 V
Nominel spænding  20 V  (jævnstrøm)

Maks. kædehastighed 6,5 m/s

Indhold olietank ca. 270 ml

Styreskinne  Trilink M1431040-
1041TL

Savkæde Trilink CL14340TL

Kædedeling 0,375" (9,525 mm)

Drivledstykkelse 1,27 mm (0,050")

Kædehjulets antal tænder 6

Styreskinnens længde 307 mm

Anvendelig snitlængde/ 
styreskinne 230 mm

Batteri PAP 20 B3*
Type  LITIUM-ION

Mærkespænding 20 V  (jævnstrøm)

Kapacitet 4 Ah (80Wh)

Celler 10

Batteridrevet hurtigoplader PLG 20 C3*

INDGANG/input
Mærkespænding  230–240 V ∼, 50 Hz  

(vekselstrøm)

Mærkeeffekt 120 W

Sikring (indvendig) 3,15 A T3.15A

UDGANG/output
Mærkespænding 21,5 V  (jævnstrøm)

Mærkestrøm 4,5 A

Opladningstid ca. 60 min

Beskyttelsesklasse II /  (dobbeltisolering)

*  BATTERI OG OPLADER MEDFØLGER IKKE VED KØB

Støjemissionsværdi
Måleværdi for støj beregnet iht. EN 62841.  
Det A-vægtede støjniveau for elværktøjet udgør 
normalt:

Lydtrykniveau LpA = 86,8 dB (A)
 (på betjeningspersonens position)
Usikkerhed K KpA = 3 dB
Lydeffektniveau LWA = 94,8 dB (A)
Usikkerhed K KWA = 2,78 dB
Garanteret lydeffektniveau LWA = 98 dB (A)
(iht. 2000/14/EC ændret af 2005/88/EC)

 Bær høreværn!

Samlet vibrationsværdi
Samlede vibrationsværdier (vektorsum i tre retninger) 
beregnet iht. EN 62841:

Vibration på håndtaget  
  foran ah < 2,5 m/s2 

bag ah = 3,93 m/s2 

K = 1,5 m/s2

IB_434664_PKSA20-LiD4_LB8.indb   207 09.11.2023   15:45:39



PKSA 20-Li D4■ 208 │ DK

BEMÆRK

 ► De angivne samlede vibrationsværdier og  
de angivne støjemissionsværdier er målt 
iht. standardiserede testmetoder og kan 
anvendes til sammenligning af forskellige 
elværktøjer.

 ► De angivne samlede vibrationsværdier og 
de angivne støjemissionsværdier kan også 
anvendes til en indledende vurdering af faren 
ved belastningen. 

 ADVARSEL!

 ► Vibrations- og støjemissioner kan afvige fra 
de angivne værdier under den faktiske anven-
delse af elværktøjet afhængigt af den måde, 
elværktøjet anvendes på, og især af det ar-
bejdsemne, der forarbejdes.

 ► For at beskytte betjeningspersonen er det 
nødvendigt at foretage sikkerhedsforanstalt-
ninger, som er baseret på en vurdering af 
svingningsbelastningen under de faktiske 
brugsbetingelser (her skal der tages hensyn 
til hele driftscyklussen, f.eks. perioder, hvor 
elværktøjet er slukket, og perioder, hvor det 
er tændt, men kører uden belastning). 

 ► Undgå risiciene ved vibrationer, f.eks. hvide 
fingre (kredsløbsforstyrrelser), ved at holde 
hyppige pauser under arbejdet og f.eks. 
gnide håndfladerne mod hinanden.

De følgende piktogrammer anvendes i denne 
originale betjeningsvejledning/på produktet:

Læs hele betjeningsvejledningen 
omhyggeligt igennem, før du bruger 
produktet første gang, og gem vejled-
ningen til senere brug.

 

Advarsel!  
Læs betjeningsvejledningen, før  
produktet tages i brug!

ADVARSEL! Ved arbejde med  
kædesaven kræves særlige  
sikkerhedsforholdsregler.  
Læs og overhold alle advarsler.

Bær tætsiddende beskyttelsesdragt 
med beskyttelsesindlæg.

Bær beskyttelseshjelm!

Bær beskyttelsesbriller!

Bær høreværn!

Bær beskyttelseshandsker.

Bær skridsikre sikkerhedssko.

ADVARSEL! Risiko for tilbageslag.  
Pas på tilbageslag fra kædesaven, og 
undgå kontakt med skinnespidsen.

ADVARSEL! Risiko for tilbageslag!  
Sav ikke med skinnespidsen.

Betjen altid kædesaven med begge 
hænder.

Arbejd ikke med kun den ene hånd, 
når du betjener kædesaven.

Vær opmærksom på dele, der slynges 
væk!
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Obs! Fare for kvæstelser på grund af 
skarpe knive.

Beskyt produktet mod regn og fugt!

Sluk produktet og fjern batteriet, før 
produktet vedligeholdes!

98
Garanteret lydeffektniveau for 
 produktet

Kædebremsen blokeres og løsnes

Kædens kørselsretning

Styreskinnens længde

Generelle sikkerheds-
anvisninger for  elværktøjer

 ADVARSEL!

 ► Læs alle sikkerhedsanvisninger, instrukti-
oner, illustrationer og tekniske data, som 
dette elværktøj er forsynet med. Hvis de 
nedenstående anvisninger ikke overholdes, 
kan det medføre elektrisk stød, brand og/
eller alvorlige kvæstelser.

Opbevar sikkerhedsanvisningerne og -in-
struktionerne til senere brug.
Begrebet "elværktøj", der anvendes i sikkerhedsan-
visningerne, henviser både til elværktøj, der anven-
des med strømledning, og batteridrevet elværktøj 
(uden strømledning).

1.  Sikkerhed på arbejdspladsen
a)  Hold arbejdspladsen ren og godt oplyst. Rod 

og dårligt oplyste arbejdspladser kan medføre 
uheld.

b)  Arbejd aldrig med elværktøj i eksplosionsfar-
lige omgivelser, hvor der befinder sig brænd-
bare væsker, gasser eller støv. Elværktøj danner 
gnister, som kan antænde støv eller dampe.

c)  Hold børn og andre personer på afstand, når 
elværktøjet bruges. Hvis du bliver distraheret, 
kan du miste kontrollen over elværktøjet.

2.  Elektrisk sikkerhed
a)  Elværktøjets tilslutningsstik skal passe til stik-

kontakten. Stikket må ikke ændres på nogen 
måde.  
Brug ikke adapterstik sammen med beskyt-
telsesjordet elværktøj. Uændrede stik og de 
rigtige stikkontakter reducerer risikoen for elek-
trisk stød.

b)  Undgå kropskontakt med jordforbundne 
overflader som f.eks. rør, radiatorer, komfurer 
og køleskabe. Der er øget risiko for elektrisk 
stød, hvis din krop har jordforbindelse.

c)  Hold elværktøj væk fra regn og fugt. Hvis der 
kommer vand ind i elværktøjet, er der forhøjet 
risiko for elektrisk stød.

d)  Brug ikke tilslutningsledningen til noget, den 
ikke er beregnet til, f.eks. til at bære eller 
hænge værktøjet op i eller til at trække stikket 
ud af stikkontakten med. Hold tilslutnings-
ledningen på afstand af varme, olie, skarpe 
kanter eller bevægelige dele. Beskadigede 
eller sammenfiltrede tilslutningsledninger øger 
risikoen for elektrisk stød.

e)  Hvis du anvender elværktøj udendørs, må du 
kun bruge forlængerledninger, som også er 
egnet til udendørs brug. Når du anvender en 
forlængerledning, der er beregnet til udendørs 
brug, reduceres risikoen for elektrisk stød.

f)  Hvis det ikke er muligt at undgå at bruge 
elværktøjet i fugtige omgivelser, er det nød-
vendigt at installere en fejlstrømsafbryder. 
Installation af en fejlstrømsafbryder reducerer 
risikoen for elektrisk stød.
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3.  Personsikkerhed
a)  Vær opmærksom og bevidst om, hvad du 

foretager dig, og arbejd fornuftigt med el-
værktøjet. Brug ikke elværktøjet, hvis du er 
ukoncentreret eller påvirket af narkotika, 
alkohol eller medicin. Selv et øjebliks uop-
mærksomhed ved brug af elværktøjet kan  
medføre alvorlige kvæstelser.

b)  Brug personligt beskyttelsesudstyr, og bær 
altid beskyttelsesbriller. Når du bruger person-
ligt beskyttelsesudstyr som støvmaske, skridsikre 
sikkerhedssko, beskyttelseshandsker, sikkerheds-
hjelm og høreværn afhængigt af elværktøjets 
type og anvendelse, reduceres risikoen for per-
sonskader.

c)  Undgå uønsket igangsætning. Kontrollér, at 
elværktøjet er slukket, før du forbinder det 
med strømforsyningen og/eller tilslutter batte-
riet, tager elværktøjet op eller bærer det. Hvis 
du bærer elværktøjet rundt med fingeren på 
kontakten, eller hvis elværktøjet sluttes til strøm-
forsyningen, mens det er tændt, kan der opstå 
uheld.

d)  Fjern indstillingsværktøj eller skruenøgler, 
før du tænder elværktøjet. Hvis der sidder et 
værktøj eller en skruenøgle på en roterende del 
af elværktøjet, kan det medføre personskader.

e)  Undgå akavede kropsstillinger. Sørg for, 
at du står sikkert, og hold altid balancen. 
Derved kan du bedre kontrollere elværktøjet i 
uventede situationer.

f)  Bær velegnet påklædning. Bær ikke løstsid-
dende tøj eller smykker. Hold hår og tøj på 
afstand af dele, der bevæger sig. Løst tøj, 
smykker eller hår kan gribe fat i dele, der  
bevæger sig.

g)  Hvis det er muligt at montere støvopsugnings- 
og opsamlingsanordninger, skal disse tilsluttes 
og anvendes korrekt.  
Anvendelse af denne type anordninger nedsætter 
støvrisikoen.

h)  Føl dig ikke for sikker, og tilsidesæt ikke sikker-
hedsreglerne for elværktøj, selv om du er 
fortrolig med elværktøjet efter mange ganges 
anvendelse. Uforsigtige handlinger kan på en 
brøkdel af et sekund føre til alvorlige kvæstelser.

4.  Anvendelse og håndtering  
af  elværktøjet

a)  Overbelast ikke elværktøjet. Brug et elværk-
tøj, der er egnet til arbejdet. Med et velegnet 
elværktøj arbejder du bedre og mere sikkert i 
det angivne effektområde.

b)  Brug aldrig elværktøjet, hvis dets kontakt er 
defekt. Elværktøj, som ikke længere kan tændes 
og slukkes, er farligt og skal repareres.

c)  Træk stikket ud af stikkontakten og/eller fjern 
det udtagelige, genopladelige batteri, før du 
foretager indstillinger på produktet, udskifter 
indsatsværktøj eller lægger elværktøjet fra dig. 
Disse forholdsregler forhindrer, at elværktøjet 
starter ved en fejl.

d)  Opbevar elværktøj uden for børns rækkevidde, 
når værktøjet ikke anvendes. Personer, som 
ikke kender elværktøjet, eller som ikke har læst 
disse anvisninger, må ikke bruge produktet. 
Elværktøj er farligt, hvis det anvendes af uerfarne 
personer.

e)  Vedligehold elværktøjet og dets indsatsværk-
tøj omhyggeligt. Kontrollér, om bevægelige 
dele fungerer, som de skal, og ikke sætter sig 
fast, om dele er defekte eller så beskadige-
de, at elværktøjets funktion er forringet. Få 
beskadigede dele repareret, inden du bruger 
elværktøjet. Mange uheld skyldes dårligt  
vedligeholdt elværktøj.

f)  Hold skærende værktøjer skarpe og rene. 
Omhyggeligt vedligeholdt værktøj med skarpe 
skær sætter sig ikke så ofte fast og er lettere at 
styre.

g)  Brug elværktøj, indsatsværktøj, udskiftelige 
dele osv. iht. disse anvisninger. Tag hensyn 
til arbejdsbetingelserne og det arbejde, der 
skal udføres. Anvendelse af elværktøj til andet 
end de tiltænkte anvendelsesområder kan føre 
til farlige situationer.

h)  Hold håndtag og gribeflader tørre, rene og fri 
for olie og fedt. Glatte håndtag og gribeflader 
gør sikker betjening og kontrol over elværktøjet 
umulig i uforudsete situationer.
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5.  Anvendelse og håndtering 
af  batteridrevet  værktøj

a)  Oplad kun batterierne med opladere, som 
producenten har anbefalet. Hvis du bruger 
en oplader, der er beregnet til en bestemt type 
batterier, er der fare for brand, hvis den anven-
des sammen med andre batterier.

b)  Brug kun batterier, der er beregnet til elværk-
tøjet. Anvendelse af andre batterier kan medfø-
re personskader og brandfare.

c)  Når batteriet ikke benyttes, skal det holdes 
væk fra kontorclips, mønter, nøgler, søm, 
skruer eller andre små metalgenstande, som 
kan forårsage kortslutning mellem kontakter-
ne. Kortslutning mellem batteriets kontakter kan 
medføre forbrændinger og brand.

d)  Ved forkert anvendelse kan der løbe væske 
ud af batteriet. Undgå kontakt med denne 
væske. Skyl efter med vand, hvis du alligevel 
kommer i kontakt med væsken. Hvis væsken 
kommer i øjnene, skal du søge læge. Batteri-
væske, der løber ud, kan medføre hudirritationer 
eller forbrændinger.

e)  Brug aldrig et beskadiget eller modificeret 
batteri. Beskadigede eller modificerede bat-
terier kan føre til uforudsigelig funktion samt til 
brand, eksplosioner eller risiko for personskader.

f)  Udsæt ikke batterier for ild eller høje tem-
peraturer. Ild eller temperaturer over 130 °C 
(265 °F) kan forårsage eksplosioner.

g)  Følg alle anvisninger for opladning, og 
oplad aldrig batteriet eller batteridrevet 
værktøj uden for temperaturintervallet, som 
er angivet i betjeningsvejledningen. Forkert 
opladning eller opladning uden for det tilladte 
temperaturinterval kan ødelægge batteriet og 
øge brandfaren.

FORSIGTIG! EKSPLOSIONSFARE! 
Oplad aldrig batterier, der ikke er 
beregnet til det.

Beskyt batteriet mod 
varme på grund af f.eks. vedvarende sollys, 
ild, vand og fugt. Fare for eksplosion.

6.  Service
a)  Lad kun en kvalificeret reparatør reparere dit 

elværktøj og kun med originale reservedele.  
Derved garanteres det, at elværktøjets sikkerhed 
bevares.

b)  Vedligehold aldrig beskadigede batterier.  
Vedligeholdelse af batterier må kun udføres af 
producenten eller et autoriseret serviceværksted.

Originalt tilbehør/ekstraudstyr
 ■ Brug kun tilbehør og ekstraudstyr, som er 

angivet i betjeningsvejledningen. Brug af 
andre indsatsværktøjer eller andet tilbehør end 
det, der anbefales i betjeningsvejledningen, kan 
betyde øget fare for personskader.

 ADVARSEL!

 ■ Brug ikke tilbehør, som ikke er anbefalet af 
PARKSIDE. Det kan føre til elektrisk stød og 
brand.

Sikkerhedsanvisninger  
for kædesave

VIGTIGT! SKAL LÆSES  
OMHYGGELIGT FØR BRUG 
OG OPBEVARES MED HENBLIK 
PÅ FREMTIDIG ANVENDELSE.

Generelle sikkerhedsanvisninger  
for kædesave
a)  Hold alle kropsdele på afstand af kædesaven, 

når den er i gang. Kontrollér, at savkæden 
ikke rører ved noget, før du starter saven.
Ved arbejde med en kædesav kan et øjebliks 
uopmærksomhed medføre, at tøj eller kropsdele 
kommer ind i savkæden.

b)  Hold altid kædesaven med den højre hånd 
på det bageste håndtag og den venstre hånd 
på det forreste håndtag. Hvis du holder kæde-
saven omvendt, øges risikoen for kvæstelser, og 
derfor er det ikke tilladt.
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c)  Hold kun kædesaven i de isolerede håndtag, 
da savkæden kan komme i berøring med 
skjulte strømledninger. Hvis savkæden rører 
ved en spændingsførende ledning, kan metal-
delene blive strømførende og medføre elektrisk 
stød. 

d)  Bær beskyttelsesbriller. Det anbefales at 
bruge yderligere beskyttelsesudstyr til ører, 
hoved, ben og fødder. En egnet beskyttelses-
dragt reducerer faren for kvæstelser på grund 
af omkringflyvende spånmateriale og tilfældig 
berøring af savkæden.

e)  Arbejd ikke med kædesaven fra et træ, en 
stige, et tag eller en ustabil placering. Hvis 
du arbejder på en sådan måde, øges faren for 
alvorlige kvæstelser.

f)  Sørg altid for at stå fast, og brug kun kæde-
saven, hvis du står på et fast, sikkert og plant 
underlag. Hvis underlaget er glat, eller overfla-
den ustabil som f.eks. en stige, kan det medføre, 
at du mister ligevægten eller kontrollen over 
kædesaven.

g)  Vær forberedt på, at grenen kan svirpe til-
bage, hvis du saver i en gren, der står under 
spænding. Når spændingen i træfibrene frigi-
ves, kan den spændte gren ramme brugeren, så 
denne kan miste kontrollen over kædesaven.

h)  Vær især forsigtig ved savning af underskov 
og unge træer. Det tynde materiale kan sætte 
sig fast i saven og slå i retning af dig, eller de 
kan bringe dig ud af balance.

i)  Bær kædesaven i det forreste håndtag, når 
den er slukket – savkæden skal vende væk 
fra kroppen. Ved transport eller opbevaring 
af kædesaven skal beskyttelsesafdækningen 
altid sættes på. Forsigtig håndtering af kæde-
saven nedsætter risikoen for at komme til at røre 
ved savkæden, mens kædesaven er i gang.

j)  Følg anvisningerne for smøring, kædespæn-
ding og skift af styreskinne og kæde. Hvis 
kæden er spændt eller smurt forkert, kan den 
rive sig løs, eller risikoen for tilbageslag øges.

k)  Sav kun i træ. Brug ikke kædesaven til arbej-
de, den ikke er beregnet til. Eksempel: Brug 
ikke kædesaven til savning af metal, plastik, 
murværk eller byggematerialer, som ikke er 

af træ. Anvendelse af kædesaven til arbejde, 
den ikke er beregnet til, kan føre til farlige situa-
tioner.

l)  Prøv ikke på at fælde et træ, før du er helt 
klar over risikoen ved dit forehavende, og 
hvordan denne risiko kan undgås. Brugeren 
eller andre personer kan kvæstes alvorligt på 
grund af et væltende træ.

 ■ Følg alle anvisninger, når du rengør kæde-
saven for materialeansamlinger, opbevarer 
den eller udfører vedligeholdelse. Kontrollér, 
at kontakten er slukket, og batteriet er taget 
ud. Uventet drift af kædesaven ved fjernelse af 
materialeansamlinger eller ved udførelse af ved-
ligeholdelse kan medføre alvorlige kvæstelser. 

Årsager til tilbageslag  
og forebyggelse af dette

 ADVARSEL! TILBAGESLAG!

 ► Når du arbejder med produktet, skal du 
passe på tilbageslag. Der er fare for person-
skader. Du undgår tilbageslag ved at udvise 
forsigtighed og anvende korrekt saveteknik.

 ■ Tilbageslag kan forekomme, hvis styreskinnens 
spids berører en genstand, eller hvis træet bøjer 
sig, og savkæden sætter sig fast i snittet.

 ■ En berøring med skinnespidsen kan i nogle 
tilfælde medføre en uventet bagudrettet reak-
tion, hvor styreskinnen slås opad i retning af 
produktets bruger (se fig. A).

Bild 1Fig. A

 ■ Hvis savkæden sætter sig fast på styreskinnens 
overkant, kan skinnen slå voldsomt tilbage i 
retning af brugeren. (se klap-ud-siden fig. F).

 ■ Disse reaktioner kan medføre, at man mister 
kontrollen over saven og muligvis kommer 
alvorligt til skade. Stol ikke udelukkende på 
sikkerhedsmekanismerne, der er indbygget i 
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kædesaven. Som bruger af en kædesav skal du 
tage de nødvendige forholdsregler for at undgå 
uheld og personskader.

 ■ Tilbageslag sker som følge af forkert brug af 
produktet. Dette kan forhindres med de nød-
vendige forholdsregler, som beskrives efterføl-
gende:

a)  Hold saven fast med begge hænder, og sørg 
for, at tommelfingeren og de andre fingre 
slutter tæt omkring kædesavens håndtag. 
Anbring din krop og dine arme, så du kan 
holde imod ved eventuelt tilbageslag. Hvis de 
nødvendige forholdsregler tages, kan brugeren 
kontrollere tilbageslagskraften. Giv aldrig slip 
på kædesaven (se klap-ud-siden fig. C).

b)  Undgå en unormal kropsholdning, og sav 
ikke over skulderhøjde. Dermed undgår du 
utilsigtet at røre ved skinnespidsen, og du får 
bedre kontrol over kædesaven i uventede situati-
oner.

c)  Brug altid reserveskinner og -savkæder, der 
anbefales af producenten.Forkerte reserveskin-
ner og -savkæder kan medføre brud på savkæ-
den og/eller tilbageslag.

d)  Hold dig til producentens instruktioner, når 
savkæden skal slibes og vedligeholdes. For 
lave dybdebegrænsere øger risikoen for tilba-
geslag.

Yderligere sikkerhedsanvisninger

 ADVARSEL!

 ► Vær altid opmærksom og bevidst om, 
hvad du laver, og arbejd fornuftigt med 
produktet. Brug ikke produktet, hvis du er 
syg eller træt eller påvirket af narkotika, 
alkohol eller medicin.  
Et øjebliks uopmærksomhed kan medføre 
alvorlige kvæstelser ved brug af produktet.

 ► Undgå fejlanvendelse, og brug kun produktet 
som beskrevet under "Anvendelsesområde".

 ■ Hold håndtagene tørre, rene og fri for olie  
og fedt. Fedtede, olierede håndtag er glatte  
og fører til tab af kontrol.

 ■ Sav ikke med sværdspidsen.Der er risiko for 
tilbageslag.

 ■ Kontrollér, at der ikke er søm eller metalstyk-
ker i saveområdet. Vær især opmærksom på 
søm eller jernstykker lige omkring saveområdet. 
Vær også opmærksom ved savning i hårdt træ, 
hvor kæden kan sætte sig fast. Det kan medføre 
tilbageslag.

 ■ Vær ekstremt forsigtig, hvis kædesavens kæde 
sætter sig fast i et påbegyndt snit, når du fort-
sætter savningen.

 ■ Sav ikke grene eller træstykker, hvis position kan 
ændres under savningen, eller hvor snittet lukker 
sig i løbet af savningen.

 ■ Hvis savkæden sætter sig fast på styreskinnens 
underkant, kan kædesaven slå voldsomt tilbage 
i retning af brugeren (se klap-ud-siden fig. G).

 ■ Begynd snittet med fuld kraft, og hold altid 
kædesaven på maksimal hastighed under  
savningen.

 ■ Sørg for at der ikke ligger genstande på jorden, 
som du kan snuble over.

 ■ Læs produktets betjeningsvejledning før du 
bruger det første gang, og overhold navnlig 
sikkerhedsanvisningerne.

 ■ Advarsels- og infoskiltene, som er anbragt på 
produktet, giver vigtige informationer om risikofri 
anvendelse.

 ■ Ud over anvisningerne i betjeningsvejledningen 
skal de generelle sikkerhedsmæssige og ulyk-
kesforebyggende forskrifter i loven overholdes.

 ■ Hold emballagefolierne på afstand af børn,  
da der er fare for kvælning!

 ■ Utilstrækkeligt informerede betjeningspersoner 
kan bringe sig selv og andre mennesker i fare 
ved forkert anvendelse. Betjeningspersonen er 
ansvarlig over for tredjemand.

 ■ Vær meget opmærksom ved håndtering af pro-
duktet. Brug din sunde fornuft under arbejdet 
og vær altid opmærksom på, hvad du laver.

 ■ Arbejd aldrig længere end 10 minutter ad gan-
gen. Det anbefales at tage en pause på  
10 - 20 minutter mellem arbejdsperioderne.

 ■ Lån kun produktet ud til brugere, der har erfa-
ring med produktet. Betjeningsvejledningen skal 
medfølge, hvis produktet lånes ud.
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 ■ Nogle saveforløb kræver en speciel uddannelse 
og særlige færdigheder. Henvend dig til en 
fagperson, hvis du er i tvivl.

 ■ Førstegangsbrugere skal oplæres for at blive 
fortrolige med produktets egenskaber. Deltag 
for din egen sikkerheds skyld i et kursus i brug 
af kædesav.

 ■ Når produktet ikke er i brug, skal det opbevares 
på en sådan måde, at ingen udsættes for fare.  
Produktet skal sikres mod uvedkommende ad-
gang.

 ■ Brugeren af produktet er ansvarlig for alle  
ulykker og farer, der skader andre mennesker 
eller deres ejendom.

 ■ Børn, unge og personer med nedsat fysisk, 
sensorisk eller mental kapacitet må ikke bruge 
kædesaven. Undtaget er unge over 16 år som 
led i deres uddannelse under opsyn af en fag-
kyndig person.

 ■ Bemærk at ikke-forskriftsmæssig vedligeholdel-
se, brug af uoriginale reservedele samt fjernelse 
eller ændring af sikkerhedsanordningerne kan 
resultere i skader på produktet og alvorlige 
kvæstelser på den person, der arbejder med det.

 ■ Det anbefales, at førstegangsbrugere som 
minimum øver sig på at save rundt træ på en 
savbuk eller et stativ. 

Personlige værnemidler (PV)

 FARE!

 ► Brug altid personlige værnemidler (PV)!

 ▯ Bær beskyttelseshjelm med ansigtsbe-
skyttelse eller beskyttelsesbrille og høre-
værn.

 ▯ Bær tætsiddende beskyttelsesdragt  
med beskyttelsesindlæg.

 ▯ Bær skridsikre sikkerhedssko.

 ▯ Bær beskyttelseshandsker.

 ■ Undgå beklædning, som kan komme ind i 
saven.

 ■ Bær ikke halstørklæde, slips eller smykker!

 ■ Brug hårnet til langt hår!

 ■ Bær altid beskyttelseshjelm ved arbejde i sko-
ven. Den beskytter mod nedfaldende grene. 
Kontrollér regelmæssigt beskyttelseshjelmen for 
skader. Den skal senest udskiftes efter 5 år.  
Brug kun godkendte beskyttelseshjelme.

 ■ Ansigtsbeskyttelsen eller beskyttelsesbrillen 
holder savspåner og træsplinter borte.  
For at undgå øjenskader er det nødvendigt altid 
at bære ansigtsbeskyttelse eller beskyttelsesbril-
ler, når der arbejdes med produktet.

 ■ Brug altid høreværn.  
Støj fra produktet kan føre til høreskader.

 ■ Bær robuste beskyttelseshandsker lavet af  
modstandsdygtigt materiale, f.eks. læder.

 ■ Bær altid støvmaske ved savning i tørt træ.  
Der kan dannes savsmuld.

Opbevaring og transport
 ■ Sluk altid for kædesaven før transport – også 

ved korte afstande.  
Tænd for kædebremsen, og anbring kædebe-
skyttelsen.

 ■ Brug kædebeskyttelsen ved transport og opbe-
varing (se klap-ud-siden fig. I).

 ■ Maskinen skal sikres mod at kunne vælte under 
transport (også i køretøjer), så skader eller 
kvæstelser undgås.

 ■ Bær altid produktet i det forreste håndtag.  
Styreskinnen vender så bagud og væk fra din 
krop (se klap-ud-siden fig. I).

 ■ Rengør og vedligehold kædesaven før opbe-
varing.

 ■ Opbevar produktet et sikkert og tørt sted. Pro-
duktet skal sikres mod uvedkommende adgang.

Sikkerhed i omgivelserne
 ■ Udfør kun arbejde i dagslys.

 ■ Arbejd ikke under ugunstige vejrforhold, f.eks. 
regn eller blæst.  
Det medfører øget risiko for ulykker.

 ■ Hold dit arbejdsområde rent og ryddeligt.
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 ■ Hold børn, andre mennesker og dyr væk før  
og under arbejdet.  
Hvis du bliver distraheret, kan du miste kontrol-
len over produktet.

 ■ Før arbejdet påbegyndes, skal du sørge for,  
at der ikke befinder sig mennesker, dyr eller 
værdigenstande i farezonen.

 ■ Arbejd ikke i nærheden af trådhegn eller i  
områder med løst ståltråd.

Vibrationer

 ADVARSEL!

 ► Undgå risiciene ved vibrationer, f.eks. hvide 
fingre (kredsløbsforstyrrelser), ved at holde 
hyppige pauser under arbejdet og f.eks. gni-
de håndfladerne mod hinanden.

 ■ Bær altid beskyttelseshandsker og sørg for, at 
dine hænder er varme.

 ■ Sørg for, at kæden altid er skarp.

 ■ Hold regelmæssigt arbejdspauser.

Sikkerhedsanvisninger for opladere

 ■ Dette produkt kan bruges af 
børn fra 8 år og derover og af 
personer med nedsatte fysiske, 
sensoriske eller mentale evner 
eller manglende erfaring og/el-
ler viden, hvis de er under opsyn 
eller undervises i sikker brug af 
produktet og de farer, der kan 
være forbundet med det. Børn 
må ikke lege med produktet. Ren-
gøring og brugervedligeholdelse 
må ikke udføres af børn uden 
opsyn.

 ■ Hvis dette produkts tilslutnings-
ledning beskadiges, skal den 
udskiftes af producenten eller 
dennes kundeservice eller af en 
person med tilsvarende kvalifi-
kationer, så farlige situationer 
undgås.

 Opladeren er kun beregnet til indendørs 
brug.

 ADVARSEL!

 ■ Hvis dette produkts tilslutningsledning beska-
diges, skal den udskiftes af producenten eller 
dennes kundeservice eller af en person med 
tilsvarende kvalifikationer, så farlige situatio-
ner undgås.

 OBS!

 ♦ Denne oplader kan kun oplade følgende bat-
terier: PAP 20 A1/PAP 20 A2/PAP 20 A3/
PAP 20 B1/PAP 20 B3/PAPS 204 A1/
PAPS 208 A1.

Før første brug

 FARE FOR PERSONSKADER!

 ► Sluk altid produktet, før du arbejder med det, 
og tag batteriet ud.

 ADVARSEL!

 ► Udfør altid kontrolprocedurer før ibrugtagnin-
gen og med produktet slukket.

 ► Kontrollér produktet for driftssikker tilstand før 
hver anvendelse, og hvis det har været tabt 
på gulvet.

 ► Kontrollér at alle bevægelige dele fungerer 
korrekt. Mange uheld skyldes dårligt vedlige-
holdt værktøj.  
Få beskadigede dele repareret af en kvalifi-
ceret reparatør.
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 ADVARSEL!

 ► Brug kun kædesaven og tilbehøret i overens-
stemmelse med denne vejledning. Tag hensyn 
til arbejdsbetingelserne og det arbejde, der 
skal udføres.  
Anvendelse af motorværktøjer til andet end 
de tiltænkte anvendelsesområder kan føre til 
farlige situationer.

 ■ Kontrollér regelmæssigt, at kædebremsen fun-
gerer (forreste håndbeskytter, se klap-ud-siden 
fig. B).

 ■ Kontrollér, om styreskinnen er monteret rigtigt.

 ■ Kontrollér, om styreskinnen er spændt rigtigt.  
Følg anvisningerne for smøring, kædespæn-
ding og udskiftning af tilbehør. Hvis kæden er 
spændt eller smurt forkert, kan den rive sig løs, 
eller risikoen for tilbageslag øges.

 ■ Hold skærende værktøjer skarpe og rene. Efter-
slib regelmæssigt, og udskift slidte dele rettidigt. 
Omhyggeligt vedligeholdt værktøj med skarpe 
skær sætter sig ikke så ofte fast og er lettere at 
styre.

 ■ Kontrollér om håndtagene er rene, tørre og fri 
for olie og snavs.

 ■ Udfør aldrig arbejdet alene. I en nødsituation 
skal endnu en person være i nærheden.

 ■ Brug kun kædesaven, hvis du står på et fast, 
sikkert og plant underlag.  
Undgå akavede kropsstillinger.  
Hvis underlaget er glat, eller overfladen ustabil 
(f.eks. en stige), kan det medføre, at du mister 
ligevægten eller kontrollen over kædesaven.  
Sørg for, at du står sikkert, og hold altid balancen.  
Derved kan du bedre kontrollere kædesaven i 
uventede situationer.

 ■ Sav aldrig over skulderhøjde.

 ■ Hold altid kædesaven med den højre hånd på 
det bageste håndtag og den venstre hånd på 
det forreste håndtag (se klap-ud-siden fig. C). 
Hvis du holder kædesaven omvendt, øges risiko-
en for kvæstelser, og derfor er det ikke tilladt.

 ■ Sluk straks for kædesaven, hvis du konstaterer 
mærkbare ændringer i produktets adfærd.

 ■ Hvis kædesaven har været i kontakt med sten, 
søm eller andre hårde genstande, skal motoren 
straks stoppes, og det skal kontrolleres, om 
savkæden og styreskinnen er beskadiget.

 ■ Pas på ikke at tabe kædesaven på jorden eller 
at slå den mod forhindringer, og brug aldrig 
styreskinnen som håndtag.

 ■ Sav kun i træ med kædesaven.

 ■ Vær forberedt på, at grenen kan svirpe tilbage, 
hvis du saver i en gren, der står under spæn-
ding. Når spændingen i træfibrene frigives, kan 
den spændte gren ramme betjeningspersonen, 
så denne kan miste kontrollen over kædesaven.

 ■ Vær især forsigtig ved savning af underskov 
og unge træer. Det tynde materiale kan sætte 
sig fast i saven og slå i din retning, eller de kan 
bringe dig ud af balance.

Opladning af batteripakken 
(se fig. A)

 FORSIGTIG!

 ► Træk altid strømstikket ud, før du tager batteri-
pakken ud af opladeren eller sætter den i.

BEMÆRK

 ► Den anbefalede omgivelsestemperatur for 
anvendelse med værktøjer og batterier ligger 
mellem -5°C og 50°C.

 ► Oplad aldrig batteripakken, hvis den omgi-
vende temperatur er under 10 °C eller over 
40 °C. Hvis et litium-ion-batteri skal opbeva-
res i længere tid, skal dets opladningstilstand 
kontrolleres regelmæssigt. Den optimale 
opladningstilstand er mellem 50 % og 80 %. 
Opbevaringsforholdene skal være kølige og 
tørre med en omgivende temperatur på mel-
lem 0 °C og 50 °C.

 ♦ Sæt batteripakken  ind i hurtigopladeren  
(se fig. A).

 ♦ Sæt stikket i stikkontakten. LED'en til kontrol af 
opladning  lyser rødt.
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 ♦ Den grønne LED til kontrol af opladning  
viser, at opladningen er afsluttet, og at batteri-
pakken  kan anvendes.

 OBS!

 ♦ Hvis den røde kontrol-LED  blinker, er 
batteripakken  overophedet og kan ikke 
oplades.

 ♦ Hvis den røde og grønne kontrol-LED   
blinker samtidigt, er batteripakken  defekt.

 ♦ Sluk opladeren i mindst 15 minutter mellem 
opladninger, der foretages efter hinanden. Træk 
stikket ud.

Indsætning/udtagning af batteri-
pakke

Indsætning af batteripakken
 ♦ Sæt batteripakken  ind i håndtaget, og lad 

den klikke på plads.

Udtagning af batteripakken
 ♦ Tryk på knappen til frigørelse , og tag batteri-

pakken ud.

Kontrol af batteriets tilstand
 ♦ Tryk på knappen til kontrol af batteritilstand  

for at kontrollere batteritilstanden (se endvidere 
hovedbilledet). Tilstanden eller resteffekten 
vises på følgende måde på display-LED’en for 
batteriet :  
RØD/ORANGE/GRØN = maksimal opladning  
RØD/ORANGE = medium opladning  
RØD = svag opladning – oplad batteriet

Påfyldning af kædeolie

 ADVARSEL!

 ► Inden du arbejder, skal du altid kontrollere 
kædesmøringen.

 ► Arbejd aldrig uden kædesmøring!  
Hvis savkæden anvendes i tør tilstand, vil 
skæreelementerne i løbet af kort tid blive 
ødelagt i en sådan grad, at de ikke kan  
repareres.

BEMÆRK

 ► Brug kun savkædeolie og helst biologisk ned-
brydelig. Brug ikke gammel olie, motorolie osv.

 ► Kontrollér under arbejdet, om kædesmøringen 
fungerer.

 ► Fyld kædesmøringen rettidigt op, før tanken 
er tom.

 ♦ Rengør altid området omkring dækslet til kæ-
deolietanken  før påfyldning for at forhindre 
snavs i at falde ned i kædeolietanken. Brug en 
tør, fnugfri klud til dette.

 ♦ Drej dækslet til kædeolietanken  i retning 
mod uret, og åbn det.   
Dækslet til kædeolietanken  er fast forbundet 
med kædeolietanken, så det ikke kan falde af.

 ♦ Hæld den medfølgende bio-kædeolie  i  
kædeolietanken.  
Undgå at spilde kædeolie under påfyldningen, 
og fyld ikke kædeolietanken helt op til kanten.

 ♦ Tør omgående spildt kædeolie op.

 ♦ Skru dækslet til kædeolietanken  i retning 
med uret for at lukke det.

Stramning og kontrol af savkæden

 ADVARSEL!

 ► Brug beskyttelseshandsker! De skarpe skære-
tænder kan medføre personskader!

 ► Kontrollér regelmæssigt kædespændingen 
før brug.

 ♦ Løsn fastgørelsesskruen .

 ♦ Drej kædespænderingen  med uret for at øge 
spændingen.

 ♦ Savkæden  skal ligge mod sværdets underside. 
Kontrollér, om savkæden  (træk forreste hånd-
beskytter  tilbage ved løsnet kædebremse) 
manuelt kan trækkes over styreskinnen .

 ♦ Stram derefter fastgørelsesskruen , så den 
sidder fast.

BEMÆRK

 ► En ny savkæde  strækker sig og skal ofte 
efterspændes.
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Ibrugtagning
Kontrollér produktet før ibrugtagning for:

 ■ Korrekt tilstand og fuldstændighed for sikker-
hedsanordningerne og skæreudstyret.

 ■ Alle forskruninger skal sidde forsvarligt fast.

 ■ Alle dele skal gå let.

Tænd/sluk

Tænd
 ♦ Tryk på startspærren , hold den nede, og  

tryk på TÆND/SLUK-knappen .

 ♦ Efter start kan startspærren  slippes igen.

Sluk
 ♦ Slip TÆND-/SLUK-knappen .

Arbejdsanvisninger
Gør dig fortrolig med kædesaven, før du bruger 
den.

Smøring og indstilling af 
 kædesmøring

 OBS!

 ► Arbejd aldrig uden kædesmøring!  
Hvis savkæden anvendes i tør tilstand, vil 
skæreelementerne i løbet af kort tid blive 
ødelagt i en sådan grad, at de ikke kan  
repareres.

 ► Inden du arbejder, skal du altid kontrollere 
kædesmøringen.

BEMÆRK

 ► Brug kun savkædeolie og helst biologisk 
nedbrydelig. Brug ikke gammel olie, motoro-
lie osv.

 ► Kontrollér under arbejdet, om kædesmørin-
gen fungerer.

 ♦ Hold kædesaven over en afsavet træstump eller 
et passende underlag, mens den er i drift.  
Hvis den er smurt tilstrækkeligt, danner der sig 
en let oliefilm på træstumpen eller underlaget 
(se klap-ud-siden fig. D).

 ♦ Hvis du kan se et oliespor, fungerer produktet 
upåklageligt.

 ♦ Hvis du ikke kan se oliespor, skal du rengøre 
drypsmøreren  eller få vores kundeservice til 
at reparere værktøjet.

 ♦ Fjern rester fra drypsmøreren  ved hjælp af 
en pensel eller klud.

Kontrol af kædebremsen

 ADVARSEL!

 ► Kædebremsen skal altid kontrolleres før  
opstart.

 ■ Kædebremsen bremser omgående savkæden 
ved et tilbageslag.

 ♦ Sørg for, at den forreste håndbeskytter  er 
uden snavs og let kan bevæges.

 ♦ Tryk på TÆND/SLUK-knappen , og lad 
kædesaven komme op på den maksimale 
 hastighed.

 ♦ Tryk nu den forreste håndbeskytter  frem, 
indtil den går i indgreb.

 ♦ Savkæden  må ikke bevæge sig herved.

 ADVARSEL!

 ► Hvis omdrejningstallet er forhøjet i længere 
tid ved blokeret kædebremse, skades moto-
ren og kædedrevet. 

 ► Kontakt kundeservice, hvis savkæden  
alligevel bevæger sig.

Grundlæggende arbejdsanvis-
ninger til  fældning

 FARE FOR PERSONSKADER!

 ► Save- og fældearbejde samt det dermed for-
bundne arbejde må kun udføres af personer, 
der er uddannet og oplært specielt hertil.

BEMÆRK

 ► Overhold de nationale forskrifter for fæld-
ning, og informer dig hos de lokale myndig-
heder.
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 ■ Sørg for, at ingen personer eller dyr kan komme 
til skade på grund af de nedfaldende grene og 
træer.

 ■ I arbejdsområdet er ophold kun tilladt for per-
sonerne, der er nødvendige i forbindelse med 
fældningen.

 ■ Hold arbejdsområdet ved stammen rent og 
ryddeligt, så stabil placering for betjeningsper-
sonerne er garanteret.

 ■ Hold flugtveje fri og opryddet, så arbejdsområ-
det hurtigt kan forlades.

 ■ Udfør ikke fældning ved kraftige vindforhold, i 
dårligt vejr eller ved dårlig sigtbarhed.

 ■ Overhold en afstand på mindst 2 1⁄2 trælængde 
til næste arbejdsplads.

Anvendelse og behandling
 ■ Start ikke produktet, før styreskinnen , sav-

kæden  og kædehjulsafdækningen  er 
monteret korrekt.

 ■ Skær ikke i træ, der ligger på jorden, og prøv 
ikke på at save i rødder, som rager op af jor-
den. Undgå, at savkæden  får kontakt med 
jorden, da savkæden  ellers bliver sløv med 
det samme.

 ■ Hvis du ved et uheld kommer til at berøre en 
fast genstand med produktet, skal du straks 
slukke for motoren og undersøge produktet for 
eventuelle skader.

 ■ Vedligehold produktet omhyggeligt. Kontrollér, 
om bevægelige dele fungerer, som de skal og 
ikke sætter sig fast, om dele er defekte eller så 
beskadigede, at produktets funktion er påvir-
ket. Få beskadigede dele repareret, inden du 
bruger produktet. Mange uheld skyldes dårligt 
vedligeholdte produkter.

 ■ Hold skærende værktøjer skarpe og rene. Om-
hyggeligt vedligeholdt værktøj med skarpe skær 
sætter sig ikke så ofte fast og er lettere at styre.

 ■ Få produktet efterset af kvalificeret personale. 
Brug kun originale reservedele anbefalet af 
producenten.

Forberedelse af faldkærv  
(se klap-ud-siden fig. E)

BEMÆRK

 ► Faldkærven bestemmer faldretningen for 
træet, der skal fældes.

 ► Anbring faldkærven vinkelret på faldretningen.
 ► Sav så tæt på jorden som muligt.
 ► Støt kædesaven med kloanslaget .

 ♦ Begynd først med snittet til faldkærven A.  
Faldkærvens dybde skal være ca. 1⁄4 af træets 
diameter og have en vinkel på 45–60°.

 ♦ Anbring fældesnittet B ca. 2–3 cm højere end 
faldkærvens vandrette snit A. Sørg for, at fælde-
snittet B udføres fuldstændig vandret.

 ♦ Lad ca. 1⁄10 af træets diameter, brudlisten C stå 
før fældesnittet B.  
Brudlisten C styrer træet til jorden som et hæng-
sel og sikrer det mod at falde for tidligt.

 FARE FOR ULYKKER!

 ► Sav under ingen omstændigheder brudlisten 
C igennem, når fældesnittet B udføres, da 
træet ellers kan falde i en ukontrolleret ret-
ning!

 ► Vær forberedt på, at træet kan ”glide” ukon-
trolleret, når det falder på snittet.

 ► Vær forberedt på, at træet kan ”springe” 
ukontrolleret i den ene retning, når det falder 
ned på jorden.

 ♦ For at forhindre, at kædesaven sætter sig fast 
i fældesnittet B, skal kiler af aluminium eller 
plastik hamres rettidigt ind i fældesnittet B. Brug 
ikke jernkiler.

 OBS! MATERIELLE SKADER!

 ► Sørg for, at kilen ikke kommer i kontakt med 
savkæden . Den kan beskadiges alvorligt 
derved.
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Afgreningsarbejde
 ■ Vær opmærksom på, at grene, som kan svirpe 

tilbage, udgør en fare.

 ■ Stå ikke på stammen ved afgrening.

 ■ Sav ikke med skinnespidsen.

 ■ Sav ikke flere grene på én gang.

 ■ Støt så vidt muligt kædesaven med kloanslaget  
ved afgrening.

 ■ Sørg for, at kædesaven kan svinge igennem på 
grund af dens egenvægt, når snittet afsluttes. 
Den støttes ikke længere i snittet, så derfor skal 
du holde imod.

 ■ Indtag en fast, stabil og sikker placering ved 
afgrening.

Afgreningsarbejde i flere stykker
 ♦ Afkort lange eller tykke grene, før du foretager 

det endelige snit (se klap-ud-siden fig. J).  
Ellers kan savkæden  let sætte sig fast.

Bearbejdning af træ, der står under  
spænding
Den rigtige rækkefølge ved bearbejdning af træ, 
der står under spænding, skal altid overholdes. 
Ellers kan savkæden  sætte sig fast, eller der er 
risiko for tilbageslag.

Træ under spænding skal altid først skæres på tryk-
siden. Derefter kan du udføre et snit på træksiden.  
Derved undgås, at savkæden  sætter sig fast.

 OBS! MATERIELLE SKADER!

 ► Liggende træ må ikke røre ved jorden på 
undersiden af skærestedet, da savkæden  
ellers kan beskadiges.

Træstammen er bøjet nedad
 ♦ Sav først aflastningssnittet 1 (ca. 1⁄3 af stammens 

diameter) på tryksiden (se klap-ud-siden fig. H).

 ♦ Udfør så savsnittet 2 (ca. 2⁄3 af stammens 
 diameter) på træksiden (se klap-ud-siden fig. H).

Træstammen er bøjet opad
 ♦ Sav først aflastningssnittet 1 (ca. 1⁄3 af stammens 

diameter) på tryksiden (se klap-ud-siden fig. H).

 ♦ Udfør så savsnittet 2 (ca. 2⁄3 af stammens 
 diameter) på træksiden (se klap-ud-siden fig. H).

Tilbagestød (se klap-ud-siden fig. F)
 ■ Hvis savkæden  sætter sig fast på styreskin-

nens overkant, kan kædesaven  slå ukontrol-
leret tilbage i retning af produktets bruger.

Indtrækning (se klap-ud-siden fig. G)
 ■ Hvis savkæden  sætter sig fast på styreskin-

nens  underkant, kan kædesaven slå ukontrol-
leret væk fra betjeningsretningen.

Arbejd sikkert
 ■ Sørg for, at produktet holdes i god stand, så 

personskader undgås.

 ■ Hvis du taber produktet, skal du kontrollere det 
for alvorlige skader eller defekter.

 ■ Brug ikke produktet, mens du står på en stige, 
eller hvis jordbunden er usikker.

 ■ Sørg for at alle snit, du lægger, er velovervejede.  
Ellers kan du bringe dig selv og andre i fare.

 ■ Skift regelmæssigt arbejdsstilling. Længere tids 
anvendelse af produktet kan føre til vibrations-
betingede kredsløbsforstyrrelser i hænderne. Du 
kan dog forlænge brugstiden ved at anvende 
egnede handsker eller holde regelmæssige 
pauser. Vær opmærksom på, at disposition for 
dårligt kredsløb, lave udendørs temperaturer 
eller stor energianvendelse under arbejdet kan 
nedsætte den tid, du kan arbejde i.

Rengøring og vedligeholdelse
  ADVARSEL! FARE FOR PERSON-

SKADER! Sluk altid produktet,  
før du arbejder med det, og tag 
batteriet ud.

 ■ Produktet skal altid være rent, tørt og fri for  
olie eller smørefedt.

 ■ Der må ikke komme væske ind i produktet.
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 ■ Brug en tør klud til rengøring af huset. Brug al-
drig benzin, opløsningsmidler eller rensemidler, 
som angriber plast

 ■ Hvis et litium-ion-batteri skal opbevares i længe-
re tid, skal dets opladningstilstand kontrolleres 
regelmæssigt. Den optimale opladningstilstand 
er på mellem 50 % og 80 %. Det optimale 
opbevaringsklima er køligt og tørt.

BEMÆRK

 ► Reservedele, som ikke er angivet (f.eks. 
kulbørster, kontakter), kan bestilles hos vores 
service-hotline.

 ► Produktet skal rengøres grundigt efter hver 
brug.

 ► Udfør kun rengørings- og vedligeholdelses-
arbejde som beskrevet i denne betjeningsvej-
ledning. Yderligere arbejde skal udføres af 
kvalificerede fagfolk.

 ► Vedligeholdelsesarbejde skal udføres regel-
mæssigt (se kapitlet "Vedligeholdelsesinter-
valler").

Rengøring af produktet
 ■ Hold beskyttelsesanordningerne, luftspalterne 

og huset så fri for støv og snavs som muligt. 
Udblæs dem med trykluft ved lavt tryk.

 ■ Rengør produktet jævnligt med en fugtig klud 
og en lille smule opvaskemiddel. Sørg for at der 
ikke kommer vand ind i selve produktet.

Rengøring af kædedrevet

 FARE FOR PERSONSKADER!

 ► Bær altid beskyttelseshandsker, hvis du skal 
røre ved savkæden . De skarpe skæretæn-
der kan medføre personskader!

BEMÆRK

 ► Rengør kædedrevet hver gang, du har brugt 
produktet.

 ♦ Stil produktet på en jævn, stabil overflade.

 ♦ Træk den forreste håndbeskytter  tilbage 
indtil anslag for at løsne kædebremsen  
(se klap-ud-siden fig. B).

 ♦ Løsn fastgørelsesskruen .

 ♦ Tag kædehjulsafdækningen  af.

 ♦ Tag forsigtigt savkæden  af styreskinnen 
og kædehjulet .

 ♦ Fjern styreskinnen . Rengør den med en 
pensel.

 ♦ Rengør nu hele kædedrevsområdet grundigt og 
kædehjulsafdækningen  med en pensel eller 
ved udblæsning (med trykluft).

Monteringen skal udføres i omvendt rækkefølge.

Vedligeholdelse af kædesmøringen
 ■ Se kapitlet ”Smøring og indstilling af kædesmø-

ring”.

Vedligeholdelse af styreskinnen
 ♦ Fjern eventuelle urenheder på skinnekanten  

ved hjælp af en metalfil.

 ♦ Rengør styreskinnens  not ved hjælp af en 
pensel eller med trykluft.  
Udskift styreskinnen , så snart noten er slidt.

Montering af styreskinnen  
og  spænding af savkæden

 FARE FOR PERSONSKADER!

 ► Bær altid beskyttelseshandsker, hvis du skal 
røre ved savkæden . De skarpe skæretæn-
der kan medføre personskader!

BEMÆRK

 ► En ny savkæde  strækker sig og skal ofte 
efterspændes. Kontrollér regelmæssigt kæ-
despændingen efter hvert snit, og efterindstil 
den.

 ♦ Stil kædesaven på en jævn, stabil overflade.

 ♦ Træk den forreste håndbeskytter  tilbage 
indtil anslag for at løsne kædebremsen (se  
klap-ud-siden fig. B).

 ♦ Løsn fastgørelsesskruen .
 ♦ Tag kædehjulsafdækningen  af.

 ♦ Skub styreskinnens  langhul hen over de to 
udstående bolte.
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 ♦ Læg savkæden  over kædehjulets fortan-
ding . Sæt savkæden  helt nøjagtigt  
ind med retningen, der er angivet på styre-
skinnen  .  
Træk lidt i styreskinnen  for at forspænde 
savkæden  en smule.

 ♦ Sæt kædehjulsafdækningen  på igen.

 ♦ Stram fastgørelsesskruen  igen.  
Sørg for, at den ikke strammes for meget.

 ♦ Drej kædespænderingen  med uret for at  
øge spændingen.

 ♦ Savkæden  skal ligge mod sværdets under-
side.  
Kontroller, om savkæden  (træk forreste hånd-
beskytter  tilbage ved løsnet kædebremse) 
manuelt kan trækkes over styreskinnen .

 ♦ Stram derefter fastgørelsesskruen , så den 
sidder fast.

BEMÆRK

 ► En ny savkæde  strækker sig og skal ofte 
efterspændes.

Slibning og vedligeholdelse 
af  savkæden

 FARE FOR PERSONSKADER!

 ► Bær altid beskyttelseshandsker, hvis du skal 
røre ved savkæden . De skarpe skæretæn-
der kan medføre personskader!

BEMÆRK

 ► En optimalt vedligeholdt og slebet savkæde 
reducerer den kropslige belastning og slita-
gen og fører til et godt resultat ved savning.

 ► Rengør, vedligehold og slib regelmæssigt 
savkæden.

 ► Kontrollér regelmæssigt savkæden for ridser 
og beskadigede nitter.

 ► En slibebuk kan fastgøres til slibebuks-
hjælpen , så den holdes sikkert under 
slibningen.

BEMÆRK

 ► Brug kun specielle rundfile til savkæder med 
en Ø 4,0 mm (5⁄32") til savkæden, som følger 
med ved køb.

 ► I slibesættet fra f.eks. Parkside finder du detal-
jerede oplysninger om slibeprocessen.

 ► Som alternativ kan du anvende en elektrisk 
kædeslibemaskine og følge producentens 
instruktioner.

 ► Hvis der er tvivl om, hvorvidt slibearbejdet 
kan udføres, skal savkæden udskiftes.

 ► Lad evt. slibningen af savkæden  udføre på 
et specialværksted.

 ■ Nødvendigt tilbehør  
(medfølger ikke ved køb):

 – Rundfil til savkæden Ø 4,0 mm (5⁄32")

 – Fladfil

 – Dybdebegrænsningslære

 ♦ Fil udelukkende med fremadgående bevægelse 
for at fjerne materiale.

 ♦

25°

10°
 Fil med en slibevinkel på 
ca. 25° ved en stigning på 
10° til styreskinnen . 

 ♦ Kontrollér dybdebegrænsningens afstand med 
en dybdebegrænsningslære.  

0,65 mm  Den rigtige afstand for  
dybdebegrænseren skal  
være 0,65 mm (0,025”).
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Vedligeholdelsesintervaller
De angivne intervaller gælder ved normale brugsbetingelser. Ved vanskeligere betingelser som f.eks.  
meget støv og længere daglige arbejdstider skal de angivne intervaller forkortes tilsvarende.

Produktdel Handling Fø
r a
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Ve
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Ve
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Kædesmøring Kontrollér X

Savkæde 

Kontrollér og vær opmærksom på slibningstilstand X

Kontrollér kædestramning X

Slib X

Styreskinne 

Kontrollér (slid, beskadigelse) X

Rengøring X X

Udskift X X

Reservedelsbestilling
Bestilling af reservedele
Ved bestilling af reservedele skal følgende  
oplysninger angives:

 ■ Produkttype: Batteridrevet kædesav

 ■ Produktets artikelnummer IAN 434664_2304

 ■ Produktets ID-nummer: PKSA 20-Li D4

INFO TIL SAVKÆDEN

 ► Anbefalet savkæde:
 – Trilink CL14340TL (10") (f.eks. B. tilgæn-

gelig i LIDL online shop)

 ► Overhold de nedenstående specifikationer 
ved køb fra andre producenter:

 – Kædedeling: 0,375" (9,525 mm)

 – Drivledstykkelse (notbredde): 
1,27 mm (0,050")

 – Antal kædeled: 40

GENERELLE INFORMATIONER

 ► Reservedele, som ikke er angivet, kan  
bestilles hos vores service-hotline.

 ► Anbefalet styreskinne:  
Trilink M1431040-1041TL

 ► Ved udskiftning er det kun tilladt at anven-
de de angivne styreskinner og savkæder. 
Ved kombinationer, som ikke er angivet og 
dermed ikke tilladt, er der alvorlige farer for 
kvæstelser og skader på produktet.

Aktuelle priser og oplysninger finder du under: 
www.kompernass.com

Opbevaring og transport
 ♦ Brug altid afdækningen til styreskinnen   

ved transport (se klap-ud-siden fig. I) og ved 
opbevaring.

 ♦ Rengør og vedligehold altid produktet før  
opbevaring, se kapitlet "Rengøring og  
vedligeholdelse".
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 ♦ Bær altid kun produktet i det forreste håndtag . 
Styreskinnen vender så bagud og væk fra din 
krop (se klap-ud-siden fig. I).

 ♦ Opbevar produktet på et sikkert, tørt, frostfrit, 
godt ventileret sted beskyttet mod vejret.  
Udendørs opbevaring tilrådes ikke.  
Produktet skal sikres mod uvedkommende  
adgang.

 ♦ Tøm olietanken med en sugepumpe.

Bortskaffelse
Gælder kun for Frankrig

Produktet, emballagen og betjeningsvejledning  
kan genbruges, er underlagt et udvidet produ-
centansvar og indsamles  sorteret.

Smid ikke elværktøj ud sammen 
med husholdningsaffaldet!

Det viste symbol med den overstregede 
affaldscontainer på hjul viser, at dette 

produkt er underlagt direktivet 2012/19/EU. Dette 
direktiv angiver, at produktet ikke må bortskaffes 
sammen med det normale husholdnings affald,  
når dets brugstid er omme, men skal afleveres på 
specielle indsamlingssteder, genbrugspladser eller 
affaldsvirksomheder. 
Denne bortskaffelse er gratis for dig. Skån 
miljøet, og  bortskaf produktet korrekt.

Hvis det udtjente produkt indeholder persondata, 
er du selv ansvarlig for sletningen, før du afleverer 
det.

Du kan få oplysninger hos kommunen 
om bortskaffelse af udtjente produkter.

Smid ikke batterier ud sammen 
med husholdningsaffald!

Defekte eller kasserede batterier skal 
genanvendes i henhold til direktiv 

2006/66/EC. Batterier/genopladelige batterier 
skal behandles som specialaffald og skal derfor 
bortskaffes miljøvenligt på de relevante steder 
(forhandlere, specialforretninger, offentlige myndig-
heder, kommercielle affaldsvirksomheder). Batteri-
er/genopladelige batterier kan indeholde giftige 
tungmetaller. 

Bortskaf derfor ikke batterier/genopladelige batte-
rier sammen med husholdnings affaldet, men aflever 
dem til separat indsamling. Aflever kun batterier/
genopladede batterier, når de er afladet.

Emballagen består af miljøvenlige  
materialer, som kan bortskaffes på  
de lokale genbrugspladser.

Bortskaf emballagen miljøvenligt.  
Vær opmærksom på mærkningen på 
de forskellige emballeringsmaterialer, 
og aflevér dem sorteret til bortskaffelse. 

Emballagematerialerne er mærket med forkortelser-
ne (a) og tallene (b) med følgende betydning: 
1–7: Plast, 20–22: Papir og pap,  
80–98: Kompositmaterialer.
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Garanti for  
 Kompernass  Handels  GmbH
Kære kunde

På dette produkt får du 3 års garanti fra købs-
datoen. Hvis batteripakkerne til X12V og X20V 
Team-serien er del af leveringen, får du også 
3 års garanti fra købsdatoen på dem. I tilfælde af 
mangler ved produktet har du en række juridiske 
rettigheder i forhold til sælgeren af produktet. Dine 
juridiske rettigheder forringes ikke af den nedenfor 
anførte garanti.

Garantibetingelser
Garantiperioden begynder på købsdatoen. 
 Opbevar venligst kvitteringen et sikkert sted. Den  
er nødvendig for at kunne dokumentere købet.

Hvis der inden for tre år fra dette produkts købs-
dato opstår en materiale- eller fabrikationsfejl, vil 
produktet – efter vores valg – blive repareret eller 
udskiftet, eller købsprisen vil blive refunderet gratis 
til dig. Denne garantiydelse forudsætter, at det 
defekte produkt afleveres, og købsbeviset (kvitterin-
gen) forevises i løbet af fristen på tre år, og at der 
gives en kort skriftlig beskrivelse af, hvori manglen 
består, og hvornår den er opstået.

Hvis defekten er dækket af vores garanti, får du et 
repareret eller et nyt produkt retur. Reparation eller 
ombytning af produktet udløser ikke en ny garanti-
periode.

Garantiperiode og juridiske  mangelkrav
Garantiperioden forlænges ikke, hvis der gøres brug 
af garantien. Det gælder også for udskiftede og 
reparerede dele. Skader og mangler, som eventuelt 
allerede fandtes ved køb, samt manglende dele, 
skal anmeldes straks efter udpakningen. Når 
garantiperioden er udløbet, er reparation af skader 
betalingspligtig.

Garantiens omfang
Produktet er produceret omhyggeligt efter strenge 
kvalitetsretningslinjer og testet grundigt inden 
leveringen.

Garantien dækker materiale- og fabrikationsfejl. 
Denne garanti dækker ikke produktdele, der er 
udsat for normal slitage og derfor kan betragtes 
som sliddele som f.eks. savblade, reserveklinger, 
slibepapir osv. eller skader på skrøbelige dele som 
f.eks. kontakter eller dele af glas. 

Denne garanti bortfalder, hvis produktet er blevet 
beskadiget, ikke er forskriftsmæssigt anvendt eller 
vedligeholdt. For at sikre forskriftsmæssig anven-
delse af produktet skal alle anvisninger nævnt i 
betjeningsvejledningen nøje overholdes. Anven-
delsesformål og handlinger, som frarådes eller 
der advares imod i betjeningsvejledningen, skal 
ubetinget undgås.

Produktet er kun beregnet til privat og ikke til kom-
mercielt brug. Ved misbrug og uhensigtsmæssig 
brug, anvendelse af vold og ved indgreb, som ikke 
er foretaget af vores autoriserede serviceafdeling, 
bortfalder garantien.

Garantiydelsen gælder ikke ved
■ Normalt forbrug af batteriets kapacitet

■ Erhvervsmæssig anvendelse af produktet

■ Beskadigelser eller ændringer på produktet 
udført af kunden

■ Manglende overholdelse af sikkerheds- og 
vedligeholdelsesforskrifter, betjeningsfejl

■ Skader som følge af naturkatastrofer
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Afvikling af garantisager
For at sikre en hurtig behandling af din anmeldelse 
bør du følge nedenstående anvisninger:

■ Ved alle forespørgsler bedes du have kvitterin-
gen og artikelnummeret (IAN) 434664_2304 
klar som dokumentation for købet.

■ Artikelnummeret kan du finde på typeskiltet 
på produktet, som indgravering på produktet, 
på betjeningsvejledningens forside (nederst til 
venstre) eller som klæbemærke på bag- eller 
undersiden af produktet.

■ Hvis der opstår funktionsfejl eller øvrige 
mangler, bedes du først kontakte nedennævnte 
 serviceafdeling telefonisk eller via e-mail.

■ Et produkt, der er registreret som defekt, kan 
du derefter indsende portofrit til den oplyste 
serviceadresse med vedlæggelse af købsbevis 
(kvittering) og en beskrivelse af, hvori manglen 
består, og hvornår den er opstået.

 På www.lidl-service.com kan du 
downloade denne og mange  
andre manualer, produktvideoer  
og installationssoftware.

 Med denne QR-kode kommer du direkte til Lidl- 
servicesiden (www.lidl-service.com) og kan åbne 
den ønskede betjeningsvejledning ved indtastning 
af artikelnummeret (IAN) 434664_2304.

Service
 ADVARSEL!

 ► Lad et serviceværksted eller en elektriker 
reparere produktet og kun med originale 
reservedele. Derved garanteres det, at pro-
duktets sikkerhed bevares.

 ► Lad altid producenten af produktet eller 
dennes kundeservice udskifte stikket eller 
ledningen. Derved garanteres det, at pro-
duktets sikkerhed bevares.

 Service Danmark 
Tel.: 32 710005 
E-Mail: kompernass@lidl.dk

IAN 434664_2304

Importør
Bemærk at den efterfølgende adresse ikke er en  
serviceadresse. Kontakt først det nævnte servicested.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

TYSKLAND

www.kompernass.com

IB_434664_PKSA20-LiD4_LB8.indb   226 09.11.2023   15:45:49



PKSA 20-Li D4 DK │ 227 ■

Oversættelse af den originale  overensstemmelseserklæring
Vi, KOMPERNASS HANDELS GMBH, dokumentansvarlig: Semi Uguzlu, BURGSTR. 21,  
44867  BOCHUM, TYSKLAND, erklærer hermed, at dette produkt stemmer overens med følgende  
standarder, standardiseringsdokumenter og EU-direktiver:

Maskindirektivet (2006/42/EC)

Elektromagnetisk kompatibilitet  (2014/30/EU)

Støjemissionsdirektivet (2000/14/EC), (2005/88/EC)

Derudover bekræftes støjemissionsdirektivet 2000/14/EC: 
Lydeffektniveau LWA: målt: 94,8 dB (A), garanteret: 98 dB (A)

RoHS-direktivet  (2011/65/EU)*

*  Ansvaret for udstedelsen af denne overensstemmelseserklæring er udelukkende producentens. Den ovenfor  
beskrevne genstand i erklæringen opfylder forskrifterne i Europa-Parlamentets og Rådets direktiv 2011/65/EU  
af 8. juni 2011 om begrænsning af anvendelsen af visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr.

Anvendte harmoniserede standarder

EN 62841-1:2015/A11:2022

EN 62841-4-1:2020

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Type/produktbetegnelse: Batteridreven kædesav 20 V PKSA 20-Li D4

Produktionsår: 11–2023

Serienummer: IAN 434664_2304

Bochum, 30.06.2023

 
Semi Uguzlu
- Kvalitetschef -

Vi forbeholder os ret til tekniske ændringer med henblik på videreudvikling.
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Bestilling af ekstra batteri og oplader
Du kan nemt bestille et ekstra batteri eller en oplader på internettet på www.kompernass.com.

                               

♦ Scan QR-koden med din smartphone/tablet. 
Med denne QR-kode kommer du direkte til vores webside og kan se og bestille de tilgængelige reser-
vedele.

BEMÆRK

► Hvis du har problemer med online-bestillingen, kan du henvende dig telefonisk eller pr. e-mail til 
vores servicecenter.

► Oplys altid varenummeret (IAN) 434664_2304, når du afgiver din bestilling.
► Vær opmærksom på, at det ikke er muligt at foretage online-bestilling af reservedele i alle lande.

*Følgende varer kan købes fra www.Lidl.de eller www.grizzlytools.shop.
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MOTOSEGA RICARICABILE 20 V 
PKSA 20-Li D4

Introduzione
Congratulazioni per l'acquisto del nuovo appa-
recchio. È stato scelto un prodotto di alta qualità.  
Il manuale di istruzioni è parte integrante del pre-
sente prodotto. Esso contiene importanti indicazioni 
per la sicurezza, l'uso e lo smaltimento. Prima di 
utilizzare il prodotto acquisire dimestichezza con 
tutte le note relative ai comandi e alla sicurezza. 
Utilizzare il prodotto solo come descritto e per i 
campi d'impiego indicati. In caso di cessione del 
prodotto a terzi, consegnare anche tutta la relativa 
documentazione.

Uso conforme
La sega a catena può essere utilizzata per tagliare 
legna e sfoltire arbusti fino ad un diametro max. di 
150 mm. La sega a catena non può essere utilizzata 
per altri scopi.  
Non apportare modifiche alla sega a catena.  
Ciò potrebbe compromettere la sicurezza.  
La responsabilità di eventuali danni o lesioni 
conseguenti a tale comportamento è dell'utente/
operatore e non del produttore. Si prega di tenere 
presente che l'apparecchio non è destinato all'uso 
commerciale.  
Si declina ogni garanzia in caso di utilizzo del-
l'apparecchio in ambito commerciale, industriale  
o artigianale o per attività analoghe.  
Gli utenti principianti devono essere istruiti affin-
ché acquisiscano dimestichezza con le proprietà 
dell'apparecchio. Per la propria sicurezza, svolgere 
un corso di formazione statale sulle seghe a catena.

Operatori non ammessi
persone che non hanno dimestichezza con le 
presenti istruzioni per l'uso, bambini, ragazzi e 
persone sotto effetto di alcool, droghe o farmaci 
non possono utilizzare l'apparecchio.

Livelli di pericolo

 PERICOLO!

 ► Per un pericolo imminente che porta a gravi 
lesioni fisiche o al decesso.

 AVVERTENZA!

 ► Per una situazione probabilmente pericolosa 
che potrebbe portare a gravi lesioni fisiche o 
al decesso.

 CAUTELA!

 ► Indicazione di una situazione probabilmente 
pericolosa che può portare a lievi lesioni.

 ATTENZIONE!

 ► Indicazione di una situazione probabilmente 
pericolosa che può portare a danni materiali.

Dotazione
 Protezione per le mani anteriore

 Impugnatura anteriore

 Tappo del serbatoio dell'olio catena

 Sicura

 Interruttore ON/OFF

 Impugnatura posteriore

 Battuta della lama (premontata)

 Binario di guida (premontato)

 Catena della sega (premontata)

 Ausilio per affilatrice

 Vite di fissaggio

 Anello di messa in tensione della catena

 Copertura della ruota dentata

 Tasto per il livello di carica della batteria

 Spia LED della batteria

 Pacco batteria*

 Tasto per lo sblocco del pacco batteria

 Oliatore a goccia
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 Ruota dentata

 Foro ovale del binario di guida

  Guida per lama

 Caricabatteria rapido*

 LED di controllo carica rosso

 LED di controllo carica verde

  Copertura per il binario di guida  
(protezione della catena)

 Olio per catene biologico

Materiale in dotazione
1 motosega ricaricabile 20 V

1  catena della sega Trilink CL14340TL  
(premontata)

1  binario di guida Trilink M1431040-1041TL 
(premontato)

1  copertura per il binario di guida (protezione 
della catena)

180 ml di olio per catena biologico  
(Made in Germany)

1 manuale di istruzioni

Dati tecnici

Motosega ricaricabile 20 V
Tensione nominale  20 V  (corrente 

continua)

Velocità della catena max. 6,5 m/s

Capacità del serbatoio  
dell'olio circa 270 ml

Binario di guida  Trilink M1431040-
1041TL

Catena della sega Trilink CL14340TL

Passo della catena 0,375" (9,525 mm)

Spessore tagliente 1,27 mm (0,050")

Numero di denti del  
pignone della catena 6

Lunghezza del binario  
di guida 307 mm

Lunghezza di taglio  
utile/binario di guida 230 mm

Batteria PAP 20 B3*
Tipo  IONI DI LITIO

Tensione nominale  20 V  (corrente 
continua)

Capacità 4 Ah (80 Wh)

Celle 10

Caricabatteria rapido PLG 20 C3*

INGRESSO/Input
Tensione nominale  230–240 V ∼, 50 Hz  

(corrente alternata)

Potenza assorbita  
nominale 120 W

Fusibile (interno) 3,15 A T3.15A

USCITA/Output
Tensione nominale  21,5 V  (corrente 

continua)

Corrente nominale 4,5 A

Tempo di carica circa 60 min

Classe di protezione  II /  (isolamento  
doppio)

*  BATTERIA E CARICABATTERIA NON COMPRESI NEL 
MATERIALE IN DOTAZIONE

Valore di emissione acustica
Valore di misurazione dei rumori determinato  
secondo EN 62841. Valori tipici del livello di  
rumore dell'elettroutensile classificato A:

Livello di pressione acustica LpA = 86,8 dB (A)
 (dalla posizione dell'operatore)
Fattore di incertezza K KpA = 3 dB
Livello di potenza sonora LWA = 94,8 dB (A)
Fattore di incertezza K KWA = 2,78 dB
Livello di potenza sonora garantito LWA = 98 dB (A)
(secondo 2000/14/EC modificata da  
2005/88/EC)

 Indossare una protezione acustica!
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Valore complessivo delle vibrazioni
Valori totali di vibrazione (somma dei vettori di tre 
direzioni) rilevati ai sensi della norma EN 62841:

Vibrazione sull'impugnatura  
 anteriore ah < 2,5 m/s2 
 posteriore ah = 3,93 m/s2 

 K = 1,5 m/s2

NOTA

 ► Il valore complessivo delle vibrazioni e il  
valore di emissione acustica indicati sono 
stati misurati secondo un procedimento di 
prova standardizzato e possono essere usati 
per il confronto tra due elettroutensili.

 ► Il valore complessivo delle vibrazioni e il 
valore di emissione acustica indicati possono 
anche essere usati per una stima provvisoria 
del carico. 

 AVVERTENZA!

 ► Il valore di emissione delle vibrazioni e il 
valore di emissione acustica durante l'uso 
dell'elettroutensile possono scostarsi dai  
valori indicati a seconda del modo in cui  
l'elettroutensile viene utilizzato e, in particolare, 
della tipologia del pezzo lavorato.

 ► È necessario stabilire misure di sicurezza per 
la protezione dell'utilizzatore basate sulla 
stima del carico di vibrazione durante le reali 
condizioni di utilizzo (occorre in tal senso 
tenere in considerazione tutte le componenti 
del ciclo di esercizio, per esempio i tempi nei 
quali l'elettroutensile è spento e i tempi in cui 
è acceso ma funziona senza carico). 

 ► Evitare anche rischi da vibrazioni, ad esempio 
il rischio di sindrome di Raynaud (disturbi della 
circolazione), interrompendo di frequente il 
lavoro ad es. per strofinarsi le mani.

In questo manuale di istruzioni originale /
sull'apparecchio vengono utilizzati i seguenti 
pittogrammi:

Leggere con attenzione l'intero  
manuale di istruzioni prima della  
messa in funzione e conservarlo  
per l'uso successivo.

 

Avvertenza!  
Prima della messa in funzione, leggere 
il manuale di istruzioni!

AVVERTENZA! Durante i lavori con  
la sega a catena sono necessarie  
determinate misure di sicurezza.  
Leggere e osservare tutte le avvertenze.

Indossare indumenti protettivi aderenti 
con l'inserto di protezione dal taglio.

Indossare un casco protettivo!

Indossare occhiali protettivi!

Indossare un paraorecchi!

Indossare guanti di protezione.

Indossare scarpe antinfortunistica  
antiscivolo.

AVVERTENZA! Pericolo di contraccolpo. 
Proteggersi dal contraccolpo della 
sega a catena ed evitare il contatto 
con la punta del binario.

AVVERTENZA! Pericolo di contraccolpo!  
Non segare con la punta del binario.

Utilizzare la sega a catena sempre con 
entrambe le mani.

Non utilizzare la sega a catena con 
una sola mano.

Fare attenzione a eventuali oggetti 
proiettati in aria!
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Attenzione! Pericolo di lesioni dovuto  
a lame affilate.

Proteggere l'apparecchio dalla pioggia 
o dall'umidità!

Prima di effettuare interventi di manu-
tenzione, spegnere l'apparecchio e 
rimuovere la batteria!

98
Livello di potenza acustica garantito 
dell'apparecchio

Bloccare e rilasciare il freno della 
catena

Direzione di movimento della catena

Lunghezza del binario di guida

Indicazioni generali di 
sicurezza per  elettroutensili

 AVVERTENZA!

 ► Leggere tutte le avvertenze di sicurezza, 
le istruzioni, le illustrazioni e i dati tecnici 
di cui è dotato questo elettroutensile. Il 
mancato rispetto delle seguenti istruzioni può 
causare scosse elettriche, incendi e/o gravi 
lesioni.

Conservare le indicazioni relative alla  
sicurezza e le istruzioni per uso futuro.
Il termine "elettroutensile" utilizzato nelle indicazioni 
relative alla sicurezza si riferisce a elettroutensili 
collegabili alla rete elettrica (con cavo di alimenta-
zione) o a elettroutensili a batteria (senza cavo di 
alimentazione).

1.  Sicurezza sul posto di lavoro
a)  Mantenere l'area di lavoro pulita e ben illu-

minata. Il disordine e la scarsa illuminazione 
dell'area di lavoro possono dare luogo a  
infortuni.

b)  Non lavorare con elettroutensili in ambienti 
a rischio di esplosione in cui siano presenti 
liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli elettro-
utensili generano scintille che possono incendiare 
la polvere o i vapori.

c)  Tenere lontani i bambini e altre persone 
durante l'uso dell'elettroutensile. In caso di 
distrazione si potrebbe perdere il controllo 
dell'elettroutensile.

2.  Sicurezza elettrica
a)  La spina dell'elettroutensile deve essere idonea 

all'inserimento nella presa. La spina non deve 
essere assolutamente modificata.  
Non utilizzare connettori adattatori con 
elettroutensili collegati a terra. Le spine non 
modificate e le prese idonee riducono il rischio 
di scosse elettriche.

b)  Evitare il contatto diretto con superfici colle-
gate a terra, come tubi, termosifoni, stufe e 
frigoriferi. Quando il corpo è a diretto contatto 
con la terra sussiste un maggiore pericolo di 
scosse elettriche.

c)  Tenere gli elettroutensili lontano dalla pioggia 
o dall'umidità. La penetrazione di acqua in  
un elettroutensile aumenta il rischio di scosse 
elettriche.

d)  Non utilizzare il cavo di allacciamento per 
scopi non conformi, come ad es. per tra-
sportare l'elettroutensile, per appenderlo o 
per scollegare la spina dalla presa. Tenere 
il cavo di allacciamento lontano dal calore, 
dall'olio, da spigoli vivi o da parti in movi-
mento. Cavi di allacciamento danneggiati o 
aggrovigliati aumentano il rischio di scosse 
elettriche.

e)  Se si lavora all'aperto con un elettroutensile, 
utilizzare solo cavi di prolunga indicati anche 
per uso esterno. L'utilizzo di un cavo di pro-
lunga idoneo all'uso esterno riduce il rischio di 
scosse elettriche.

f)  Se è inevitabile l'uso dell'elettroutensile in 
un ambiente umido, utilizzare un interruttore 
differenziale. L'uso di un interruttore differenziale 
riduce il rischio di scosse elettriche.
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3.  Sicurezza delle persone
a)  Prestare attenzione controllando le operazioni 

in corso e procedendo con cura quando si 
lavora con un elettroutensile. Non utilizzare 
l'elettroutensile se si è stanchi o sotto l'influsso 
di droghe, alcol o farmaci. Un solo momento 
di disattenzione nell'uso dell'elettroutensile può 
dare luogo a gravi lesioni.

b)  Indossare dispositivi di protezione individuale 
e sempre occhiali di protezione. L'uso di un 
dispositivo di protezione individuale, come ma-
scherina antipolvere, scarpe antiscivolo, casco 
protettivo o protezioni per l'udito, a seconda del 
tipo e dell'impiego dell'elettroutensile, riduce il 
rischio di lesioni.

c)  Evitare la messa in funzione involontaria.  
Accertarsi che l'elettroutensile sia spento 
prima di collegarlo all'alimentazione e/o alla 
batteria, sollevarlo o trasportarlo. Se si tiene 
il dito sull'interruttore mentre si sposta l'elettro-
utensile o si collega l'elettroutensile alla rete 
elettrica con l'interruttore su ON, si possono 
verificare infortuni.

d)  Rimuovere gli utensili di regolazione o le chiavi 
inglesi prima di accendere l'elettroutensile. 
Un utensile o una chiave lasciati in una parte 
rotante dell'elettroutensile possono provocare 
lesioni.

e)  Evitare posture innaturali. Provvedere a una 
posizione sicura e mantenere sempre l'equi-
librio. In tal modo si può controllare meglio 
l'elettroutensile, soprattutto in situazioni impreviste.

f)  Indossare indumenti idonei. Non indossare 
abiti ampi o gioielli. Tenere i capelli e gli 
indumenti lontani dalle parti in movimento. 
Gli abiti ampi e sciolti, i gioielli o i capelli lunghi 
possono impigliarsi nelle parti mobili.

g)  Gli eventuali dispositivi di aspirazione e rac-
colta della polvere devono essere collegati  
e utilizzati correttamente.  
L'uso di un aspirapolvere può ridurre i pericoli 
associati alla polvere.

h)  Nonostante si abbia acquisito dimestichez-
za con il ripetuto utilizzo dell'apparecchio, 
non peccare di falsa sicurezza e rispettare 
sempre le regole sulla sicurezza nell'uso di 
elettroutensili. Una piccola disattenzione può 
dare luogo a gravi lesioni in una frazione di 
secondo.

4.  Uso e maneggio dell'elettroutensile
a)  Non sovraccaricare l'elettroutensile. Utilizzare 

l'elettroutensile idoneo al proprio lavoro. Con 
l'elettroutensile adatto si lavora meglio e con 
maggiore sicurezza nel campo di applicazione 
indicato.

b)  Non utilizzare elettroutensili con interruttore 
difettoso. Un elettroutensile che non si riesce 
più a spegnere o ad accendere è pericoloso e 
deve essere riparato.

c)  Staccare la spina dalla presa di corrente 
e/o rimuovere la batteria, se sfilabile, prima 
di eseguire impostazioni sull'apparecchio, 
sostituire gli utensili o riporre l'elettroutensile. 
Questa misura precauzionale consente di impe-
dire l'avvio involontario dell'elettroutensile.

d)  Conservare gli elettroutensili non utilizzati fuori 
dalla portata dei bambini. Non consentire 
l'uso dell'elettroutensile a persone inesperte o 
che non abbiano letto le presenti istruzioni. 
Gli elettroutensili sono pericolosi se utilizzati da 
persone inesperte.

e)  Trattare gli elettroutensili e gli accessori con 
cura. Controllare che le parti mobili dell'appa-
recchio funzionino perfettamente, che non si 
inceppino e che non vi siano elementi rotti o 
danneggiati al punto da compromettere la  
funzione dell'elettroutensile. Far riparare le 
parti danneggiate prima di utilizzare l'elettro-
utensile. Molti infortuni derivano da una cattiva 
manutenzione degli elettroutensili.

f)  Mantenere gli utensili da taglio ben affilati e 
puliti. Gli utensili da taglio trattati con cura e 
con bordi di taglio affilati si inceppano meno 
spesso e sono più facili da controllare.
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g)  Utilizzare elettroutensili, accessori, ecc.  
secondo queste istruzioni. Tenere conto delle 
condizioni di lavoro e dell'attività da eseguire. 
L'uso di elettroutensili per applicazioni diverse 
da quelle previste può dare luogo a situazioni 
di pericolo.

h)  Mantenere le impugnature e le superfici di 
presa asciutte, pulite e prive di olio e grasso. 
Impugnature e superfici di presa scivolose non 
consentono un controllo e un utilizzo sicuro 
dell'elettroutensile in situazioni impreviste.

5.  Uso e maneggio dell'utensile a 
batteria

a)  Caricare le batterie solo con i caricabatteria 
consigliati dal produttore. Se un caricabatteria 
adatto a un determinato tipo di batteria viene 
utilizzato con batterie diverse, vi è pericolo di 
incendio.

b)  Utilizzare solo le batterie appositamente 
previste per gli elettroutensili. L'uso di batterie 
diverse può dare luogo a lesioni e al rischio  
di incendio.

c)  Tenere la batteria non utilizzata lontano 
da graffette, monete, chiavi, chiodi, viti o 
altra minuteria in metallo, poiché tali oggetti 
potrebbero provocare un cortocircuito fra 
i contatti. Un cortocircuito fra i contatti della 
batteria può dare luogo a ustioni o incendio.

d)  In caso di utilizzo errato potrebbe fuoriuscire 
del liquido dalla batteria. Evitare il contatto 
con questo liquido. In caso di contatto acci-
dentale sciacquare con acqua. Rivolgersi a un 
medico qualora il liquido entri in contatto con 
gli occhi. Il liquido che fuoriesce dalla batteria 
potrebbe provocare irritazioni cutanee o ustioni.

e)  Non utilizzare batterie danneggiate o modi-
ficate. Le batterie danneggiate o modificate 
possono comportarsi in modo imprevisto e pro-
vocare incendi, esplosione o pericolo di lesioni.

f)  Non esporre mai una batteria a fuoco o 
temperature elevate. Il fuoco o le temperature 
superiori a 130 °C (265 °F) possono provoca-
re un'esplosione.

g)  Seguire tutte le istruzioni per il caricamento 
e non caricare mai la batteria o l'utensile a 
batteria al di fuori dell'intervallo di tempe-
ratura indicato nel manuale di istruzioni. Un 
caricamento sbagliato o il caricamento al di 
fuori dell'intervallo di temperatura consentito 
potrebbe distruggere la batteria e aumentare il 
pericolo d'incendio.

CAUTELA! PERICOLO DI ESPLOSIONE! 
Non caricare mai batterie non ricari-
cabili.

Proteggere la batteria 
dal calore, per es. anche da irradiazione 
solare permanente, fuoco, acqua e umidità.  
Sussiste il pericolo di esplosione.

6.  Assistenza
a)  Fare riparare l'elettroutensile solo da per-

sonale qualificato specializzato e solo con 
ricambi originali. In tal modo si garantisce che 
la sicurezza dell'elettroutensile venga mantenuta.

b)  Non sottoporre mai a manutenzione batterie 
danneggiate. La manutenzione delle batterie 
deve essere eseguita solo dal produttore o dal 
centro assistenza ai clienti autorizzato.

Accessori/apparecchi aggiuntivi 
 originali

 ■ Utilizzare solo accessori e apparecchi ag-
giuntivi indicati nel manuale di istruzioni. 
L'uso di apparecchi o accessori diversi da quelli 
indicati nel manuale di istruzioni può comportare 
il pericolo di lesioni.

 AVVERTENZA!

 ■ Non usare accessori che non siano stati con-
sigliati da PARKSIDE. In caso contrario vi è 
pericolo di folgorazione o incendio.
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Indicazioni di sicurezza  
per seghe a catena

IMPORTANTE! LEGGERE 
 ATTENTAMENTE PRIMA 
 DELL'USO E CONSERVARE AL 
SICURO PER UN USO FUTURO.
Indicazioni generali di sicurezza  
per seghe a catena
a)  Durante il funzionamento della sega, tenere 

tutte le parti del corpo lontane dalla catena 
della sega. Prima dell'avvio della sega assi-
curarsi che la catena della sega non tocchi 
nulla. Durante i lavori con una sega a catena 
un momento di disattenzione può far sì che 
indumenti o parti del corpo restino impigliati 
nella catena della sega.

b)  Sostenere sempre la sega a catena con la 
mano destra sull'impugnatura posteriore e 
la mano sinistra sull'impugnatura anteriore. 
Sorreggere la sega a catena in posizione inversa 
aumenta il rischio di lesioni. Non assumere 
questa posizione.

c)  Sorreggere la sega a catena solo dalle super-
fici di presa isolate, in quanto la catena della 
sega potrebbe venire a contatto con linee 
elettriche nascoste. Il contatto della catena 
della sega con una linea che conduce tensione 
potrebbe mettere sotto tensione anche le parti 
di metallo dell'apparecchio e causare così una 
scossa elettrica. 

d)   Usare una protezione per gli occhi. Si  
consigliano altri dispositivi di protezione  
per orecchie, testa, mani, gambe e piedi. Gli 
indumenti protettivi adeguati riducono il pericolo 
di lesioni casate dalla proiezione di trucioli e 
contatto accidentale con la catena della sega.

e)  Non lavorare con la sega a catena su un 
albero, una scala, un tetto o una superficie 
instabile. Questi tipi di impiego comportano  
un grave pericolo di lesioni.

f)  Mantenere sempre una posizione stabile e 
utilizzare la sega a catena solo quando ci si 
trova su una superficie solida, sicura e piana. 

Una superficie scivolosa o instabile, come una 
scala, può causare la perdita dell'equilibrio o 
del controllo sulla sega a catena.

g)  Durante il taglio di un ramo sotto tensione, 
prestare attenzione al contraccolpo del ramo 
stesso. Quando si libera la tensione nelle fibre 
del legno, il ramo teso può colpire l'operatore 
e/o far perdere il controllo sulla sega a catena.

h)  Prestare particolare attenzione al taglio di 
sottobosco e alberi giovani. Il materiale sottile 
potrebbe impigliarsi nella catena della sega, 
colpire l'utilizzatore e fargli perdere l'equilibrio.

i)  Trasportare la sega a catena spenta dall'im-
pugnatura anteriore, con la catena della 
sega lontana dal corpo. Durante il trasporto 
o la conservazione della sega della catena, 
applicare sempre la copertura di protezio-
ne.L'uso scrupoloso della sega a catena riduce 
la probabilità di un contatto accidentale con la 
catena della sega in movimento.

j)  Seguire le istruzioni per la lubrificazione, la 
tensione della catena e il cambio del binario 
di guida e della catena. Una catena serrata o 
lubrificata in modo inadeguato può aumentare 
il rischio di strappo o di contraccolpo.

k)  Segare solo legno. Non utilizzare la sega 
a catena per lavori per cui non è pensata. 
Esempio: non utilizzare la sega a catena per 
segare metallo, plastica, muratura o materiali 
edili diversi dal legno. L'uso della sega a 
catena per lavori non conformi può causare 
situazioni pericolose.

l)  Non tentare di abbattere un albero se non si 
comprendono chiaramente i rischi e il modo 
di evitarli. L'utilizzatore o altre persone possono 
subire lesioni gravi a causa della caduta di un 
albero.

 ■ Seguire tutte le istruzioni quando si libera la 
sega a catena da accumuli di materiale, la si 
conserva o la si sottopone a manutenzione. 
Accertarsi che la l'interruttore sia disinserito 
e che la batteria sia stata rimossa. Il funzio-
namento inatteso della sega a catena mentre si 
rimuovono gli accumuli di materiale o durante 
gli interventi di manutenzione può causare 
lesioni gravi. 
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Cause del contraccolpo e modo di 
evitarlo

 AVVERTENZA! CONTRACCOLPO!

 ► Durante il lavoro fare attenzione ai contrac-
colpi dell'apparecchio. Sussiste il pericolo di 
lesioni. Evitare i contraccolpi procedendo con 
cautela e adottando una corretta tecnica di 
troncatura.

 ■ Il contraccolpo può verificarsi se la punta del bi-
nario di guida tocca un oggetto o se il legno si 
piega e la sega a catena si incastra nel taglio.

 ■ Un contatto con la punta del binario in alcuni 
casi potrebbe causare una reazione inattesa 
a ritroso in cui il binario di guida potrebbe 
scattare verso l'alto e in direzione dell'operatore 
(vedere fig. A).

Bild 1Fig. A

 ■ Il blocco della catena della sega sul bordo 
superiore del binario di guida può respingere 
rapidamente la guida in direzione dell'operato-
re (vedere la pagina pieghevole, fig. F).

 ■ Ciascuna di queste reazioni può causare la  
perdita di controllo sulla sega, arrecando lesioni 
eventualmente anche gravi. Non affidarsi esclu-
sivamente ai dispositivi di sicurezza installati 
nella sega a catena. Come utilizzatori di una 
sega a catena, adottare diverse misure per 
lavorare senza infortuni e lesioni.

 ■ Un contraccolpo è la conseguenza di un uso 
erroneo o errato. Tale evenienza può essere evi-
tata adottando idonee misure preventive, come 
descritto di seguito:

a)  Sostenere la sega con due mani, con pollice 
e dita che afferrano le impugnature della 
sega. Portare corpo e braccia in una posizione 
atta a resistere alle forze di contraccolpo. 
Adottando misure idonee, l'utilizzatore può con-
trollare le forze di contraccolpo. Non lasciare 

mai libera la sega a catena (vedere la pagina 
pieghevole fig. C).

b)  Evitare posture innaturali e non segare sopra 
l'altezza delle spalle. In tal modo si evita un 
contatto accidentale con la punta della guida 
e si ottiene un controllo migliore della sega in 
situazioni impreviste.

c)  Usare sempre le guide di ricambio e le catene 
prescritte dal produttore. Guide e catene di 
ricambio sbagliate possono causare lo strappo 
della catena e/o contraccolpi.

d)  Seguire le istruzioni del produttore per l'affi-
latura e la manutenzione della catena della 
sega. I limitatori di profondità troppo bassi 
aumentano la tendenza al contraccolpo.

Ulteriori indicazioni di sicurezza

 AVVERTENZA!

 ► Agire sempre con attenzione, osservare le 
proprie azioni e procedere in modo ragio-
nevole nel lavoro con l'apparecchio. Non 
utilizzare l'apparecchio se si è ammalati, 
stanchi o sotto l'influsso di droghe, alcol o 
farmaci.  
Un momento di disattenzione nell'uso del-
l'apparecchio può dare luogo a gravi lesioni.

 ► Evitare usi impropri, utilizzare la macchina 
solo come descritto nel capitolo "Uso  
conforme".

 ■ Mantenere le impugnature asciutte, pulite e 
prive di olio e grasso. Le impugnature unte e 
sporche di grasso sono scivolose e provocano 
la perdita di controllo.

 ■ Non segare con la punta della lama. Sussiste 
il pericolo di contraccolpo.

 ■ Assicurarsi che nell'area di taglio non ci siano 
chiodi o pezzi metallici. In particolare verificare 
la presenza di chiodi o pezzi di ferro nell'area 
di taglio. Prestare attenzione anche durante il 
taglio di legno duro, nel quale la catena può 
bloccarsi. In tal caso si possono verificare con-
traccolpi.

 ■ Prestare estrema attenzione quando si utilizza 
la catena della sega per continuare a tagliare 
un taglio già iniziato.
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 ■ Non tagliare rami o pezzi di legno che potreb-
bero cambiare posizione durante la procedura 
di taglio o per cui il taglio si chiude durante la 
procedura.

 ■ Il blocco della catena della sega sul bordo 
inferiore del binario di guida può respingere 
violentemente la sega a catena dalla direzione 
dell'operatore (vedere pagina pieghevole, fig. F).

 ■ Iniziare il taglio con piena forza e tenere sempre 
la sega a catena alla massima velocità durante 
il taglio.

 ■ Verificare che il terreno sia privo di ostacoli su 
cui si potrebbe inciampare.

 ■ Prima della prima messa in funzione leggere le 
istruzioni per l'uso dell'apparecchio e osservare in 
particolare le avvertenze relative alla sicurezza.

 ■ I cartelli applicati sull'apparecchio forniscono 
importanti avvertenze per un funzionamento 
senza pericoli.

 ■ Oltre alle indicazioni contenute in questo ma-
nuale di istruzioni, occorre osservare le norme 
sulla sicurezza e le norme antinfortunistiche 
previste dalla legge.

 ■ Tenere le pellicole d'imballo fuori dalla portata 
dei bambini, sussiste pericolo di soffocamento!

 ■ Gli operatori non sufficientemente informati 
possono causare pericoli a sé e alle altre perso-
ne a causa di un uso non conforme. L'operatore 
è responsabile nei confronti di terzi.

 ■ Fare molta attenzione quando si utilizza l'appa-
recchio. Procedere con buon senso durante il 
lavoro e verificare con attenzione ciò che si fa.

 ■ Non lavorare per più di 10 minuti di seguito.  
Si consiglia di svolgere una pausa di  
10–20 minuti tra le fasi di lavoro.

 ■ Prestare l'apparecchio solo a utenti con espe-
rienza con l'apparecchio. Consegnare anche il 
manuale di istruzioni.

 ■ Alcune attività di taglio richiedono una forma-
zione speciale e abilità particolari. In caso di 
dubbi, rivolgersi ad un esperto.

 ■ Gli utenti principianti devono essere istruiti 
affinché acquisiscano dimestichezza con le 
proprietà dell'apparecchio. Per la propria sicu-
rezza, svolgere un corso di formazione statale 
sulle seghe a catena.

 ■ In caso di non utilizzo, l'apparecchio deve es-
sere riposto in modo da non mettere in pericolo 
nessuno.  
Proteggere da un accesso non autorizzato.

 ■ L'utente dell'apparecchio è responsabile di 
incidenti e pericoli che danneggino altre  
persone o proprietà.

 ■ Bambini, ragazzi e persone con capacità fisico, 
sensoriali o mentali ridotte non possono utiliz-
zare la sega a catena. Fanno eccezione solo i 
ragazzi di età superiore ai 16 anni nell'ambito 
di una formazione sotto la supervisione di un 
esperto.

 ■ In caso di manutenzione non regolare, utilizzo 
di ricambi non conformi o rimozione o modifica 
dei dispositivi di sicurezza, si possono verificare 
danni all'apparecchio e lesioni gravi alla persona 
che lavora.

 ■ A chi utilizza la sega per la prima volta si consi-
glia di esercitarsi almeno nel taglio di legname 
tondo su una pietica o un cavalletto. 

Dispositivi di protezione individuali 
(DPI)

 PERICOLO!

 ► Indossare sempre i dispositivi di protezione 
individuali (DPI)!

 ▯ Indossare un casco protettivo con  
protezione per il viso o occhiali protettivi 
e protezioni per l'udito.

 ▯ Indossare indumenti protettivi aderenti 
con l'inserto di protezione dal taglio.

 ▯ Indossare scarpe antinfortunistica  
antiscivolo.

 ▯ Indossare guanti di protezione.

 ■ Evitare indumenti larghi che possano impigliarsi.

 ■ Non indossare sciarpe, cravatte o gioielli!

IB_434664_PKSA20-LiD4_LB8.indb   238 09.11.2023   15:45:59



PKSA 20-Li D4 IT │ 239 ■

 ■ In caso di capelli lunghi, indossare una retina 
per capelli!

 ■ Durante tutti i lavori forestali, indossare un casco 
protettivo, che offre protezione dalla caduta 
di rami. Verificare regolarmente la presenza di 
danni al casco protettivo. Sostituirlo al massimo 
dopo 5 anni.  
Utilizzare solo caschi protettivi omologati.

 ■ La protezione per il viso e gli occhiali protettivi 
respingono trucioli di taglio e schegge di legno.  
Per evitare lesioni agli occhi, si devono indossa-
re sempre la protezione per il viso e gli occhiali 
protettivi durante i lavori con l'apparecchio.

 ■ Indossare sempre una protezione per l'udito.  
Il rumore dell'apparecchio può causare danni 
all'udito.

 ■ Indossare guanti protettivi robusti in materiale 
resistente, come ad es. in pelle.

 ■ Durante la segatura del legno secco indossare 
una maschera di protezione antipolvere. Si può 
verificare la formazione di polvere di taglio.

Conservazione e trasporto
 ■ Prima di ogni trasporto spegnere la sega a 

catena, anche per brevi tragitti.  
Attivare il freno della catena e applicare la 
protezione della catena.

 ■ Utilizzare la protezione della catena durante il 
trasporto e la conservazione (vedere la pagina 
pieghevole, fig. I).

 ■ Assicurare la macchina contro il ribaltamento 
durante il trasporto (anche all'interno di veicoli) 
al fine di evitare danni o lesioni.

 ■ Trasportare l'apparecchio solo dall'impugnatura 
anteriore. Il binario di guida è rivolto verso 
dietro, in direzione opposta al corpo (vedere la 
pagina pieghevole, fig. I).

 ■ Prima di conservare la segna a catena, pulirla e 
sottoporla a manutenzione.

 ■ Conservare l'apparecchio in un luogo asciutto 
e sicuro. Proteggere anche da un accesso non 
autorizzato.

Sicurezza dell'ambiente di lavoro
 ■ Eseguire lavori solo alla luce del giorno.

 ■ Non lavorare in condizioni meteo sfavorevoli, 
come ad es. pioggia o vento.  
In questo caso vi è un elevato rischio di inci-
denti.

 ■ Mantenere pulita e ordinata l'area di lavoro.

 ■ Tenere i bambini, le altre persone e gli animali 
lontani durante il lavoro.  
In caso di distrazione, si può perdere il controllo 
dell'apparecchio.

 ■ Prima di iniziare i lavori, accertarsi che nella 
zona di pericolo non ci siano persone, animali 
o oggetti di valore.

 ■ Non lavorare nei pressi di recinzioni a filo o 
aree con fili vecchi rimossi.

Vibrazioni

 AVVERTENZA!

 ► Evitare anche rischi da vibrazioni, ad esem-
pio il rischio di sindrome di Raynaud (disturbi 
della circolazione), interrompendo di frequen-
te il lavoro ad es. per strofinarsi le mani.

 ■ Indossare sempre guanti protettivi e assicurarsi 
di avere le mani calde.

 ■ Verificare che la catena sia sempre affilata.

 ■ Svolgere pause regolari.
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Avvertenze di sicurezza per carica-
batteria

 ■ Questo apparecchio può essere 
utilizzato da bambini a partire 
dagli 8 anni di età e da persone 
con capacità fisiche, sensoriali 
o mentali ridotte o insufficiente 
esperienza o conoscenza, solo 
se sorvegliati o istruiti sull'uso si-
curo dell'apparecchio e qualora 
ne abbiano compreso i pericoli 
associati. I bambini non devono 
giocare con l'apparecchio. La 
pulizia e la manutenzione a cura 
dell'utente non devono essere 
eseguite da bambini, a meno 
che non siano sorvegliati.

 ■ In caso di danni al cavo di ali-
mentazione dell'apparecchio, 
per evitare pericoli farlo sostituire 
dal produttore, dal servizio di 
assistenza clienti o da personale 
altrettanto qualificato.

 Il caricabatteria è indicato solo per l'uso 
in ambienti interni.

 AVVERTENZA!

 ■ In caso di danni al cavo di alimentazione 
dell'apparecchio, per evitare pericoli farlo 
sostituire dal produttore, dal servizio di 
assistenza clienti o da personale altrettanto 
qualificato.

 ATTENZIONE!

 ♦ Questo caricabatteria può caricare solo le 
seguenti batterie: PAP 20 A1/PAP 20 A2/
PAP 20 A3/PAP 20 B1/PAP 20 B3/
PAPS 204 A1/PAPS 208 A1.

Prima della messa in funzione
 PERICOLO DI LESIONI!

 ► Prima di qualsiasi lavoro sull'apparecchio,  
spegnere l'apparecchio e rimuovere la  
batteria.

 AVVERTENZA!

 ► Svolgere sempre controlli prima della messa 
in funzione e con l'apparecchio spento.

 ► Prima di ogni utilizzo e dopo una caduta 
verificare che l'apparecchio sia sicuro.

 ► Controllare se tutte le parti mobili funzionano 
perfettamente. Molti infortuni derivano da 
una cattiva manutenzione degli utensili.  
Far riparare le parti danneggiate da personale 
specializzato qualificato.

 ► Utilizzare la sega a catena e gli accessori 
solo secondo le presenti istruzioni. Tenere 
conto delle condizioni di lavoro e dell'attività 
da eseguire.  
L'uso di utensili a motore per applicazioni 
diverse da quelle previste può dare luogo a 
situazioni di pericolo.

 ■ Verificare regolarmente il funzionamento del 
freno della catena (protezione mani anteriore, 
vedere la pagina pieghevole fig. B).

 ■ Verificare se il binario di guida è montato cor-
rettamente.

 ■ Verificare se la catena della sega è serrata 
correttamente.  
Seguire le istruzioni per la lubrificazione, la 
tensione della catena e il cambio degli acces-
sori. Una catena serrata o lubrificata in modo 
errato può aumentare il rischio di strappo o di 
contraccolpo.

 ■ Mantenere gli utensili da taglio ben affilati 
e puliti. Rinnovare regolarmente l'affilatura e 
sostituire tempestivamente le parti usurate. Gli 
utensili da taglio trattati con cura e con bordi di 
taglio affilati si inceppano meno spesso e sono 
più facili da controllare.
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 ■ Verificare che le impugnature siano pulite, 
asciutte e prive di olio e sporco.

 ■ Non lavorare mai da soli. In caso di emergenza 
qualcuno deve essere nelle vicinanze.

 ■ Utilizzare la sega a catena solo quando si 
staziona su una superficie salda, sicura e piana.  
Evitare posture innaturali.  
Una superficie scivolosa o instabile (ad es. una 
scala) può causare la perdita dell'equilibrio o 
del controllo sulla sega a catena.  
Provvedere a una posizione sicura e mantenere 
sempre l'equilibrio.  
In questo modo la sega a catena può essere 
controllata meglio in situazioni impreviste.

 ■ Non tagliare mai oltre l'altezza delle spalle.

 ■ Sostenere sempre la sega a catena con la 
mano destra sull'impugnatura posteriore e la 
mano sinistra sull'impugnatura anteriore (vedere 
la pagina pieghevole, fig. C). Tenere la sega a 
catena in posizione inversa aumenta il rischio 
delle lesioni e tale posizione non va adottata.

 ■ Spegnere immediatamente la sega della catena 
se si rilevano cambiamenti percettibili nel com-
portamento dell'apparecchio.

 ■ Se la sega a catena è entrata in contatto con 
pietre, chiodi o altri oggetti duri, fermare imme-
diatamente il motore e verificare la presenza 
di danni alla catena della sega e al binario di 
guida.

 ■ Non lasciare cadere la sega a catena, non 
farla urtare contro ostacoli e non utilizzare mai 
il binario di guida come leva.

 ■ Utilizzare la sega a catena solo con legno.

 ■ Durante il taglio di un ramo sotto tensione, 
prestare attenzione al contraccolpo del ramo 
stesso. Quando si libera la tensione nelle fibre 
del legno, il ramo teso può colpire l'operatore 
e/o far perdere il controllo della sega a catena.

 ■ Prestare particolare attenzione al taglio di 
sottobosco e alberi giovani. Il materiale sottile 
potrebbe impigliarsi nella catena della sega, 
colpire l'utilizzatore e fargli perdere l'equilibrio.

Carica del pacco batteria 
 (vedere fig. A)

 CAUTELA!

 ► Staccare sempre la spina dalla presa di  
corrente prima di rimuovere o inserire il  
pacco batteria nell'apparecchio.

NOTA

 ► L'intervallo delle temperature ambiente con-
sigliato per l'uso con utensili e batterie è  
compreso tra -5 °C e 50 °C.

 ► Non caricare il pacco batteria se la tempera-
tura ambiente è al di sotto di 10 °C o al di 
sopra di 40 °C. Se si intende conservare la 
batteria agli ioni di litio per un periodo pro-
lungato, occorre controllarne periodicamente 
la carica. La carica ottimale è compresa tra 
il 50% e l'80%. La batteria deve essere con-
servata in un luogo fresco e asciutto, a una 
temperatura ambiente compresa fra 0 °C e 
50 °C.

 ♦ Inserire il pacco batteria  nel caricabatteria 
rapido  (vedere fig. A).

 ♦ Inserire la spina nella presa. Il LED di controllo 
carica  si accende con luce rossa.

 ♦ Il LED di controllo verde  segnala che il  
processo di carica è concluso e che il pacco 
batteria  è pronto per l'uso.

 ATTENZIONE!

 ♦ Se il LED di controllo rosso  lampeggia, 
significa che il pacco batteria  è surriscal-
dato e non può essere caricato.

 ♦ Se il LED di controllo rosso e quello verde 
 lampeggiano contemporaneamente, il 

pacco batteria  è guasto.

 ♦ Spegnere il caricabatteria per almeno 15 minuti 
fra due procedimenti di carica consecutivi. 
Per farlo, scollegare la spina dalla presa di 
corrente.
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Inserimento/rimozione del  
 pacco batteria dall'apparecchio

Inserimento del pacco batteria
 ♦ Inserire il pacco batteria  in posizione nel-

l'impugnatura e innestarlo.

Rimozione del pacco batteria
 ♦ Premere il tasto per lo sblocco  e prelevare  

il pacco batteria.

Controllo della carica della batteria
 ♦ Per controllare la carica della batteria, premere 

il tasto del livello di carica della batteria  
(vedere anche la figura principale). La spia LED 
della batteria  indica come segue lo stato 
della batteria ovvero la carica residua:  
ROSSO/ARANCIONE/VERDE = carica  
massima  
ROSSO/ARANCIONE = carica media  
ROSSO = carica debole – caricare la batteria

Aggiunta di olio per catena

 AVVERTENZA!

 ► Prima di lavorare controllare sempre la lubrifi-
cazione della catena.

 ► Non lavorare mai senza lubrificazione della 
catena!  
Se la sega a catena funziona a secco, il 
gruppo di taglio si danneggia irreparabil-
mente in breve tempo.

NOTA

 ► Utilizzare solo olio per catene di seghe,  
preferibilmente biodegradabile. Non utiliz-
zare olio esausto, olio per motori, ecc.

 ► Durante il lavoro controllare che la lubrifica-
zione della catena funzioni.

 ► Rabboccare tempestivamente il lubrificante 
per la catena prima che il serbatoio si svuoti.

 ♦ Pulire sempre l'area intorno al tappo del 
serbatoio dell'olio della catena  prima del 
rabbocco, affinché nel serbatoio dell'olio della 
catena non penetri sporco. A tal fine utilizzare 
un panno asciutto, privo di filacce.

 ♦ Ruotare il tappo del serbatoio dell'olio della 
catena  in senso antiorario e aprirlo.   
Il tappo del serbatoio dell'olio della catena  
è collegato al serbatoio dell'olio della catena 
con una sicura antiperdita e non può cadere.

 ♦ Aggiungere l'olio per catene biologico  al 
serbatoio dell'olio della catena.  
Durante il rifornimento non versare l'olio per 
catena e non colmare il serbatoio dell'olio per 
catena fino al bordo.

 ♦ Eliminare immediatamente l'olio per catena 
versato.

 ♦ Ruotare il tappo del serbatoio dell'olio della 
catena  in senso orario per chiuderlo.

Messa in tensione e controllo  
della catena della sega

 AVVERTENZA!

 ► Indossare guanti di protezione! Pericolo di 
lesioni a causa dei denti da taglio affilati!

 ► Verificare la tensione della catena regolar-
mente prima di ogni messa in funzione.

 ♦ Allentare la vite di fissaggio .

 ♦ Ruotare l'anello di messa in tensione della 
catena  in senso orario per aumentare la 
tensione.

 ♦ La catena della sega  deve poggiare sul lato 
inferiore della lama.  
Verificare se la catena della sega  (con freno 
della catena rilasciato, protezione per le mani 
anteriore  rivolta indietro) può essere tirata 
manualmente sul binario di guida .

 ♦ Infine, serrare saldamente la vite di fissaggio .

NOTA

 ► Una catena della sega  nuova tende ad 
allungarsi e deve essere messa in tensione 
più spesso.
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Messa in funzione
Prima di mettere in funzione l'apparecchio, eseguire 
sempre i seguenti controlli:

 ■ Perfetto stato e integrità dei dispositivi di prote-
zione e del dispositivo di taglio.

 ■ Stabilità di tutti i collegamenti a vite.

 ■ Facilità di manovra di tutte le parti mobili.

Accensione/spegnimento

Accensione
 ♦ Premere la sicura , tenerla premuta e premere 

l'interruttore ON/OFF .

 ♦ Dopo l'avvio è possibile rilasciare la sicura .

Spegnimento
 ♦ Rilasciare l'interruttore ON/OFF .

Indicazioni per il lavoro
Prima dell'uso, acquisire dimestichezza con la sega 
a catena.

Verifica e regolazione della  
lubrificazione della catena

 ATTENZIONE!

 ► Non lavorare mai senza lubrificazione della 
catena!  
Se la sega a catena funziona a secco, il 
gruppo di taglio si danneggia irreparabilmen-
te in breve tempo.

 ► Prima di lavorare controllare sempre la lubrifi-
cazione della catena.

NOTA

 ► Utilizzare solo olio per seghe a catena, pre-
feribilmente biodegradabile. Non utilizzare 
olio esausto, olio per motori, ecc.

 ► Durante il lavoro controllare che la lubrifica-
zione della catena funzioni.

 ♦ Durante il funzionamento tenere la sega a 
catena su un tronco di albero segato o una 
superficie adatta.  
Se la lubrificazione è sufficiente, sul tronco 
dell'albero o sulla superficie si forma un lieve 
strato di olio (vedere la pagina pieghevole,  
fig. D).

 ♦ Se si riscontra una traccia di olio, ciò significa 
che l'apparecchio funziona perfettamente.

 ♦ Se non vi sono tracce di olio, pulire l'oliatore 
a goccia  o fare riparare l'apparecchio dal 
nostro servizio di assistenza.

 ♦ Per la pulizia, eliminare i residui dall'oliatore a 
goccia  tramite un pennello o uno straccio.

Verifica del freno della catena

 AVVERTENZA!

 ► Il freno della catena deve essere verificato 
prima di ogni messa in funzione.

 ■ Il freno della catena frena la catena immedia-
tamente in caso di contraccolpo.

 ♦ Verificare che la protezione per le mani  
anteriore  sia priva di sporco e si sposti  
facilmente.

 ♦ Premere l'interruttore ON / OFF  e attendere 
che la sega a catena raggiunga la massima 
velocità.

 ♦ Ora premere la protezione per le mani  
anteriore   in avanti fino a innestarla.

 ♦ La catena della sega  non deve potersi  
muovere.

 AVVERTENZA!

 ► Un elevato numero di giri per un tempo pro-
lungato con il freno della catena bloccato 
danneggia il motore e la trasmissione della 
catena. 

 ► Se tuttavia la catena della sega  si dovesse 
muovere, contattare l'assistenza clienti.
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Note generali sui lavori 
di  disboscamento

 PERICOLO DI LESIONI!

 ► I lavori di taglio e tutti i lavori correlati pos-
sono essere svolti solo da persone specifica-
mente formate e addestrate.

NOTA

 ► Rispettare le normative nazionali in materia di 
lavori di disboscamento e informarsi presso le 
autorità competenti.

 ■ Verificare che i rami e gli alberi caduti non 
danneggino nessuno.

 ■ Nell'area di lavoro possono stazionare solo le 
persone necessarie ai lavori di disboscamento.

 ■ Tenere l'area di lavoro davanti al tronco libera 
e ordinata, in modo che gli operatori possano 
mantenere una posizione stabile.

 ■ Tenere libere e ordinate le vie di fuga per poter 
abbandonare l'area di lavoro rapidamente.

 ■ Non svolgere i lavori di disboscamento in caso 
di forte vento, maltempo o cattive condizioni di 
visibilità.

 ■ Mantenere una distanza dalla postazione di 
lavoro successiva pari ad almeno 2 volte e 1⁄2  
la lunghezza dell'albero.

Uso e maneggiamento
 ■ Non iniziare mai prima che il binario di guida , 

la catena della sega  e il coperchio della 
ruota dentata  siano montati correttamente.

 ■ Non tagliare il legno poggiato sul terreno e 
non cercare di segare le radici sporgenti dal 
terreno. Evitare in ogni caso che la catena della 
sega  penetri nella terra, altrimenti la catena 
della sega  si smusserà subito.

 ■ Se l'apparecchio toccasse involontariamente  
un oggetto solido, spegnere immediatamente 
il motore e verificare l'eventuale presenza di 
danni.

 ■ Procedere a un'accurata manutenzione.  
Controllare che le parti mobili funzionino cor-
rettamente e non si blocchino, ovvero che non 
siano rotte o danneggiate a tal punto da com-
promettere il funzionamento dell'apparecchio. Far 
riparare le parti danneggiate prima di utilizzare 
l'apparecchio. Molti infortuni sono riconducibili 
a una cattiva manutenzione degli apparecchi.

 ■ Mantenere gli utensili da taglio ben affilati e 
puliti. Gli utensili da taglio trattati con cura e 
con bordi di taglio affilati si inceppano meno 
spesso e sono più facili da controllare.

 ■ Fare eseguire la manutenzione dell'apparecchio 
da personale qualificato. Utilizzare solo pezzi 
di ricambio originali consigliati dal produttore.

Preparazione della tacca di direzione  
(vedere la pagina pieghevole fig. E)

NOTA

 ► La tacca di direzione determina la direzione 
di caduta dell'albero da tagliare.

 ► Realizzare la tacca di direzione ad angolo 
retto con la direzione di caduta.

 ► Eseguire il taglio quanto più vicino possibile 
al suolo.

 ► Puntellare la sega a catena con la battuta 
della lama .

 ♦ Iniziare con il taglio della tacca di direzione A.  
La profondità della tacca di direzione deve 
essere pari a 1⁄4 del diametro dell'albero e 
 presentare un angolo di 45–60°.

 ♦ Realizzare il taglio di abbattimento B circa 
2–3 cm più in alto del taglio orizzontale della 
tacca di direzione A. Verificare che il taglio 
di abbattimento B sia eseguito esattamente in 
orizzontale.

 ♦ Lasciare circa 1⁄10 del diametro dell'albero, la 
fascia di rottura C, prima del taglio di abbatti-
mento B .  
La fascia di rottura C funge da cerniera tra 
l'albero e il suolo e lo protegge da una caduta 
anticipata.
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 PERICOLO DI INFORTUNI!

 ► Non tagliare in nessun caso la fascia di 
rottura C durante il taglio di abbattimento B, 
poiché l'albero può cadere in una direzione 
imprevista!

 ► Attenzione, l'albero può "scivolare" in modo 
incontrollato durante la caduta in seguito al 
taglio.

 ► Attenzione, l'albero può "saltare" in direzione 
incontrollata all'impatto con il suolo.

 ♦ Per evitare che la sega a catena si blocchi nel 
taglio di abbattimento B, inserire tempestiva-
mente cunei in alluminio o plastica nel taglio di 
abbattimento B. Non utilizzare cunei di ferro.

 ATTENZIONE! DANNI MATERIALI!

 ► Verificare che il cuneo non entri in contatto 
con la catena della sega . In tal caso essa 
può subire forti danni.

Lavori di sfoltimento
 ■ In particolare fare attenzione al pericolo di 

rimbalzo dei rami.

 ■ Non sostare sul tronco durante lo sfoltimento.

 ■ Non segare con la punta del binario.

 ■ Non tagliare mai più rami in una sola volta.

 ■ Durante lo sfoltimento puntellare la sega a 
catena con la battuta della lama .

 ■ Attenzione, al termine del taglio la sega a 
catena può inclinarsi per via del proprio peso. 
Se non viene più sostenuta durante il taglio, 
reggerla di conseguenza.

 ■ Durante lo sfoltimento adottare una posizione 
salda, stabile e sicura.

Lavori di sfoltimento in più riprese
 ♦ Prima di eseguire il taglio finale, accorciare i 

rami lunghi e grossi (vedere la pagina pieghe-
vole, fig. J).  

Altrimenti la catena della sega  può bloccarsi 
facilmente.

Lavorazione del legno sotto tensione
La corretta sequenza durante la lavorazione del 
legno sotto tensione deve essere rispettata obbliga-
toriamente. Altrimenti la catena della sega  può 
bloccarsi o causare un contraccolpo.

Il legno sotto tensione deve prima essere tagliato 
sul lato di pressione. Solo in seguito è possibile 
eseguire il taglio di separazione sul lato di trazione.  
In questo modo si evita il bloccaggio della catena 
della sega .

 ATTENZIONE! DANNI MATERIALI!

 ► Il legno poggiato non deve toccare il suolo 
dal lato inferiore del punto di taglio, altri-
menti la catena della sega  può essere 
danneggiata.

Il tronco di legno è piegato indietro
 ♦ Eseguire prima un taglio di scarico 1  

(circa 1⁄3 del diametro del tronco) sul lato di 
pressione (vedere la pagina pieghevole, fig. H).

 ♦ Eseguire quindi il taglio di separazione 2  
(circa 2⁄3 del diametro del tronco) sul lato di 
trazione (vedere la pagina pieghevole, fig. H).

Il tronco di legno è piegato verso l'alto
 ♦ Eseguire prima un taglio di scarico 1  

(circa 1⁄3 del diametro del tronco) sul lato di 
pressione (vedere la pagina pieghevole, fig. H).

 ♦ Eseguire quindi il taglio di separazione 2  
(circa 2⁄3 del diametro del tronco) sul lato di 
trazione (vedere la pagina pieghevole, fig. H).

Contraccolpo (vedere la  
pagina  pieghevole, fig. F)

 ■ Se la catena della sega  si blocca sul bordo 
superiore del binario di guida , la sega a 
catena può essere respinta violentemente in 
direzione dell'operatore.
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Trascinamento (vedere la  
pagina  pieghevole fig. G)

 ■ Se la catena della sega  si blocca sul bordo 
inferiore del binario di guida , la sega a 
catena può essere respinta violentemente in 
direzione opposta all'operatore.

Lavorare in sicurezza
 ■ Mantenere l'apparecchio in buone condizioni 

per prevenire lesioni.

 ■ Dopo un'eventuale caduta dell'apparecchio, 
controllare l'eventuale presenza di danni o 
guasti significativi.

 ■ Non utilizzare l'apparecchio stando in piedi  
su una scala o su una base instabile.

 ■ Non eseguire mai tagli in modo avventato.  
Si potrebbe mettere a rischio la propria incolu-
mità e quella di altre persone.

 ■ Cambiare periodicamente la posizione di 
lavoro. L'uso prolungato dell'apparecchio può 
provocare problemi di circolazione del sangue 
alle mani a causa delle vibrazioni. Tuttavia, 
per aumentare la durata di impiego è possibile 
usare guanti idonei o prolungare le pause rego-
lari. Si ricorda che la predisposizione personale 
a una cattiva circolazione sanguigna, basse 
temperature esterne o l'impiego di grandi forze 
di presa durante il lavoro comportano una 
riduzione del tempo di utilizzo.

Pulizia e manutenzione
 AVVERTENZA! PERICOLO DI  
LESIONI! Prima di qualsiasi lavoro 
sull'apparecchio, spegnere l'appa-
recchio e rimuovere la batteria.

 ■ L'apparecchio deve essere sempre pulito,  
asciutto e privo di olio o grassi lubrificanti.

 ■ Impedire la penetrazione di liquidi all'interno 
degli apparecchi.

 ■ Per la pulizia dell'alloggiamento, utilizzare un 
panno asciutto. Non utilizzare mai benzina, 
solventi o detergenti in grado di aggredire la 
plastica.

 ■ Se si intende conservare la batteria agli ioni  
di litio per un periodo prolungato, occorre 
controllarne periodicamente la carica. La carica 
ottimale è compresa tra il 50% e l'80%. L'am-
biente ottimale per la conservazione è fresco e 
asciutto.

NOTA

 ► I pezzi di ricambio non indicati (come ad es. 
spazzole di carbone, interruttori) possono 
essere ordinati tramite la nostra linea diretta 
di assistenza.

 ► Pulire sempre accuratamente l'apparecchio 
dopo l'uso.

 ► Svolgere lavori di pulizia e manutenzione solo 
nella misura indicata nel presente manuale 
di istruzioni. Gli altri lavori devono essere 
eseguiti da personale specializzato.

 ► I lavori di manutenzione devono essere svolti 
regolarmente (vedere capitolo "Intervalli di 
manutenzione").

Pulizia dell'apparecchio
 ■ Tenere i dispositivi di protezione, le fenditure 

per l'aria e l'alloggiamento il più possibile 
privi di polvere e sporco. Pulire l'apparecchio 
tramite soffiaggio con aria compressa a bassa 
pressione.

 ■ Pulire a fondo l'apparecchio con un panno umido 
e un poco di detergente. Impedire la penetra-
zione dell'acqua all'interno dell'apparecchio.

Pulizia della trasmissione a catena

 PERICOLO DI LESIONI!

 ► Indossare sempre guanti protettivi quando 
si tocca la catena della sega . Pericolo di 
lesioni a causa dei denti da taglio affilati!

NOTA

 ► Pulire la trasmissione a catena dopo ogni uso.

 ♦ Posizionare l'apparecchio su una superficie 
piana e stabile.

 ♦ Per allentare il freno della catena, tirare indietro 
la protezione per le mani anteriore  fino 
all'arresto (vedere la pagina pieghevole fig. B).
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 ♦ Allentare la vite di fissaggio .

 ♦ Rimuovere la copertura della ruota dentata .

 ♦ Rimuovere la catena della sega  con cautela 
dal binario di guida  e dalla ruota dentata .

 ♦ Rimuovere il binario di guida . Pulirlo con un 
pennello.

 ♦ Ora pulire accuratamente l'intera area della 
trasmissione a catena e la copertura della ruota 
dentata  con un pennello o mediante soffiag-
gio (con aria compressa).

Il montaggio avviene in sequenza inversa.

Manutenzione della lubrificazione  
della catena

 ■ Vedere il capitolo "Verifica e regolazione della 
lubrificazione della catena".

Manutenzione del binario di guida
 ♦ Rimuovere eventuali bavature dal bordo del 

binario con una lima metallica.

 ♦ Pulire la scanalatura del binario di guida  con 
l'ausilio di un pennello o con aria compressa.  
Sostituire il binario di guida   non appena la 
scanalatura risulta usurata.

Montaggio del binario di guida e  
tensione della catena della sega

 PERICOLO DI LESIONI!

 ► Indossare sempre guanti protettivi quando si 
tocca la catena della sega  . Pericolo di 
lesioni a causa dei denti da taglio affilati!

NOTA

 ► Una catena della sega  nuova tende ad  
allungarsi e deve essere messa in tensione 
più spesso. Verificare regolarmente dopo 
ogni taglio la tensione della catena e rego-
larla.

 ♦ Posizionare la sega a catena su una superficie 
piana e stabile.

 ♦ Per allentare il freno della catena, tirare indietro 
la protezione per le mani anteriore   fino 
all'arresto (vedere la pagina pieghevole fig. B).

 ♦ Allentare la vite di fissaggio .
 ♦ Rimuovere la copertura della ruota dentata .

 ♦ Spostare il foro ovale del binario guida  sui 
due perni sporgenti.

 ♦ Inserire la catena della sega  sulla dentatura 
della ruota dentata . Condurre la catena 
della sega  con estrema precisione sul binario 
di guida   nella direzione indicata.  
Tirare un poco dal binario di guida  per pre-
caricare leggermente la catena della sega .

 ♦ Rimontare la copertura della ruota dentata .

 ♦ Stringere nuovamente la vite di fissaggio .  
Tuttavia non stringerla saldamente.

 ♦ Ruotare l'anello di messa in tensione della 
catena  in senso orario per aumentare la 
tensione.

 ♦ La catena della sega  deve poggiare sul lato 
inferiore della lama.  
Verificare se la catena della sega  (con freno 
della catena rilasciato, protezione per le mani 
anteriore   rivolta indietro) può essere tirata 
manualmente sul binario di guida .

 ♦ Infine, serrare saldamente la vite di fissaggio .

NOTA

 ► Una catena della sega  nuova tende ad 
allungarsi e deve essere messa in tensione 
più spesso.

Affilatura e piccola manutenzione  
della catena della sega

 PERICOLO DI LESIONI!

 ► Indossare sempre guanti protettivi quando 
si tocca la catena della sega . Pericolo di 
lesioni a causa dei denti da taglio affilati!

NOTA

 ► Una catena della sega ben affilata e sotto-
posta ad un'adeguata piccola manutenzione 
riduce il carico fisico e l'usura e consente un 
buon risultato di taglio.

 ► Pulire, sottoporre a piccola manutenzione e 
affilare regolarmente la catena della sega.
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NOTA

 ► Controllare regolarmente la presenza di crepe 
e rivetti danneggiati sulla catena della sega.

 ► Per un fissaggio sicuro durante l'affilatura,  
si può applicare un ausilio per affilatrice  
sull'apposito supporto.

 ► Utilizzare solo le speciali lime circolari per 
catene di seghe con un Ø 4,0 mm (5⁄32") per la 
catena della sega compresa nella fornitura.

 ► In un kit di affilatura, per es. Parkside, sono  
riportate informazioni dettagliate sull'affilatura.

 ► In alternativa si può usare un affilacatene 
elettrico seguendo le istruzioni del produttore.

 ► In caso di dubbi sull'esecuzione del lavoro, 
sostituire la catena della sega.

 ► Eventualmente far eseguire l'affilatura della 
catena della sega  da un'officina specia-
lizzata.

 ■ Accessori necessari (non in dotazione):
 – Lima circolare per catena di sega Ø 4,0 mm 

(5⁄32")

 – Lima piatta

 – Calibro di delimitazione della profondità

 ♦ Per rimuovere il materiale limare solo effettuando 
movimenti in avanti.

 ♦

25°

10°

 Limare con un angolo di 
affilatura di circa 25°  
con un'inclinazione di 10° 
rispetto al binario di  
guida . 

 ♦ Verificare la distanza della delimitazione di 
profondità con un calibro di delimitazione  
della profondità.  

0,65 mm  La distanza corretta del  
delimitatore di profondità è  
di 0,65 mm (0,025").

Intervalli di manutenzione
I dati qui riportati si riferiscono al normale utilizzo. In caso di condizioni più difficili, come ad esempio una 
forte generazione di polvere e tempi di lavoro giornalieri più lunghi, ridurre di conseguenza gli intervalli 
indicati.
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Lubrificazione della catena Verificare X

Catena della sega 

Verificare lo stato dell'affilatura X

Controllare la tensione della catena X

Affilare X

Binario di guida 

Verificare (usura, danneggiamenti) X

Pulizia X X

Sostituire X X
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Ordinazione dei pezzi 
di  ricambio
Ordinazione dei pezzi di ricambio
Per l'ordinazione dei pezzi di ricambio rispettare  
le seguenti indicazioni:

 ■ Tipo di apparecchio: sega a catena a batteria

 ■ Codice articolo dell'apparecchio 
IAN 434664_2304

 ■ Numero ID dell'apparecchio: PKSA 20-Li D4

NOTA SULLA CATENA DELLA SEGA

 ► Catena della sega consigliata:
 – Trilink CL14340TL (10") (per esempio. B. 

disponibile nel negozio online LIDL)

 ► Rispettare obbligatoriamente le seguenti  
specifiche in caso di acquisto successivo 
presso produttori alternativi:

 – Passo della catena: 0,375" (9,525 mm)

 – Spessore tagliente (larghezza  
scanalatura): 1,27 mm (0,050")

 – Numero di maglie della catena: 40

NOTE GENERALI

 ► I pezzi di ricambio non indicati possono 
essere ordinati tramite la nostra linea diretta 
di assistenza.

 ► Binario di guida consigliato:  
Trilink M1431040-1041TL

 ► In caso di sostituzione si possono utilizzare 
solo i binari di guida e le catene per seghe 
indicati. In caso di combinazioni non indicate 
e non consentite vi è un grave pericolo di 
lesioni e danni all'apparecchio.

Per i prezzi aggiornati e per informazioni visitare:  
www.kompernass.com

Conservazione e trasporto
 ♦ Utilizzare sempre il coperchio del binario di 

guida  durante il trasporto (vedere la pagina 
pieghevole, fig. I) e durante la conservazione.

 ♦ Pulire e sottoporre a manutenzione l'apparecchio 
prima di ogni conservazione, vedere capitolo 
"Pulizia e manutenzione".

 ♦ Trasportare l'apparecchio solo dall'impugnatura 
anteriore . Il binario di guida è rivolto verso 
dietro, in direzione opposta al corpo (vedere la 
pagina pieghevole, fig. I).

 ♦ Conservare l'apparecchio in un luogo sicuro, 
asciutto, privo di gelo, ben ventilato e al riparo 
da intemperie.  
Si consiglia di non conservarlo all'aperto.  
Proteggere anche da un accesso non autoriz-
zato.

 ♦ Svuotare il serbatoio di olio con una pompa di 
aspirazione.

IB_434664_PKSA20-LiD4_LB8.indb   249 09.11.2023   15:46:01



PKSA 20-Li D4■ 250 │ IT

Smaltimento
Valido solo per la Francia

Il prodotto,  l’imballaggio e il libretto di istruzioni 
sono riciclabili, sono soggetti ad una responsabilità 
estesa del produttore e vengono raccolti in maniera 
differenziata.

Non smaltire gli elettrodomestici 
assieme ai normali rifiuti domestici! 

Il simbolo del bidone dei rifiuti barrato, 
raffigurato lateralmente, indica che l'ap-

parecchio è soggetto alla Direttiva 2012/19/EU. 
Tale direttiva prescrive che, al termine della sua 
vita utile, l'apparecchio non venga smaltito assieme 
ai normali rifiuti domestici, bensì conferito in appo-
siti centri di raccolta, centri di riciclaggio o aziende 
di smaltimento. 
Lo smaltimento è gratuito per l'utente. Ri-
spettare  l'ambiente e smaltire l'apparecchio 
in modo conforme alle direttive pertinenti.

Se l‘apparecchio usato contiene dati personali,  
si è responsabili di eliminarli prima di restituire 
l‘apparecchio.

Per lo smaltimento del prodotto una 
volta che ha terminato la sua funzione, 
informarsi presso l'amministrazione 
comunale.

Non smaltire le batterie assieme  
ai normali rifiuti domestici!

Le batterie difettose o esauste devono 
essere riciclate in base alla direttiva 

2006/66/EC. Le pile/batterie vanno trattate come 
rifiuti speciali e devono essere smaltite nel rispetto 
dell'ambiente attraverso i punti di raccolta compe-
tenti (rivenditori, negozi specializzati, enti pubblici 
comunali, aziende di smaltimento professionali).  
Le pile/batterie possono contenere metalli pesanti 
tossici. 

Pertanto non smaltire le pile/batterie assieme ai 
normali rifiuti domestici, bensì  conferirle ad una 
raccolta differenziata. Restituire le pile/batterie 
solo se scariche.

L’imballaggio è costituito da materiali 
ecocompatibili che possono essere 
smaltiti tramite gli appositi centri di 
raccolta e riciclaggio.

Smaltire l’imballaggio conformemente 
alle norme di tutela ambientale. Tenere 
conto dei codici presenti sui vari mate-
riali di imballaggio ed eventualmente 

separare i materiali effettuando una raccolta diffe-
renziata. I materiali di imballaggio presentano codici 
costituiti da abbreviazioni (a) e numeri (b) con il 
 seguente significato: 1–7: materie plastiche,  
20–22: carta e cartone, 80–98: materiali 
 compositi.
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Garanzia della 
 Kompernass  Handels  GmbH
Egregio Cliente,

Questo apparecchio ha una garanzia di 3 anni 
dalla data di acquisto. Se inclusi, i pacchi batteria 
della serie X12V e X20V Team vengono forniti 
con una garanzia di 3 anni dalla data di acquisto. 
Qualora questo prodotto presentasse vizi, Le 
spettano diritti legali nei confronti del venditore del 
prodotto. La garanzia qui di seguito descritta non 
costituisce alcun limite a tali diritti legali.

Condizioni di garanzia
Il periodo di garanzia decorre dalla data di 
acquisto. Si prega di conservare bene lo scontrino 
di cassa. Quest‘ultimo è necessario come prova 
d‘acquisto.

Qualora entro tre anni a partire dalla data 
d‘acquisto del prodotto si presentasse un difetto 
del materiale o di fabbricazione, provvederemo 
a nostra discrezione a riparare o a sostituire 
gratuitamente il prodotto oppure a rimborsare il 
prezzo d‘acquisto. Questa prestazione di garanzia 
ha come presupposto che l‘apparecchio guasto e 
la prova d‘acquisto (scontrino di cassa) vengano 
presentati entro il termine di tre anni e che si descri-
va per iscritto in cosa consiste il difetto e quando si 
è evidenziato.

Se il vizio rientra nell’ambito della nostra garanzia, 
il Suo prodotto verrà riparato o sostituito da uno 
nuovo. Con la riparazione o la sostituzione del pro-
dotto non decorre un nuovo periodo di garanzia.

Periodo di garanzia e diritti legali di 
 rivendicazione di vizi
Il periodo di garanzia non viene prolungato da 
interventi in garanzia. Ciò vale anche per le parti 
sostituite e riparate. Danni e vizi eventualmente già 
presenti al momento dell‘acquisto devono venire 
segnalati immediatamente dopo che l‘apparec-
chio è stato disimballato. Le riparazioni eseguite 
dopo la scadenza del periodo di garanzia sono a 
pagamento.

Ambito della garanzia
L‘apparecchio è stato prodotto con cura secondo 
severe direttive qualitative e debitamente collaudato 
prima della consegna.

La prestazione in garanzia vale per difetti del 
materiale o di fabbricazione. Questa garanzia non 
si estende a componenti del prodotto esposti a nor-
male logorio, che possono pertanto essere consi-
derati come componenti soggetti a usura (esempio 
capacità della batteria, calcificazione, lampade, 
pneumatici, filtri, spazzole, lame per  seghe, lame 
di ricambio, carta vetrata …). La garanzia non si 
estende altresì a danni che si verificano su compo-
nenti delicati (esempio interruttori, parti realizzate 
in vetro, schermi, accessori vari) nonché danni 
derivanti dal trasporto o altri incidenti. Per tali 
componenti valgono esclusivamente le disposizioni 
in materia di garanzia previste dalla legge.

Questa garanzia decade se il prodotto è stato dan-
neggiato oppure utilizzato o sottoposto a interventi di 
manutenzione in modo non conforme. Per un utilizzo 
adeguato del prodotto si devono rigorosamente 
rispettare tutte le istruzioni esposte nel manuale di 
istruzioni per l’uso. Si devono assolutamente evitare 
modalità di utilizzo e azioni che il manuale di istruzio-
ni per l’uso sconsiglia o da cui esso mette in guardia.

Il prodotto è destinato esclusivamente all‘uso do-
mestico e non a quello commerciale. La garanzia 
decade in caso di impiego improprio o mano-
missione, uso della forza e interventi non eseguiti 
dalla nostra filiale di assistenza autorizzata.

La garanzia non si applica nei seguenti casi
 ■ normale usura della capacità della batteria

 ■ uso commerciale del prodotto

 ■ danneggiamento o modifica del prodotto da 
parte del cliente

 ■ mancata osservanza delle prescrizioni di 
 sicurezza e manutenzione, errori di utilizzo

 ■ danni derivanti da eventi naturali

IB_434664_PKSA20-LiD4_LB8.indb   251 09.11.2023   15:46:04



PKSA 20-Li D4■ 252 │ IT

Trattamento dei casi di garanzia
Per garantire una rapida evasione della Sua richie-
sta, La preghiamo di seguire le seguenti istruzioni:

 ■ Tenga a portata di mano per qualsiasi richiesta 
lo scontrino di cassa e il codice dell’articolo 
(IAN) 434664_2304 come prova di acquisto.

 ■ Il codice dell‘articolo è riportato sulla targhetta 
identificativa o su un‘incisione presenti sul pro-
dotto, sul frontespizio del manuale di istruzioni 
(in basso a sinistra) o su un adesivo applicato 
alla parte posteriore o inferiore del prodotto.

 ■ Qualora si presentassero malfunzionamenti o 
altri tipi di vizi, contatti innanzitutto il repar-
to assistenza clienti qui di seguito indicato 
 telefonicamente o via e-mail.

 ■ Una volta che il prodotto è stato registrato 
come difettoso, lo può poi spedire a nostro 
carico, provvedendo ad allegare la prova di 
acquisto (scontrino di cassa), una descrizione 
del vizio e l’indicazione della data in cui si è 
presentato, all’indirizzo del servizio di assisten-
za clienti che Le è stato comunicato.

 Sul sito www.lidl-service.com è  
possibile scaricare questo e molti  
altri manuali di istruzioni, filmati sui 
prodotti e software d’installazione.

Con questo codice QR si giunge direttamente al 
sito dell’assistenza clienti Lidl (www.lidl-service.com) 
e con la digitazione del codice articolo 
(IAN) 434664_2304 si può aprire il manuale di 
istruzioni di proprio interesse.

Assistenza
 AVVERTENZA!

 ► Far riparare gli apparecchi dal centro di 
assistenza o da un elettricista specializzato 
e solo con pezzi di ricambio originali. In  
tal modo si garantisce che la sicurezza 
dell'apparecchio venga mantenuta.

 ► Far eseguire sempre la sostituzione della 
spina o del cavo dal produttore dell'appa-
recchio o dal relativo centro di assistenza. 
In tal modo si garantisce che la sicurezza 
dell'apparecchio venga mantenuta.

 Assistenza Italia 
Tel.: 800781188 
E-Mail: kompernass@lidl.it

IAN 434664_2304

Importatore
Badi che il seguente indirizzo non è quello del 
servizio di assistenza clienti. Contatti innanzitutto  
il servizio di assistenza clienti indicato.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

GERMANIA

www.kompernass.com
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Dichiarazione di conformità originale
La Società KOMPERNASS HANDELS GMBH, responsabile della documentazione:  
Signor Semi Uguzlu, BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, GERMANIA, dichiara con la presente che  
questo apparecchio è conforme alle norme, ai documenti normativi e alle direttive CE seguenti:

Direttiva macchine (2006/42/EC)

Compatibilità elettromagnetica (2014/30/EU)

Direttiva per le emissioni di rumore (2000/14/EC), (2005/88/EC)

Ai sensi della direttiva sull'emissione acustica 2000/14/EC si conferma inoltre quanto segue: 
Livello di potenza acustica LWA: misurato: 94,8 dB (A), garantito: 98 dB (A)

Direttiva RoHS (2011/65/EU)*

*  Il produttore è il responsabile esclusivo del rilascio di questa dichiarazione di conformità. L'oggetto della dichiara-
zione sopra descritto soddisfa le prescrizioni della Direttiva 2011/65/EU del Parlamento Europeo e del Consiglio 
Europeo dell'8 giugno 2011 sulla restrizione dell'uso di determinate sostanze pericolose nelle apparecchiature  
elettriche ed elettroniche.

Norme armonizzate utilizzate

EN 62841-1:2015/A11:2022

EN 62841-4-1:2020

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Tipo/denominazione dell'apparecchio: Motosega ricaricabile 20 V  PKSA 20-Li D4

Anno di produzione: 11–2023

Numero di serie: IAN 434664_2304

Bochum, 30/06/2023

 
Semi Uguzlu
- Responsabile qualità -

Con riserva di modifiche tecniche volte al miglioramento del prodotto.
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Ordinazione di batterie di ricambio e  caricabatterie
È possibile ordinare le batterie di ricambio e i caricabatterie comodamente su Internet, all'indirizzo 
www.kompernass.com.

                               

♦ Scansionare il codice QR con lo smartphone/il tablet. 
Con questo codice QR si giunge direttamente al nostro sito web ed è possibile vedere e ordinare i 
ricambi disponibili.

NOTA

► Qualora si riscontrino problemi con l'ordine online, ci si può rivolgere al nostro centro di assistenza 
telefonicamente o tramite e-mail.

► Al momento dell'ordine si prega di indicare sempre il codice articolo (IAN) 434664_2304.
► Si tenga presente che l'ordinazione online di pezzi di ricambio non è possibile in tutti i Paesi in cui 

eff ettuiamo consegne.

*I seguenti articoli possono essere acquistati su www.Lidl.de o www.grizzlytools.shop.
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AKKUS LÁNCFŰRÉSZ 20 V  
PKSA 20-Li D4

Bevezető
Gratulálunk új készüléke megvásárlásához. Vásár-
lásával kiváló minőségű termék mellett döntött.  
A használati útmutató a termék része. Fontos tud-
nivalókat tartalmaz a biztonságra, használatra és 
ártalmatlanításra vonatkozóan. A termék haszná-
lata előtt ismerkedjen meg valamennyi használati 
és biztonsági utasítással. A terméket csak a leírtak 
szerint és a megadott célokra használja. A készü-
lék harmadik személynek történő továbbadása 
esetén adja át a készülékhez tartozó valamennyi 
leírást is.

Rendeltetésszerű használat
A láncfűrészt csak legfeljebb 150 mm átmérőjű fa 
fűrészelésére és faágak levágására szabad használ-
ni. A láncfűrészt nem szabad más célra használni.  
Ne végezzen semmilyen módosítást a láncfűrészen. 
Ez veszélyeztetheti a biztonságot.  
Az így okozott bármilyen kárért vagy sérülésért a 
felhasználó/kezelő személy és nem a gyártó felel. 
Kérjük, vegye figyelembe, hogy ezt a készüléket ren-
deltetését tekintve nem ipari használatra tervezték.  
A garancia érvényét veszti, ha a készüléket üzleti 
célú, kisipari vagy ipari üzemekben, valamint hason-
ló tevékenységek végzésére használják.  
A készüléket első alkalommal használó személyek-
nek képzésen kell részt venniük, hogy megismerjék 
a készülék tulajdonságait. Biztonsága érdekében ve-
gyen részt egy állami láncfűrészkezelő tanfolyamon.

Jogosulatlan kezelő személyek
Azok a személyek, akik nem ismerik ezt a haszná-
lati útmutatót, valamint gyermekek, fiatalok, illetve 
alkohol, kábítószer vagy gyógyszer hatása alatt 
álló személyek nem használhatják a készüléket.

Veszélyfokozatok

 VESZÉLY!

 ► Közvetlen veszély esetén, amely súlyos testi 
sérülést vagy halált okoz.

 FIGYELMEZTETÉS!

 ► Lehetséges veszélyes helyzet esetén, amely 
súlyos testi sérülést vagy halált okozhat.

 VIGYÁZAT!

 ► Lehetséges veszélyes helyzetet jelez, amely 
könnyű sérüléseket okozhat.

 FIGYELEM!

 ► Lehetséges veszélyes helyzetet jelez, amely 
anyagi kárt okozhat.

Felszereltség
 elülső kézvédő

 elülső markolat

 láncolajtartály-sapka

 kapcsolózár

 be-, kikapcsoló

 hátsó markolat

 karmos ütköző (felszerelve)

 vezetősín (felszerelve)

 fűrészlánc (felszerelve)

 élezőbak-segéd

 rögzítőcsavar

 láncfeszítő gyűrű

 lánckerék-védőburkolat

 akkumulátor-állapotjelző gomb

 akkumulátor-kijelző LED

 akkumulátor-telep*

 gomb az akkumulátor-telep kireteszeléséhez

 cseppolajozó
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 lánckerék

 vezetősín hosszanti lyuka

  láncvezető

 gyorstöltő*

 piros töltésjelző LED

 zöld töltésjelző LED

  vezetősín-burkolat (láncvédelem)

 bio-láncolaj

A csomag tartalma
1 akkus láncfűrész 20 V

1  Trilink CL14340TL fűrészlánc (felszerelve)

1  Trilink M1431040-1041TL vezetősín (felszerelve)

1  vezetősín-burkolat (láncvédelem)

180 ml bio-láncolaj (Németországban gyártott)

1 használati útmutató

Műszaki adatok

Akkus láncfűrész 20 V
Névleges feszültség  20 V  (egyenáram)

Max. láncsebesség 6,5 m/s

Olajtartály kapacitása kb. 270 ml

vezetősín  Trilink M1431040-
1041TL

fűrészlánc Trilink CL14340TL

láncosztás 0,375" (9,525 mm)

hajtóelem vastagsága 1,27 mm (0,050")

Lánckerék fogainak száma 6

Vezetősín hossza 307 mm

Használható vágáshossz/ 
vezetősín 230 mm

Akkumulátor PAP 20 B3*
Típus  LÍTIUM-ION

Névleges feszültség 20 V  (egyenáram)

Kapacitás 4 Ah (80Wh)

Cellaszám 10

Akkumulátor-gyorstöltő PLG 20 C3*

BEMENET/Input
Névleges feszültség  230–240 V ∼, 50 Hz  

(váltóáram)

Névleges  
teljesítményfelvétel 120 W

Biztosíték (belső) 3,15 A T3.15A

KIMENET/Output
Névleges feszültség 21,5 V  (egyenáram)

Névleges áramerősség 4,5 A

Töltési idő kb. 60 perc

Védelmi osztály II /  (dupla szigetelés)

*  AZ AKKUMULÁTORT ÉS A TÖLTŐT A CSOMAG NEM 
TARTALMAZZA

Zajkibocsátási érték
A zaj mért értéke az EN 62841 szabvány szerint 
került meghatározásra. Az elektromos kéziszer-
szám A-súlyozott zajszintjének jellemző értéke:

Hangnyomásszint LpA = 86,8 dB (A)
 (a kezelő helyén)
Bizonytalansági K érték KpA = 3 dB
Hangerőszint LWA = 94,8 dB (A)
Bizonytalansági K érték KWA = 2,78 dB
Garantált zajszint LWA = 98 dB (A)
(a 2005/88/EC irányelvvel módosított  
2000/14/EC szerint)

 Viseljen hallásvédőt!

Rezgésösszérték
Rezgésösszértékek (három irány vektorösszege), 
az EN 62841 szabvány szerint mérve:

Vibráció a markolaton  
  elöl ah < 2,5 m/s2 

hátul ah = 3,93 m/s2 

K = 1,5 m/s2
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TUDNIVALÓK

 ► A megadott rezgésösszértékek és a megadott 
zajkibocsátási értékek szabványos mérési 
eljárással lettek meghatározva és felhasznál-
hatók az elektromos kéziszerszámok egymás-
sal történő összehasonlítására.

 ► A megadott rezgésösszértékek és zajkibocsá-
tási értékek a terhelés előzetes becslésére is 
felhasználhatók. 

 FIGYELMEZTETÉS!

 ► A rezgés- és zajkibocsátás az elektromos 
kéziszerszám tényleges használata során a 
megadott értékektől eltérhet annak függvé-
nyében, hogy miként és hogyan használja 
az elektromos kéziszerszámot, és különösen, 
hogy milyen fajta munkadarabon dolgozik.

 ► Biztonsági intézkedéseket kell meghatározni 
a kezelő védelmére a tényleges használati 
körülmények között fellépő rezgésterhelés 
becslése alapján (ennek során a működési 
ciklus minden részét figyelembe kell venni, 
például amikor az elektromos kéziszerszám ki 
van kapcsolva, és amikor bár be van kapcsol-
va, de terhelés nélkül működik). 

 ► Kerülje a rezgés okozta kockázatokat is, pl. a 
fehér ujj betegség kockázatát (keringési zava-
rok), gyakori szünetek beiktatásával, amelyek 
során pl. dörzsölje össze a tenyerét.

A következő piktogramok vannak ebben az 
eredeti használati útmutatóban/a készüléken:

Az első üzembe helyezés előtt figyel-
mesen olvassa végig a teljes használati 
útmutatót és őrizze meg későbbi hasz-
nálatra.

 

Figyelmeztetés!  
Üzembe helyezés előtt olvassa el a 
használati útmutatót!

FIGYELMEZTETÉS! A láncfűrésszel 
történő munkavégzés során speciális 
biztonsági intézkedések szükségesek.  
Olvassa el és vegye figyelembe az 
összes figyelmeztető utasítást.

Viseljen szorosan illeszkedő, vágásvé-
dő betéttel ellátott védőruházatot.

Viseljen védősisakot!

Viseljen védőszemüveget!

Viseljen hallásvédőt!

Viseljen védőkesztyűt.

Viseljen csúszásmentes biztonsági 
lábbelit.

FIGYELMEZTETÉS! Visszaütés veszélye. 
Ügyeljen a láncfűrész visszaütésére és 
kerülje az érintkezést a síncsúccsal.

FIGYELMEZTETÉS! Visszaütés veszélye!  
Ne fűrészeljen a síncsúccsal.

Mindig két kézzel használja a láncfű-
részt.

Ne dolgozzon a láncfűrésszel egy 
kézzel.

Ügyeljen a kirepülő részekre!
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Figyelem! Éles kések okozta sérülésve-
szély.

Védje a készüléket esőtől vagy nedves-
ségtől!

Karbantartás előtt állítsa le a készüléket 
és távolítsa el az akkumulátort!

98 A készülék garantált hangerőszintje

Láncfék blokkolása és kiengedése

A lánc mozgásiránya

Vezetősín hossza

Elektromos kéziszer-
számokra vonatkozó általános 
biztonsági utasítások

 FIGYELMEZTETÉS!

 ► Tanulmányozza az elektromos kéziszer-
számra vonatkozó összes biztonsági 
figyelmeztetést, utasítást, ábrát és műszaki 
adatot. Az alábbi utasítások figyelmen kívül 
hagyása áramütést, tüzet és/vagy súlyos 
sérüléseket okozhat.

Őrizze meg az összes biztonsági előírást és 
utasítást későbbi használatra.
A biztonsági előírásokban használt „elektromos 
kéziszerszám” kifejezés hálózatról (hálózati veze-
téken át) üzemeltetett elektromos kéziszerszámokra 
és akkumulátoros (hálózati vezeték nélküli) elektro-
mos kéziszerszámokra vonatkozik.

1.  Munkahelyi biztonság
a)  Tartsa tisztán és jól megvilágítva a munkate-

rületét. A rendetlenség és a rosszul megvilágított 
munkaterület balesetet okozhat.

b)  Ne dolgozzon a készülékkel olyan robba-
násveszélyes környezetben, ahol gyúlékony 
folyadékok, gázok vagy porok vannak. Az 
elektromos kéziszerszámok szikráznak, a szikra 
pedig meggyújthatja a port vagy gőzöket.

c)  Az elektromos kéziszerszám használata  
közben ne engedjen közel gyermekeket és más 
személyeket. Ha elterelik a figyelmét, elveszítheti 
uralmát az elektromos kéziszerszám felett.

2.  Elektromos biztonság
a)  Az elektromos kéziszerszám csatlakozódugó-

jának illeszkednie kell a csatlakozóaljzatba. 
A csatlakozódugót semmilyen módon nem 
szabad megváltoztatni.  
Ne használjon adaptercsatlakozókat földelt 
elektromos kéziszerszámokkal. A nem módosí-
tott csatlakozó és a megfelelő csatlakozóaljzat 
használata csökkenti az áramütés veszélyét.

b)  Ügyeljen arra, hogy teste ne érintkezzen 
földelt felülettel, mint például csővezeték, fű-
tőtest, tűzhely vagy hűtőszekrény felületével. 
Az áramütés kockázata nagyobb, ha a teste 
földelve van.

c)  Óvja az elektromos kéziszerszámot esőtől 
vagy nedvességtől. Növeli az áramütés kocká-
zatát, ha víz kerül az elektromos kéziszerszámba.

d)  Ne használja a csatlakozóvezetéket rendelte-
tésétől eltérő célra, ne hordozza és ne akasz-
sza fel az elektromos kéziszerszámot a kábel-
nél fogva és ne a vezetéknél fogva húzza ki a 
csatlakozódugót a csatlakozóaljzatból. Tartsa 
távol a csatlakozóvezetéket hőtől, olajtól,  
éles szegélyektől vagy mozgó alkatrészektől. 
A sérült vagy összecsavarodott csatlakozóvezeték 
növeli az áramütés kockázatát.

e)  Ha a szabadban dolgozik az elektromos ké-
ziszerszámmal, akkor csak olyan hosszabbító 
kábelt használjon, ami kültéren is használha-
tó. A kültéri használatra alkalmas hosszabbító 
kábellel csökkentheti az áramütés veszélyét.

f)  Ha az elektromos kéziszerszám nedves 
helyen történő használata elkerülhetetlen, 
használjon áram-védőkapcsolót. Az áram-vé-
dőkapcsoló használata csökkenti az áramütés 
veszélyének kockázatát.
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3.  Személyi biztonság
a)  Legyen figyelmes, ügyeljen arra, amit csinál és 

megfontoltan végezze a munkát az elektromos 
kéziszerszámmal. Ne használjon elektromos 
kéziszerszámot, ha fáradt, vagy ha kábítószer, 
alkohol vagy gyógyszer hatása alatt áll. Az 
elektromos kéziszerszám használatakor már 
egy pillanatnyi figyelmetlenség is komoly sérülé-
seket okozhat.

b)  Viseljen egyéni védőeszközt és mindig vegyen 
fel védőszemüveget.Az elektromos kéziszerszám 
jellegének és felhasználási területének megfelelő 
egyéni védőeszköz, például pormaszk, csúszás-
mentes biztonsági cipő, védősisak vagy hallásvé-
dő csökkenti a személyi sérülések veszélyét.

c)  Előzze meg a készülék véletlen bekapcsolását. 
Győződjön meg arról, hogy az elektromos 
kéziszerszám ki van kapcsolva, mielőtt a 
villamos hálózatra és/vagy az akkumulátorra 
csatlakoztatja, illetve kézbe veszi vagy viszi. 
Balesetet okozhat, ha az elektromos kéziszer-
szám hordozása közben az ujja a kapcsolón 
van vagy az elektromos kéziszerszám már 
bekapcsolt állapotban van, amikor az áramellá-
tásra csatlakoztatja.

d)  Az elektromos kéziszerszám bekapcsolása 
előtt távolítsa el a beállításhoz használt 
szerszámokat vagy csavarkulcsokat. Az elekt-
romos kéziszerszám forgó részében maradt 
szerszám vagy kulcs balesetet okozhat.

e)  Kerülje a normálistól eltérő testtartást. Vegyen 
fel biztonságos álló helyzetet és tartsa meg 
folyamatosan az egyensúlyát. Ily módon  
váratlan helyzetekben is jobban úrrá tud lenni 
az elektromos kéziszerszámon.

f)  Viseljen alkalmas ruházatot. Ne viseljen bő 
ruházatot vagy ékszert. Tartsa távol a haját 
és ruháját a mozgó részektől. A laza ruházat, 
az ékszer vagy a hosszú haj beleakadhat a 
mozgó részekbe.

g)  Amennyiben a készülékhez porelszívó és por-
gyűjtő berendezés is szerelhető, akkor ezeket 
csatlakoztatni és megfelelően használni kell.  
A porelszívó alkalmazása csökkentheti a por  
általi veszélyeztetést.

h)  Ne gondolja, hogy biztonságban van és ne 
hagyja figyelmen kívül az elektromos kézi-
szerszámokra vonatkozó biztonsági előíráso-
kat akkor sem, ha többszöri használat után 
jól ismeri az elektromos kéziszerszám hasz-
nálatát. A figyelmetlen használat a másodperc 
töredéke alatt súlyos sérüléseket okozhat.

4.  Az elektromos kéziszerszám  
 használata és kezelése

a)  Ne terhelje túl az elektromos kéziszerszámot. 
Használja a munkájának megfelelő elektromos 
kéziszerszámot. A megfelelő elektromos kézi-
szerszámmal jobban és biztonságosabban tud 
dolgozni a megadott teljesítménytartományban.

b)  Ne használjon olyan elektromos kéziszerszá-
mot, amelyiknek hibás a kapcsolója. Ha az 
elektromos kéziszerszámot már nem lehet be-  
és kikapcsolni, akkor a használata veszélyes és 
meg kell javíttatni.

c)  Húzza ki a hálózati csatlakozódugót a csatla-
kozóaljzatból és/vagy távolítsa el a levehető 
akkumulátort, mielőtt beállításokat végez a 
készüléken, betétszerszámokat cserél vagy 
az elektromos kéziszerszámot elteszi. Ezzel a 
megelőző biztonsági intézkedéssel megakadá-
lyozható az elektromos kéziszerszám véletlen 
bekapcsolása.

d)  A nem használt elektromos kéziszerszámot 
gyermekektől elzárva kell tárolni. Ne enged-
je, hogy olyan személyek használják az elekt-
romos kéziszerszámot, akik nem ismerik an-
nak használatát vagy nem olvasták az erre 
vonatkozó utasításokat. Az elektromos kézi-
szerszámok veszélyesek, ha tapasztalatlan 
személyek használják azokat.

e)  Gondosan ápolja az elektromos kéziszerszá-
mokat és a betétszerszámokat. Ellenőrizze, 
hogy a mozgó részek tökéletesen működnek 
és nincsenek beszorulva, részei nincsenek 
eltörve vagy olyannyira megsérülve, hogy  
az befolyásolná az elektromos kéziszerszám 
működését. Az elektromos kéziszerszám 
használata előtt javíttassa meg a sérült ré-
szeket. Sok balesetet a rosszul karbantartott 
elektromos kéziszerszámok okoznak.
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f)  A vágószerszámokat tartsa mindig élesen és 
tisztán. A gondosan karbantartott éles vágóesz-
közök kisebb valószínűséggel szorulnak be és 
könnyebben irányíthatók.

g)  Használja az elektromos kéziszerszámot, a 
betétszerszámokat stb. a jelen utasításoknak 
megfelelően. Vegye figyelembe a munkakö-
rülményeket és az elvégzendő feladatot. Az 
elektromos kéziszerszám nem rendeltetésszerű 
használata veszélyes helyzeteket teremthet.

h)  Tartsa szárazon, tisztán és olaj- illetve zsír-
mentesen a markolatokat és fogófelületeket. 
A csúszós markolatok és fogófelületek nem 
teszik lehetővé az elektromos kéziszerszám 
biztonságos használatát és irányítását váratlan 
helyzetekben.

5.  Az akkumulátoros kéziszerszám  
használata és kezelése

a)  Az akkumulátort csak a gyártó által ajánlott 
töltővel töltse.  Olyan töltő esetén, amely egy 
bizonyos típusú akkumulátor töltésére alkalmas, 
tűzveszély áll fenn, ha másfajta akkumulátorral 
használják.

b)  Csak az elektromos kéziszerszámba való 
akkumulátort használja.  Más akkumulátorok 
használata sérülést okozhat és tűzveszélyes.

c)  A nem használt akkumulátort tartsa megfe-
lelő távolságban gémkapcsoktól, érméktől, 
kulcsoktól, szögektől, csavaroktól vagy más 
apró fémtárgyaktól, amelyek rövidzárlatot 
okozhatnak.  Az akkumulátor érintkezői közötti 
rövidzárlat égési sérülést vagy tüzet okozhat.

d)  Helytelen alkalmazás esetén folyadék szi-
vároghat ki az akkumulátorból. Ne érjen 
hozzá. Ha véletlenül mégis hozzáér, öblítse 
le vízzel. Ha a folyadék a szembe kerül, for-
duljon orvoshoz.  A kiszivárgó akkumulátor-fo-
lyadék bőrirritációt vagy égési sérülést okozhat.

e)  Ne használjon sérült vagy módosított akku-
mulátort.  A sérült vagy módosított akkumuláto-
rok előre nem látható módon viselkedhetnek és 
tüzet, robbanást vagy sérülést okozhatnak.

f)  Ne tegye ki az akkumulátort tűznek vagy 
magas hőmérsékletnek.  Tűz vagy 130 °C 
(265 °F) feletti hőmérséklet robbanást okozhat.

g)  Kövesse a töltésre vonatkozó utasításokat és 
soha ne töltse az akkumulátort és az akkumu-
látoros kéziszerszámot a használati útmutató-
ban megadott hőmérséklet-tartományon kívül.  
A helytelen töltés és a megengedett hőmér-
séklet-tartományon kívüli töltés tönkre teheti az 
akkumulátort és növeli a tűzveszélyt.

VIGYÁZAT! ROBBANÁSVESZÉLY! 
Soha ne töltsön nem tölthető elemeket.

Védje az akkumulátort 
hőségtől, például tartós napsütéstől, tűztől, 
víztől és nedvességtől. Robbanásveszély áll 
fenn.

6.  Szerviz
a)  Az elektromos kéziszerszámot csak képzett 

szakemberrel és csak eredeti cserealkatré-
szekkel javíttassa.  Ezzel biztosítható az elekt-
romos kéziszerszám hosszan tartó és biztonsá-
gos működése.

b)  Soha ne végezzen karbantartást sérült akku-
mulátorokon.  Az akkumulátorok karbantartá-
sát csak a gyártó vagy hivatalos vevőszolgála-
tok végezhetik.

Eredeti tartozékok/kiegészítő 
 eszközök

 ■ Csak a használati útmutatóban megadott 
tartozékokat és kiegészítő eszközöket hasz-
nálja.A használati útmutatóban ajánlottól eltérő 
betétszerszám vagy tartozék használata sérü-
lésveszélyt jelenthet az Ön számára.

 FIGYELMEZTETÉS!

 ■ Ne használjon nem a PARKSIDE által javasolt 
tartozékot. Ez áramütést és tüzet okozhat.
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Láncfűrészekre vonatko-
zó biztonsági utasítások

FONTOS! HASZNÁLAT  
ELŐTT FIGYELMESEN OLVASSA 
EL ÉS ŐRIZZE MEG KÉSŐBBI 
HASZNÁLATRA.

Láncfűrészekre vonatkozó általános  
biztonsági utasítások
a)  Működtetett fűrész esetén tartsa távol minden 

testrészét a fűrészlánctól. A fűrész indítása 
előtt győződjön meg arról, hogy a fűrészlánc 
nem ér hozzá semmihez. Láncfűrésszel történő 
munkavégzés során egy pillanatnyi figyelmet-
lenség azt eredményezheti, hogy a ruházat 
vagy testrészek beakadnak a fűrészláncba.

b)  Tartsa a láncfűrészt jobb kezével a hátsó 
markolaton, bal kezével pedig az elülső 
markolaton fogva. Növeli a sérülésveszélyt, ha 
a láncfűrészt fordított munkahelyzetben tartja, 
ezért nem szabad alkalmazni.

c)  A láncfűrészt csak a szigetelt markolatfelü-
leteknél fogja meg, mert a fűrészlánc rejtett 
elektromos vezetékekbe ütközhet. Ha a 
fűrészlánc feszültség alatt álló vezetékhez ér, 
akkor az a készülék fém részeit is feszültség alá 
helyezheti és áramütést okozhat. 

d)  Viseljen szemvédőt. További hallás-, fej-, kéz-, 
láb- és lábfejvédő felszerelés javasolt. 
A megfelelő védőruházat csökkenti a kirepülő 
forgácsok és a fűrészlánc véletlen megérintése 
okozta sérülések kockázatát.

e)  Ne dolgozzon a láncfűrésszel fán, létrán, 
tetőről vagy nem stabil felületen. Az ilyen 
módon történő működtetés esetén komoly  
sérülésveszély áll fenn.

f)  Mindig ügyeljen arra, hogy stabilan álljon, és 
csak akkor használja a láncfűrészt, ha szilárd, 
stabil és egyenletes talajon áll. Csúszós talaj 
vagy nem stabil állás esetén, például létrán, 
elveszítheti az egyensúlyát vagy elveszítheti 
uralmát a láncfűrész fölött.

g)  Feszülő ág vágása esetén számoljon azzal, 
hogy az ág visszacsapódik. Amikor a farostok 
feszülése megszűnik, a feszes ág eltalálhatja a 
felhasználót és/vagy kiránthatja a láncfűrészt 
az irányítása alól.

h)  Legyen különösen óvatos aljnövényzet és 
fiatal fák vágásakor. A vékony anyag belea-
kadhat a fűrészláncba és Ön felé csapódhat 
vagy kimozdíthatja Önt az egyensúlyából.

i)  A láncfűrészt az elülső markolaton fogva, 
kikapcsolt állapotban, a fűrészláncot a testétől 
elfordítva vigye. A láncfűrész szállítása vagy 
tárolása esetén mindig húzza fel a védőbur-
kolatot. A láncfűrész figyelmes használata csök-
kenti annak a valószínűségét, hogy véletlenül 
hozzáér a mozgó fűrészlánchoz.

j)  Kövesse a kenésre, a láncfeszítésre, valamint 
a vezetősín és a lánc cseréjére vonatkozó 
utasításokat. A nem szakszerűen megfeszített 
vagy kent lánc elszakadhat vagy növelheti a 
visszaütés kockázatát.

k)  Csak fát fűrészeljen. Ne használja a lánc-
fűrészt rendeltetésétől eltérő munkákhoz. 
Például: ne használja a láncfűrészt fém, 
műanyag, falazat vagy nem fából lévő épí-
tőanyagok fűrészeléséhez.Veszélyes helyzete-
ket okozhat, ha a láncfűrészt nem rendeltetésé-
nek megfelelő munkákhoz használja.

l)  Ne próbáljon meg kivágni egy fát, amíg nincs 
tisztában a kockázatokkal és azok megelő-
zésével. Egy dőlő fa súlyos sérülést okozhat a 
felhasználó vagy más személyek számára.

 ■ Kövesse az összes utasítást, ha anyaglera-
kódást távolít el a láncfűrészből, eltárolja a 
láncfűrészt vagy karbantartást végez rajta. 
Győződjön meg arról, hogy a kapcsoló ki 
van kapcsolva és az akkumulátor ki van véve. 
A láncfűrész véletlen működése anyaglerakó-
dások eltávolítása vagy karbantartási munkák 
során súlyos sérüléseket okozhat.
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A visszaütés okai és megelőzése

 FIGYELMEZTETÉS!VISSZAÜTÉS!

 ► Munkavégzés közben ügyeljen a készülék 
visszaütésére. Sérülésveszély áll fenn. Oda-
figyeléssel és helyes fűrészelési technikával 
megelőzhető a visszaütés.

 ■ Visszaütésre kerülhet sor, ha a vezetősín csúcsa 
egy tárgynak ütközik vagy a fa meghajlik és a 
fűrészlánc megakad a vágatban.

 ■ Ha a síncsúccsal hozzáér valamihez, akkor az 
egyes esetekben váratlan, hátrafelé irányuló 
reakciót válthat ki, amely során a vezetősín 
felfelé és a kezelő személy felé üthet (lásd az 
A ábrát).

Bild 1A ábra

 ■ Ha a fűrészlánc beszorul a vezetősín felső 
részén, akkor a sín gyorsan visszavágódhat a 
felhasználó irányába.  
(lásd az F ábrát a kihajtható oldalon).

 ■ Bármelyik említett reakció ahhoz vezethet, hogy 
elveszíti uralmát a fűrész felett és adott esetben 
súlyosan megsérül. Ne hagyatkozzon pusztán a 
láncfűrészbe épített biztonsági berendezésekre. 
A láncfűrész használójaként különböző intézke-
déseket kell tennie a baleset- és sérülésmentes 
munkavégzés érdekében.

 ■ A visszaütés helytelen vagy hibás használat 
következménye. Az alábbiakban leírt megfelelő 
óvintézkedésekkel mindez megelőzhető:

a)  Tartsa erősen mindkét kezével a fűrészt úgy, 
hogy hüvelykujja és ujjai körbefogják a 
láncfűrész markolatát. Testével és karjaival 
vegyen fel olyan testhelyzetet, hogy ellen-
súlyozni tudja a visszaütő erőket. Megfelelő 
intézkedésekkel a felhasználó biztonságosan 
tudja uralni a visszaütés következtében fellépő 
erőt. Soha ne engedje el a láncfűrészt (lásd a C 
ábrát a kihajtható oldalon).

b)  Kerülje a normálistól eltérő testtartást és ne 
fűrészeljen vállmagasság felett. Ezzel elke-
rülheti, hogy véletlenül hozzáérjen valamihez 
a síncsúccsal és váratlan helyzetekben jobban 
tudja irányítani a láncfűrészt.

c)  Kizárólag a gyártó által előírt pótsínt és 
fűrészláncot használjon. Nem megfelelő pót-
sínek és fűrészláncok használata a fűrészlánc 
szakadását és/vagy visszaütést okozhat.

d)  A fűrészlánc élezése és karbantartása tekin-
tetében tartsa be a gyártó utasításait. A túl 
alacsony mélységhatároló fokozza a visszaütési 
hajlamot.

További biztonsági utasítások

 FIGYELMEZTETÉS!

 ► Legyen mindig figyelmes, figyeljen arra, 
amit tesz és megfontoltan végezze a mun-
kát a készülékkel. Ne használja a készülé-
ket, ha beteg, fáradt, vagy ha kábítószer, 
alkohol vagy gyógyszer hatása alatt áll.  
A készülék használatakor már egy pillanatnyi 
figyelmetlenség is komoly sérüléseket okozhat.

 ► Kerülje a helytelen alkalmazást, a gépet csak 
a „Rendeltetésszerű használat“ fejezetben 
leírtak szerint használja.

 ■ Tartsa szárazon, tisztán, olaj- és zsírmentesen 
a markolatokat. A zsíros, olajos markolat csú-
szik és a készülék irányíthatatlanná válhat.

 ■ Ne fűrészeljen a láncvezető lap csúcsával.
Visszaütés veszélye áll fent.

 ■ Ügyeljen arra, hogy ne legyenek szögek 
vagy fémdarabok a vágási területen. Külö-
nösen ügyeljen a vágási terület körüli szögekre 
vagy vasdarabokra. Legyen óvatos keményfa 
fűrészelésekor is, amely során a lánc beakad-
hat. Ez visszaütéshez vezethet.

 ■ Legyen rendkívül óvatos, ha a láncfűrész láncát 
egy már megkezdett vágatba helyezi, hogy 
tovább fűrészeljen.

 ■ Ne vágjon olyan ágakat vagy fadarabokat, 
amelyek helyzete megváltozhat a fűrészelési 
folyamat során, vagy ahol a vágat bezárul a 
fűrészelési folyamat során.
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 ■ Ha a fűrészlánc beszorul a vezetősín alsó szélé-
be, akkor a láncfűrész gyorsan, irányíthatatlanul 
kimozdulhat a működési irányból (lásd a G 
ábrát a kihajtható oldalon).

 ■ Kezdje a vágást teljes erővel, és a fűrészelés 
során mindig tartsa a láncfűrészt maximális 
sebességen.

 ■ Gondoskodjon arról, hogy ne legyenek tárgyak 
a talajon, amik esetleg botlást okozhatnak.

 ■ Üzembe helyezés előtt olvassa el a készülék 
használati útmutatóját és fordítson különös 
figyelmet a biztonsági utasításokra.

 ■ A készüléken elhelyezett figyelmeztető és tájé-
koztató jelzések fontos információkat tartalmaz-
nak a biztonságos üzemeltetésre vonatkozóan.

 ■ A jelen használati útmutatóban lévő utasításo-
kon kívül be kell tartani a jogalkotó általános 
biztonsági és balesetvédelmi előírásait is.

 ■ Tartsa távol a csomagolóanyagokat gyermekek-
től, fulladásveszély áll fenn!

 ■ A nem kellően tájékozott kezelő személyek saját 
magukat és másokat is veszélyeztethetnek a 
helytelen használat révén. A kezelő személy fe-
lelősséggel tartozik más személyekkel szemben.

 ■ Legyen nagyon figyelmes a készülék haszná-
lata során. Végezze a munkát megfontoltan és 
nagyon figyeljen arra, amit csinál.

 ■ Ne dolgozzon 10 percnél tovább egyszerre. 
Javasoljuk, hogy tartson 10-20 perces szünetet 
a műveletek között.

 ■ Csak olyan felhasználóknak adja kölcsön a 
készüléket, akik ismerik a készülék használatát. 
A használati útmutatót is adja át.

 ■ Egyes vágási feladatok speciális képzést és 
készségeket igényelnek. Ha bizonytalan, fordul-
jon szakemberhez.

 ■ A készüléket első alkalommal használó szemé-
lyeknek képzésen kell részt venniük, hogy meg-
ismerjék a készülék tulajdonságait. Biztonsága 
érdekében vegyen részt egy állami láncfűrész-
kezelő tanfolyamon.

 ■ Ha nem használja a készüléket, akkor úgy 
tegye le, hogy senkit ne veszélyeztessen.  
Biztosítsa illetéktelen hozzáférés ellen.

 ■ A készülék használója felelős minden olyan 
balesetért és veszélyért, amely más személyek 
sérülését vagy tulajdonukban kárt okoz.

 ■ Gyerekek, fiatalok és csökkent fizikai, érzék-
szervi vagy szellemi képességű személyek nem 
használhatják a láncfűrészt. Ez alól csak okta-
tás keretében szakember felügyelete alatt lévő 
16 éven felüli fiatalok képeznek kivételt.

 ■ Ne feledje, hogy a nem megfelelő karbantar-
tás, a nem megfelelő pótalkatrészek használata 
vagy a biztonsági berendezések eltávolítása 
vagy módosítása a gép károsodását és a vele 
dolgozó személy súlyos sérülését okozhatja.

 ■ Javasoljuk, hogy a készüléket első alkalommal 
használók legalább a rönkvágást gyakorolják 
egy fűrészbakon vagy állványon. 

Egyéni védőeszközök (PSA)

 VESZÉLY!

 ► Mindig viseljen egyéni védőeszközöket (PSA)!

 ▯ Viseljen védősisakot arcvédővel, ill. 
védőszemüveget és hallásvédőt.

 ▯ Viseljen szorosan illeszkedő, vágásvédő 
betéttel ellátott védőruházatot.

 ▯ Viseljen csúszásmentes biztonsági  
lábbelit.

 ▯ Viseljen védőkesztyűt.

 ■ Kerülje a bő ruházatot, amely beakadhat.

 ■ Ne viseljen sálat, nyakkendőt vagy ékszert!

 ■ Ha hosszú haja van, használjon hajhálót!

 ■ Valamennyi erdőben történő munkavégzés 
során viseljen védősisakot. Ez védelmet nyújt  
a lehulló ágak ellen. Rendszeresen ellenőrizze 
a védősisakot, hogy nem sérült-e. Legkésőbb  
5 év elteltével cserélje ki.  
Csak bevizsgált védősisakot használjon.

 ■ Az arcvédő, ill. védőszemüveg távol tartja a 
fűrészport és a faforgácsot.  
A szemsérülések megelőzése érdekében mindig 
viseljen arcvédőt, illetve védőszemüveget a 
készülékkel történő munkavégzés során.
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 ■ Mindig viseljen hallásvédőt.  
A készülékből származó zaj halláskárosodást 
okozhat.

 ■ Viseljen ellenálló anyagból, pl. bőrből készült 
robusztus védőkesztyűt.

 ■ Száraz fa fűrészelése esetén viseljen porvédő 
maszkot. Fűrészpor képződhet.

Tárolás és szállítás
 ■ Minden szállítás előtt kapcsolja ki a láncfűrészt, 

rövid távolságok esetén is.  
Kapcsolja be a láncféket és helyezze fel a 
láncvédőt.

 ■ Szállítás és tárolás során használja a láncvédőt 
(lásd az I ábrát a kihajtható oldalon).

 ■ A szállítás során (járművekben is) rögzítse a 
gépet felborulás ellen, hogy megelőzze a  
károkat vagy személyi sérüléseket.

 ■ A készüléket csak az elülső markolaton fogva 
vigye. Ennek során a vezetősínnek hátrafelé, 
az Ön testével ellentétes irányba kell mutatnia 
(lásd az I ábrát a kihajtható oldalon).

 ■ Tárolás előtt tisztítsa meg a láncfűrészt és  
végezzen rajta karbantartást.

 ■ Tárolja a készüléket biztonságos és száraz 
helyen. Védje az illetéktelen hozzáféréstől is.

Környezeti biztonság
 ■ Csak nappali fénynél végezzen munkát.

 ■ Továbbá ne dolgozzon kedvezőtlen időjárási 
körülmények között, pl. esőben vagy szélben.  
Ebben az esetben fokozott balesetveszély áll 
fenn.

 ■ Tartsa tisztán és rendezetten a munkaterületet.

 ■ Munkavégzés előtt és közben ne engedjen 
közel gyerekeket, más személyeket és állatokat.  
Ha elterelik a figyelmét, elveszítheti uralmát a 
készülék felett.

 ■ A munka megkezdése előtt győződjön meg 
arról, hogy nincsenek emberek, állatok vagy 
értéktárgyak a veszélyes zónában.

 ■ Ne dolgozzon drótkerítés közelében vagy 
olyan területeken, ahol kilazult, régi drótok 
vannak.

Vibráció

 FIGYELMEZTETÉS!

 ► Kerülje a rezgés okozta kockázatokat is, pl. a 
fehér ujj betegség kockázatát (keringési zava-
rok), gyakori szünetek beiktatásával, amelyek 
során pl. dörzsölje össze a tenyerét.

 ■ Mindig viseljen védőkesztyűt, és ügyeljen arra, 
hogy meleg legyen a keze.

 ■ Ügyeljen arra, hogy a lánc mindig éles legyen.

 ■ Rendszeresen tartson munkaszüneteket.

Töltőkre vonatkozó biztonsági 
 utasítások

 ■ Ezt a készüléket 8 éves kor feletti 
gyermekek és csökkent fizikai, 
érzékszervi vagy szellemi ké-
pességű, illetve tapasztalattal és 
ismeretekkel nem rendelkező 
 személyek csak felügyelet mellett 
használhatják, vagy ha felvilágo-
sították őket a készülék biztonsá-
gos használatáról és megértették 
az ebből eredő veszélyeket. 
Gyermekek nem játszhatnak a 
készülékkel. A tisztítást és a fel-
használó által végzendő karban-
tartást nem végezhetik felügyelet 
nélküli gyermekek.

 ■ A veszélyek megelőzése érde-
kében a sérült csatlakozóve-
zetéket a gyártónak, a gyártó 
vevőszolgálatának vagy hasonló 
szakképzett személynek kell  
kicserélnie.

 A töltő kizárólag beltéri használatra 
alkalmas.
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 FIGYELMEZTETÉS!

 ■ A veszélyek megelőzése érdekében a sérült 
csatlakozóvezetéket a gyártónak, a gyártó 
vevőszolgálatának vagy hasonló szakképzett 
személynek kell kicserélnie.

 FIGYELEM!

 ♦ Ezzel a töltővel csak az alábbi akkumulá-
torok tölthetők: PAP 20 A1/PAP 20 A2/
PAP 20 A3/PAP 20 B1/PAP 20 B3/
PAPS 204 A1/PAPS 208 A1.

Üzembe helyezés előtt
 SÉRÜLÉSVESZÉLY!

 ► A készüléken történő munkavégzés előtt 
kapcsolja ki a készüléket és vegye ki az  
akkumulátort.

 FIGYELMEZTETÉS!

 ► Minden üzembe helyezés előtt és kikapcsolt 
készülékkel végezzen ellenőrzéseket.

 ► Minden használat előtt és leejtés után elle-
nőrizze a készülék biztonságos működését.

 ► Ellenőrizze, hogy minden mozgó alkatrész 
megfelelően működik. Sok balesetet a rosszul 
karbantartott szerszámok okoznak.  
A sérült alkatrészeket képzett szakemberrel 
javíttassa meg.

 ► A láncfűrészt és a tartozékokat csak ezen 
utasításoknak megfelelően használja. Vegye 
figyelembe a munkakörülményeket és az 
elvégzendő feladatot.  
A motoros kéziszerszám nem rendeltetésszerű 
használata veszélyes helyzeteket teremthet.

 ■ Rendszeresen ellenőrizze a láncfék megfelelő 
működését (elülső kézvédő, lásd a B ábrát 
kihajtható oldalon).

 ■ Ellenőrizze a vezetősínt, hogy megfelelően 
van-e felszerelve.

 ■ Ellenőrizze a fűrészláncot, hogy megfelelően 
meg van-e feszítve.  
Kövesse a kenésre, a láncfeszítésre, valamint a 
tartozékok cseréjére vonatkozó utasításokat.  
A nem szakszerűen megfeszített vagy kent 

lánc elszakadhat vagy növelheti a visszaütés 
kockázatát.

 ■ Tartsa mindig élesen és tisztán a vágószerszámo-
kat. Rendszeresen élezze meg és időben cserélje 
ki a kopott alkatrészeket. A gondosan karbantar-
tott éles vágóeszközök kisebb valószínűséggel 
szorulnak be és könnyebben irányíthatók.

 ■ Ellenőrizze, hogy a markolatok tiszták, szára-
zok és olaj- és szennyeződésmentesek.

 ■ Soha ne végezze a munkákat egyedül. Vész-
helyzetben valakinek a közelben kell lennie.

 ■ Csak akkor használja a láncfűrészt, ha szilárd, 
stabil és egyenletes talajon áll.  
Kerülje a normálistól eltérő testtartást.  
Csúszós talaj vagy nem stabil állás esetén (pl. 
létrán) elveszítheti az egyensúlyát vagy elve-
szítheti uralmát a láncfűrész fölött. Vegyen fel 
biztonságos álló helyzetet és tartsa meg folya-
matosan az egyensúlyát. Így váratlan helyzetek-
ben is jobban tudja irányítani a láncfűrészt.

 ■ Soha ne fűrészeljen vállmagasság felett.

 ■ Tartsa a láncfűrészt jobb kezével a hátsó mar-
kolaton, bal kezével pedig az elülső markolaton 
fogva (lásd a C ábrát a kihajtható oldalon). 
Növeli a sérülésveszélyt, ha a láncfűrészt fordí-
tott munkahelyzetben tartja, ezért nem szabad 
alkalmazni.

 ■ Azonnal kapcsolja ki a láncfűrészt, ha észreve-
hető változást észlel a készülék működésében.

 ■ Ha a láncfűrész kövekhez, szögekhez vagy más 
kemény tárgyakhoz ütközött, azonnal állítsa le 
a motort, és ellenőrizze, hogy nem sérült-e meg 
a fűrészlánc és a vezetősín.

 ■ Ne ejtse le a láncfűrészt, ne hagyja, hogy aka-
dályoknak ütközzön, és ne használja a vezető-
sínt karként.

 ■ Csak fát fűrészeljen a láncfűrésszel.

 ■ Feszülő ág vágása esetén számoljon azzal, 
hogy az ág visszacsapódik. Amikor a farostok 
feszülése megszűnik, a feszes ág eltalálhatja a 
kezelő személyt és/vagy kiránthatja a láncfű-
részt az irányítása alól.
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 ■ Legyen különösen óvatos aljnövényzet és fiatal 
fák vágásakor. A vékony anyag beleakadhat a 
fűrészláncba és Ön felé csapódhat vagy kimoz-
díthatja Önt az egyensúlyából.

Az akkumulátor-telep töltése  
(lásd az A ábrát)

 VIGYÁZAT!

 ► Mindig húzza ki a hálózati csatlakozódugót, 
mielőtt az akkumulátor-telepet kiveszi a töltő-
ből, illetve belehelyezi.

TUDNIVALÓK

 ► A szerszámokkal és akkumulátorokkal történő 
használathoz az ajánlott környezeti hőmér-
séklet -5 °C és 50 °C között van.

 ► Soha ne töltse az akkumulátor-telepet akkor, 
ha a környezeti hőmérséklet 10 °C alatt 
vagy 40 °C felett van. A lítium-ion akkumu-
látor hosszabb tárolása esetén rendszeresen 
ellenőrizni kell az akkumulátor töltöttségét. 
Az optimális töltöttségi állapot 50% és 80% 
között van. Hűvös, száraz helyen, 0 °C és 
50 °C közötti környezeti hőmérsékleten kell 
tárolni.

 ♦ Helyezze be az akkumulátor-telepet  a gyors-
töltőbe  (lásd az A ábrát).

 ♦ Csatlakoztassa a hálózati csatlakozódugót a 
csatlakozóaljzatba. A töltésjelző LED  piro-
san világít.

 ♦ A zöld töltésjelző LED  jelzi, hogy a töltési 
folyamat lezárult és az akkumulátor-telep  
üzemkész.

 FIGYELEM!

 ♦ Ha a piros töltésjelző LED  villog, akkor 
az akkumulátor-telep  túlhevült és nem 
tölthető.

 ♦ Ha a piros és a zöld töltésjelző LED   
egyszerre villog, akkor az akkumulátor-telep  
meghibásodott.

 ♦ Az egymást követő töltések között kapcsolja ki 
a töltőt legalább 15 percre. Ehhez húzza ki a 
hálózati csatlakozódugót.

Akkumulátor-telep behelyezése/
kivétele

Akkumulátor-telep behelyezése
 ♦ Helyezze be az akkumulátor-telepet  a  

markolatba és kattintsa be.

Akkumulátor-telep kivétele
 ♦ Nyomja meg a kireteszelő gombot  és vegye 

ki az akkumulátor-telepet.

Akkumulátor állapotának 
 ellenőrzése

 ♦ Az akkumulátor állapotának ellenőrzéséhez 
nyomja meg az akkumulátor-állapotjelző  
gombot  (lásd a fő ábrát is). Az állapot, 
illetve a fennmaradó teljesítmény az alábbiak 
szerint jelenik meg az akkumulátor-kijelző  
LED-en :  
PIROS/NARANCSSÁRGA/ZÖLD = maximális 
töltés  
PIROS/NARANCSSÁRGA = közepes töltés  
PIROS = gyenge töltés – akkumulátor töltése 
szükséges

Láncolaj betöltése

 FIGYELMEZTETÉS!

 ► A munkavégzés előtt minden esetben elle-
nőrizze a lánckenést.

 ► Soha ne dolgozzon lánckenés nélkül!  
Szárazon működő fűrészlánc esetén a vágó-
készletben rövid időn belül helyrehozhatatlan 
kár keletkezik.

TUDNIVALÓK

 ► Csak fűrészláncolajat használjon, lehetőleg 
biológiailag lebomlót. Ne használjon fáradt 
olajat, motorolajat, stb.

 ► Ellenőrizze a lánckenés működését munka 
közben.

 ► Időben pótolja a lánckenőanyagot, mielőtt  
a tartály kiürül.

 ♦ Olaj betöltése előtt mindig tisztítsa meg a lánc-
olajtartály-sapka  körüli területet, hogy ne ke-
rüljön szennyeződés a láncolajtartályba. Ehhez 
használjon száraz, szöszmentes törlőkendőt.
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 ♦ Forgassa el a láncolajtartály-sapkát   az óra-
mutató járásával ellentétes irányba és nyissa ki.   
A láncolajtartály-sapka   az olajtartályban 
lévő elvesztés elleni védelemhez van csatlakoz-
tatva, ezért nem tud leesni.

 ♦ Töltse be a mellékelt bio-láncolajat  a lánco-
lajtartályba.  
Ne öntsön ki láncolajat betöltés közben és ne 
töltse csordultig a láncolajtartályt.

 ♦ Azonnal törölje fel a kiömlött láncolajat.

 ♦ A bezáráshoz forgassa el a láncolajtartály- 
sapkát   az óramutató járásával megegyező 
irányba.

Fűrészlánc megfeszítése és ellenőrzése

 FIGYELMEZTETÉS!

 ► Vegyen fel védőkesztyűt! Éles vágófogak 
okozta sérülésveszély!

 ► Minden használat előtt rendszeresen elle-
nőrizze a lánc feszességét.

 ♦ Csavarja ki a rögzítőcsavart .

 ♦ A feszesség növeléséhez forgassa el a láncfe-
szítő gyűrűt  az óramutató járásával meg-
egyező irányba.

 ♦ A fűrészláncnak  fel kell feküdnie a láncvezető 
lap alsó részére.  
Ellenőrizze, hogy a fűrészlánc  (kiengedett 
láncfék mellett húzza hátra az elülső kézvédőt 
) kézzel a vezetősínre  húzható-e.

 ♦ Ezt követően húzza meg erősen a rögzítőcsa-
vart .

TUDNIVALÓK

 ► Egy új fűrészlánc  megnyúlik és gyakrab-
ban meg kell feszíteni.

Üzembe helyezés
Minden üzembe helyezés előtt ellenőrizze:

 ■ a védőberendezések és a vágószerkezet kifo-
gástalan állapotát és épségét.

 ■ valamennyi csavaros csatlakozás szoros illesz-
kedését.

 ■ az összes mozgó rész könnyű mozgását.

Be-, kikapcsolás

Bekapcsolás
 ♦ Nyomja meg és tartsa lenyomva a kapcsolózárt 

, majd nyomja meg a be-, kikapcsolót .

 ♦ Indítást követően elengedheti a kapcsolózárt .

Kikapcsolás
 ♦ Engedje el a be-, kikapcsolót .

Munkavégzésre vonatkozó tudnivalók
Használat előtt ismerje meg a láncfűrész használatát.

Lánckenés ellenőrzése és beállítása

 FIGYELEM!

 ► Soha ne dolgozzon lánckenés nélkül!  
Szárazon működő fűrészlánc esetén a vágó-
készletben rövid időn belül helyrehozhatatlan 
kár keletkezik.

 ► A munkavégzés előtt minden esetben elle-
nőrizze a lánckenést.

TUDNIVALÓK

 ► Csak fűrészláncolajat használjon, lehetőleg 
biológiailag lebomlót. Ne használjon fáradt 
olajat, motorolajat, stb.

 ► Ellenőrizze a lánckenés működését munka 
közben.

 ♦ Tartsa a működő láncfűrészt egy lefűrészelt 
fatönk vagy egy megfelelő felület fölé.  
Ha megfelelő a kenés, akkor egy vékony olajré-
teg képződik a fatönkön vagy a felületen (lásd 
a D ábrát a kihajtható oldalon).

 ♦ Ha olajfolt mutatkozik, akkor a készülék kifogás-
talanul működik.

 ♦ Ha nem mutatkozik olajfolt, akkor tisztítsa meg 
a cseppolajozót  vagy javíttassa meg a  
készüléket az ügyfélszolgálattal.

 ♦ A cseppolajozóban  lévő maradványok 
ecsettel vagy törlőkendővel törölhetők ki.

Láncfék ellenőrzése

 FIGYELMEZTETÉS!

 ► Minden használat előtt ellenőrizni kell a 
láncféket.
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 ■ A láncfék azonnal lefékezi a fűrészláncot visz-
szaütés esetén.

 ♦ Győződjön meg arról, hogy az elülső kézvédő  
nem szennyezett és könnyen mozgatható.

 ♦ Nyomja meg a be-, kikapcsolót , majd hagyja, 
hogy a láncfűrész elérje a maximális sebességét.

 ♦ Tolja előre az elülső kézvédőt , amíg az 
bekattan.

 ♦ A fűrészlánc  közben nem mozoghat.

 FIGYELMEZTETÉS!

 ► Túl hosszú ideig tartó magasabb fordulat-
szám blokkolt láncfék mellett kárt okozhat a 
motorban és a lánchajtásban. 

 ► Ha mégis mozog a fűrészlánc , forduljon 
az ügyfélszolgálathoz.

Alapvető munkautasítások  
a fakivágási munkákhoz

 SÉRÜLÉSVESZÉLY!

 ► Fűrészelési és fakivágási munkákat, valamint 
minden kapcsolódó munkát csak speciálisan 
képzett és oktatott személyek végezhetnek.

TUDNIVALÓK

 ► Vegye figyelembe a fakivágási munkákra 
vonatkozó országspecifikus előírásokat és 
tájékozódjon az illetékes hatóságtól.

 ■ Ügyeljen arra, hogy a lehulló ágak és fák senki-
nek ne okozzanak kárt.

 ■ A munkaterületen csak a fakivágási munkához 
szükséges személyek tartózkodhatnak.

 ■ Tartsa szabadon és rendezetten a fatörzs körüli 
munkaterületet, hogy biztosítva legyen a stabil 
állás a kezelőszemélyek számára.

 ■ Tartsa szabadon és rendezetten a menekülési 
útvonalakat, hogy gyorsan el tudja hagyni a 
munkaterületet.

 ■ Ne végezzen fakivágást erős szélben, rossz 
időben vagy rossz látási viszonyok között.

 ■ Tartson legalább 2 1⁄2 fa hosszúságú távolságot 
a legközelebbi munkahelytől.

Használat és kezelés
 ■ Soha ne indítsa el a készüléket addig, amíg a 

vezetősín , a fűrészlánc  és a lánckerék- 
védőburkolat  nincs megfelelően felszerelve.

 ■ Ne fűrészeljen földön fekvő fát, illetve ne pró-
báljon a földből kiálló gyökereket fűrészelni. 
Mindenképpen úgy dolgozzon, hogy a fűrész-
lánc  ne hatoljon a talajba, mivel ez azonnal 
életlenné teszi a fűrészláncot .

 ■ Ha a készülékkel véletlenül szilárd tárgyba ütkö-
zik, azonnal állítsa le a motort és ellenőrizze  
a készüléket, hogy nem sérült-e meg.

 ■ Mindig gondoskodjon a megfelelő karbantar-
tásról. Ellenőrizze, hogy a mozgó alkatrészek 
tökéletesen működnek és nincsenek beszorulva, 
részei nincsenek eltörve vagy olyannyira meg-
sérülve, hogy az befolyásolná a készülék mű-
ködését. A készülék használata előtt javíttassa 
meg a sérült részeket. Sok balesetet a rosszul 
karbantartott készülékek okoznak.

 ■ Tartsa mindig élesen és tisztán a vágószerszá-
mokat. A gondosan karbantartott éles vágóesz-
közök kisebb valószínűséggel szorulnak be és 
könnyebben irányíthatók.

 ■ Bízza szakképzett személyre a készülék karban-
tartását. Csak a gyártó által ajánlott, eredeti 
alkatrészeket használjon.

Ékvágás előkészítése (lásd az  
E ábrát a kihajtható oldalon)

TUDNIVALÓK

 ► Az ékvágás határozza meg a kivágandó fa 
esési irányát.

 ► Az ékvágást az esés irányára merőlegesen 
kell megtenni.

 ► Fűrészeljen a lehető legközelebb a talajhoz.
 ► Támassza meg a láncfűrészt a karmos ütkö-

zővel .

 ♦ Először kezdje az ékvágás vágásával A. Az ékvá-
gás mélységének a fatörzs átmérőjének mintegy 
1⁄4-ének és 45–60°-os szögűnek kell lennie.

 ♦ Vágjon egy döntő vágást B kb. 2–3 cm-rel az 
ékvágás A vízszintes vágata fölött. Ügyeljen 
arra, hogy a döntő vágást B pontosan vízszinte-
sen végezze.
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 ♦ Hagyja meg a fa átmérőjének kb. 1⁄10-ét, a dön-
tőlécet C a döntő vágás B előtt.  
A döntőéc C zsanérként vezeti a fát a talajhoz, 
és megóvja az idő előtti kidőléstől.

 BALESETVESZÉLY!

 ► Semmiképpen ne fűrészelje el a döntőlécet C 
a döntő vágás B közben, ellenkező esetben 
a fa előre nem látható irányba dőlhet!

 ► Készüljön fel arra, hogy a fa a dőlés során 
irányíthatatlanul „csúszhat” a vágáson.

 ► Készüljön fel arra, hogy a fa irányíthatatlanul 
valamelyik irányba „ugrik”, amikor földet éri.

 ♦ Annak megakadályozása érdekében, hogy 
a láncfűrész beszoruljon a döntő vágásba B, 
időben verjen be egy alumínium vagy műanyag 
éket a döntő vágásba B. Ne használjon vasé-
keket.

 FIGYELEM! ANYAGI KÁR!

 ► Ügyeljen arra, hogy az ék ne érjen a fűrész-
lánchoz . Ellenkező esetben komoly kár 
keletkezhet benne a láncban.

Gallyazás
 ■ Alapvetően ügyeljen a visszacsapódó ágak 

veszélyére.

 ■ Ne álljon a fatörzsre gallyazás közben.

 ■ Ne fűrészeljen a síncsúccsal.

 ■ Soha nem fűrészeljen több ágat egyszerre.

 ■ Gallyazás közben lehetőleg támassza meg a 
láncfűrészt a karmos ütközővel .

 ■ Ügyeljen arra, hogy a vágás végén a láncfű-
rész a saját súlya miatt átlendülhet. Már nincs 
megtámasztva a vágatban, tartson ellene ennek 
megfelelően.

 ■ Vegyen fel határozott, stabil és biztos testtartást 
a gallyazás során.

 ■ Gallyazás darabokban

 ♦ Vágja rövidebbre a hosszú, ill. vastag ágakat, 
mielőtt a végső levágáshoz kezd (lásd a J ábrát 
a kihajtható oldalon).  

Ellenkező esetben a fűrészlánc  könnyen 
beszorulhat.

Feszülő fa megmunkálása
Szigorúan be kell tartani a megfelelő sorrendet a 
feszülő fa megmunkálásakor. Ellenkező esetben a 
fűrészlánc  beszorulhat vagy visszaüthet.

A feszülő fát először mindig a nyomóoldalon kell 
bevágni. Csak ezután történhet a levágó vágás a 
húzóoldalon.  
Ezzel megakadályozható, hogy a fűrészlánc  
beszoruljon.

 FIGYELEM! ANYAGI KÁR!

 ► A fekvő fa a vágás alsó oldalán nem érhet a 
talajhoz, ellenkező esetben a fűrészlánc  
megsérülhet.

Fatörzs lefelé hajlik
 ♦ Először végezzen egy tehermentesítő vágást 1 

(kb. a törzs átmérőjének 1⁄3-a) a nyomóoldalon 
(lásd a H ábrát a kihajtható oldalon).

 ♦ Ezután végezze el a leválasztó vágást 2 (kb. a 
törzs átmérőjének 2⁄3-a) a húzóoldalon (lásd a H 
ábrát a kihajtható oldalon).

Fatörzs felfelé hajlik
 ♦ Először végezzen egy tehermentesítő vágást 1 

(kb. a törzs átmérőjének 1⁄3-a) a nyomóoldalon 
(lásd a H ábrát a kihajtható oldalon).

 ♦ Ezután végezze el a leválasztó vágást 2 (kb. a 
törzs átmérőjének 2⁄3-a) a húzóoldalon (lásd a H 
ábrát a kihajtható oldalon).

Visszaütés (lásd az F ábrát  
a kihajtható oldalon)

 ■ Ha a fűrészlánc  beszorul a vezetősín  fel-
ső szélén, a láncfűrész gyorsan irányíthatatlanul 
visszaütődhet a kezelés irányába.

Behúzás (lásd a G ábrát kihajtható  
oldalon)

 ■ Ha a fűrészlánc  beszorul a vezetősín  
alsó szélén, a láncfűrész gyorsan irányíthatatla-
nul elmozdulhat a kezelés irányától.

Biztonságos munkavégzés
 ■ A sérülések elkerülése érdekében tartsa a ké-

szüléket jó használati állapotban.
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 ■ Ha a készülék esetleg leesett, ellenőrizze a 
jelentősebb sérüléseket vagy hibákat.

 ■ Ne használja a készüléket létrán állva vagy 
nem stabil helyen.

 ■ Ne végezzen meggondolatlan vágást.  
Ez veszélyt jelenthet Önre és másokra is.

 ■ Rendszeresen változtassa a munkavégzési hely-
zetét. A készülék hosszabb használata esetén 
a vibráció miatt vérkeringési zavar alakulhat 
ki a kezeiben. A használati idő azonban meg-
felelő kesztyűvel vagy rendszeres szünetekkel 
meghosszabbítható. Ügyeljen arra, hogy a 
vérkeringési zavarra való hajlam, az alacsony 
külső hőmérséklet vagy nagy fogóerő-kifejtése 
csökkentheti a használati időt.

Tisztítás és karbantartás
 FIGYELMEZTETÉS! SÉRÜLÉSVESZÉLY! 
A készüléken történő munkavégzés 
előtt kapcsolja ki a készüléket és 
vegye ki az akkumulátort.

 ■ A készüléknek mindig tisztának, száraznak és 
olaj- vagy kenőanyagmentesnek kell lenni.

 ■ Ne hagyja, hogy folyadék kerüljön a készülék 
belsejébe.

 ■ A készülékház tisztításához használjon száraz 
törlőkendőt. Soha ne használjon benzint, oldó-
szert vagy olyan tisztítószert, amely kárt tesz a 
műanyagban

 ■ A lítium-ion akkumulátor hosszabb tárolása 
esetén rendszeresen ellenőrizni kell az akkumu-
látor töltöttségét. Az optimális töltöttségi állapot 
50% és 80% között van. Az optimális tárolási 
környezet hűvös és száraz.

TUDNIVALÓK

 ► A felsorolásban nem szereplő alkatrészeket 
(mint pl. szénkefék, kapcsoló) ügyfélszolgála-
ti forródrótunkon keresztül rendelheti meg.

 ► Minden használat után alaposan tisztítsa 
meg a készüléket.

 ► Csak a jelen használati útmutatóban megha-
tározott tisztítási és karbantartási munkákat 
végezze el. További munkákat szakképzett 
személynek kell végeznie.

TUDNIVALÓK

 ► Rendszeresen kell karbantartást végezni (lásd 
a „Karbantartási időközök” fejezetet).

A készülék tisztítása
 ■ Tartsa a védőberendezéseket, szellőzőnyílá-

sokat és a készülékházat por- és szennyező-
désmentesen, amennyire lehetséges. Fújja ki 
alacsony nyomású sűrített levegővel.

 ■ Rendszeresen tisztítsa meg a készüléket ned-
ves törlőkendővel és kevés mosogatószerrel. 
Ügyeljen arra, hogy ne kerüljön víz a készülék 
belsejébe.

A lánchajtás tisztítása

 SÉRÜLÉSVESZÉLY!

 ► Mindig viseljen védőkesztyűt, ha a fűrész-
lánchoz   ér. Éles vágófogak okozta sérü-
lésveszély!

TUDNIVALÓK

 ► Minden használat után tisztítsa meg a lánc-
hajtást.

 ♦ Állítsa a készüléket sima, stabil felületre.

 ♦ A láncfék kiengedéséhez húzza hátra az elülső 
kézvédőt  ütközésig (lásd a B ábrát a kihajt-
ható oldalon).

 ♦ Csavarja ki a rögzítőcsavart .

 ♦ Vegye le a lánckerék-védőburkolatot .

 ♦ Óvatosan vegye le a fűrészláncot  a vezető-
sínről  és a lánckerékről .

 ♦ Vegye le a vezetősínt . Ezeket tisztítsa meg 
egy ecsettel.

 ♦ Alaposan tisztítsa meg a teljes lánchajtást és a 
lánckerék-védőburkolatot  egy ecsettel vagy 
fújja ki (sűrített levegővel).

Az összeszerelés fordított sorrendben történik.

Lánckenés karbantartása
 ■ Lásd a „Lánckenés ellenőrzése és beállítása” 

fejezetet.
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A vezetősín karbantartása
 ♦ Távolíts el a sín szélén keletkezett esetleges 

sorját egy fémreszelővel.

 ♦ Tisztítsa meg a vezetősín  hornyát egy ecset 
segítségével vagy sűrített levegővel.  
Cserélje ki a vezetősínt , amint a horony 
elkopott.

A vezetősín felszerelése és  
a fűrészlánc megfeszítése

 SÉRÜLÉSVESZÉLY!

 ► Mindig viseljen védőkesztyűt, ha a fűrész-
lánchoz   ér. Éles vágófogak okozta sérü-
lésveszély!

TUDNIVALÓK

 ► Egy új fűrészlánc  megnyúlik és gyakrab-
ban meg kell feszíteni. Rendszeresen minden 
vágás után ellenőrizze és állítsa be a lánc 
feszességét.

 ♦ Állítsa a láncfűrészt sima, stabil felületre.

 ♦ A láncfék kiengedéséhez húzza hátra az elülső 
kézvédőt  ütközésig (lásd a B ábrát a kihajt-
ható oldalon).

 ♦ Csavarja ki a rögzítőcsavart .
 ♦ Vegye le a lánckerék-védőburkolatot .

 ♦ Csúsztassa át a vezetősín hosszanti lyukát   
a két kiálló csapszeg fölé.

 ♦ Helyezze a fűrészláncot  a lánckerék  
fogai fölé. Vezesse be a fűrészláncot  ponto-
san illeszkedve a vezetősínen   mega-
dott irányba.  
Húzza meg kissé a vezetősínt , hogy kissé 
előfeszítse a fűrészláncot .

 ♦ Helyezze vissza a lánckerék-védőburkolatot .

 ♦ Húzza meg a rögzítőcsavart .  
Ügyeljen azonban arra, hogy még ne húzza 
meg szorosan a csavarokat.

 ♦ A feszesség növeléséhez forgassa el a láncfe-
szítő gyűrűt  az óramutató járásával meg-
egyező irányba.

 ♦ A fűrészláncnak  fel kell feküdnie a láncveze-
tő lap alsó részére. Ellenőrizze, hogy a fűrész-
lánc  (kiengedett láncfék mellett húzza hátra 
az elülső kézvédőt ) kézzel a vezetősínre  
húzható-e.

 ♦ Ezt követően húzza meg erősen a rögzítőcsa-
vart .

TUDNIVALÓK

 ► Egy új fűrészlánc  megnyúlik és gyakrab-
ban meg kell feszíteni.

Fűrészlánc élezése és ápolása

 SÉRÜLÉSVESZÉLY!

 ► Mindig viseljen védőkesztyűt, ha a fűrész-
lánchoz   ér. Éles vágófogak okozta sérü-
lésveszély!

TUDNIVALÓK

 ► Az optimálisan karbantartott és élezett fű-
részlánc csökkenti a fizikai igénybevételt és 
a kopást, valamint jó vágási eredményeket 
eredményez.

 ► Rendszeresen tisztítsa meg, ápolja és élesítse 
a fűrészláncot.

 ► Rendszeresen ellenőrizze a fűrészláncot  
repedések és sérült szegecsek tekintetében.

 ► Egy élezőbak rögzíthető az élezőbak-se-
gédhez , ami biztonságos tartást biztosít 
élezés közben.

 ► A csomagban lévő fűrészlánchoz csak spe-
ciális, 4,0 mm (5⁄32") átmérőjű kör keresztmet-
szetű fűrészlánc-reszelőt használjon.

 ► Egy élezőkészletben (pl. Parkside) részletes 
információk találhatók az élezésre vonatko-
zóan.

 ► Használhat elektromos láncélezőt is; ebben 
az esetben kövesse a gyártó utasításait.

 ► Ha bizonytalan a munkavégzéssel kapcso-
latban, cserélje ki a fűrészláncot.

 ► Adott esetben végeztesse a fűrészlánc  
élesítését egy szakműhelyben.
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 ■ Szükséges tartozékok  
(a csomag nem tartalmazza):

 – Kör keresztmetszetű fűrészlánc-reszelő  
Ø 4,0 mm (5⁄32")

 – lapos reszelő

 – mélységhatároló mérő

 ♦ Az anyag eltávolításához csak előrefelé reszeljen.

 ♦

25°

10°
 Reszeljen kb. 25°-os  
élezési szöggel, 10°-os 
dőlésszöggel a vezetősín-
hez  képest. 

 ♦ Ellenőrizze a mélységhatároló távolságát  
mélységhatároló mérővel.  

0,65 mm  A mélységhatároló megfelelő 
távolsága 0,65 mm (0,025”).

Karbantartási időközök
Az itt megadott adatok normál használati körülményekre vonatkoznak. Nehezebb körülmények – pl. erős 
porképződés és hosszabb napi munkaidő – esetén a megadott időközök ennek megfelelően lerövidülnek.
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lánckenés ellenőrzés X

fűrészlánc 

ellenőrzés és élesség ellenőrzése X

láncfeszesség ellenőrzése X

élezés X

vezetősín 

ellenőrzés (kopás, sérülés) X

tisztítás X X

csere X X

Alkatrészek rendelése
Alkatrészek rendelése
Alkatrészek rendelésekor a következő adatokat kell 
figyelembe venni:

 ■ Készüléke típusa: akkumulátoros láncfűrész

 ■ Készülék cikkszáma (IAN) 434664_2304

 ■ Készülék azonosító száma: PKSA 20-Li D4

A FŰRÉSZLÁNCRA  
VONATKOZÓ  TUDNIVALÓK

 ► Javasolt fűrészlánc:
 – Trilink CL14340TL (10") (például. B. 

elérhető a LIDL webáruházban)

 ► Feltétlenül vegye figyelembe az alábbi spe-
cifikációkat, ha alternatív gyártóktól vásárol:

 – Láncosztás: 0,375" (9,525 mm)

 – Hajtóelem vastagsága (horony 
 szélesség): 1,27 mm (0,050”)

 – Láncszemek száma: 40
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ÁLTALÁNOS TUDNIVALÓK

 ► A nem felsorolt pótalkatrészeket szerviz-ügy-
félszolgálatunkon keresztül rendelheti meg.

 ► Javasolt vezetősín: Trilink M1431040-1041TL
 ► Csere esetén csak a megadott vezetősíneket 

és fűrészláncokat szabad használni. A nem 
megadott, nem engedélyezett kombinációk 
esetén súlyos sérülések és a készülék károso-
dásának veszélye áll fenn.

Az aktuális árak és információk az alábbi  
honlapon találhatók: www.kompernass.com

Tárolás és szállítás
 ♦ Mindig használja a vezetősín  fedelét szál-

lítás (lásd az I ábrát a kihajtható oldalon) és 
tárolás során.

 ♦ Tisztítsa meg a készüléket és végezzen karban-
tartást minden tárolás előtt, lásd a „Tisztítás és 
karbantartás” fejezetet.

 ♦ A készüléket csak az elülső markolatnál  fog-
va vigye. Ennek során a vezetősínnek hátrafelé, 
az Ön testével ellentétes irányba kell mutatnia 
(lásd az I ábrát a kihajtható oldalon).

 ♦ Tárolja a készüléket biztonságos, száraz, fagy-
mentes, jól szellőző és időjárástól védett helyen.  
A szabadban történő tárolás nem javasolt.  
Védje az illetéktelen hozzáféréstől is.

 ♦ Ürítse ki a olajtartályt egy szívószivattyúval.

Ártalmatlanítás
Csak Franciaországra vonatkozik

A termék, a csomagolás és a használati utasítás 
újrahasznosítható, a gyártó kiterjesztett felelőssége 
alá tartozik, és szelektív hulladékgyűjtéssel gyűjtik.

Ne dobjon elektromos kéziszer-
számot a háztartási hulladékba!

Az áthúzott kerekes szeméttároló itt 
látható szimbóluma azt jelzi, hogy ez a 

készülék a 2012/19/EU irányelv hatálya alá tarto-
zik. Ez az irányelv azt mondja ki, hogy a készüléket 
életciklusa végén nem szabad a szokásos háztartási 
hulladékkal ártalmatlanítani, hanem külön létrehozott 
gyűjtőhelyen, újrahasznosító központokban vagy 
hulladékkezelő üzemben kell leadni. 
Ez az ártalmatlanítás az Ön számára díjta-
lan. Kímélje a környezetet és ártalmatlanít-
son szakszerűen.

Ha hulladékká vált készüléke személyes adatokat 
tartalmaz, akkor az Ön felelőssége ezeket törölni, 
mielőtt a készüléket visszaadja.

Az elhasználódott termék ártalmatlanítá-
sának lehetőségeiről tájékozódjon tele-
pülése vagy városa önkormányzatánál.
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Ne dobjon akkumulátort 
a  háztartási hulladékba!

A hibás vagy elhasználódott akkumulá-
torokat a 2006/66/EC irányelv szerint 

újra kell hasznosítani. Az akkumulátorokat/ele-
meket veszélyes hulladékként kell kezelni és ezért 
megfelelő helyeken (kereskedők, szakkereskedők, 
önkormányzati létesítmények, ipari hulladékkezelő 
vállalatok) környezetbarát módon kell ártalmatlaní-
tani. Az elemek/akkumulátorok mérgező nehézfé-
meket tartalmazhatnak. 

Ezért ne dobja az elemeket/akkumulátorokat 
a háztartási hulladékba, hanem vigye el külön 
gyűjtőhelyre. Az elemeket/akkumulátorokat csak 
lemerült állapotban adja le.

A csomagolás környezetbarát anyagok-
ból készült, amit a helyi hulladékhaszno-
sítónál adhat le ártalmatlanításra.

Ártalmatlanítsa a csomagolást környe-
zetbarát módon. Vegye figyelembe a 
különböző csomagolóanyagokon lévő 
jelzéseket és adott esetben válassza 

külön azokat. A csomagolóanyagok rövidítésekkel 
(a) és számjegyekkel (b) vannak megjelölve, az 
alábbi jelentéssel: 1–7: műanyag, 20–22: papír 
és karton, 80–98: kompozit anyagok.

A Kompernass  Handels  GmbH 
 garanciája
Tisztelt Vásárlónk!

A készülékre a vásárlás napjától számított 3 év 
 garanciát vállalunk. Ha a csomag tartalmazza, 
akkor az X12V és X20V Team termékcsalád 
akkumulátor-telepeire is vállalunk 3 év garanciát a 
vásárlás napjától kezdve. A termék meghibásodá-
sa esetén. Önt jogszabályban foglalt jogok illetik 
meg az eladóval szemben. Az alábbi garanciánk 
nem korlátozza vagy szünteti meg a jogszabály-
ban biztosított jogokat.

Garanciális feltételek
A garanciális időszak a vásárlás napján kezdődik. 
Gondosan őrizze meg a nyugtát. Ez a vásárlás 
igazolásához szükséges.

Ha a termékvásárlás napjától számított három éven 
belül anyag- vagy gyártási hibát észlel, akkor a ter-
méket saját belátásunk szerint ingyen megjavítjuk, 
kicseréljük vagy visszafizetjük az árát. A garancia 
feltétele a hibás készülék és a vásárlást igazoló bi-
zonylat (pénztári blokk) három éves garanciaidőn 
belüli bemutatása, valamint a hiba lényegének és 
megjelenése idejének rövidleírása.

Ha garanciánk fedezetet nyújt a hibára, akkor 
javított vagy egy új terméket kap vissza. A termék 
javítása vagy cseréje esetén a garancia nem 
kezdődik elölről.

Garanciális idő és a jogszabályban  foglalt 
szavatossági igények
A garancia ideje nem hosszabbodik meg a 
jótállással. Ez a cserélt és javított alkatrészekre is 
vonatkozik. Az esetlegesen már a vásárláskor is 
fennálló sérüléseket és hiányosságokat a kicsoma-
golás után azonnal jelezni kell. A garanciai lejárta 
után esedékes javítások díjkötelesek.

A garancia köre
A készüléket szigorú minőségi előírások szerint 
gyártottuk és kiszállítás előtt lelkiismeretesen 
ellenőriztük.

A garancia anyag- vagy gyártási hibákra vonat-
kozik. A garancia nem terjed ki azokra a termé-
kalkatrészekre, amelyek normál kopásnak vannak 
kitéve, ezért kopóalkatrésznek tekinthetők, mint pl. 
fűrészlapok, cserepengék, csiszolópapír stb. vagy 
törékeny részekre, mint pl. kapcsolók vagy üvegből 
készült alkatrészek.

A garancia megszűnik akkor, ha a termék megsé-
rül, nem megfelelően használják vagy nem tartják 
karban. A termék megfelelő használata érdekében 
a használati útmutatóban foglalt összes utasítást 
pontosan be kell tartani. Feltétlenül kerülni kell 
minden olyan felhasználási és kezelési módot, amit 
a használati útmutató nem javasol, vagy amelynek 
elkerülésére kifejezetten figyelmeztet.

A termék csak magánhasználatra és nem ipari 
használatra készült. A garancia érvényét veszti visz-
szaélésszerű vagy szakszerűtlen kezelés, erőszak 
alkalmazása vagy olyan beavatkozások esetén, 
amelyeket általunk nem engedélyezett szervizben 
végeztek el.
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A garanciális szerviz nem érvényes
 ■ az akkumulátor-kapacitás normális elhasználó-

dása esetén

 ■ a termék ipari használata esetén

 ■ ha az ügyfél megrongálja vagy megváltoztatja 
a terméket

 ■ ha nem tartja be a biztonsági vagy 
 karbantartási előírásokat, kezelési hiba esetén

 ■ természeti esem

A garancia érvényesítése
Ügyének gyors feldolgozása érdekében kövesse a 
következő utasításokat:

 ■ Kérjük, hogy minden kapcsolatfelvételnél tartsa 
készenlétben a vásárlást igazoló pénztári blok-
kot és a cikkszámot (IAN) 434664_2304.

 ■ A cikkszám a termék adattábláján, a termékre 
gravírozva, a használati útmutató címlapján 
(balra lent) vagy a termék hátoldalán vagy 
alján lévő címkén található.

 ■ Működési hiba vagy más hiba észlelése esetén 
vegye fel a kapcsolatot az alábbi szervizrész-
leggel telefonon vagy e-mailben.

 ■ Küldje el díjmentesen a megadott szerviz 
címére a hibásnak talált terméket és a vásárlást 
igazoló bizonylatot (pénztári blokk), illetve rövi-
den írja le azt is, hogy hol és mikor jelentkezett 
a hiba.

 Más használati útmutatókhoz, 
termékbemutató videókhoz és a 
telepítési szoftverekhez hasonlóan 
ezt is letöltheti a 
www.lidl-service.com oldalról.

 Ezzel a QR-kóddal közvetlenül a Lidl ügyfélszolgá-
lati oldalra kerülnek (www.lidl-service.com) és a 
cikkszám megadásával (IAN) 434664_2304  
megnyithatja a használati útmutatót.

Szerviz
 FIGYELMEZTETÉS!

 ► A készüléket szervizben vagy villamos-
sági szakemberrel és kizárólag eredeti 
alkatrészek felhasználásával javíttassa. 
Ezzel biztosítható a készülék hosszan tartó 
biztonsága.

 ► A csatlakozódugót és a hálózati vezetéket 
mindig a készülék gyártójával vagy ügyfél-
szolgálatával cseréltesse ki. Ezzel biztosítha-
tó a készülék hosszan tartó biztonsága.

 Szerviz Magyarország 
Tel.: 06800 21225 
E-Mail: kompernass@lidl.hu

IAN 434664_2304

Gyártja
Ügyeljen arra, hogy az alábbi cím nem a szerviz 
címe. Először forduljon a megjelölt szervizhcez.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NÉMETORSZÁG

www.kompernass.com
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Eredeti megfelelőségi nyilatkozat
Mi, a KOMPERNASS HANDELS GMBH, dokumentációért felelős személy: Semi Uguzlu,  
BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, NÉMETORSZÁG, ezennel igazoljuk, hogy ez a készülék megfelel  
az alábbi szabványoknak, normatív dokumentumoknak és EK-irányelveknek:

Gépekre vonatkozó irányelv  (2006/42/EC)

Elektromágneses összeférhetőség  (2014/30/EU)

Zajkibocsátási irányelv (2000/14/EC), (2005/88/EC)

Ezen túlmenően a 2000/14/EG zajkibocsátási irányelv értelmében a következők kerülnek megerősítésre: 
Hangerőszint LWA: Mért: 94,8 dB (A); Garantált: 98 dB (A)

RoHS irányelv  (2011/65/EU)*

*  A megfelelőségi nyilatkozat kiállításáért kizárólag a gyártó felel. A nyilatkozat fenti tárgya megfelel az Európa  
Parlament és Tanács 2011. június 8-i, egyes veszélyes anyagok elektromos és elektronikus berendezésekben való 
alkalmazásának korlátozásáról szóló 2011/65/EU irányelvnek.

Alkalmazott harmonizált szabványok

EN 62841-1:2015/A11:2022

EN 62841-4-1:2020

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Típus /Készülék megnevezése: Akkus láncfűrész 20 V PKSA 20-Li D4

Gyártási év: 2023.11.

Sorozatszám: IAN 434664_2304

Bochum, 2023.06.30.

 
Semi Uguzlu
– minőségbiztosítási vezető –

A továbbfejlesztés érdekében fenntartjuk a műszaki változtatások jogát.
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Pótakkumulátor és töltő rendelése
Pótakkumulátort és töltőt kényelmesen rendelhet az interneten a www.kompernass.com weboldalon.

                               

♦ Szkennelje be a QR-kódot az okostelefonjával/táblagépével. 
Ezzel a QR-kóddal közvetlenül a weboldalunkra kerül, ahol megtekintheti és megrendelheti a rendelke-
zésre álló pótalkatrészeket.

TUDNIVALÓK

► Ha probléma merül fel az online rendeléssel, forduljon az ügyfélszolgálatunkhoz telefonon vagy 
e-mailben.

► A rendelés során mindig adja meg a cikkszámot: (IAN) 434664_2304.
► Ne feledje, hogy nem minden országban rendelhetők alkatrészek az interneten.

*A következő termékek megvásárolhatók a www.Lidl.de vagy a www.grizzlytools.shop webhelyről.
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